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Примечания:
Книга относится к циклу "Дочери Лалады" (https://ficbook.net/collections/11063936), повествует о мире Нави. Это продолжение "Волка и хозяйки", в котором читатель встретится как с уже знакомыми героями, так и с новыми. Время действия - энное количество лет после событий предыдущей книги. Главные действующие лица: Эллейв (дочь Игтрауд, молодой капитан флота Её Величества и реинкарнация Дамрад) и Онирис (дочь Темани, внучка Дамрад). Им предстоит бороться за своё личное счастье, а также искать путь к своему предназначению в жизни. Кроме того, читатель узнает, откуда на Силлегских островах взялась Волчица, исполняющая желания, и почему её глазницы пусты. Нескольким отважным героям предстоит пуститься на поиски её глаз, спрятанных в неком тайнике среди моря, скрытом магическим способом в незапамятные времена... И снова в книге немаловажную роль играет тема реинкарнации.
Описание:
Пришедшая в мир душа на ощупь ищет своё предназначение. Подслеповатое духовное зрение может увести её с истинной тропы, и тогда душе придётся долго блуждать, прежде чем она найдёт дорожку, для которой была рождена. А помогут ей в продвижении по жизненной стезе два крыла, две вдохновительницы, две любви — разные, но обе необходимые душе, как паруса — кораблю. Они проведут её через все испытания, через штормы и ловушки морской бездны и разделят с ней горький груз памяти.


1. Знакомство на дороге и праздник Дня Судьбы

Последний весенний месяц бломенмоанн («месяц цвета») окутал Верхнюю Ге́ницу душистой дымкой цветения садов. Близился праздник, на навьем языке именовавшийся Йорлагсдааг, что переводилось как «День судьбы». В этот день проводились весёлые народные гулянья, посвящённые поиску пары. Считалось, что тех, чьи сердца неровно забились друг к другу именно в этот день, ждёт долгая и счастливая семейная жизнь. Отмечался этот праздник по давней традиции с пятнадцатого по восемнадцатое число, но раз в пять лет Йорлагсдааг бывал особенным — длинным, когда праздничными считались дни с четырнадцатого по двадцатое бломенмоанна. Назывался он Феммэрр-Йорлагсдааг, что означало буквально «День судьбы, который бывает раз в пять лет». Разумеется, тем, кому посчастливилось найти свою половинку в эту особую пору, вековые поверья сулили величайшую любовь всей жизни.
Именно Феммэрр-Йорлагсдааг и готовились праздновать в Верхней Генице. В воздухе носился аромат жарящегося целыми тушами мяса, под цветущими деревьями расставлялись столы и лавки, народ доставал свои лучшие наряды. Бенеда, по случаю праздника облачённая в новую белую рубашку и вышитую жилетку, разглядывала себя в зеркале.
— Побриться, что ли? — раздумывала она вслух, поглаживая и теребя свои чёрные с проседью бакенбарды.
Они у неё были пышные и кустистые, придававшие её облику дополнительную звериную суровость. Один из её супругов, рыжеволосый Э́рмфрёд, усердно чистивший шляпу костоправки, чуть не выронил головной убор.
— Дражайшая госпожа! — воскликнул он. — Уж не задумала ли ты взять нового мужа?
— Почему бы и нет? — хрипловато, раскатисто расхохоталась та. — В хозяйстве сгодится... А ты что, рыжик, уже заранее взревновал?
Эрмфрёд покачал головой, неодобрительно цокнул языком и принялся ещё усерднее, но с несколько нервным оттенком орудовать щёткой. Он был у костоправки на положении любимого мужа, поскольку ему посчастливилось принести ей долгожданную наследницу; с другими мужьями у неё получались одни сыновья, от него же она родила дочку Зби́рдрид, а потому благоволила её отцу. Вот и сейчас она ласково потрепала его по щеке и сказала с добродушным смешком:
— Полно тебе, рыжик! Разве я кого-то из вас обделяю вниманием? Меня хватит на вас всех, охламоны вы мои! И ещё на дюжину таких же оболтусов.
Мужей у Бенеды была целая орава. И сыновей — не меньше дюжины, она даже сама порой затруднялась точно сказать, сколько их. Сейчас у неё в любимчиках бегал белокурый десятилетний Э́рдруф — ни дать ни взять ангелочек, если бы не волчьи зубки и мохнатые уши, торчавшие из-под шапки льняных кудрей. Но, несмотря на статус любимого матушкиного сыночка, доставалось ему за провинности крепко и весьма часто, да и избалованным бездельником парень не рос: в доме Бенеды все работали до седьмого пота. А иначе и нельзя было: хозяйство большое. Правда, в последние годы оно заметно расширилось, так что костоправке даже пришлось нанимать работников на лето. В позапрошлом году самого пригожего парня она по истечении сезона оставила себе в качестве очередного мужа. Старший супруг, Ду́ннгар, уже изрядно поседевший и раздобревший, пользовался уважением Бенеды и верховодил над остальными мужьями. Когда Бенеда бывала в отъезде, он управлял всем хозяйством и был её неизменной правой рукой.
Она приняла решение оставить растительность, только слегка подровняв её, с чем ей помог другой супруг, Сви́глаф, который ловко умел орудовать ножницами. Впрочем, тот факт, что Бенеда не стала наводить на щёки гладкость, вовсе не означал отсутствия у неё намерения снова пополнить своё многочисленное семейство.
В это время Те́мань, приехавшая в гости вместе с Ка́гердом, Ти́рлейфом, дочерью Они́рис и младшими сыновьями Ни́эльмом и Ве́ренрульдом, прогуливалась по саду с чашкой отвара тэи в руках. У её супруги, наследницы престола Ро́згард, было слишком много работы государственного значения, а потому она не смогла присоединиться к ним в этой поездке. Тирлейф, гордый отец красавицы-дочери и двух мальчишек-непосед, с согласия Розгард стал мужем Темани, которую он давно молчаливо любил. Когда та, снова пожелав стать матерью, предложила ему узаконить их отношения, Тирлейф пребывал на седьмом небе от счастья. В самом деле, зачем ей далеко ходить в поисках отца для своих детей? Тирлейф был уже проверенным кандидатом — дочурка получилась замечательная, вот Темань и позвала его в супруги. Чёрную повязку он больше не носил: вместо потерянного на войне глаза ему достаточно удачно вставили стеклянный — увечье стало почти незаметным.
Мальчики носились по саду, а Тирлейф приглядывал за ними, чтоб не набедокурили в гостях. Возраст их вполне располагал к проказам: Ниэльму было шесть с половиной лет, а Веренрульду — четыре. Их дед Кагерд, будучи по профессии домашним учителем с уклоном в историю и изящную словесность, занимался их образованием, а когда они были совсем малышами, помогал их нянчить. Сейчас он услужливо и предупредительно носил следом за прогуливающейся Теманью тарелку с рассыпчатым домашним печеньем.
Темань, крепко полюбившая эту усадьбу и её обитателей, приезжала к костоправке в гости почти ежегодно — обычно весной или летом. Очень редко она пропускала год, а Онирис старалась отправлять на лето к Бенеде регулярно. Сельская целительница не приходилась самой Темани кровной родственницей, но была двоюродной бабушкой Рамут, дочери покойной супруги Темани, Северги. Онирис ещё с детства дружила с дочкой костоправки, Збирдрид, и во время её приездов в Верхнюю Геницу девочки бывали неразлучны целыми днями. У самой Темани жизнь складывалась благополучно: она добилась высокого положения в обществе, став супругой наследницы престола, по-прежнему трудилась главным редактором «Столичного обозревателя», но теперь была уже совладелицей этого издания, а также руководила собственным книжным издательством. При такой высокой загруженности на собственное литературное творчество у неё почти не оставалось времени, и Темань забросила написание любовных романов, которые некогда имели весьма большой успех. В качестве отдушины она оставила себе поэзию — выпускала по сборнику стихов в год.
Выглядела Темань тоже блистательно: точёная, как изысканная статуэтка, в щегольском тёмно-голубом наряде с золотой отделкой, она ступала по дорожкам сада изящными ногами в коротких светло-серых сапожках. Свои прекрасные золотистые волосы она теперь носила подстриженными выше плеч и завивала их крупными локонами. Материнство не испортило ей фигуру: Темань оставалась по-девичьи стройной и гибкой, как лоза.
— Благодарю, дорогой Кагерд, — кивнула она, беря с тарелки новое печенье. И, с искрящейся улыбкой глянув в сторону молодцевато и празднично принаряженной Бенеды, добавила: — Кажется, наша тётушка Беня настроена пополнить свой букет мужей очередным достойным и прекрасным цветком!
Бенеда между тем руководила мужьями и сыновьями, которые хлопотали, обустраивая двор и сад для приёма гостей. На её голове красовалась лихо заломленная набекрень чёрная шляпа с красными и белыми перьями, а высокие сапоги сияли глянцем, по случаю праздника начищенные до зеркального блеска. Пряди её непослушной и жёсткой гривы выбивались из косы, кончик которой топорщился пышной метёлкой. Густоты её волосы не утратили, но теперь в них блестело уже немало седины. Серебряные волоски мерцали и в её тяжёлых бровях блёстками инея, но взор оставался молодым и пронзительным, исполненным звериной, волчьей силы.
Збирдрид ещё с утра оседлала чёрного жеребца и ускакала по поручению матушки в ближайший городок Раденвениц — прикупить кое-каких товаров, которые в селе не достанешь. Что-то долго её не было, но Бенеда не думала, что с дочерью могло что-то случиться. Та могла просто загуляться в городе, могла заглянуть в кабак и выпить. Костоправка не держала Збирдрид на коротком поводке, давала волю: большая уж девочка, за себя постоять сможет ещё как.
— Онирис, дорогая! — позвала тем временем Темань. — Отчего ты не выйдешь прогуляться? Погода чудесная!
В открытом окне второго этажа виднелась золотоволосая голова девушки, склонившаяся над книгой. Её венчала корона из кос, а несколько завитых прядей спускались на спину и плечи Онирис. Большие дымчато-голубые глаза под сенью длинных русых ресниц бегали по строчкам, но ум едва ли воспринимал читаемое. Мысли девушки витали где-то очень далеко.
— Благодарю, матушка, мне и здесь неплохо, — рассеянно отозвалась она.
— Ну, как знаешь, — пожала плечами Темань, делая глоток отвара.
Онирис была очень скрытной и внешне сдержанной молодой особой, сокровенными тайнами своего сердца не делилась даже с родительницей. Она служила в ведомстве картографии и кадастра, а на досуге увлекалась чтением художественных книг. Этой весной она отправилась в отпуск, который по сложившемуся обыкновению проводила в усадьбе тётушки Бени. Однако в нынешней поездке Онирис держалась особенно задумчиво и рассеянно, и матушка, видя её необычайное самоуглубление, с расспросами не лезла, но в душе тревожилась: уж не завелись ли у дочки сердечные дела? Какая-нибудь особенная привязанность... Казалось бы, матушку это должно радовать, но Темань этого страшилась. Впрочем, Онирис как будто ни с кем особенно не дружила, не встречалась — ну, разве что кроме своей приятельницы детства, Збирдрид. Но та не в счёт, тут было что-то совсем другое, особенное. Так чувствовала Темань, а сердце матери, как известно, не обманешь.
Изящная рука с тонким запястьем, обрамлённая кружевной манжетой рубашки, лежала на странице книги, а глаза-озёра, оторвавшись от строк, устремились в безоблачное небо; другой рукой девушка задумчиво подпёрла своё круглое, с точёными чертами и заострённым подбородком лицо. В своём учреждении Онирис носила гражданский чиновничий мундир, а волосы убирала просто и строго, но единообразие и безликость, коих требовала государственная служба, всё же не могли подёрнуть серой дымкой её нежную, тонкую и мягкую, мечтательную красоту. Как и многие очень светлые блондинки, на первый взгляд она казалась невыразительной, неброской, но весь её облик дышал весенней свежестью. Она напоминала молодое цветущее деревце. Она была неулыбчива и серьёзна, а в её строго сомкнутом маленьком розовом ротике прятались прелестные, свежие и крепкие жемчужные зубки с едва проступающими клыками. Они редко показывались: их обладательница не слишком баловала окружающих своим смехом.
Скучный безликий мундир остался в её персональном шкафчике в раздевалке кадастрово-картографической конторы: сейчас на Онирис был светло-серый наряд, грудь и руки утопали в пышных облаках кружев, точёные голени облегали белоснежные чулки, а небольшие ступни были обуты в белые туфельки с золочёными пряжками и бантиками. Для прогулок верхом она взяла с собой высокие сапоги и тёмный костюм.
О ком же она думала и мечтала, читая (а точнее, пытаясь читать) очередную красивую, но вымышленную историю? К кому летели птицами её мысли, чьим образом было наполнено её сердце? А того, что девичье сердечко кем-то взято в сладостный плен, не увидел бы только слепой. Вот и Збира сказала, что Онирис нынче какая-то не такая. Другая. Что ж, возможно...
Но что она подразумевала под словом «другая»? Новая, взрослая? Ну да, Онирис уже не была беззаботным ребёнком, обзавелась взрослыми делами, службой... Или, быть может, Збира ощутила изменения в её сердце? Уловила, что Онирис «выросла» из их детской дружбы, как из старой одежды?
Но и Збира здорово повзрослела за то время, что они не виделись. Могучей и крепкой статью своего тела она пошла в матушку Бенеду, а от отца унаследовала огненно-рыжую волнистую гриву волос; бакенбарды — более светлого оттенка, отливающие медью. Она обладала тем же целительским даром, что и Бенеда, а ещё волшебным образом умела укрощать и объезжать лошадей. Тот чёрный жеребец, чьё имя переводилось с навьего как «шёлковое пламя», был настоящим чудовищем, зверюгой, от одного вида которого у Онирис сердце замирало, а стоило Збире бросить на него большую рабочую руку, как тот становился кротким и смирным, слушался даже не слова, а взгляда опытной наездницы. Горячую, пульсирующую звериную силу этих рук Онирис ощутила на себе, когда они со Збирой обнялись при встрече. Збирдрид была раза в полтора крупнее Онирис, с широкими запястьями, длинными и стройными, мускулистыми ногами, могучей гладкой шеей и широкими плечами. Она была молодым сильным зверем с ненасытными, жгучими медово-карими глазами и мягкой походкой крупного, уверенного в себе хищника. А уж как она держалась в седле — загляденье!
Совсем другими глазами посмотрела на неё Онирис после разлуки, взглядом уже не ребёнка, а молодой женщины оценив её неукротимую мощь и стать. Хороша стала Збира, но всё же не дано ей было затмить другой образ, который воцарился в сердце Онирис.
Видимо, Збира бессознательно уловила это, и её взгляд стал тревожным, недоуменным. Онирис сперва хотелось успокоить её, заверить, что их дружбе ничто не угрожает... Но только ли дружеские чувства испытывала к ней Збира? Всю жизнь Онирис думала, что они — друзья, почти сёстры, но в этот приезд Збира огорошила её так, что на душу лёг незримый груз печали.
Но она ничего не могла поделать со своим сердцем, попавшим в плен зорких, пристально-нежных, обнимающих звёздной бездной волчьих глаз. Единожды взглянув в них, их было уже невозможно забыть. Никто не мог затмить, заслонить собой их неистовую страсть, их гипнотическую пронзительность — до уплывающей из-под ног земли, до сладостно-рокового обмирания сердца. В них могла и звенеть сталь клинка, и рокотать окутывающая душу ласка. Онирис ныряла в них, как в бездонную пропасть — с холодящим восторгом, с упоительным ужасом и почти смертоносным счастьем. Она не боялась разбиться, она знала, что её подхватят сильные, но совсем не жестокие руки. Крепкие, но бережные, властные, но чуткие.
Но эту тайну своего сердца она никому не могла открыть, даже матушке. А уж Збире — и подавно.
Прогуливаясь по саду и хрустя печеньем, Темань заметила Кагерду вполголоса:
— Тебе не кажется, что Онирис влюблена?
Тот, подумав мгновение, предположил:
— Может, в Збирдрид? У них с детства такая привязанность...
— О нет! — закатив к небу большие светлые глаза, вздохнула Темань. — И близко нет, я чувствую. Но она такая молчунья, слова лишнего никогда не проронит, даже не намекнёт...
— Давай наберёмся терпения, дорогая госпожа Темань, — улыбнулся Кагерд. — Думаю, если какая-то сердечная тайна у Онирис и есть, то рано или поздно всё откроется.
— Ты, как всегда, мудр, друг мой! — с мягким смешком ответила Темань. — Что ж, подождём.
*
От стука могучих копыт чёрного жеребца гудела земля: Збирдрид мчалась по дороге через поле, усеянное высокими жёлтыми цветами. Она добыла в городе всё, о чём просила родительница, и узлы с покупками были пристёгнуты сзади к седлу. Встречный ветер трепал чёрную с каштановым отливом гриву коня и рыжую копну волос Збирдрид, которую та даже не заплетала в косу, а перехватывала в нескольких местах ремешками. Эту густую, струящуюся языками дерзкого пламени гриву невозможно было даже руками обхватить и собрать.
Высокие сапоги наездницы покрылись дорожной пылью. Совсем не в городе Збирдрид задержалась, остановиться её заставило происшествие с повозкой, которую она заметила издали. Кузов стоял у обочины дороги, а один из шестёрки дюжих носильщиков стонал в скрюченной позе на четвереньках. Опытным взглядом целительницы Збирдрид сразу определила очаг боли: у носильщика «вступило» в поясницу — профессиональная травма этих ребят. Нагрузкам они подвергались нешуточным, работали на износ.
Седок вышел из повозки и озабоченно склонился над бедолагой. Это был высокий и стройный офицер в сверкающих сапогах, чёрном плаще, чёрной треуголке с опушением из белых перьев, опоясанный саблей и кинжалом — кортиком. По тёмно-синему цвету мундира Збирдрид определила в нём моряка. В чинах и званиях она была не сильна, но предположила, что тот мог быть капитаном корабля.
Подъехав поближе, Збирдрид соскочила с седла, и её шпоры звякнули при ударе ног о землю. Офицер посмотрел на неё, и молодая целительница немного смутилась, поняв, что ошиблась с его полом: капитан оказался женщиной. В заблуждение Збирдрид ввёл высокий рост и богатырское телосложение носительницы мундира. Энергичные и волевые черты её лица были очень красивы, а в глазах, опушённых тёмными ресницами, будто звёздная бездна распахивалась — бесконечная, щекочущая холодком мурашек. Впрочем, Збирдрид была не из робкого десятка — взгляд выдержала.
— Здравия тебе, госпожа, — сказала она учтиво. — Вижу, беда с носильщиком приключилась?
— Так точно, — ответила женщина-офицер. Голос у неё был глубокий и звучный, прохладный и чистый, рокочущий внутренней волчьей силой. — И как теперь дорогу продолжать? Ребята говорят, что им нельзя неполным составом нести повозку с седоком — равновесие, видите ли, нарушится, пострадает безопасность поездки. А без седока — можно. Выходит, дальше мне пешком идти придётся.
— А куда ты, позволь спросить, путь держишь? — поинтересовалась Збирдрид.
— В Верхнюю Геницу, — ответила женщина-офицер.
— О, так я тоже туда направляюсь! — воскликнула Збирдрид. — А бедняге я попробую сейчас помочь. Я дочь Бенеды, костоправки. — Она поднесла к глазам носильщика раскрытую ладонь и сказала: — Смотри в середину моей руки! Твоя боль — у меня вот здесь!
С этими словами она сжала кулак, точно муху поймав. Потом она направила луч целебного воздействия в очаг боли, поработала с позвонками и нервами, а также межпозвоночными хрящами: они у парня были здорово изношены. В спине носильщика хрустнуло, и его товарищи даже вздрогнули. Женщина-офицер с пристальным интересом наблюдала за работой молодой целительницы; у неё вспотел лоб, и она сняла шляпу, вытерла его платком. На её голове в лучах Макши золотился коротенький ёжик, а на спину с затылка спускалась косица, перевитая чёрной ленточкой.
— Ну всё, пусть теперь отдохнёт с часик, — закончив работу и сняв обезболивание, сказала Збирдрид. — И можно будет продолжить путь.
Ей и самой не мешало бы немного перевести дух: она порядком выложилась во время лечения. Женщина-офицер предложила ей присесть в повозку, и Збирдрид не отказалась, а остальные носильщики уселись прямо на придорожную траву.
— У тебя чудотворные руки, сестрица! — воскликнула путешественница. — Я чрезвычайно признательна тебе за помощь.
Збирдрид устало махнула рукой: мол, пустяки, это моя работа. А путница сказала:
— Позволь представиться: Э́ллейв, корабельный командующий флота Её Величества. Сколько ты берёшь за своё искусство? Я чувствую себя обязанной. Труд должен вознаграждаться.
— Я на самом деле пока ещё ученица, — призналась Збирдрид. — Самостоятельно не работаю, только искусство своей родительницы перенимаю. Плату брать я ещё не могу.
— Ну, позволь тебя хотя бы угостить, — лучезарно улыбнулась Эллейв, доставая из деревянного ящика бутылку с каким-то красным напитком, а из дорожного сундучка — две походные металлические стопки.
— Что ж, не откажусь, — усмехнулась Збирдрид.
Напиток оказался весьма крепок и отдавал ягодами. Госпожа капитан сказала его название — «кровь победы», а также поведала Збирдрид историю его появления, весьма горькую и печальную. Участники Гильгернской битвы, смешав кровь госпожи Аэльгерд со спиртом, таким образом помянули её. Страшные то были поминки... Нынешний напиток, конечно, не на крови был, а на ягодах, с тем жутким питьём его роднил только цвет. Он сурово обжигал нутро, и ягодной сладости в нём совершенно не чувствовалось, только терпкость и кислинка. Впрочем, напитку, который был создан изначально как поминальный, сладким и не полагалось быть.
— Мой отец — корком А́рнуг, в этой битве он командовал флагманом «Победа Владычицы», на котором и погибла госпожа Аэльгерд, — сказала Эллейв. — Он награждён орденом бриллиантовой звезды.
— Прославленный у тебя батюшка, — с уважением покивала головой Збирдрид. — Ты, выходит, пошла по его стопам?
— Так точно, — ответила Эллейв. — А родом я с Силлегских островов. Там и Корабельную школу окончила, и служба моя началась тоже там. Будешь ещё? — И она кивком показала на стопки.
Збирдрид не отказалась, и они выпили снова. Хорош был напиток, заборист, хоть и жестковат, суров для непривычного горла. Но по жилам от него струилось приятное тепло, а на душе становилось светлее. За лёгкой, приятной беседой они не заметили, как «уговорили» всю бутылку. Закусывали они вяленым мясом — опять же из дорожных припасов Эллейв.
— Слушай, отличная штука! — похвалила уже слегка охмелевшая Збирдрид алый напиток с необычной историей.
— А то! — усмехнулась госпожа капитан. И лукаво подмигнула, взглядом показывая на ящик: — У меня там ещё есть.
— Ну, коли тебе не жаль... — Збирдрид оживлённо потёрла руки.
— За твою помощь мне ничего для тебя не жаль! — с искренним, чуть хмельным жаром ответила Эллейв. И призналась: — Вообще-то, я этот ящик в подарок для твоей родительницы везу. Но думаю, что ничего страшного не случится, если мы из него ещё одну бутылочку возьмём.
Збирдрид вскинула брови:
— Ты знакома с моей матушкой?
— Только заочно, — сказала Эллейв, доставая и откупоривая новую бутылку. — Моя невеста очень много о ней рассказывала.
— Хм... А кто твоя невеста? — нахмурилась Збирдрид.
Эллейв улыбнулась с мерцанием мечтательной звёздной бездны в хлёстких волчьих глазах.
— Самая прекрасная девушка с самыми ласковыми на свете глазами! — промолвила она приглушённо-нежно. — И за неё стоит выпить!
Она наполнила чарки до краёв, и их содержимое единым духом пролилось им в горло. Збирдрид крякнула и занюхала рукавом, зажевала полоску вкусного вяленого мяса. Уставившись на собутыльницу немного окосевшим взглядом, она проговорила:
— Слушай, госпожа корком... Я тебя что-то не припоминаю. Ни разу не видела тебя в наших краях. Твоя невеста — из наших мест? Или она лечилась у моей матушки?
— Нет, но она бывала в вашем доме, — уклончиво-загадочно ответила Эллейв. — Слушай, сестрица, а каково это — видеть тело насквозь? Ты прямо вот так все внутренности можешь увидеть?
— И все кости тоже, — кивнула Збирдрид. — Ну... Это дар такой. Я могу видеть, где у тебя болит, почему болит... Могу сломать тебе кости, не касаясь тебя и пальцем. Но это если они неправильно срослись... Чтобы их потом на место поставить и как положено срастить.
— За твой великий дар! — провозгласила Эллейв, снова наполняя чарки. — Чтоб он рос, крепнул и... служил на пользу страждущим! За твоё искусство!
— Благодарю, — заулыбалась польщённая Збирдрид.
Они уже почти «приговорили» вторую бутылку, когда в повозку заглянул один из носильщиков.
— Госпожа... Роймер уже хорошо себя чувствует, можем продолжать дорогу.
Эллейв поморщилась и махнула рукой.
— Да обождите вы... Не видите, мы разговариваем?
— Ну, мы тогда пообедаем? — неуверенно спросил носильщик.
— Валяйте, — кивнула хмельная Эллейв.
Носильщики не только пообедали, но также справили нужду и очень хорошо отдохнули. Поясница у Роймера совершенно прошла, и чувствовал он себя, по его словам, «как заново родился». А две госпожи, пассажирка и её новая знакомая, уже изрядно поддатые, всё продолжали свою задушевную беседу. Однако говорить можно было и в дороге, о чём один из носильщиков осмелился уважаемым госпожам намекнуть.
— Ну, езжайте, — был ответ.
Жеребцу оставалось только последовать за повозкой. Умное животное само тронулось в путь, не отставая от своей всадницы, решившей отдохнуть от седла и расслабиться в приятной компании госпожи коркома.
*
— Куда же Збирдрид запропастилась, не пойму! — беспокоилась Бенеда. — Давно должна была уже обернуться...
К застолью всё было давно готово, даже уже кое-какие гости начали собираться. Степенный Дуннгар обводил хозяйским заботливым взглядом столы: всего ли в достатке? Ничего не забыто? Всё было превосходно.
Бенеда велела наполнить первые кубки.
— Ну, за Йорлагсдааг! — провозгласила она краткий, но ёмкий тост торжественно-гулким, зычным голосом.
Но не успели гости поднести сосуды с домашней наливкой к губам, как во двор въехала повозка и остановилась. Впустил её один из сыновей Бенеды, отворивший ворота. Следом за повозкой вбежал чёрный жеребец — с пристёгнутыми к седлу узлами, но без наездницы. Бенеда нахмурилась, уставившись на пустое седло:
— Это ещё что за новости?
Дверца повозки резко распахнулась, словно от пинка изнутри, и наружу принялась неуклюже выкарабкиваться Збирдрид. Она была бледна, на ногах держалась нетвёрдо, и костоправка встревожилась: уж не случилось ли чего? Не ранена ли дочь? Может, грабители в дороге напали? Но когда Збирдрид икнула и расплылась в пьяненькой улыбочке, Бенеда досадливо плюнула. Вон оно что...
— Матушка, я всё купила, что ты меня просила, — немного заплетающимся языком пробормотала подгулявшая дочь. И, что-то внезапно вспомнив, она спохватилась: — Ох, драмаук меня раздери! А поклажа-то! — Но тут же выдохнула, увидев навьюченного покупками жеребца: — Фух... Всё цело. Зейдвламмер, ты умница... Сам прибежал! Матушка, ты не волнуйся... У вон того парня в поясницу прямо посреди дороги вступило, я его полечила... А госпожа корком меня угостила... немножко...
— Да вижу уж, — хмыкнула Бенеда. — Ладно, цела хоть... Мы уж беспокоиться начали.
Збирдрид многозначительно и торжественно подняла палец.
— Матушка... А мы не с пустыми руками! У нас для тебя... то есть, у госпожи коркома для тебя подарок! — И крикнула в повозку: — Эллейв! Давай сюда ящик. Да не уроню я... Давай, давай...
Из повозки появился ящик, в котором позвякивало что-то стеклянное. Судя по звуку, явно не пустая тара. Збирдрид, приняв его на свои руки, вдруг покачнулась, и все схватились за сердце: сейчас всё ка-а-ак грохнется! И разлетится к драмаукам вдребезги...
— Збира!!! Хераупс тебя проглоти! — рявкнул кто-то из повозки.
— Я держу его!!! — заорала качающаяся Збирдрид.
Она отчаянно балансировала на заплетающихся и выписывающих кренделя ногах, старясь удержать на весу драгоценный ящик, к которому были прикованы напряжённые, полные ужаса взгляды присутствующих. Неужели это были его последние мгновения?! Но нет: и Збирдрид, и её хрупкий груз подхватили вовремя подскочившие братья. Все выдохнули с облегчением. Ящик благополучно опустился к ногам недоумевающей Бенеды — с целым и невредимым содержимым.
— Матушка, это... Это подарок от Эллейв, — не совсем внятно объяснила Збирдрид, поддерживаемая с обеих сторон. — Эй, Эллейв, вылезай! Мы приехали.
Из повозки донёсся звучный и приятный, но тоже не совсем трезвый голос:
— Не выйду. Мне стыдно перед госпожой Бенедой...
Костоправка покачала головой.
— Да вы обе наугощались, голубушки... За подарок, конечно, спасибо, но хорошо бы всё-таки лицезреть и саму дарительницу.
— Матушка, там было двадцать бутылок, — пояснила извиняющимся тоном Збирдрид. — Но мы с Эллейв по дороге выпили две...
— Две с половиной, — уточнил голос из повозки.
— Да, верно, — согласилась Збирдрид. — Это очень хорошая штука, матушка... Называется «кровь победы». Напиток моряков...
— Который я с почтением преподношу тебе, уважаемая госпожа Бенеда, — снова сказали из повозки.
Бенеда стояла, скрестив на груди руки и покачивая головой. Она не сердилась, просто перед гостями было неудобно за столь несуразное возвращение блудной дочери.
— Премного благодарна за подарок, уважаемая госпожа корком, — ответила она. — Может, ты всё-таки выйдешь и присядешь к столу вместе со всеми?
— Я... Я приношу глубочайш... мои самые искренние извинения за появление в столь... неподобающем виде, — пробормотал спотыкающийся голос из повозки.
— Подумаешь, велика беда! — подбодрила его обладательницу Бенеда. — Ну, выпила, с кем не бывает... Скоро все гости такими будут. Вылезай, вылезай, голубушка. Не будешь же ты ночевать в повозке!
После некоторого молчания в повозке виновато откашлялись, тяжко вздохнули, а потом наружу показалась голова в чёрной треуголке с белыми перьями. Шляпа, зацепившись за верхний край дверного проёма, упала наземь. Юный Ниэльм подбежал, подобрал и услужливо протянул головной убор его владелице, облачённой в тёмно-синий морской мундир и остриженной коротким ёжиком.
— Благодарю, дружок, — мягко пробормотала та, водружая шляпу на положенное место и ласковым движением пробегая рукой по льняной кудрявой голове мальчика.
Несмотря на изрядную нетрезвость, выглядела гостья безукоризненно: ни одной расстёгнутой пуговицы, шейный платок повязан аккуратно, чёрная ленточка в золотистой косице не распустилась, сапоги сияли ослепительным глянцем, даже белые перчатки были на руках, а не засунуты в карман. Мундир сидел великолепно, подчёркивая достоинства прекрасной, сильной фигуры своей носительницы. Выпрямившись перед Бенедой во весь свой немаленький рост, красивая и ясноглазая госпожа корком отрапортовала:
— Госпожа Бенеда! Эллейв, корабельный командующий флота Её Величества... в твоё распоряжение прибыла и готова приступить к службе...
Её колени подкосились, а глаза закатились, но упасть ей не дали двое мужей костоправки, подхватив её с обеих сторон.
— Устала гостья с дороги, бывает, — добродушно молвила Бенеда. — Давайте-ка в спальню её, ребятушки, пусть отдохнёт чуток. — И добавила, обращаясь к дочери: — Збира, спать! Ты тоже никакущая.
Збирдрид запротестовала:
— Матушка, да что ты... Я... Я ещё ого-го какая!
— Цыц! Спать иди, «ого-го», — сурово осадила дочь костоправка. — Ты уже своё отгуляла, будет с тебя.
Брыкаться было бесполезно. Обеих незадачливых путешественниц уложили по комнатам, а костоправка, поставив ящик на ближайший стол и открыв крышку, одобрительно прищёлкнула языком. Глаза её заискрились довольством.
— Хорош подарочек к празднику! Знатно. Ну что, гости дорогие, отведаем кровушки морской?
Гостям эта идея понравилась. Бутылки живо разошлись по столам, послышалось чпоканье откупориваемых пробок, и хмельная влага с журчанием заструилась в кубки и чарки. Бенеда провозгласила тост: «Ну... за флот Её Величества!» — и лихо всадила в себя полную чарку, крякнула.
— Вот это я понимаю, вещь! — прорычала она, закусывая хорошим ломтем жареного мяса, самую капельку сдобренного специями. — Уважила, госпожа корком, уважила! За такое отменное подношение можно и простить ей, что она уже немножко под хмельком к нам явилась.
Гости тоже придерживались мнения, что совершенно ничего преступного в этом не было, и вознесли жаркие похвалы забористому напитку.
*
Онирис не спешила выходить к гостям. Шумных гуляний и застолий она никогда не любила, а потому пока оставалась в своей комнате на втором этаже. Она ещё и окно бы закрыла, но тогда стало бы совсем душно, и Онирис вынуждена была слушать звуки праздника. Перед ней лежала раскрытая книга, но пытаться читать было бесполезно.
Но тут её внимание привлёк громкий возглас Збирдрид:
— Я держу его!!!
Вскричала она это каким-то странным, совершенно не своим голосом, Онирис даже не сразу его узнала. Подбежав к окну, она с удивлением увидела нелепейшую картину: Збира одновременно пыталась и сохранить равновесие, и удержать в руках какой-то ящик. Во дворе стояла повозка с носильщиками, а один из братьев Збиры разгружал навьюченного узлами чёрного жеребца — того самого, чьё имя обозначало «шёлковое пламя». Его холёное тело и впрямь шелковисто лоснилось, а бег был горячим и летящим, как огонь.
Ящик был спасён, а следом за Збирой из повозки показалась Эллейв — как всегда, великолепная, безупречная и подтянутая, но подозрительно бледная. Онирис перепугалась, когда та начала падать и была подхвачена с обеих сторон мужьями Бенеды.
Они с Эллейв договорились, что та приедет в усадьбу костоправки, чтобы просить у матушки руки Онирис. Вот почему девушка была так задумчива и рассеяна: она ждала своего самого родного на свете морского волка. Эллейв приехала, но почему-то вместе со Збирой, и обе были вдрызг пьяны. Онирис никогда возлюбленную такой не видела и металась по комнате в догадках. Что же могло произойти? Когда и где те успели познакомиться и напиться в хлам? Спотыкающиеся объяснения Збиры ей отсюда были не очень хорошо слышны; Онирис сумела разобрать лишь то, что какому-то из носильщиков стало плохо в дороге. По-видимому, это и стало поводом для знакомства.
Обеих собутыльниц уложили, матушка Темань даже не успела увидеть Эллейв, так как незадолго до начала застолья у неё разболелась голова, и она прилегла у себя в комнате. Впрочем, Онирис догадывалась, что головная боль была лишь предлогом, чтобы не участвовать в празднике. Когда-то у матушки были весьма сложные отношения с алкоголем — давно, задолго до рождения Онирис. Потом она наотрез отказалась от любых хмельных напитков, а ситуации, где предполагалась слишком обильная выпивка, нервировали её, и она старалась их избегать, даже если ей приходилось делать себя своего рода изгоем. Вот сейчас она придумала головную боль, хотя на самом деле боялась, что её рука потянется к кубку с хмельным... И всё понесётся под откос. Один-единственный срыв Онирис видела своими глазами, и это было поистине тягостное зрелище. Повод был серьёзный, вся семья тогда пребывала в состоянии тревожного напряжения, а у матушки и вовсе сдали нервы. Больше после того случая она к выпивке не притрагивалась.
Онирис подумалось: и хорошо, что матушка не увидела Эллейв в таком состоянии. Ей это наверняка не понравилось бы, ибо нет более фанатичных трезвенников, чем завязавшие пьяницы. И не имело бы значения, что Эллейв на самом деле вовсе не забулдыга — матушка заподозрила бы её в этом пороке и не успокоилась бы никогда. А для Онирис было очень важно, чтобы Эллейв произвела на матушку благоприятное впечатление. Колечко, подаренное ей возлюбленной в знак обручения, она носила пока не на пальце, а на цепочке под одеждой.
Сейчас Онирис сунула руку за пазуху и нащупала этот символ их с Эллейв любви под рубашкой. Ну и учудили же они со Збирой... Как такое могло получиться? И зачем?!
В саду слышался рёв в три голоса: это младшие братишки что-то не поделили с Эрдруфом. Дело закончилось потасовкой, и батюшке Тирлейфу с Кагердом пришлось разнимать и вразумлять драчунов. К их мягким, воркующим голосам присоединился суровый хрипловатый бас Бенеды; костоправка не сюсюкала — надавала своему отпрыску подзатыльников, да и вся недолга.
— И не надо с ними сюси-пуси разводить! — заключила она назидательно.
По её мнению, мужчины слишком нежничали и деликатничали с мальчишками. Надо быть проще, строже, да зато доходчивее. Ниэльм с Веренрульдом ревели тонкими детскими голосами, а в голосе Эрдруфа уже слышались басовитые подростковые нотки. В свои десять лет он выглядел на все тринадцать.
— Ну, чего сопли распустили, охламоны? — грубовато, но беззлобно поругивалась Бенеда. — Нет чтоб вести себя в праздник как следует, так вы тут безобразие устроили...
Мальчишки были в наказание разведены по комнатам. Заслышав за дверью мягкую поступь батюшки Тирлейфа, Онирис стёрла с губ невольную улыбку, которую у неё вызвала эта сценка.
— Онирис, можно к тебе? — с деликатным стуком спросил отец.
— Да, батюшка, входи, — отозвалась та.
Отец, бесшумно ступая, приблизился к Онирис и осторожно, ласково взял за плечи.
— Радость моя, отчего ты сидишь тут безвылазно и скучаешь? Вышла бы, скушала бы хоть что-нибудь... Угощения очень вкусные, да и погода просто чудесна!
Тронутая заботой родителя, Онирис ласково прильнула к его плечу. Если матушка частенько бывала нервной, то отец неизменно сохранял ровное, доброжелательное расположение духа. С матушкой он держался почтительно, а с детьми всегда был нежен и ласков. Онирис с детства утопала в его любви. Трудно было поверить, глядя в его доброе, ясное и мягкое лицо, что ему довелось быть солдатом. И, вероятно, даже убивать кого-то на войне... На память об участии в ней у него остался стеклянный глаз, сделанный настолько искусно, что почти не отличался от родного. Только неподвижность и выдавала в нём протез. Когда-то давно батюшка носил чёрную повязку, очень мрачную и траурную, и матушка в конце концов решила заказать для него искусственный глаз.
— Батюшка, я не люблю застолий, — с улыбкой ответила Онирис. — Мне больше нравится находиться в тишине, ты же знаешь.
— Но нельзя же быть совсем затворницей, доченька, — мягко уговаривал отец. — Не забывай, что за день нынче празднуется... День судьбы! Если будешь всё время сидеть дома, так свою судьбу и не встретишь.
У Онирис чуть не вырвалось: «Я уже встретила свою судьбу!» — но она поймала готовые сорваться с языка слова зубами. Батюшка тут же чутко уловил её порыв, и его руки сжали плечи дочери настойчивее.
— Что, родная?
— Так... Ничего, — натянуто улыбнулась Онирис.
— Ну, давай я тебе хоть кушаний в комнату принесу, — ласково, заботливо настаивал отец.
Онирис сдалась. Ей стало совестно упрямиться в своём стремлении к уединению, и она, опираясь на руку батюшки Тирлейфа, вышла к столам. Не так уж много трезвого народа за ними осталось: кто-то уже валялся на травке, кто-то уснул лицом в тарелке. Вдалеке слышалась музыка: в Верхней Генице шли всеобщие пляски и гулянье в самом прямом смысле этого слова. Вот уж туда Онирис совсем не хотелось... Толпа пляшущего народа её совсем не привлекала, равно как и объедающиеся и пьющие гости за столами. Отец, взяв нож, стал отрезать от зажаренной целиком мясной туши тонкие аккуратные ломтики, положил на тарелку пучок зелени и немного сыра.
— Вот, дорогая, скушай...
Но не успела Онирис съесть и пары кусочков, как во двор ворвались весёлые, пьяные односельчане.
— Судьба, судьба идёт!
Онирис завлекло, закрутило этим бессмысленным, нелепым, неудержимым потоком, и она вместе со своей тарелкой оказалась на улице. То один, то другой парень кружил её в танце, но ни один из этих деревенских увальней не привлекал её. Её сердце уже было навеки отдано её родному морскому волку... который, увы, сейчас пытался проспаться от своего хмеля и не мог спасти Онирис от танцевального праздничного безумия. Тарелка была у неё бессовестно отнята, её содержимое нагло съедено этими клыкастыми мордами. Вот что, что хорошего в этих праздниках?! Даже поесть толком не дадут, устало и раздражённо думала Онирис.
Какой-то черноволосый парень с венком из белых цветов на голове на пару мгновений ошарашил её оголённым мускулистым торсом. Он, видимо, считал себя первым красавчиком на деревне, а потому не сомневался в своей неотразимости. Может быть, кого-то и могли соблазнить его обнажённые прелести, но Онирис от него бежала, как от огня.
— Отстаньте от меня, что вам всем от меня надо? — чуть не плача, кричала она.
Она бегом вернулась в уютный и родной двор Бенеды, который по сравнению с этим бессмысленным и беспощадным, диким и необузданным всеобщим празднеством показался ей просто тихим уголком, царством покоя и мира. Она была готова расцеловать эти жующие и хмельные лица: они хоть не приставали. Родненькие! Уж лучше здесь, с ними, чем там... Сердце колотилось, как будто она от смерча спаслась или из смертоносного водопада выплыла.
— Что, никак судьбинушку свою повстречала? — огорошила её развязной шуткой уже несколько отяжелевшая от съеденного и выпитого костоправка.
— Тёть Беня, ну не моё это, не моё, — простонала Онирис.
— Тебе лишь бы в уголок забиться да там отсидеться, — ласково потрепала её по щеке Бенеда, хмельная и добрая. — Нет, дитя моё, от судьбы не уйдёшь, не спрячешься! Хоть в погребе укройся — и там найдёт тебя долюшка твоя! Коль и впрямь твоя она...
Онирис обуяла жажда, и она окидывала взглядом столы в поисках чего-нибудь не хмельного. Вот бы чашечку отвара тэи сейчас... И печенья, которым хрустела матушка утром. Да хотя бы просто глоток воды! Ну почему всё так нелепо, кувырком, через пень-колоду? Когда же проспится Эллейв?.. Угораздило же её...
К ней уже спешил отец. Онирис прильнула к нему и жалобно простонала:
— Батюшка, мне всё это не нравится... Можно, я уйду к себе? У меня голова кружится и болит... А ещё я безумно пить хочу... Тут вообще что-нибудь не хмельное осталось?
— Эй, малец! — подозвал батюшка уже выпущенного из комнаты Эрдруфа. — Сбегай-ка, достань из колодца свежей водицы, будь так любезен! Наполни кувшин и принеси в комнату к Онирис. — И добавил нежно и сочувственно, обращаясь к дочери: — Разумеется, радость моя, отдыхай. Никто тебя насильно заставлять не станет.
Мальчик унёсся исполнять поручение, а отец проводил Онирис в её комнату. Там она упала на кровать и бессильно расплакалась. Батюшка Тирлейф стал её ласково и обеспокоенно утешать, а она взяла и выпалила:
— Не нужны мне никакие Дни судьбы... Я и без них уже... Батюшка, я люблю Эллейв!
Отец оторопело моргал, глядя на неё с недоумением.
— Я не совсем понял, дорогая... Ты хочешь сказать — вот эту пьяную госпожу коркома, знакомую Збирдрид, вместе с которой та приехала сегодня?
— Батюшка, пожалуйста, не думай про неё плохо, она совсем не злоупотребляет выпивкой, — всхлипывала Онирис. — Она чудесная... Она не просто какая-то там знакомая Збиры, она моя избранница! Вот! Это она мне подарила, мы обручились! На самом деле она приехала, чтобы просить моей руки...
Онирис высвободила кольцо на цепочке из-под рубашки, а отец ошарашенно качал головой.
— М-да, ну и дела, — пробормотал он наконец. — Умеешь ты удивить, доченька! Когда же ты успела с нею обручиться? Да и вообще — встретиться? Мы с твоей матушкой — ни сном ни духом о твоих сердечных делах... Ты такая скрытная, дитя моё! Даже с нами, твоими родителями, ничем не делишься...
Эрдруф тем временем принёс кувшин, и пришлось ждать, пока он покинет комнату: парень был не в меру любопытен, вечно подглядывал и подслушивал, стремился быть в гуще самых важных событий. Вот и сейчас его любознательный нос чуял что-то интересненькое, а глаза жадно горели в неудержимом желании узнать какую-то презанятную историю, которая должна была здесь прозвучать: слова «сердечные дела» до его слуха успели долететь, и он мигом навострил уши. Увы, суровые взгляды взрослых недвусмысленно дали ему понять, что его присутствие нежелательно, и ему пришлось уйти. Напрасно он раскатал губу, никто и не собирался рассказывать историю при нём. А жаль!
— И под дверью не подслушивать, — сказала ему вслед Онирис. — А то знаю я тебя!
Когда дверь за ним закрылась, Онирис жадно выпила кружку холодной и вкусной воды. На самом деле отцу она открывалась охотнее, чем матушке. Он был более мягкий, понимающий, безгранично любящий и добрый. А с матушкой, нервной творческой натурой, не всегда бывало просто. Обоих родителей Онирис любила по-своему, но только от батюшки получала безусловную, всепрощающую, чистую и тёплую любовь. Казалось, ему для счастья хватало только самого существования дочери, а вот матушка требовала от неё достижений, успехов... Угодить ей порой было нелегко. Сложный матушкин характер тоже играл свою роль. Онирис иногда проще было ничем с ней не делиться, чем открыть душу и получить непрошеную критику, какие-то неуместные наставления, поучения. Конечно, матушка всё это делала из благих побуждений, желая дочери добра, вот только тихий внутренний голос подсказывал Онирис, что благо — оно, вообще-то, у каждого своё... И у каждого — своё понимание счастья.

2. Морская волчица

Великолепный город Ингильтвена сиял холодно-молочным светом зданий в ночи. Светились сами стены, наполненные магией зодчих. Некоторые фасады были покрыты прозрачной краской, и свечение получалось разноцветным. Полной тьмы здесь никогда не бывало, город никогда не засыпал. Даже глубокой ночью на улицах можно было встретить прохожих и движущиеся повозки.
Новая Владычица Седвейг не только не растеряла доставшееся ей от предшественницы добро, не развалила созданное Дамрад государство, но и весьма мудро приумножала его благосостояние. Злые языки говорили, что она слаба как правительница, но то было лишь злословие. На деле Седвейг правила довольно удачно, вдумчиво и основательно подходя ко всем делам страны.
Её дочь и наследница престола Розгард, взяв в супруги Темань, пока не спешила обзаводиться мужьями для продолжения рода, но не возражала против Тирлейфа, статус которого в семье долго был непонятным: не родич, не муж, не наложник... Темань сама долго не могла определиться, что испытывает к этому, безусловно, очень славному парню; он трогательно любил дочку, от прав на которую ему когда-то было предписано отказаться в соответствии с договором. Темань порвала этот договор, и у Онирис появился любящий батюшка. И девочка росла настоящей папиной дочуркой, больше тянулась к отцу и дедушке, чем к матери. Темань иногда ловила себя на том, что в своей требовательности и стремлении к чрезмерной опеке становится похожей на свою собственную мать, от которой она в своё время сбежала с Севергой... Она одёргивала себя, ругала за такие замашки, повторяла себе: «Если так будет продолжаться, твоя дочь точно так же сбежит от тебя однажды».
Она понимала, что допускает роковые ошибки, но это получалось у неё против воли. Темань пыталась быть другой, но такую модель воспитания, по-видимому, усвоила с материнским молоком. Она безумно, до дрожи в руках, до паники боялась потерять дочь... Или, быть может, утратить власть над нею?!
«Я чудовище», — бичевала она себя порой.
Она не хотела быть матерью-деспотом, искренне не хотела! Но снова и снова ошибалась. И у неё душа холодела от мысли о том, в какую цену ей могут однажды обойтись эти ошибки.
Она с болью осознавала, что это юное создание уже отгораживается от неё, пытаясь уберечь себя, свою личность, свою независимость. Оно бессознательно стремилось остаться собой, не стать придатком матушки, не умеющим мыслить и чувствовать без указки извне. Темани очень хотелось выстроить уважительные отношения с дочерью, но боязнь утраты заставляла её то и дело нарушать границы маленькой растущей личности. Ей казалось, что она знает, как для её дочери будет лучше, и бесилась, когда та это «лучше» отвергала.
«Я никудышная мать», — с горечью корила себя Темань.
И, тем не менее, родила следом за девочкой ещё двоих мальчиков. С Онирис она уже что-то безвозвратно упустила, уже наделала ошибок; с ними, как она надеялась, всё будет иначе.
Внутренний мир Онирис был почти полностью закрыт от матери. Вот поэтому Темань и не узнала о том, что случилось одним осенним вечером...
Закончив дела, в пять часов вечера Онирис покинула своё учреждение, в котором служила без особого удовольствия, но и как будто без отвращения. Называлось оно «Государственное ведомство картографии и кадастра». Ей захотелось выпить чашечку отвара тэи с пирожным, и она зашла в уютную небольшую закусочную на Портовой улице. Зачем? Разве не могла она получить то же самое дома? Могла, но дома не было уюта и тишины. Дома были шумные младшие братцы, которые вечно приставали к ней со своими детскими играми. Их неуёмная энергия выматывала Онирис. Если бы она попыталась сделать это дома, половину её чашки выхлебал бы Ниэльм, а половину пирожного слопал бы Веренрульд. Эти два маленьких заводных ураганчика не дали бы ей ни минуты покоя.
Короче, она просто хотела выпить чашечку отвара ОДНА, а не вот это вот всё.
Одиночество в толпе — это было её привычное состояние. Кутаясь в плащ, она бездумно шагала по улице под тёмным вечерним небом, и свет фасадов отражался в её больших, спокойных и задумчивых глазах. Вывеска закусочной-кондитерской манила красочным изображением пирожных, а на другой стороне улицы располагалось питейное заведение. Онирис, конечно же, свернула к первой, а ко второму направлялась весёлая и шумная группа морских офицеров. Онирис внутренне поёжилась: хорошо, что не туда же, куда и она. Неугомонный они народ, беспокойный.
Её рука легла на ручку двери, а взгляд почему-то задержался на одном из этих моряков. А точнее, на одной.
Это была женщина-капитан великолепного роста и телосложения, с пронзительно-светлыми глазами, золотистой косицей с чёрной ленточкой, тёмными ресницами и волевой челюстью. На щеках она носила короткие и аккуратные бакенбарды в виде небольшого светлого пушка.
Что-то в ясноглазой, прямой, смелой красоте её лица заставило Онирис застыть и залюбоваться. Товарищ что-то сказал, и женщина-капитан засмеялась, открыв ряд превосходных, белых и крепких зубов с острыми клыками. Звериной, волчьей силой веяло от неё, но не мрачной, не пугающей, а напористой и светлой. Молодой жизнерадостный зверь, причём очень чуткий: кожей ощутив на себе взгляд, женщина-капитан через неширокую улицу посмотрела на Онирис, и та, вздрогнув, поспешила нырнуть в свой уютный мирок сладостей.
Её сердце колотилось, как будто хотело через горло вырваться наружу. Она уже не видела, что навья-капитан задержалась у двери своего заведения, задумчиво глядя ей вслед, пока не была со смехом втащена внутрь своими товарищами.
Вот так приключение, думала Онирис, делая первый упоительный глоток горячего душистого напитка. А потом усмехнулась над собой: да какое там «приключение» — всего лишь случайный взгляд. Та незнакомка в мундире, скорее всего, и думать о ней уже забыла, пока Онирис сидит тут, воскрешая в памяти её образ и пытаясь воссоздать малейшие детали: губы, ресницы, форму подбородка... Глянец высоких сапог, великолепные очертания сильных длинных ног. Волосы светлые, а ресницы и брови тёмные, причём, видимо, от природы, а не благодаря краске. Белоснежные облегающие бриджи, тёмно-синий кафтан-фрак с двумя рядами пуговиц. Сабля в сверкающих ножнах, пышный бант белого шейного платка. Пышущее здоровьем и силой прекрасное молодое тело.
Но ведь есть у неё и душа, верно? Быть может, она хорошо воспитана, образованна, начитанна. А может, глупа как пробка и знает лишь одно своё морское дело? Но теперь уже не узнать. Их пути на миг пересеклись, но им суждено было разойтись...
Но сердце колотилось, обливаясь роковым холодком: нет, не мимолётным был взгляд этого красивого зверя, излучающего упругую, властными волнами накатывающую волчью силу. Он увидел её, разглядел. Его светлые и хлёсткие, как порывистый ветер, глаза были зорко сосредоточены на Онирис — пусть всего несколько мгновений, но и этого было довольно. Эти глаза запечатлели её, выхватили из всей остальной картинки. Могли ли быть последствия у этого взгляда? Что-то большее? Продолжение? По коже настойчиво бежал неотвратимый морозец, нутро леденило дыхание судьбы: что-то важное, огромное вершилось прямо сейчас. Что-то должно было произойти.
О нет, не мог быть мимолётным такой взгляд... Взгляд, от которого дыхание замирает, а сумасшедшее сердце, сорвавшись с цепей разума, мчится куда-то вдаль по бушующим волнам!..
Онирис выпила две чашки вместо запланированной одной, вслушиваясь в свои необычные ощущения. Давно, а точнее сказать, ещё никогда она не чувствовала себя такой... растревоженной. По-хорошему растревоженной, лишённой покоя, которого она так жаждала. Она собиралась тихо и уютно выпить отвара с пирожным в этом приятном местечке, не думая ни о чём, но эта незнакомка ворвалась в её мысли светлым ураганом. Почему-то Онирис не сердилась на неё за это.
Расплатившись, Онирис пошла к выходу. Снаружи начинал накрапывать дождик, и она собралась поднять капюшон, но, едва переступив порог, застыла.
К ней через улицу шагала её незнакомка. Ветер трепал её чёрный форменный плащ, играл белыми короткими пёрышками на шляпе, а на плечах блестели крошечные мокрые блёстки. О, что за ноги! Можно было бесконечно наблюдать, как они упругими шагами пересекают мостовую, а стук каблуков гулко отдавался в сердце Онирис судьбоносным эхом.
Но почему, с какой стати судьбоносным? При чём тут вообще судьба, что за романтическая чушь? Так бывает только в книгах, в красивых любовных историях, которые Онирис поглощала стопками. Начиталась любовных романов и теперь ждала свою принцессу на... корабле с белыми парусами.
Наперерез незнакомке мчалась повозка, но та даже не думала пропускать её — просто шла, неумолимо надвигаясь на Онирис и не сводя с неё светлых глаз с решительными искорками. «Осторожно!» — хотела крикнуть девушка, но повозка сама притормозила, носильщики выругались, но навья-капитан и ухом своим волчьим не повела. Сидевшая в повозке богато одетая госпожа, глядя в оконце дверцы, чему-то улыбнулась. Наверно, вспомнила свою первую любовь...
И от этой мимолётной улыбки проезжавшей мимо богатой незнакомки Онирис смутилась и ошалела ещё больше. Чему эта госпожа улыбалась? Что ей увиделось в этой картинке: застывшей у двери кондитерской Онирис и шагающей ей навстречу ясноглазой носительнице морского мундира?
Додумать эту мысль Онирис уже не успела: раздался звучный щелчок каблуков, и незнакомка в мундире почтительно обнажила голову, остриженную коротким ёжиком. Многие моряки носили такую причёску.
— Эллейв, корабельный командующий флота Её Величества, — представилась она, возвышаясь над Онирис на целую голову. — Прости, уважаемая госпожа, я увидела тебя входящей в эту дверь, и с этого момента выпивка не лезла мне в горло. Компания товарищей мне стала скучна, разговоры показались донельзя глупыми и пошлыми. Не будет ли слишком большой дерзостью с моей стороны спросить твоё имя?
Её голос, мягкий и вместе с тем сильный, отзвуками могучей горной реки отдавался в душе Онирис. В нём рокотала волчья мощь, которая брала в плен исподволь, очень ласково, но крепко и неумолимо, как дерзкие объятия. По сравнению с ним собственный голос показался девушке жалким и писклявым.
— Онирис...
— Твоё имя звучит как поэма, — с задумчивой улыбкой проговорила Эллейв.
— И о чём же она? — нашла в себе силы усмехнуться Онирис.
— О любви, конечно, — был нахально-ласковый ответ с искорками в глубине чарующих звериных глаз.
Это звучало прямо как диалог из любовного романа, коих было прочитано Онирис немало. А с другой стороны... Откуда, как не из жизни, берутся слова и дела, описанные в книгах? Ведь не все же они порождаются лишь буйным воображением сочинителей... Какие-то из них имели место в действительности. А какие-то и достойны быть перенесёнными в жизнь со страниц прекрасных историй.
— Кажется, погода не очень благоприятна для беседы под открытым небом, — заметила Эллейв. — Быть может, стоит вернуться под кров этого уютного пристанища любителей сладкого?
Дождик моросил всё настойчивее, грозя промочить их, и Онирис пришлось согласиться с доводом Эллейв. Они вошли в царство сладких и пряных ароматов.
— Вообще я равнодушна к сладостям, но в твоей приятной компании не прочь отведать чего-нибудь... столь же сладостного, как твоё имя, — проговорила Эллейв.
Нет, это определённо неспроста. Онирис упёрла руки в бока и со смешливыми искорками в глазах спросила:
— Сознайся, любезная Эллейв: ты почитываешь любовные романы?
— Отчего в твоей чудесной головке зародилась такая мысль? — двинула красивой тёмной бровью та.
— Да потому что ты говоришь как по книге! — уже не сдерживая смеха, воскликнула Онирис. — Хоть бери твои слова и вставляй в диалог какой-нибудь романтичной сцены.
Эллейв на миг опустила пушистые тёмные ресницы, потом дерзко и прямо, но вместе с тем задумчиво и нежно «выстрелила» в девушку взглядом. «Выстрел» угодил прямо в сердечко, у Онирис дрогнули губы.
— Ну... иногда на досуге листаю, — молвила Эллейв. — Не могу сказать, что я большая поклонница такого рода литературы, но, бывает, и открою книжку. Вот мой друг Эмергер — тот великий чтец любовных историй! Он и мне суёт свои романчики. Последний, кажется, назывался «Паруса судьбы», имя автора не припоминаю. Смесь морских приключений с любовной драмой. Морская часть, к слову, описана недурно, с хорошим знанием дела.
Онирис кивнула.
— Да, читала. Сильная вещь, у твоего друга есть вкус.
Они заказали по чашке отвара тэи и одно пирожное на двоих: Онирис уже съела порцию, а Эллейв, по её собственному признанию, не была поклонницей сладостей. Десерт представлял собой слоёный «кирпичик»: слой бисквитного теста, слой крема, снова слой теста, сверху — воздушное и нежное облачко взбитых сливок, увенчанное гроздью блестящих плодов рубинового дерева. Не свежих, конечно — сваренных в сиропе. Пирожное полагалось есть ложечкой на длинной ручке, которую им дали тоже одну на двоих — вероятно, по недосмотру. Онирис спохватилась и хотела попросить вторую, но Эллейв её остановила:
— Не стоит. Думаю, нам хватит одной.
— И как ты себе это представляешь? — вскинула бровь Онирис.
Взгляд Эллейв замерцал звёздной бесконечностью, от которой пол уплывал из-под ног. Онирис вдруг повисла в удивительной невесомости, обнимаемая со всех сторон этим разумным, пристально изучающим её пространством. Не жутким, нет. Скорее, непостижимым и неисчерпаемым.
— Как-то вот так, — проронила Эллейв, отламывая ложечкой кусочек пирожного и поднося его ко рту девушки.
Сладость десерта во рту Онирис мешалась со странным хмельным жаром в груди, хотя ничего горячительного она не принимала. Следующий кусочек Эллейв положила в рот себе.
— Этот романтический приём обольщения я вычитала в книге «Облака гремучей страсти», — сказала она.
Несколько мгновений она любовалась игрой чувств на лице Онирис, а потом не выдержала и рассмеялась.
— Прости, я пошутила. Такой книги не существует.
Смех Эллейв прозвучал как раскат весенней грозы — свежий, яркий, смелый, озорной. Её имя тоже было звучным и сочным, перекатывалось бубенчиком на языке: Эл-лейв... Упругое, как скачущий мяч, светлое и ласковое, как летнее небо. Онирис легонько откашлялась.
— Неплохое название. Думаю, эту книгу стоило бы написать...
— Увы, я в изящной словесности не сильна, — ответила Эллейв. — Предпочитаю творить действительность, а не выдумывать истории. Жизнь гораздо интереснее книг... Хотя бы тем, что в ней принимаешь живое участие, а не наблюдаешь со стороны.
Это было смелое заявление, сопровождаемое блеском волчьих искорок в мягкой тьме зрачков. Чем они так чаровали Онирис? Наверно, своей ласковой, жизнелюбивой силой, которая брала начало в отважном, уверенно бьющемся сердце. Отвага и уверенность всегда покоряют, под эти чары невольно подпадаешь, идёшь за ними, как за путеводной звездой, и дорога кажется непоколебимо верной.
— Я посмотрю, что там с погодой, — сказала между тем Эллейв.
Пирожное они доели, отвар тэи допили, нужно было или делать новый заказ, или покидать заведение. Вернувшись, Эллейв сообщила:
— Отлично, дождь кончился, воздух прекрасен. Если пожелаешь, можем прогуляться.
Тучи раздуло, и сквозь рваные просветы виднелось вечернее небо — чистое, холодное. В воздухе действительно разлилась пронзительная свежесть, Онирис поёжилась, а Эллейв надела перчатки. Стоял второй осенний месяц лёйфолльмоанн («месяц листопада» в переводе с навьего), но до устойчивого холода оставалось ещё долго: снег в столице теперь ложился не раньше середины первого зимнего месяца фрейзингсмоанна («месяца мороза»). В лёйфолльмоанне ещё нередки были волны потепления, будто лето пыталось вернуться, бросить напоследок ещё несколько своих ласковых лучей на засыпающую землю и увядающие лиственные наряды деревьев. Такая пора называлась «зумерншотен» — «тень лета». Сезон навигации у берегов Длани после разгорания Макши тоже удлинился: море покрывалось льдом только на один месяц зимой, да и то это был совсем тоненький ледок.
— Чудесный вечер, не находишь? — заметила Эллейв, галантно предоставляя свою руку Онирис для опоры.
— Да, дышится славно, — кивнула та, просовывая под её локоть свою ладонь.
Они неспешно двинулись вдоль улицы, ещё вполне оживлённой в этот вечерний час. Онирис молчала: её сердце обмирало, а по лопаткам бродили толпами мурашки от ощущения  огромного сильного хищника рядом. Звериная ипостась очень сильно проступала в Эллейв даже в людском облике, но это не столько во внешности выражалось, сколько именно в этом пульсирующем, вибрирующем поле, окружавшем её. Но зверь этот не представлял для девушки опасности, не нападал, в нём не было коварства, напротив — ощущение надёжности не покидало Онирис рядом с ним. Эта крепкая рука была очень прочной опорой, Онирис даже исподтишка позволила себе пощупать мускулы — твёрдые, точно стальные. И тут же сконфузилась, устыдившись своего откровенно оценивающего поползновения. Но Эллейв будто и не заметила, а может, тактично притворилась, что не заметила, как пальчики девушки на пару мгновений переместились с её предплечья на двуглавую мышцу. Заворожённая этой силой, Онирис притихла.
— Ты, наверно, давно живёшь в столице? — первой нарушила молчание Эллейв.
— С рождения, — ответила Онирис.
— А я родом с Силлегских островов, — сказала Эллейв.
— Я никогда не бывала там, — задумчиво молвила Онирис. — Но слышала, что это чудесное место...
— О да, — с жаром подтвердила Эллейв. — Это земля цветущих садов... А ещё там есть Белая Волчица, которая исполняет желания.
— Да, я что-то слышала об этом, — неуверенно кивнула Онирис. — Она действительно их исполняет, или это просто старинное поверье?
Эллейв ответила не сразу, и Онирис забеспокоилась: не сказала ли она что-нибудь  неуместное? Впрочем, размеренная, уверенная походка Эллейв не сбилась, а крепкая рука, облачённая в тёмно-синий рукав мундира, не переставала быть надёжной опорой.
— Да, это правда, — сказала она наконец. — Однажды моя матушка загадала желание, и Волчица его исполнила.
Снова повисла тишина, в которой звенели струнки прошлого — очень важного, но печального, пронзительно-горького. Онирис осторожно спросила:
— И что это было за желание?
И опять Эллейв не сразу дала ответ. Каблуки её сверкающих сапог мерно постукивали по тротуару.
— Она загадала, чтобы их с Владычицей Дамрад любовь не кончалась никогда, — молвила она наконец. — И это сбылось. Они любили друг друга всю жизнь, до самой смерти Владычицы.
Онирис смущённо молчала. Имя Владычицы Дамрад в их доме почти никогда не произносилось, а если и звучало, то матушка Темань сразу становилась мрачной, напряжённой. Временами девушке было даже совестно оттого, что они с батюшкой Тирлейфом приходились воинственной правительнице близкими родичами.
— А кто твоя матушка? — еле слышно спросила она.
— Её зовут Игтрауд, — ответила Эллейв, и в её голосе прозвучали тёплые нотки. — Они с Дамрад были двоюродными сёстрами. Вы с ней немного похожи.
Видимо, настала очередь Онирис рассказывать о себе.
— Мою матушку зовут Темань, — проговорила она. — А батюшку — Тирлейф. Я — внучка Дамрад.
И снова мерный шаг Эллейв не сбился с ритма, но голос прозвучал задумчиво.
— Знаешь, я в тебе сразу ощутила что-то близкое. Будто сестру встретила... Нет, больше, чем сестру. Получается, мы с тобой в довольно дальнем родстве... Даже не знаю, как эта степень называется. Но своей душой ты мне более родная, чем по крови, и я не могу это объяснить. Просто родная и всё. Поэтому я и не смогла пройти мимо тебя.
Онирис тоже могла сказать, что её посетило необъяснимое ощущение, когда они встретились взглядами, стоя через дорогу друг от друга. Дорога — будто река, а они — на разных берегах. Что это была за река? В голове Онирис вертелся образ, и она силилась его поймать...
Река времени.
— Моя матушка питала неприязнь к Дамрад, — сама не зная зачем, проронила она. — И, наверно, боялась. Она никогда не рассказывала об этом, она вообще старается даже её имени избегать... Но эта неприязнь витает в воздухе. Иногда я чувствую вину за то, что в моих жилах течёт её кровь...
— Глупости! Ты не виновата ни в чём, — быстро, с жаром сказала Эллейв. И спросила, нахмурившись: — Или матушка навязывает тебе эту вину?
— Нет, нет, — поспешно заверила Онирис. — Она ничего не навязывает, она вообще обходит молчанием эту тему... Это мои собственные измышления.
— Выбрось это из своей милой головки, — твёрдо сказала Эллейв. — Ты — самое чудесное и светлое создание, которое я когда-либо встречала... И ни в чём ты не можешь быть виновата.
За этой беседой они дошли до порта. Корабли величественно возносились мачтами к немного тревожному, затянутому рваными клочками туч небу, в котором реяли задумчивые белые птицы с огромными крыльями.
— Один из этих кораблей — твой? — полюбопытствовала Онирис.
Эллейв кивнула.
— Мы идём к нему. Когда ты увидишь его, ты сразу поймёшь, почему я не смогла пройти мимо тебя.
Корабль назывался «Прекрасная Онирис», и его тёзка застыла, словно молнией в сердце поражённая. Это было великолепное судно, огромное и мощное, искусно построенное, надёжное, манёвренное. Убранные паруса, озарённые портовыми огнями, сияли, будто первый снег.
— Дамрад велела построить это судно незадолго до... В общем, до своего отбытия на войну в Явь, — сказала Эллейв. — И приказала назвать его в честь своей маленькой внучки. До меня у него было несколько командующих... Потом оно сильно пострадало в шторме и было отремонтировано, став гораздо лучше, чем прежде. Обновлённому кораблю требовался новый корком... И им назначили меня.
Эллейв протянула руку, приглашая Онирис с собой. Девушка неуверенно вложила в неё свою, и они по ступенькам из хмари взлетели на борт. Сначала на палубу ступили стройные и сильные ноги в сверкающих сапогах, а следом — небольшие изящные ножки в закрытых осенних туфельках с пряжками и белых чулках.
Почти вся команда была в увольнении на берегу, на борту оставались только несколько дежурных матросов и один помощник коркома. Тот сразу доложил, что происшествий в отсутствие командующего не было. Онирис он отвесил галантно-изысканный военный поклон со щелчком каблуками.
Они спустились в капитанскую каюту. Эллейв сняла перчатки и крепко, нежно сжала руки Онирис в своих. Чаруя девушку пристальной звёздной бездной взгляда, она проговорила:
— Милая Онирис, ты должна стать моей женой. Прошу, не пугайся! — Ощутив дрожь пальцев девушки, Эллейв сжала её руки ещё крепче. — Не бойся, прекрасная моя, я не сумасшедшая, хотя и выгляжу сейчас, наверное, не очень здраво.
— Но... Мы знакомы едва ли час! — вскричала Онирис, даже не пытаясь вырваться: звёздная бесконечность её мягко обнимала, завораживала, закутывала в свои бархатные складки, лаская сердце нежным касанием.
— Ты знаешь меня, милая, — прошептала Эллейв в горячей, щекочущей близости от губ девушки. — И я знаю тебя. Не бойся... Слушай сердце, доверься ему. Я не обижу тебя, не причиню боли самой чудесной девушке на свете. Ты — моя, Онирис. И я — твоя. Не бойся! Я не сошла с ума, я не шучу, это серьёзно. Иди ко мне... Иди в мои объятия.
Ошалевшая, обомлевшая, еле живая, зачарованная мерцанием разумного звёздного пространства, Онирис мелко дрожала. Эти исполненные звериной силы руки окутали её, заключили в прочное, нерушимое кольцо, из которого у неё не осталось ни воли, ни возможности выбраться.
— Не дрожи, прекрасная Онирис, — шептали губы Эллейв, почти касаясь её губ. — Корком — не корком, если не любит свой корабль, как самую прекрасную женщину... Я влюбилась в эту красавицу в первый же миг, как только моя нога ступила на её палубу. А теперь на её палубу ступили милые ножки женщины, чьё имя она носит. Я держу эту женщину в своих объятиях... Ради этого мгновения стоило жить! И я уже не выпущу её из своих рук... Не смотри на меня, как на безумную, милая! Не бойся меня... С тобой у меня случилась та же история, что и с этим кораблём.
Притихшая в её объятиях Онирис уже шелохнуться не могла, лишь её глаза стали огромными, застывшими, зачарованными. Она точно под снежной лавиной была погребена, но не ледяной и жестокой, а нежной и жаркой, как летние лучи Макши. В горле Эллейв рокотали нотки волчьей страсти, дыхание обжигало губы Онирис, и она уже не смогла воспротивиться горячему натиску поцелуя. Её рот задрожал и раскрылся, утопая в жадных ласкающих устах Эллейв.
— Ты станешь моей женой, милая? — пророкотала та, на миг выпуская губы Онирис. — Ответ «нет» не принимается. И ответ «я подумаю» тоже.
— Но ты не оставляешь мне выбора, — выдохнула та, а сама уже оплетала кольцом рук шею Эллейв.
Что творилось с ней? Очевидно, в каком-то приступе безумия она делала это — обнимала Эллейв в ответ на её дерзкие и нежные объятия, а её губы подрагивали в одном мгновении от слияния с великолепным волчьим оскалом. Такого не было даже в самых смелых и насыщенных страстями книгах, Эллейв переплюнула все любовные романы. Онирис чувствовала себя героиней такой книги — ещё не написанной, сюжет которой творился в реальном времени.
— Но я действительно должна подумать, — сиплым, севшим, полузадушенным голосом прохрипела она. То ли от накрывшего её ошеломления, то ли оттого, что Эллейв стискивала её с невероятной силой.
Та по-волчьи дрогнула верхней губой.
— Неправильный ответ, прекрасная моя, — прорычала она. — А правильный ты сама знаешь. Я буду целовать тебя, пока твои милые губки его не произнесут.
У Онирис вырвался плаксивый писк, но тут же утонул в ненасытных губах Эллейв, в глубине щекочущей нежности, похоронившей сердце под своей властной, неотвратимой лавиной.
— Ну, так что же ты скажешь? — снова спросила Эллейв, давая Онирис глоток воздуха.
— Ты вычитала такой способ обольщения в какой-то книге? — прошелестели губы той, а глаза стали совсем обалдевшими, точно хмельными.
— Этой книги ещё нет, милая, — нежно пощекотал её волчий оскал. — Вернее, она пишется прямо сейчас. Это книга нашей жизни. И я жду твоего ответа, прекрасная моя, чтобы вписать его в эту книгу.
— Ты взяла меня в заложницы... Это пытка, это шантаж! — пропищала девушка, кожей и сердцем ощущая волны сладковатого ужаса и жутковатого восторга. — Это нечестно, это беззаконно!
— Есть только одна честь — честь моего мундира, которого я не посрамлю недостойным поведением по отношению к тебе, — мерцая суровыми, торжественными искорками в посерьёзневших глазах, ответила Эллейв. — И только один закон — закон притяжения душ.  Моя тянется к твоей, а твоя — к моей. Не бойся этого, не принимай за наваждение. Это действительность. Ну, дашь ответ или ещё целовать?
По щекам Онирис катились слёзы. Всхлип-рыдание, до боли распирая рёбра изнутри, утонул в очередной атаке губ Эллейв.
— Ну, ну, прекрасная Онирис, что ты... Не надо бояться. Верь своему сердцу, которое всё почувствовало правильно, но разум пытается его отговорить. Разум — жалкий трус, хотя мнит себя великим мудрецом, осторожным и рассудительным.
— Ты знаешь мой ответ, — всхлипнула Онирис.
Звёздная бездна взгляда затопила её сердце и душу своей пристальной нежностью, своей волчьей неотступностью, и из глубины с ошеломительной неотвратимостью вдруг всплыла правда: это не роман. Это жизнь, которую никому не выдумать, которую можно только прожить.  
— Скажи это, прекрасная моя, — тихо защекотало её мокрую щёку дыхание Эллейв. — Ты же знаешь, что я не отпущу тебя.
— Ты всё равно не отпустишь, отвечу я или нет, — с дрожью слёз в дыхании прошептала Онирис.
Эллейв тихонько засмеялась.
— Ты права. Я в любом случае тебя не отпущу.
— Тогда какой смысл мне говорить ответ? — приминая пальцами одной руки ёжик на её затылке, а второй обнимая за шею, пробормотала Онирис.
— Вот же упрямица! — прорычала Эллейв. — Ну, держись тогда!
Она обрушила на Онирис такой град поцелуев, что у той кожа заполыхала огнём, а дыханию стало совсем тесно под рёбрами. Каждый поцелуй разворачивался пламенными лепестками, и десятки таких алых бутонов расцветали на её лице, шее, губах, сердцу становилось жутковато-сладко, а под ногами разверзался бездонный океан. Шальная мысль ужалила ниже пояса: а ведь она тянула с ответом, чтобы получать эти поцелуи. И хотелось, чтобы они спускались всё ниже, чтоб достигли того местечка, которое сейчас горячо пульсировало, само становясь влажным бутоном, ждущим нежности.
— Кажется, я понимаю, почему ты увиливаешь от ответа, шалунья моя, — лукаво и страстно мерцая россыпью звёздных искорок в глубине взора, мурлыкнула Эллейв. — Но я не коснусь тебя там, где ты хочешь, пока ты не скажешь это. ТАК я могу касаться только своей будущей жены.
— Как «так»? — заражаясь её игривостью, двинула бровью Онирис.
Губы Эллейв приблизились к её уху и зашептали откровенно, бесстыдно, прямо. Нет, это не было грязно, это было жарко и сладко. Обнимающее кольцо рук девушки стиснулось, и она, словно в пропасть кидаясь, прильнула всем телом и выдохнула:
— Да...
Эллейв на миг застыла, а потом её руки стиснули Онирис так, что девушка запищала, задыхаясь. Та спохватилась, зашептала, виновато и нежно целуя:
— Прости, прекрасная моя, прости... Я обещала не причинять тебе боли — я не сделаю этого никогда. Всё, что ты пожелаешь, всё, что захочешь, моя бесценная госпожа...
Соразмеряя свою силу с её хрупкостью, волк ласкал Онирис на койке в капитанской каюте, и той было наплевать, что о ней подумают матросы и помощник. Волк делал всё, о чём она даже боялась помыслить, представить откровенно в своих мечтах, а когда в неё вошёл живой, горячий стержень из хмари, служивший продолжением тела Эллейв, у неё вырвался всхлип-вскрик. И тут же утонул в живительном поцелуе.
И лишь спустя какое-то время на неё накатил стыд. Она залилась слезами, а губы Эллейв осушали мокрые солёные ручейки на её щеках.
— Всё хорошо, милая, всё так, как и должно быть. Увы, я не могла сделать это с кораблём, а с тобой, живой прекрасной женщиной — могу. Вы сливаетесь в моём сердце воедино — ты и «Прекрасная Онирис». Ты моя, Онирис, ты моя...
Чтобы помочь ей успокоиться, Эллейв поднесла ей чарочку «крови победы», и напиток обжёг горло Онирис. Она закашлялась, но губы Эллейв уняли эту панику.
Когда они вышли на палубу, в чистом небе уже выступили звёзды, стало пронизывающе-холодно. Онирис смотрела на отражающиеся в воде портовые огни, а руки Эллейв лежали на её плечах. Шёпот волка коснулся её уха:
— Назад пути нет, милая.
Онирис сжала пальцами переносицу, смежив намокшие веки.
— Я сама ещё не поняла до конца, что натворила...
Смешок Эллейв упругими горячими лучами защекотал ей сердце:
— Ты всё сделала правильно, прекрасная Онирис. Ты стала моей женщиной. Самой драгоценной на свете женщиной, от звука имени которой у меня в груди распускаются цветы...
Онирис порывисто повернулась к ней и прижалась, прильнула щекой к твёрдому плечу. Сильные руки обняли её.
— Ты не обманешь меня, не покинешь? — прошептала она.
Пальцы Эллейв поймали её подбородок, подняли. Волчьи глаза смотрели суровой, пристальной звёздной бесконечностью.
— Обмануть женщину, чьё имя носит мой корабль — значит потерять навсегда и честь, и саму жизнь. Это значит предать всё, что мне дорого, предать себя саму. После такого не живут, милая. После такого — только смерть.
От торжественной серьёзности этих слов и тона, которым они были произнесены, Онирис обдало холодком мурашек, и она съёжилась, оробев. Даже предположить такое было глупо и малодушно, и она, дабы загладить эту неловкость, прильнула со всей возможной лаской к груди Эллейв, но та не спешила снова её обнимать, и Онирис похолодела от недоумения.
Эллейв смотрела на неё пристально и печально, а её голос прозвучал тихо и горько.
— Милая... Ты в самом деле думаешь, что я могу тебя предать, обмануть? Пойти на попятную после всего, что я сказала и сделала?
— Прости меня, Эллейв, прости, — в покаянном отчаянии забормотала девушка. — Я ляпнула глупость, обидела тебя... Прости. Я... Я просто ещё никогда не встречала таких, как ты... Прости меня, пожалуйста...
В порыве раскаяния она снова заплакала, и Эллейв, смягчаясь, прижала её к себе.
— Прощаю, милая. Но больше никогда так не говори. И не сомневайся во мне.
Было уже так поздно, что Онирис боялась даже на карманные часы взглянуть. Она никогда так надолго не задерживалась, дома её, вероятно, уже хватились... Хотя матушка нередко и позже приходила, когда бывала завалена работой или наносила светские визиты. А вот батюшка Тирлейф с Кагердом, наверно, уже волнуются.
— Мне нужно домой, — вымолвила она дрогнувшим голосом, и от собственных слов ей стало зябко и тоскливо.
Так невыносимо, так горько было покидать эти удивительные сильные объятия! Она чувствовала себя в них на своём месте, и одно нежное касание этих рук воспламеняло её мгновенно, как искра, упавшая на пучок сухой соломы. Как холодно ей было снаружи, вне крепкого кольца этих объятий, как пусто и одиноко!
— Сказала — и сама себя не желаю слушать, — прошептала она.
— И я не желаю слышать о расставании, — ответили настойчивые, ненасытно целующие губы Эллейв.
Они опять слились воедино, обдуваемые ночным морским ветром. Увы, Онирис действительно следовало возвращаться домой, и она с влажными глазами вынуждена была повторить это.
— Когда мы увидимся снова? — жарко, крепко стискивая её, спросила Эллейв.
Онирис понимала, что без остатка принадлежит этим рукам, иначе и быть не могло. Её собственные руки тоже тянулись обнимать, ощущать стальную твёрдость этих плеч, гладить свежую, молодую кожу щёк, ловить подушечками пальцев нежную щекотку пушистых ресниц.
— Завтра у меня выходной, — прошептала она. — Я скажу своим, что пойду на прогулку, и мы сможем встретиться... Надеюсь, мальчишки со мной не увяжутся.
— Хорошо, место и время? — Глаза Эллейв мерцали пристально, требовательно, вопросительно и жадно.
— Девять утра... У входа в порт, — еле слышно выдохнула Онирис.
— Буду ждать тебя, милая. Если не придёшь — найду тебя хоть на краю света и украду.
У Онирис вырвался смешок — серебристо-нежный, счастливый, хмельной, а в следующий миг губы ей обжёг новый поцелуй. Они ещё раз десять обменялись взаимной лаской уст, прежде чем наконец расстались.
Матушки ещё не было дома, а взволнованный отец сразу вышел ей навстречу. Братцы, по-видимому, уже спали, Кагерд тоже отдыхал у себя в комнате.
— Дорогая! Ты так задержалась! Что случилось? Мы места себе не находили от тревоги!
Онирис ласково прильнула к груди отца, виновато и заискивающе рисуя на его жилетке узоры пальцем.
— Прости, батюшка... Прости, пожалуйста. Вечер был такой чудесный, что я не пошла сразу со службы домой, а захотела прогуляться. И не заметила, как стало очень поздно.
— Хм... Ты гуляла одна? — пристально заглядывая ей в глаза, спросил отец.
— Да, одна, — не моргнув и глазом, ответила Онирис.
Нутро ей обожгло чувство вины: она обманывала батюшку! Глядя в его доброе, обеспокоенное лицо, бессовестно лгала! Но что-то не позволяло ей сказать правду: слишком безумно прозвучала бы она. Встретила женщину-капитана, выпила с ней чашку отвара тэи, а потом отдалась ей прямо в её каюте, да ещё и ответила согласием на предложение руки и сердца... Услышь Онирис эту историю от кого-то другого, она сама сочла бы её совершенным сумасбродством, возмутительным и нелепым. Но это было действительностью, которая произошла именно с ней. Она и правда натворила всё это, и рокочущий волчий шёпот щекотал ей сердце: «Нет пути назад».
— Ну хорошо, дорогая... В следующий раз, пожалуйста, предупреждай, если захочешь задержаться, чтобы мы не волновались, — сказал отец, целуя её.
— Да, батюшка, — пообещала Онирис, возвращая ему поцелуй. — Спокойной ночи. Матушки ещё нет?
— Да, она задерживается, — вздохнул тот. — Такая уж у неё работа, ты сама знаешь.
Онирис направлялась в свою комнату поспешными летящими шагами, когда её строго окликнул приятный и звучный, мелодичный голос:
— Онирис, милая! Подойди-ка ко мне.
Девушка застыла в смущении. Госпожа Розгард, в рубашке и жилетке, с книгой в руках, стояла на пороге своего кабинета и смотрела на Онирис своими большими и внимательными, чистыми, как кусочки небесно-синего льда, глазами. О, от этих умных, проницательных глаз вряд ли что-либо удастся скрыть, и Онирис, ощущая роковой холодок по лопаткам, повиновалась.
Тёмные, шелковисто лоснящиеся волосы наследницы престола, как всегда, были опрятно и скромно убраны в простую причёску: она не любила вычурности и пустой роскоши. Одевалась принцесса тоже просто: встретив её на улице, можно было принять её за государственную служащую среднего звена. Впрочем, скромный наряд не прятал, а лишь подчёркивал величавое достоинство её осанки. Её холёная рука с крупным перстнем поднялась и тронула подбородок девушки, глаза пронизывали душу всевидящим, беспощадным взором.
— Своему доверчивому батюшке ты можешь сколько угодно рассказывать сказки о прогулках в одиночестве, но меня ты не обманешь, — молвила она. — Такого с тобой раньше не случалось. Скажи правду, дорогая, потому что ложь тебе совсем не к лицу. Ты всегда была чистой и честной девочкой, а тут вдруг начала плести какие-то россказни... Это совсем на тебя не похоже.
Онирис затряслась, как древесный лист на осеннем ветру. Льдисто-синие глаза матушкиной высокопоставленной супруги не были злыми или жестокими, но смотрели требовательно и сурово. Да, это не добрый и простодушный батюшка, из которого она могла верёвки вить...
— Я... Госпожа Розгард, я действительно гуляла не одна. Я... Я была вместе с сослуживицами, — быстро пробормотала девушка. — Мы зашли в одно заведение... И выпили немного. Совсем немного, правда! Я всего одну чарочку пропустила, не больше!
Правдой из этой небылицы была только чарка «крови победы». Онирис внутренне кляла себя за лживость, но ей почему-то хотелось уберечь удивительный и невероятный, светлый и чарующий образ Эллейв в сокровенных глубинах своего сердца, ни с кем его не обсуждать, не оправдываться за свои безрассудства, не искать разумных объяснений произошедшему и не давать трезвую оценку этой сладостной, будоражащей сказке, которая с нею случилась этим осенним вечером.
— Ну, это уже больше похоже на правду, — проговорила Розгард, пронзив Онирис невыносимой, льдисто-прохладной синью своего умного и строгого взора. — Ты пила что-то крепкое?
— Да, — ответила та, и это было правдой. — Но всего одну чарку. Я знаю, что с хмельными напитками нельзя шутить, и выпила совсем чуть-чуть, за компанию.
— Ты вернулась пешком, а следовало взять повозку ради твоей же безопасности, — молвила Розгард. — Хорошо, милая, ступай спать. В следующий раз не заставляй своих родных волноваться. Поцелуй меня и иди.
Онирис почтительно приложилась губами к щеке матушкиной супруги, получила ответный поцелуй в лоб и уже беспрепятственно устремилась в свою комнату. Там она бросилась на постель и разрыдалась, сама толком не зная отчего... Ах, зачем она лгала! Зачем запятнала свою совесть! Батюшку обманула, госпоже Розгард тоже неправду сказала. Онирис самой себе казалась отвратительной и порочной, недостойной жить в этом доме... Да и что сказала бы Эллейв, если бы узнала?
Заснула Онирис в слезах и не слышала, как вернулась домой матушка — далеко за полночь. Сняв сапоги и переобувшись в домашние туфли, Темань устало опустилась в кресло перед горящим камином и смаковала отвар тэи с кусочком сыра.
Утром Онирис проспала и чуть не опоздала к завтраку. За столом собралось всё семейство — во главе с госпожой Розгард, разумеется.
— Доброго утра всем, — поприветствовала родных Онирис, несколько запыхавшаяся от спешки.
— И тебе доброго утра, дорогая, — ответила госпожа Розгард.
А матушка, пронизывая Онирис суровым взглядом, молвила:
— Мне доложили, что ты вчера очень поздно вернулась. Что это за прогулки такие?
— Прости, матушка, я действительно припозднилась вчера, — как можно учтивее ответила Онирис. — Мне захотелось пройтись.
— Отец с Кагердом волновались, — не унималась матушка.
— Да, я уже попросила прощения, — проронила Онирис. — Постараюсь впредь без предупреждения не пропадать.
— Да уж будь любезна! — воскликнула матушка раздражённым тоном.
— Полно тебе, дорогая, — мягко заметила госпожа Розгард. — Она уже взрослая девочка, почему у неё не может быть своих дел?
Онирис бросила на неё полный признательности взгляд: судя по всему, та не рассказала матушке про выпивку. И правильно сделала, потому что, узнай матушка о той чарке горячительного, скандала бы не избежать. За столом и так уже царила напряжённая и нервная обстановка, нагнетать которую матушка умела, как никто другой. Только госпожа Розгард своей спокойной рассудительностью могла на неё благотворно воздействовать, с ней матушка держалась почтительно, признавая её авторитет и главенство в семье.
— Дела у неё, конечно, могут быть, — несколько сбавляя тон, ответила она. — Но возвращаться домой всё же стоило бы в разумное время.
— Напомни, в котором часу ты сама вчера вернулась? — улыбнулась госпожа Розгард.
— Моя любезная супруга, это иное дело, — возразила матушка, всё ещё придерживаясь учтивого тона. — Меня допоздна задержала работа. А у Онирис, судя по всему, другой случай... Она не работала, а развлекалась.
Госпожа Розгард, сохраняя доброжелательное и спокойное расположение духа, молвила:
— И что же с того? Свою работу она выполнила, имела право на отдых по своему усмотрению. Дорогая, прошу, не нервничай так... Всё в порядке, ничего страшного не произошло. Предлагаю вернуться к завтраку и закончить его в спокойной обстановке.
— Как прикажешь, дорогая супруга, — подчинилась матушка с плохо скрываемым недовольством.
Онирис кусок в горло не лез от угрызений совести: она обманула госпожу Розгард, а та её ещё и защищала перед матушкой! Ощущая презрение к себе, Онирис едва притронулась к завтраку и пробормотала, что хочет прогуляться, поскольку у неё выходной.
— Прекрасно, пусть Кагерд и мальчики составят тебе компанию, — ответила матушка.
Онирис чуть не взвыла от досады. Это было совсем некстати! Они с Эллейв условились встретиться в девять у входа в порт, сейчас часы показывали восемь пятнадцать... Может, удастся как-нибудь улизнуть от родичей? Отказываться и в открытую дерзить матушке она не решилась, пришлось смириться с навязанной ей компанией.
Некоторое время она чинно шла рядом с дедом и братьями. Мальчики хотели в городской сад, который располагался в совсем другой стороне, довольно далеко от порта, но Онирис не нашла доводов против.
В саду было довольно многолюдно. Горожане прогуливались целыми семействами, покупали уличную еду с лотков, и Ниэльм с Веренрульдом принялись канючить, выпрашивая сладости. Добрый Кагерд удовлетворил их прихоть. Онирис с беспокойством поглядывала на часы. Восемь тридцать, без пятнадцати девять... Без пяти она не вытерпела и сказала:
— Кагерд, мальчики, я вспомнила, что у меня есть кое-какое дело. Я должна отлучиться.
Кагерд удивлённо вскинул брови.
— В самом деле? Ну хорошо, дорогая... Ты надолго?
— Я сама точно не знаю, можете меня не ждать, — сказала Онирис.
Она помчалась со всех ног в сторону порта, для ускорения используя тонкий слой хмари над землёй. Конечно, она опаздывала, но надеялась, что задержится не слишком надолго.
Прибежав в назначенное место, Онирис скрючилась в три погибели, вымотанная быстрым бегом. Пытаясь отдышаться, она с беспокойством оглядывалась, но Эллейв нигде не было видно. Неужели не дождалась и ушла?! Но опоздала Онирис как будто не слишком сильно — всего на десять минут. Загнанное дыхание с шумом вырывалось из её груди, горло пересохло, а сердце тяжёлым камнем колотилось в груди, как сумасшедшее.
Она ждала пять, десять, пятнадцать минут. Эллейв не было... Мысли, одна горше другой, неумолчным жужжащим роем вились в голове: вот до чего доводит сумасбродство, неосмотрительность и вера в романтические чудеса! Неужели Эллейв обманула, неужели все её серьёзные и торжественные клятвы оказались пустым трёпом? Добилась своего, соблазнила, а теперь — в кусты?! Онирис кляла себя за доверчивость. Верить сердцу, отринув доводы разума? Да никогда больше! Ни за что!
В девять сорок она поплелась куда глаза глядят. Сердце ненужным камнем висело в груди, на плечи будто вся тяжесть мира свалилась, пригибая её к земле. Вдруг она услышала крик:
— Госпожа! Госпожа, это ты — Онирис?
К ней со всех ног мчался бедно одетый всклокоченный мальчуган. Сразу почуяв холодящее дыхание беды, девушка сипло отозвалась:
— Да, это я... Что случилось?
Переводя дух, запыхавшийся паренёк выпалил:
— Меня к тебе прислала госпожа корком... Она не смогла прийти, потому что её арестовали!
— Как арестовали? За что? — разом помертвев, пробормотала Онирис.
— Вот, она тут написала всё, — ответил мальчик, протягивая ей свёрнутый листок. — А ещё она велела передать тебе вот это!
И на ладонь Онирис лёг чёрный футлярчик.
— Благодарю тебя, дружок, — пролепетала она. — А где, где она содержится?
— В крепости Норунзеер, — последовал ответ.
Дав мальчику монетку, Онирис на подгибающихся ногах поплелась к ближайшей скамеечке в небольшом сквере неподалёку от порта. Сев, она трясущимися пальцами развернула письмо.
«Милая Онирис! Прости, я безумно сожалею, но мы не сможем увидеться в ближайшие две недели — именно на этот срок я заключена под арест. Всё вышло самым глупым образом. Один из моих приятелей, видевший меня в твоём обществе, сегодня утром позволил себе недопустимое высказывание в твой адрес, и я вынуждена была вызвать его на поединок. Мы оба отделались царапинами и двухнедельным арестом с занесением сего неприятного случая в наши личные дела в морском ведомстве. К счастью, без понижения в звании. Я очень ждала нашей встречи, предвкушала её, но это досадное происшествие нарушило наши с тобой планы. Если ты позволишь, сегодня ночью я приду в твой сон — пока только так мы сможем встречаться. Ни о чём не волнуйся, прекрасная моя. Спустя две недели я надеюсь обнять тебя наяву. Целую тебя. Твоя Эллейв».
Чуть ниже стояла приписка:
«Это колечко — мой подарок тебе в знак нашего обручения. Не увидев меня в условленном месте, ты, вероятно, решила, что я обманула тебя? Нет, моя драгоценная Онирис, моё слово — вернее самого крепкого стального клинка. Всё остаётся в силе и будет оставаться, покуда я жива. На нашем пути возникло небольшое досадное препятствие, но оно преодолимо. Всё будет хорошо. Жди меня, сегодня ночью я буду целовать твои самые сладкие на свете губки».
Губы Онирис дрожали, а в глазах сверкали слёзы, когда она открыла футлярчик. В утренних лучах засверкало скромное, но изящное колечко с тремя светло-голубыми топазами.
Она бросилась в крепость, но к Эллейв её не пропустили, сказав, что свидания арестованной не разрешены. Пробиться сквозь заслон охраны не удалось, и Онирис в отчаянии побрела домой.
Ей стоило невероятных усилий сохранять безмятежный вид, чтобы к ней не приставали с расспросами. Весь остаток дня она провела в своей комнате, делая вид, что читает, а на самом деле то и дело проливала слёзы и любовалась колечком. На пальце его носить она не решалась, отыскала в своей шкатулке цепочку, повесила его на неё и надела себе на шею, спрятав под одеждой.
Она любовалась чётким, красивым почерком Эллейв, раз за разом перечитывая её письмо. Вновь всё перевернулось в ней с ног на голову: как же она поспешила с выводами! Позволила горьким, несправедливым обвинениям воцариться в сердце, повесив на Эллейв ярлык обманщицы...
Она не могла дождаться ночи, чтобы ощутить хотя бы во сне объятия сильных рук, но когда легла в постель, малейшее желание спать, как назло, улетучилось. Может быть, переволновалась, много нервничала днём — как бы то ни было, уснуть ей не удавалось очень долго. Ещё бессонницы ей не хватало вдобавок ко всем неурядицам! Онирис подушку была готова зубами грызть от досады и злости. Как будто какая-то незримая недобрая сила нарочно мешала им с Эллейв, вставая поперёк пути...
Устав мучиться, Онирис открыла окно и дышала холодным ночным воздухом, пока не озябла. Вернувшись в постель, она закрыла глаза...
И очутилась на палубе корабля с белоснежными парусами. Она узнала судно: это была «Прекрасная Онирис». Над головой раскинулась звёздная мерцающая бездна, которая отражалась серебристыми бликами на волнах. Совсем не холодный, а приятный ветерок обнимал тело, и ощущение покачивающегося скольжения заставляло сердце сжиматься от восторга.
«Эллейв!» — позвала Онирис.
В тот же миг ей на плечи опустились те самые руки, от прикосновения которых она сладко обмирала и проваливалась в живое звёздное пространство.
«Моя прекрасная Онирис, — пророкотал знакомый голос, окутывая её бархатными складками ночи. — Какое чудо свершилось в моей жизни! Мой корабль превратился в восхитительную женщину, которую я могу осязать, держать в объятиях, покрывать поцелуями и ласкать... Много раз я мечтала об этом, представляла себе, но в действительности это оказалось намного прекраснее, чем в самых смелых мечтах».
Облачённая в струящиеся белые одежды, лёгкая и невесомая, Онирис танцевала, одним прыжком-полётом преодолевая расстояние от мачты до мачты, потом взлетела на шканцы, скользнув ладонью по перилам, а Эллейв следила за её танцем, как заворожённая. В её глазах отражалась звёздная бесконечность, нежная, влюблённая, жаждущая, ненасытная.
«Онирис! — позвала она. — Прекрасная Онирис, скажи, ты любишь меня? Каждый день я любуюсь тобой, ступая по твоей палубе, лаская взглядом твои паруса, но что чувствуешь ко мне ты?»
Серебристо-звёздным ласковым смехом ответила Онирис, не останавливая своего танца. Крылатой белой фигурой кружилась она по кораблю, окутанная плащом струящихся золотых волос, и Эллейв, очарованная, бросилась преследовать её. Онирис игриво ускользала, осыпая палубу серебряными блёстками своего смеха, Эллейв рычала и раскатисто смеялась, ловя её. Наконец ей удалось загнать девушку-корабль в носовую часть, и они стояли друг напротив друга — ни дать ни взять хищник и жертва. Вот только у «жертвы» были очень уж озорные глаза, манящие и дразнящие, а призывно приоткрытые губы так и соблазняли, так и просили страстной ласки уст. Эллейв пожирала её восхищённым взглядом. Звериный бросок — и Онирис попалась в её руки, но не когтистые и терзающие, а нежно скользящие по её стану, обвивающие любовным объятием.
«Ты любишь меня, моя Онирис?»
«Я люблю тебя, госпожа корком...»
Эллейв с чувственным рыком впилась губами в шею девушки, пила тепло её кожи, как молоко, приникала поцелуями к голубым жилкам, погружалась в ямочку между ключицами. Руки Онирис ласкали в ответ, голова запрокидывалась, золотые струи волос реяли над палубой, а бездна над их головами роняла задумчивые искорки, которые падали в воду и растворялись в ней.
Счастье стало ветром, от которого серебристая зыбь волн превратилась в огромные, живые и мерцающие холмы — водяные горы. Это была дышащая грудь океана, живого и разумного существа, полного своих тайн, своих чудес. Корабль взлетал на вершины этих сверкающих гор, а потом с головокружительной неотвратимостью падал вниз. Онирис, обнимаемая руками Эллейв, кричала от крылатого, огромного, как этот океан, восторга: это были такие сумасшедшие взлёты и падения, что душа едва не отделялась от тела. Наверно, в реальности такой шторм непременно погубил бы их, но здесь, в пространстве сна, их безопасности ничто не могло угрожать. Живые горы воды могли быть сколь угодно огромными, а взлёты и падения корабля — сколь угодно головокружительными, действительность сна подчинялась им, служила им. Она была создана, чтобы дарить им счастье.
И с этим ощущением счастья Онирис и проснулась зябким осенним утром. Вылезать из постели не хотелось, и она попросила одушевлённый дом принести ей чашку отвара тэи прямо в комнату. Смакуя маленькими глоточками душистый горячий напиток, она воскрешала в памяти картинки и ощущения из этого удивительного, прекрасного сна. И тут же ей стало невыносимо грустно: она-то тут наслаждается отваром, а кто его подаст Эллейв там, в крепости?! Наверно, только воду ей и дают. Во сне Онирис так и не спросила её, что за недопустимые слова сказал приятель — такие, что Эллейв пришлось даже на дуэль его вызвать. Они обе были настолько поглощены друг другом и своими восхитительными любовными переживаниями, что совершенно не вспомнили о причине, по которой сорвалась их встреча наяву.
Там, во сне, Онирис действительно ощущала себя ожившим кораблём. Белоснежные одежды, белоснежные паруса... Она будто стала душой этого прекрасного судна — живой, танцующей, смеющейся и любящей. Она купалась в лучах восхищения, струившихся из жадно устремлённых на неё глаз Эллейв.
Насколько изумителен был сон, настолько опостылевшей и унылой казалась действительность. Погода испортилась, зарядил холодный дождь, и ни о каких прогулках не могло быть и речи. Матушка в своём кабинете занималась творчеством, Кагерд проводил с мальчиками уроки, а батюшка Тирлейф деликатно постучался в комнату Онирис. Она, конечно же, не могла его не впустить.
— Доченька, здорова ли ты? — осведомился он. — Ты сегодня даже к обеду не вышла...
— Всё хорошо, батюшка, я здорова, — ответила Онирис. — Просто день сегодня такой унылый, что совсем не хочется вылезать наружу.
— Да, погода скверная, — согласился отец. — Что поделать, осень...
Они немного поболтали о том о сём: о книгах, которые Онирис сейчас читала, об успехах мальчиков, о том, что у матушки скоро выходит новый сборник стихов. Онирис казалось, что отец о чём-то подозревает, просто ждёт, когда она сама признается... Ей до слёз хотелось выложить ему всё как на духу, но печать молчания лежала на её устах крепко. Её не покидало странное, зябкое и тревожное предчувствие.
Дети были уложены спать, матушка вышла из кабинета и устроилась у камина с чашкой отвара тэи и печеньем.
— Тирлейф, друг мой, — обратилась она к супругу. — Позови-ка Онирис. Что-то она сегодня целый день из комнаты носа не показывает.
— Она сказала, что хочет побыть одна, — осторожно заметил Тирлейф.
— Она целый день и была одна, никто её не трогал, — ответила Темань. — Можно хотя бы под вечер парой слов с родными перемолвиться.
Тирлейф был вынужден снова постучаться в комнату к дочери.
— Дорогая, матушка зовёт тебя.
Онирис спустилась и остановилась перед креслом матушки, которая сидела в изящной позе, озарённая танцующими отблесками янтарного пламени камина. Она всегда носила наряды с закрытым горлом, пряча шрамы на шее, вот и сейчас её украшал пышный бант шейного платка — перламутрово-розовый, из весьма дорогой ткани, заколотый брошкой с розовыми топазами. Несколько лет назад она ещё носила волосы длиной ниже талии, но потом существенно укоротила, обрезав выше плеч, и завивала пышной шапочкой. Такая причёска смотрелась мило и свежо, озорные кокетливые кудри окружали её голову крупными волнами, придавая ей сходство с цветком.
На сердце у девушки было тягостно: не любила она вот такие «беседы по душам» с родительницей. В душу ей матушка лезла очень неуклюже, совсем не деликатно, после таких разговоров Онирис чувствовала себя выпотрошенной, вывернутой наизнанку, усталой и вымотанной.
— Как твои дела, дитя моё? — спросила матушка.
— Благодарю, всё прекрасно, — кратко ответила Онирис.
— Как служба?
— Всё благополучно, матушка.
Поигрывая остатками отвара тэи в чашке, матушка задумчиво смотрела на огонь.
— Ты совсем ничего не рассказываешь мне, дорогая. Я почти ничего не знаю о твоей жизни... Кагерд сказал, что ты сбежала от них на прогулке вчера. Что за дело у тебя было?
— Мне нужно было встретиться с сослуживицей, — придумала на ходу Онирис. — Она должна была отдать мне кое-какие документы для работы, но встреча отменилась, она не смогла прийти.
— М-м, — покивала головой матушка. — Очень жаль, что встреча не состоялась. Почему бы тебе не позвать твоих коллег как-нибудь к нам на чашку отвара тэи?
— Да, пожалуй, — тихо проронила Онирис. — Прекрасная мысль.
— Вот на будущей неделе и пригласи, — сказала матушка. — У тебя есть друзья на службе?
— Да, пара приятельниц, — кивнула Онирис.
— Очень хорошо. Можно даже не пару пригласить, а больше. Мне хотелось бы посмотреть, с какими людьми ты работаешь, — добавила матушка.
«Очередная бесполезная и тягомотная затея, — подумала Онирис с досадой. — Что это ей даст?» А матушка вдруг спросила:
— Дорогая, а нет ли у тебя... скажем так, кого-то особенного? Сердечной привязанности, так сказать?
Сердце Онирис ёкнуло, она сразу ощетинилась, защищая образ Эллейв от праздных расспросов матушки.
— Если ты имеешь в виду избранника или избранницу, то нет, — ответила она быстро и даже резковато.
— Ну ничего, времени у тебя ещё достаточно, сейчас нужно думать о построении фундамента для будущего семейного счастья, — сказала матушка. — Состояться, созреть, набрать вес в обществе. Спешить ни к чему, ты права.
Вроде бы ничего плохого матушка не говорила, просто предпринимала попытки сблизиться, но делать ответные шаги навстречу у Онирис не было желания. То, что начиналось с таких невинных бесед, порой могло дойти до неприятных нравоучений, непрошеных советов, наставлений. Не столь важно было даже, ЧТО делала матушка по отношению к Онирис, важнее — КАК она это делала. Неловко, неосторожно, неумело и неуместно. Если взгляды у них не совпадали, матушка пыталась навязать Онирис свою позицию. Онирис, конечно, противилась, матушка сердилась и нервничала. Всё заканчивалось взаимным раздражением и очередным отдалением. Онирис и рада бы наладить с родительницей хорошие отношения, но... слишком разными они были. Не совпадали душами, характерами. Онирис думалось порой: зачем судьбе было угодно поселить их под одной крышей, в одной семье? Чтобы они действовали друг другу на нервы? Или учились взаимодействовать вопреки всем несовпадениям?
Умом Онирис понимала: да, матушка желает добра. Но ведь и добра желать можно по-разному. Можно — тактично, внимательно, мягко, слушая и слыша, а можно — как матушка: топорно, навязчиво, без бережности к чужим чувствам. Влезая в душу, как драмаук в магазин посуды.
— Вижу, ты сегодня в не слишком общительном настроении, — усмехнулась матушка. — Что ж, не буду больше докучать тебе своими беседами. Спокойной ночи и добрых снов, дитя моё. Поцелуй меня и ступай.
Поцеловав родительницу в гладкую и цветущую, слегка нарумяненную щёку, Онирис вернулась к себе в комнату. Всего несколько минут разговора, а она чувствовала себя такой вымотанной, как будто работала без выходных целых полгода. Но почему, к примеру, общение с батюшкой не было для неё столь утомительным? Почему с ним она не ощущала напряжения всех нервов и мышц, не тратила силы на создание и поддержку незримого защитного экрана или панциря? Наверно, батюшка излучал иную энергию — спокойную, мягкую, ненавязчивую, пропитанную любовью и нежностью. А матушкина энергия была нервной, тревожной, суетливой, с ней невозможно было расслабиться, Онирис будто заражалась от неё этим нервным напряжением. Она удивлялась порой, как матушка могла постоянно существовать в таком беспокойном состоянии. Неужели оно было для неё естественным? Но, видимо, такая уж у родительницы была натура — вечно страдающая, терзающая и себя, и окружающих какими-то чрезмерными, ненужными всплесками эмоций, излишним, порой не совсем уместным накалом драмы... Ей бы в театре играть, думалось Онирис. Вот там она имела бы успех, изображая страдающих героинь — ярких, чувственных, роковых, притягательных. Увы, у матушки вся жизнь была «сценой». Она обожала привлекать внимание к своей персоне, а дочь выросла её полной противоположностью.
Онирис с нетерпением ждала ночи, чтобы снова очутиться в объятиях Эллейв. Она изумлялась тому, насколько стремительно разгорались их чувства: дни их знакомства можно было по пальцам одной руки пересчитать, а ей казалось, будто они знали и любили друг друга всю жизнь. Она и от себя самой не ожидала такой прыти, ведь обычно она очень медленно и непросто сходилась с окружающими. Эллейв ворвалась в её неспешное, задумчивое существование яркой вспышкой, ураганом, опутала её гипнотическими чарами разумной звёздной бездны, разверзающейся в её глазах. Утопая в них, Онирис будто в пустоте повисала — в ласковой, жутковато и сладко щекочущей невесомости.  
Закрыв глаза, на сей раз она очутилась в живописном цветущем уголке. Она бродила между деревьями с кряжистыми узловатыми стволами и сочной листвой, вдыхала аромат цветов, любовалась серебристыми ручьями, которые опутывали это место целой ветвистой сеткой журчащих струй. На каждом шагу — маленький водопадик или поток, низвергающийся по крупным, обточенным водой каменным ступеням. Растения с крупными тёмными листьями прижимались к берегам этих потоков, обрамляя их своей глубокой, сочной зеленью.
Её окликнули по имени, и Онирис живо обернулась. Эллейв, поставив одну ногу в блестящем сапоге на камень и небрежно бросив на колено руку, мерцала своим колдовским взглядом, и Онирис застыла в сладком оцепенении. Это были не глаза, а сказочная душа этого леса, живая и дышащая, переливающаяся искорками и таинственными огоньками.
«Иди же ко мне, моя Онирис!» — протягивая к ней руки, позвала Эллейв ласково.
Онирис влетела в её объятия, жадно прильнула всем телом, трепеща и глубоко, взволнованно дыша. Одна рука Эллейв обвила её стан, вторая нежно щекотала под подбородком. Онирис, обнимая её за шею, ворошила пальцами мягкий серебристый пушок на её щеках.
«Быть может, тебе больше нравится гладкое лицо? — спросила Эллейв. — Если хочешь, могу побриться».
«О нет, оставь, — прошептала Онирис. — Мне нравится так, как сейчас».
Она погрузила в этот пушок губы, и он нежно щекотал её. А потом под её ртом оказался горячий рот Эллейв, который ответил на её ласку живо и страстно, и во влажных лепестках этого поцелуя Онирис утонула, как в глубине прильнувшего к её губам бутона.
«Ты не представляешь, как я мечтаю снова ласкать тебя наяву, моя Онирис... Снова ощутить тепло твоей кожи, жар твоих губ, нежное кольцо твоих объятий... И твои ножки, обхватывающие мои бёдра. Я хочу ощущать тебя внутри, быть в тебе».
От этого горячего шёпота Онирис воспламенялась и щеками, и сердцем, и кое-чем пониже пояса. Да, ощущать проникновение твёрдого, но нежного стержня, по которому в неё струилась мощная, ненасытная волчья сила Эллейв... Жгут хмари становился продолжением тела и души, прорастал в нервы и мышцы, сливался с самыми чувствительными волоконцами, с центрами удовольствия, перекидывая между ними мостик единения, слияния в одно целое. Это было не просто телесное соединение, не просто плотское наслаждение, а нечто гораздо большее — бесценное, ни с чем не сравнимое проникновение друг в друга, врастание друг в друга корешками нервов, нитями души. Невероятное, неповторимое ощущение волка внутри, когда каждый сосуд, каждый нерв Онирис обвивали горячие и нежные жилки его страсти, волокна-вьюнки, которые опутывали и сжимали до крика, до ослепительного восторга. Они срастались неотделимо, Онирис становилась волком, а он — ею.
«И я мечтаю, — выдохнула Онирис в приоткрытые губы Эллейв. — И я жду!»
Мерцающая нежность лесной чащи, разворачиваясь в глазах Эллейв, пророкотала:
«Ты моя, прекрасная Онирис? Скажи, ты моя?»
«Да, твоя!» — почти с рыданием прильнула к ней девушка.
Разве она могла ответить что-то иное, растворяясь в проникновенно-нежном и неумолимо сильном кольце этих рук? Не жестоких, нет! Их сила была ласковой, горячей, игривой, она искрилась переливами жизнелюбивого смеха, блёстками радости, танцующими пузырьками веселья. Разве можно было, утонув в этом невыносимом, бескрайнем счастье, сказать «нет»? Немыслимо, невозможно! Слёзы были сладостными, сотрясающими душу, как очистительная летняя гроза, мощная и властная, неистовая. Эллейв пила эту влагу с её щёк и губ, и они сливались в поцелуях бесчисленное множество раз.
«Что это за место?» — наконец спросила Онирис, когда в их взаимной ласке настала передышка.
«Это моя родина, Силлегские острова», — сказала Эллейв, беря её за руку и ведя по извилистой лесной тропинке среди цветущих лиан и живописных, покрытых зелёным бархатом мха камней.
«Мне хочется здесь остаться навсегда, — вырвалось у Онирис. — Ну или хотя бы разок побывать здесь наяву!»
«Непременно побываешь, — засмеялась Эллейв. — Хочешь увидеть Волчицу?»
«О да!» — воскликнула Онирис, ощущая лопатками холодящее дуновение.
Миг — и они очутились в огромном, но совершенно пустом храме с красочными светящимися мозаиками на стенах. Посреди зала, чей сводчатый потолок уходил в необозримую высь, стояла грубо высеченная из цельной грязновато-белой глыбы статуя волчицы. У неё были могучие толстые лапы и низко опущенная морда со слепыми ямками глазниц.
«Раньше она стояла под открытым небом в лесу. Снять её с места и перенести куда-либо  невозможно, поэтому храм построили вокруг неё», — сказала Эллейв.
Грубостью своих очертаний статуя контрастировала с изяществом внутренней отделки храма. Убранство изобиловало мелкими и тонкими деталями, изысканными украшениями, а Волчица в своей первобытной, древней простоте выглядела чем-то чужеродным, изначально не предназначенным для этого помещения. Но самое удивительное было даже не это, а какая-то низкая, глубокая, вибрирующая пульсация, которую Онирис ощущала всем своим нутром.
«Ты тоже слышишь? — прошептала она заворожённо, прижимаясь к плечу Эллейв. — Как будто огромное сердце бьётся где-то очень глубоко...»
«Да, — дохнули ей на ухо губы той. — Это её сердце. Она только кажется каменной. На самом деле она живая».
Околдованная, погружённая в удивительное, сказочное оцепенение, Онирис долго не сводила широко распахнутых глаз со статуи. Сперва она стояла неподвижно, но потом медленно двинулась вокруг Волчицы, а её заворожённый взгляд оставался прикованным к ней. «Бух, бух, бух», — отдавалось у неё внутри глубинное биение. Остановившись напротив морды Волчицы, Онирис боязливо протянула руку, но не решалась дотронуться. Мощь этого существа (а в том, что это не каменное изваяние, а чудесное живое создание, девушка не сомневалась) погружала в очень крепкое, властное наваждение, из которого было невероятно трудно выбраться. Онирис будто сама обращалась в статую, чья поза олицетворяла благоговейное восхищение, почтение и страх.
«Ничего страшного не произойдёт, если ты до неё дотронешься, — подбодрила её Эллейв. — Не бойся».
Сначала пальцы, а потом и вся ладонь девушки легла на шероховатую морду. Ничего не происходило, и Онирис немного осмелела.
«Твоя матушка загадала желание, которое сбылось... Можно, я тоже загадаю? Это подействует? Ничего, что мы во сне? Или нужно делать это наяву?»
«Это сработает, даже если к Волчице обращаться мысленно, находясь далеко от неё, — ответила Эллейв. — Загадывай».
Закрыв глаза, Онирис вслушалась в свои ощущения. Шероховатая поверхность под рукой становилась всё теплее, и вскоре впечатление живой плоти стало таким мощным, что девушка едва не отдёрнула ладонь. Дрожа всем телом, она мысленно произнесла: «Уважаемая Волчица, прости за беспокойство... Но не могла бы ты исполнить моё желание? Я хочу, чтобы мы с Эллейв всегда принадлежали друг другу».
Глубинное биение стало таким сильным, что даже пол под ногами начал содрогаться. Морда Волчицы под рукой Онирис задышала, зашевелилась, и она не ушами, но всем нутром услышала глубокий, рокочущий голос:
«Твоё желание не может быть отменено».
Пол уплыл из-под ног, пространство закружилось, и Онирис почудилось, будто огромное существо ходит вокруг неё и обнюхивает. От страха она так и не открыла глаза, вся съёжилась, втянула голову в плечи... И пришла в себя в объятиях Эллейв.
Та медленно несла её на руках по дорожке прихрамового сада, озарённого ночными огнями.
«Что это было?» — дрожащим шёпотом спросила Онирис, цепляясь за её сильные плечи и успокаиваясь от их непоколебимой, уверенной твёрдости.
Эллейв улыбнулась, глядя на неё с мечтательной нежностью.
«Волчица ответила тебе. Не буду спрашивать, что ты загадала. Это нельзя разглашать».
«А ты когда-нибудь просила Волчицу исполнить твоё желание?» — ласково вороша пальцем серебряный пушок её бакенбард, спросила Онирис.
«Да, — ответила та. — Моё желание уже сбылось».
«И что же это было за желание?»
Несколько мгновений Эллейв молчала, глядя на Онирис с задумчивым мерцанием звёздного неба в глазах.
«Ты и так его знаешь, милая. Его несложно угадать».
Утонув в ласковом мерцании искорок влюблённой бездны, Онирис вдруг поняла — быстро, просто, светло и пронзительно.
«Ты попросила, чтобы твой корабль превратился в женщину?»
«Да, — тепло и щекотно дохнул ей в губы ответ. — И я держу эту женщину в своих объятиях сейчас».
Онирис хотелось бы так плыть бесконечно, обнимая Эллейв за плечи, но подошёл к концу и этот сон. С огромным сожалением и почти телесной тоской вынырнула она в осеннюю действительность, к тихо и виновато скребущему в окна дождю, к холодным утренним сумеркам, к тёплой, но одинокой постели. Тоска засела в животе и ныла, звала обратно в такой счастливый, такой сказочно прекрасный сон, но Онирис нужно было вставать и к девяти часам идти в своё учреждение. Сейчас она почти ненавидела его — просто за то, что там не было Эллейв, её ясной и светлой улыбки, её звучного молодого смеха, её мерцающих нежностью звёздной ночи глаз.
Она ненавидела крепость, в которой та сейчас сидела из-за этой дурацкой истории с дуэлью. Каждый камень в этих проклятых стенах ненавидела и желала стереть в порошок!
Матушка проснулась в дурном настроении, поэтому за завтраком царила гнетущая атмосфера. Даже братцы-непоседы притихли, побаиваясь схлопотать нагоняй. Лишь госпожа Розгард сохраняла безмятежность и присущий ей ровно-доброжелательный настрой. Она была незыблемой твердыней, надёжным оплотом, фундаментом семьи, и если бы не её уравновешивающее спокойствие, матушка с её нервами разнесла бы всё к драмаукам. Можно сказать, их дом держался на госпоже Розгард. А ещё матушка выглядела довольной и умиротворённой, когда у них с супругой накануне была близость. О, теперь Онирис понимала, что это такое! Познав сладость слияния с возлюбленной, она была готова умолять госпожу Розгард чаще делать это с матушкой, чтоб та была поспокойнее.
Онирис сочла за благо поскорее закончить завтрак и попрощаться с семьёй. Матушка сидела с кислым лицом и от поцелуя отмахнулась, а Онирис и не стала настаивать. Она поцеловалась с батюшкой, Кагердом и госпожой Розгард, а братцам помахала рукой.
Покачиваясь в повозке, она слушала стук дождя по крыше, а едва прибыв на рабочее место, принялась строчить письмо Эллейв. Если уж той не разрешали свидания, то хотя бы переписка-то не была запрещена? Послание она переписала несколько раз, и с каждым разом оно получалось всё длиннее. Каким-то чудом удалось скрыть это занятие от начальницы: та Онирис не погладила бы по головке, если бы заметила, что она в служебное время занята посторонними делами.   
В обеденный перерыв Онирис отправила письмо. Уже после того как конверт улетел в письмопровод, она похолодела, подумав о том, что корреспонденцию арестантов, вероятно, просматривают... А Онирис такого понаписала! Таких глубоко личных, интимных вещей... При мысли о том, что это могут увидеть чужие равнодушные глаза, всё её нутро начинало гореть от стыда и негодования. Она вцепилась себе в волосы и сидела за своим столом, глядя в одну точку, пока проходившая мимо коллега, госпожа Роэльв, не заметила:
— Онирис, что это с тобой?
Девушка стряхнула оцепенение и выдавила улыбку.
— Ничего, всё в порядке.
А госпожа Роэльв огорошила её новостью:
— А мне тут приглашение от твоей матушки пришло на чашечку отвара тэи к вам в будущий вторник... Это так мило с её стороны!
Лицо Онирис стало каменным. Она поднялась из-за стола и пошла выяснять, кому ещё пришли такие приглашения. Оказалось, что матушка, проявив инициативу и даже не удосужившись обсудить это с дочерью, пригласила в гости двенадцать её коллег.
Вот такие вещи матушка и называла «я хочу как лучше», но не додумывалась поинтересоваться, что под понятием «лучше» понимала сама Онирис. Впрочем, коллеги были приятно удивлены и польщены таким приглашением: дом принцессы Розгард был одним из главных центров «высшего общества», и попасть туда считалось привилегией и большой удачей. Светские мероприятия она устраивала не сказать чтобы очень часто, но тем ценнее и престижнее было получить туда приглашение, даже если это всего лишь «чашечка отвара тэи», а не большой вечерний приём.
Вечером матери и дочери было что обсудить, и разговор вышел не из лёгких.
— Матушка, почему ты решила всё сама и даже не посоветовалась со мной? — возмущалась Онирис. — Мой голос и моё мнение совсем ничего не значат?
— Дорогая, перестань! Зачем ты делаешь из этого такую драму? Что плохого в том, что я хочу познакомиться с твоими сослуживицами? — воскликнула матушка.
Когда она нервничала, её голос становился резким, высоким и неприятным, он причинял Онирис почти телесную боль. Морщась, она проговорила с обидой:
— В этом нет ничего плохого, матушка. Меня задело лишь то, что моё участие в подготовке к этому тобой не подразумевалось совсем. Как будто я — пустое место!
— Я просто хорошо тебя знаю, дитя моё, — ответила родительница. — Сама ты так и не собралась бы сделать это. Покивала из вежливости, сказала, что это «прекрасная мысль», но так и не воплотила бы эту мысль в жизнь! Этим бы всё и закончилось!
В словах матушки была доля правды, внутренне Онирис вынуждена была это признать. А вслух сказала:
— В любом случае тебе следовало хотя бы обсудить это со мной, а не делать всё без моего ведома.
— Но почему же без твоего ведома?! — недоумевала матушка. — Я же озвучила тебе своё предложение, сказала, что хотела бы видеть твоих коллег у нас дома. Вслух озвучила, а не мысленно!
— Вот именно, это было только предложение, а не приказ, обязательный к исполнению! — упрямилась Онирис.
— Ну, значит, мы неверно поняли друг друга! — развела руками матушка. — Но теперь уже ничего не поделаешь, не отменять же приглашение! Повторяю, дорогая: не делай из этого такой трагедии! Ничего особенного и уж тем более страшного в этом нет. Всего лишь немного светского общения и не более того.
Бесполезно было матушке объяснять, как тяжело Онирис давалось это «светское общение». Сама родительница чувствовала себя в этой обстановке как рыба в воде, это была её стихия, она и начинала свою карьеру журналиста как автор колонки светской хроники, а теперь доросла до главного редактора и совладелицы издания. Видимо, она не понимала, что у кого-то может быть по-другому, не так, как у неё, и не верила в то, что Онирис уже не переделать, что нельзя превратить её в прирождённую звезду светских мероприятий.
Спать Онирис пошла в очень угнетённом настроении. Сначала она долго не могла заснуть, ворочаясь и гоняя в голове по кругу невесёлые мысли, а потом вдруг провалилась в чёрную пустоту. А уже через несколько мгновений наступило новое утро.
Они не увиделись с Эллейв во сне этой ночью. Встречи в снах — штука тонкая, со своими особенностями и подводными камнями; не только бессонница могла оказаться препятствием, но и слишком крепкий сон, а также использование снотворных средств. Видимо, Эллейв не смогла к ней пробиться. Расстроенная Онирис даже заплакала, сидя в постели и вытирая слёзы уголком одеяла.
Очередной рабочий день прошёл обыкновенно. А вот вечером Онирис пришлось понервничать: едва она переступила порог дома, как к ней подбежал братец Ниэльм.
— Онирис, а тебе письмо пришло из крепости от какой-то госпожи коркома! Она что, арестованная? А за что она там сидит? Что она натворила?
Мальчик протягивал Онирис конверт — хорошо хоть, что ещё не распечатанный. До неё только сейчас внезапно дошло, какую неосторожность она допустила, затеяв переписку с Эллейв... Своё письмо она отправила со службы, а Эллейв почему-то ответила на её домашний адрес. Она не знала, что Онирис пока от всех скрывала возлюбленную.
— Кхм, кхм, — нервно откашлялась девушка. — Дружище... Кроме тебя, кто-нибудь ещё видел это письмо?
— Нет, только я, — к её огромному облегчению ответил младший братец. — Верен ещё читать не умеет, а батюшка Тирлейф и дедуля Кагерд заняты в библиотеке. Дедуля пишет какую-то научную статью, а батюшка ему помогает. Матушки с утра нет дома, а госпожа Розгард в обед заглядывала, но ей было не до писем, она почти сразу снова уехала. Получается, что больше никто не видел, а что?
— Это очень хорошо, — погладив его по голове, мягко и вкрадчиво сказала Онирис. — У меня к тебе просьба, дружок... Об этом письме не должен знать никто.
Братец заинтересованно вытаращил глаза и перешёл на шёпот:
— А что, это какая-то важная тайна?
— Да, очень, очень важная! — заговорщически прищурилась Онирис, присев на корточки и ласково привлекая братца к себе за плечи. — От сохранения этой тайны зависит жизнь одной отважной госпожи коркома. Поэтому, братишка, язычок спрячь за зубки, а зубки закрой на замок! Умоляю тебя, не проболтайся никому!
— Я буду нем как рыба! — торжественным шёпотом ответил Ниэльм.
Ещё бы: тайны — это так увлекательно и захватывающе! Да ещё и связанные с самыми настоящими отважными моряками.
У себя в комнате Онирис торопливо осмотрела конверт. Да, обратный адрес стоял — «крепость Норунзеер». Да ещё и печать этого мрачного заведения на нём красовалась — большая, казённая, не сказать чтобы уродливая, но какая-то неприятная. Суровая и жёсткая. Онирис ещё немного потряхивало от волнения: если бы матушка это увидела, скандала не избежать! Со стороны эта история смотрелась и впрямь неприглядно: тихая, благовоспитанная и правильная девочка Онирис переписывалась с арестованным капитаном-дуэлянтом! Да если б только переписывалась! У них ещё и любовь закрутилась...
Немного подрагивающими пальцами Онирис открыла письмо.
«Прекрасная моя Онирис! Твоё письмо проникло в мою угрюмую темницу, как лучик чудесного и ласкового света, благодарю тебя за него. И за нежные слова, на которые ты в нём была столь щедра. Не знаю, сколько раз я перечитала строчки, написанные твоей милой рукой! Сбилась со счёта... Каждую выведенную тобой букву я до сих пор покрываю поцелуями. Онирис, любовь моя! Счастье моё драгоценное! Я не боюсь называть тебя такими возвышенными словами, потому что в моём сердце бушует самое серьёзное, самое подлинное пламя. Ты — моё выпрошенное у Волчицы чудо, моя удивительная и сладкая сказка, которую я очень боюсь выпустить из рук и утратить... Больше ничего на всём свете я не боюсь! 
Условия тут, конечно, не домашние, но жить можно, кормят сносно, в дальних плаваниях мне и похуже питаться доводилось, поэтому не печалься обо мне. Самое неприятное во всём этом — ограничение свободы, а всё остальное — вполне терпимые пустяки, это даже тяготами не назовёшь. Жизнь военного моряка довольно сурова, мне не впервой переносить лишения и преодолевать трудности. Моё заключение я воспринимаю лишь как небольшую временную неприятность. И ты тоже не горюй и не поддавайся унынию, чудо мое драгоценное. Ты можешь писать мне смело, не опасаясь вскрытия переписки, я заплатила кое-кому, и мои письма не читаются. 
Благодарю тебя и за чудесные встречи в снах. Каждой ночи я жду, как праздника, и с таким утешением мне гораздо легче переносить арест. Не грусти, радость моя, срок моего заключения пробежит совсем быстро, и мы скоро сольёмся в объятиях наяву. Целую тебя, прекрасная моя. Твоя непутёвая Эллейв».
Глаза Онирис были на мокром месте, когда она дочитывала письмо. Сердце нежно сжималось от трогательной заботы, с которой Эллейв успокаивала и утешала её из своей темницы, просила не унывать... Онирис была почти уверена, что этот бодрый тон — только для неё, а на самом деле возлюбленной там приходилось несладко.
Она не удержалась от соблазна поступить так же, как Эллейв — приложить к губам выведенные на бумаге строчки. Сердце радостно и сладко ёкнуло, когда она уловила знакомый запах... Он был сосредоточен в самом низу листка, после слова «целую». Этот аромат сразу ласково прильнул к губам Онирис, окутал их живым, страстным теплом. Без сомнения, Эллейв поцеловала письмо, рассчитывая, что адресат найдёт этот нежный знак, скрытый от чужих глаз и предназначенный ей одной. И Онирис нашла его — поначалу даже не столько обонянием, сколько зовом сердца.
Она долго сидела в кресле, прижав прочитанное письмо к груди и закрыв влажные глаза. Как она невыносимо сожалела, что в минувшую ночь им не удалось встретиться, и она невольно лишила Эллейв поддержки и утешения, которые ей в заключении были невероятно важны! Вместо нежного, чудесного свидания — пустота и горькое разочарование. Смахнув влагу с ресниц, Онирис решительно настроилась на то, что уж сегодняшней ночью они обязательно увидятся, и приготовилась умолять о прощении. И компенсировать Эллейв прошлую «пустую» ночь удвоенным количеством нежности.
Но понапрасну Онирис понадеялась на сдержанность младшего братца. Вернувшаяся вечером домой матушка, ласково позвав сына к себе на колени, стала расспрашивать его, как прошёл их с Веренрульдом день, и мальчик нечаянно выболтал историю с письмом.
— Ой... Я не должен был говорить это, — пробормотал он испуганно, зажав себе рот. — Онирис меня прибьёт...
Матушка нахмурилась и велела позвать к ней Онирис.
Та сразу почуяла недоброе, и у неё подрагивали колени, когда она спускалась по лестнице в малую гостиную. Большая предназначалась для торжественных приёмов, а в этой можно было посидеть у камина, наслаждаясь домашним уютом.
Большие красивые глаза матушки метали грозные молнии.
— Онирис! Что это за переписка с каким-то арестованным офицером? — спросила она сурово. — Ещё не хватало тебе вляпаться в сомнительную историю и посадить пятно на нашу репутацию!
— Матушка, это не то, о чём ты подумала, — быстро пробормотала девушка, на ходу лихорадочно соображая. — Я время от времени занимаюсь благотворительностью. Я послала в крепость несколько пар тёплых перчаток, так как погода сейчас стоит зябкая. Я стараюсь делать это тайно, но этот офицер каким-то образом узнал, кто я, и написал мне письмо с благодарностью. Вот и всё.
— Благотворительность? — с сомнением хмурясь, проговорила матушка. — Ну-ка, покажи мне это письмо!
— Прости, матушка, я не смогу его тебе показать, потому что уже сожгла его, — выкрутилась Онирис.
Матушка хмыкнула.
— Ну ладно, ступай, — сказала она, но в её глазах всё ещё таилась тень недоверия.
Вернувшись в свою комнату, Онирис упала в кресло и запустила себе пальцы в волосы. Какие перчатки, какая благотворительность?! Ещё никогда она так много не лгала, как в эти дни... Она сама не ожидала от себя такой изворотливости и была неприятно поражена. Чувствуя себя самой отвратительной на свете обманщицей, Онирис саму себя отхлестала ладонями по щекам, но это слабо помогало от угрызений совести. Зачем, зачем вся эта ложь?! Почему бы не сказать правду? Да и Эллейв наверняка это не понравилось бы, если бы она узнала... Ведь у неё-то были самые честные намерения по отношению к Онирис, и колечко на цепочке было тому свидетельством. Зачем же осквернять честность Эллейв этой недостойной, глупой, нелепой ложью? Этим каскадом небылиц, которые катились, как снежный ком, погребая душу Онирис под горькой тяжестью ощущения собственной порочности?
Но внутри у неё сидело что-то недоброе и страшное. То ли предчувствие, то ли... Оно-то и затыкало правде рот, шипело: «Молчи! Иначе быть беде!» А какой беде, Онирис и сама толком не понимала. Смутная тревожная тяжесть гнездилась под сердцем, и её невозможно было ни выплакать, ни выгнать, ни унять.
Со слезами она вынуждена была действительно сжечь дорогое сердцу письмо. От матушки можно было ожидать чего угодно, в том числе и обыска в комнате. Онирис тихо рыдала у камина, глядя, как огонь пожирает строчки с нежными словами Эллейв.
Из-за происшествия с письмом и последовавшего за ним самобичевания она опять промучилась бессонницей почти до утра. Забыться тревожной неглубокой дрёмой ей удалось совсем ненадолго, и она чуть не проспала к завтраку. Чувствовала она себя отвратительно, к душевным мукам добавилось недомогание от недосыпа. Ниэльм поглядывал на неё виновато, но Онирис промолчала.
Она пожертвовала своим обеденным перерывом, чтобы сбегать в галантерейную лавку и купить тёплые перчатки. Не зная точное число арестантов в крепости, она попросила завернуть ей две дюжины пар. Скольким достанется, стольким достанется... Конечно, хорошо бы, чтобы и до Эллейв дошло. Надвинув на лицо капюшон, она постучалась в ворота крепости Норунзеер. Выглянувшему в окошечко охраннику она сказала:
— Прошу принять эту передачу для арестованных.
— Покорнейше благодарим, госпожа, — отозвался тот. — А от кого, можно узнать?
— Это не имеет значения, — пролепетала девушка.
Отдав свёрток с передачей, она помчалась назад на службу. Зачем она это делала? Наверно, чтобы хотя бы в собственных глазах не выглядеть треплом... Выдумала какую-то благотворительность, а сама ни разу ею не занималась.
И этот внезапный порыв раскаяния неожиданно сыграл ей на руку. Вечером матушка сказала:
— Дорогая, прости меня за вчерашний суровый допрос. Я навела справки в крепости, и мне ответили, что действительно получали перчатки от некой особы, пожелавшей остаться неизвестной. Это весьма похвально. У тебя доброе и сострадательное сердце, дитя моё.
— Хм, что это за история с перчатками, позвольте узнать? — поинтересовалась услышавшая этот разговор госпожа Розгард.
Матушка вкратце рассказала.
— Это делает тебе честь, милая, — присоединилась к похвалам госпожа Розгард, целуя Онирис в лоб.
Вот только та была совсем не рада этой похвале, душа ныла от неё ещё больнее, нежели от порицания. За закрытой дверью своей комнаты она снова дала волю слезам. Оплакивая и собственное нравственное падение, и разлуку с Эллейв, Онирис не заметила, как заснула.
И очутилась на песчаном берегу океана. Огненной полосой на горизонте тлел закат, на безоблачном небе уже выступили звёзды, с восточной стороны пляжа вздыхал живописный тропический лес, тёмный и таинственный. Песчаная полоса берега была неширокой, но тянулась в оба конца далеко, сколько хватало взгляда. Это опять Силлегские острова, подсказало Онирис сердце.
«Милая...» — услышала она и, вздрогнув, обернулась на этот грустный и нежный зов.
По песку к ней медленно шагала Эллейв — как всегда, в своём безупречном мундире, неся шляпу в руке. Ласковая бездна её взгляда была устремлена на Онирис с нежностью и беспокойством.
«Что-нибудь случилось, радость моя? Я две ночи не могла до тебя достучаться...»
Внутри у Онирис будто плотину прорвало. Влетев в объятия возлюбленной, она разразилась такими отчаянными и неукротимыми рыданиями, что той пришлось долго целовать и успокаивать её.
«Что такое, любовь моя? Что стряслось? — встревоженно спрашивала Эллейв, сжимая Онирис в крепких объятиях. — Ради священной печёнки Махруд, да скажи же, не томи! Я с ума сейчас сойду!»
«Нам надо расстаться», — сотрясаясь всем телом и захлёбываясь слезами, с трудом выговорила Онирис.
Глаза Эллейв полыхнули горестным недоумением, она стиснула девушку ещё крепче, почти до боли.
«Счастье моё, это ещё почему?!»
Онирис сквозь рыдания сбивчиво забормотала:
«Если ты узнаешь, что я натворила, ты сама не захочешь иметь со мной никаких дел... Я совсем не твоё счастье, я отвратительная, никчёмная и испорченная!»
«Ох... Нельзя же так пугать, родная! — проговорила Эллейв на выдохе. — Я уж думала, что ты меня разлюбила... Потому что ничего страшнее этого для меня не существует. Что ты там могла натворить такого жуткого и непростительного? Ни за что не поверю, что это что-то ужасное».
«Я сама себя презираю, но во мне что-то сидит... под сердцем что-то страшное», — выдохнула Онирис и, упав на плечо Эллейв, опять затряслась.
«Да моё ж ты чудо маленькое, — с нежным состраданием проговорила Эллейв. — Успокойся, успокойся, радость моя... Я уверена, всё это пустяки. Ничто не помешает нам быть вместе».
Ноги Онирис оторвались от песка, и она поплыла в нежных и сильных объятиях Эллейв вдоль полосы шелестящего прибоя. Та целовала её и шептала ласковые слова, но от них было только больнее. Онирис не считала, что заслуживает их.
«Я лгунья, — всхлипывала она, обнимая возлюбленную за шею. — Я столько наврала, что вовек не разгрести эту кучу».
И Онирис рассказала всё: и о том, что она скрывает Эллейв от родных, и о своих небылицах, и историю с письмом. Поведала она и о непростых отношениях с матушкой, и о своей необъяснимой тревожной тяжести под сердцем, которая её и заставляла идти по порочному пути кривды. Её печальный рассказ перемежался горькими всхлипами, а Эллейв всё это время размеренно шагала по песку, неся девушку на руках. Ни на миг её объятия не ослабевали, ни единым словом она не перебивала, только терпеливо слушала. Когда та закончила и измученно смолкла, глядя на неё отчаянно и виновато, Эллейв проговорила:
«Ах ты, лгунишка несчастная! Да, пожалуй, с такой порочной и испорченной особой, как ты, я не буду спешить вступать в брак».
Онирис горестно обмерла, а в следующий миг её тёплой и живительной морской волной обдал звучный и упругий, как скачущий мяч, смех Эллейв. Горячий и столь же живительный поцелуй обрушился на губы Онирис, ошеломив её до оцепенения.
«Шучу я, любовь моя! Разумеется, шучу. Ничто не заставит меня тебя разлюбить, прекрасная моя. — И, посерьёзнев, Эллейв вздохнула. — А твои нелады с матушкой меня, конечно, огорчают. Отчего ты так уверена, что может случиться что-то дурное, если она узнает правду? Ведь у меня самые честные намерения!»
Онирис не сразу смогла заговорить: ей потребовалось время, чтобы прийти в себя после шутки Эллейв. Когда горестные грохочущие отголоски потрясения стихли в её душе, она прошептала:
«Я не знаю, Эллейв, сама не могу толком понять. Мне почему-то кажется, что матушка воспротивится нашим отношениям. Наверное, всё дело в Дамрад... От всего, что связано с ней, матушку трясёт. Временами мне кажется, что она и меня ненавидит... потому что во мне — кровь Дамрад. И поэтому у нас с ней не ладятся отношения. Она как будто мстит умершей Дамрад через живую меня! Хотя она уверяет, что любит меня, но порой мне кажется, что на самом деле я вызываю у неё далеко не самые однозначные чувства. Это какая-то жуткая, мучительная смесь любви и ненависти. Я как будто напоминаю ей о чём-то плохом. Ты тоже имеешь к Дамрад некоторое отношение... И я боюсь, что это может стать препятствием. Если матушка узнает о нас, может разразиться кошмар... Я очень этого боюсь. Я боюсь, что мы больше не сможем встречаться... Что всё закончится, не успев толком начаться! Я прошу тебя, умоляю, давай ещё повременим, давай пока не будем открываться моим родным, пусть пока всё будет так, как есть! Я хочу ещё немного... хотя бы несколько глотков счастья, прежде чем оно оборвётся!»
Последние фразы она произносила, заикаясь и пробиваясь сквозь новый нарастающий шторм рыданий, удушающий и рвущий грудь изнутри.
«Ну, ну, любовь моя... Ну, что ты, — с нежным состраданием и огорчением шептала Эллейв, успокоительно целуя её. — Почему ты думаешь, что всё непременно оборвётся, что всё будет плохо?»
«Я чувствую, сердцем чувствую, — тихо, измученно всхлипывала Онирис. — Что-то холодное и жуткое под ним гнездится, сидит в груди... Пожалуйста, Эллейв, умоляю! Да, тайком встречаться тоже нехорошо, но я не могу, я просто не в силах сказать правду! Как будто какая-то тёмная стена впереди маячит... И моё сердце может разбиться об эту стену...»
«Нет, радость моя, нет! — с жаром воскликнула Эллейв, вжимаясь поцелуем в её висок. — Даже если будут трудности, мы с тобой всё преодолеем, мы будем вместе, я тебе это пообещала и слово своё сдержу. Ничего не бойся. Как только я выйду из-под ареста, я пойду к твоим родителям и попрошу твоей руки — и будь что будет».
«Нет, нет, не надо, пожалуйста! — в ужасе застонала Онирис: даже кричать у неё не осталось сил, она всё выплеснула, всё выплакала. — Умоляю, не надо так скоро...»
«Милая, зачем оттягивать неизбежное? — серьёзно молвила Эллейв, качая головой. — Этот день всё равно придёт рано или поздно. И вопрос о нашем браке всё равно встанет: я его поставлю, даже не сомневайся. Я не отступлюсь от тебя, ни за что не откажусь. Никакие трудности, никакие кошмары меня не останавливают и не пугают. Если путь к заветной цели лежит через тяготы и препятствия — значит, надо его пройти, каков бы он ни был. Это лучше, чем заранее сдаться и потом всю жизнь горько сожалеть о несбывшемся».
Онирис устало, обречённо всхлипывала на её плече.
«Ты — сильная и отважная, а я — нет... Я не выдержу, Эллейв... Я не выдержу, не смогу».
«Ты сильнее, чем думаешь, сокровище моё, — приглушённо-ласково пророкотал ей на ухо, обдавая тёплыми мурашками, голос возлюбленной. — Ты не одна, мы вместе! Я — с тобой! И не отдам тебя, не отступлюсь!»
Чувствуя, что предел настаёт, Онирис запрокинула голову в мучительном, страдальческом оскале. Всё: и пляж, и прибой, и закат, и звёзды — начало таять, ускользать, становиться нереальным, объятия возлюбленной тоже из тёплых и крепких стали прохладно-призрачными. Последним, что она увидела перед тем как вынырнуть в явь, были горькие, вопросительно-пристальные, влажно-звёздные глаза Эллейв, а её нежный, умоляющий оклик: «Онирис!» — растаял в шуме осеннего дождя за окном.

3. Недуг

Явь обрушилась на неё жестокой безысходностью, дождливой пасмурной безнадёгой, и под пышным сугробом одеяла Онирис смертельно озябла, будто и впрямь под снегом, а не в постели лежала. Она попыталась откинуть его, но не смогла: руки стали безвольными и безжизненными, будто были сшиты из ткани и набиты соломой. Два тюфяка, а не руки!
С ногами была та же история. Вместо того чтобы пинком сбросить одеяло-сугроб, они лежали, как два бесчувственных бревна. Онирис попыталась напрячь спину, чтобы сесть, но не смогла найти у себя спину вообще.
Так и лежала она в ужасе, запертая в собственном теле, скованная этим смертельным, могильным холодом. Ощущение было даже не как от снега, а гораздо противнее — словно Онирис со всех сторон облепила насквозь мокрая глинистая земля, очень холодная и непреодолимо тяжёлая. И застряла Онирис в ней надёжно, похороненная в ней, как в саркофаге.
Даже мысли её были парализованы, остался лишь этот запредельный ужас, который, впрочем, постепенно притуплялся, и Онирис охватывало полузабытьё. Оно то наползало глухим коконом, то временами рвалось, и сквозь него до неё доносился стук дождя по окнам. Это был звук действительности, в которую Онирис не могла выбраться из своего могильного оцепенения. Голова тупо, нудно болела — до тошноты, до рвотных позывов, но она даже не могла повернуться на бок и свеситься с края постели, чтобы облегчить желудок. «Если меня сейчас вырвет, я захлебнусь, и мне конец», — проплыла в этом океане пустоты одинокая мысль. Уже без ужаса, просто констатация факта. Если поначалу её душа в панике трепыхалась, билась, пытаясь достучаться до тела, то теперь и она начала впадать в апатию, как снулая рыба.
Она не знала, сколько так пролежала. Чувство времени тоже было искажено, его выкрутило, вытянуло жгутом. Чьи-то ладони гладили её неживые, бесчувственные щёки, кто-то тормошил её и звал:
— Онирис! Онирис, детка, ты слышишь меня? Отзовись, ответь, родная!
Она не узнавала этот голос, он тоже звучал странно, искажённо, а сквозь щель в приоткрытых веках она видела жутковатое, непонятное, перекошенное лицо. Какая-то незримая злая сила изуродовала его, сделав черты неузнаваемыми, непропорциональными, нелепыми. Где-то вдалеке маячила мысль, что у неё должен быть батюшка, что, возможно, это и есть он, но она не узнавала отца в этом искажённом существе, склонившемся над нею.
Потом появились ещё двое: женщина с золотыми кудрями и мужчина с рыжеватой гривой длинных волос — тоже искажённые, неузнаваемые. Кто-то (всё-таки батюшка?) приподнял Онирис, и рвота фонтаном хлынула на одеяло.
— Онирис! Онирис, что с тобой? — вскричала женщина, и от её режущего слух голоса тошнило ещё сильнее.
— Надо звать врача, — сказал рыжеватый мужчина.
Умом Онирис понимала, что это, скорее всего, матушка и Кагерд, но не узнавала их лиц, только по причёскам и цвету волос смутно опознавала знакомые образы. Появилась четвёртая смутно знакомая фигура — темноволосая, с синими ледышками глаз. Её ладонь мягко легла ей на лоб.
— Онирис, милая... Детка, потерпи, сейчас придёт врач. Ты поправишься, всё будет хорошо.
Онирис не узнавала и этот голос, но догадывалась, что он принадлежал госпоже Розгард. Ей вдруг стало неловко и совестно из-за того, что она погрузилась в это ледяное, могильное оцепенение и так перепугала всех. Хотелось попросить прощения, но в телесных ощущениях всё так перепуталось, что она не могла отличить язык от ноги и руку от головы. Где и что у неё находилось — в этом настала полная сумятица и неразбериха. Да, лоб она на миг почувствовала, когда на него легла рука, но тут же опять его потеряла.
— Я, кажется, знаю, что это, — пробормотало существо, отдалённо похожее на матушку. — Я тоже болела этой дрянью... Онирис, доченька, как же тебя угораздило, почему?! Кто тебя до этого довёл?! Ну почему, почему ты такая скрытная, почему ничего не рассказываешь?!
Онирис начало засасывать в какую-то головокружительную воронку, её крутило и вертело в ней, и её снова стошнило на чистое одеяло, которым её укрыли взамен испачканного. Кто-то уже совсем незнакомый произнёс задумчиво:
— Да, озноб горя. В последние годы этот недуг стал практически исчезающим, но иногда всё же встречается. Но кроме того, у вашей дочери вследствие резкого нарушения мозгового кровообращения произошло повреждение участка мозга. Мне удалось хмарью высокой плотности разбить сгусток свернувшейся крови, который и закупорил сосуд в её голове, сейчас кровообращение восстановлено. Но повреждение уже произошло. Вследствие этого нарушена подвижность, наблюдается спутанность сознания, рвота, правый зрачок резко расширен. Не волнуйтесь, она обязательно восстановится, всё будет хорошо. Последствия повреждения мозга пройдут за пару дней, а вот озноб может продержаться от недели до месяца. В её случае, по моему прогнозу, не более двух недель. Не менее двух суток её нельзя кормить и поить: глотание тоже нарушено. В столь молодом возрасте закупорка сосуда — редкость, но, вероятно, это следствие врождённых особенностей её крови. Я оставлю вам список трав, которые ей следует принимать для разжижения крови и предотвращения образования новых сгустков. Рвота может повториться, поэтому она должна лежать на боку, внимательно следите за этим. В противном случае возможно попадание рвотных масс в дыхательные пути.
Незнакомый голос говорил это искажённым существам, похожим на матушку и батюшку. Онирис не могла понять, мужской голос или женский, но, судя по очертаниям фигуры, облачённой в чёрный костюм, врач был мужчиной. Голоса слились в невнятное бубнение, и Онирис провалилась в тошнотворную круговерть.
Её мучительно кружило и качало, рвало ещё пару раз. Кто-то сидел рядом, но она не могла понять, кто: зрение мутилось и подводило её. По запаху она узнала отца. Тот заботливо поддерживал ей голову, вытирал рот салфеткой, на руках отнёс в уборную. Потом его неустанные, ласковые, бережные руки подмывали её, меняли ей бельё. Присутствие Кагерда Онирис тоже распознавала.
— Онирис, радость ты наша, девочка родная, я знаю, ты слышишь... Всё будет хорошо, ты непременно выздоровеешь.
Кто говорил это — отец или Кагерд? Не имело большого значения, потому что этим родным рукам Онирис доверяла. На время она превратилась в беспомощного младенца, и они возились с ней, как когда-то в детстве.
Озноб был сначала без дрожи, Онирис просто ощущала невыносимый холод, а потом её начало потряхивать — всё сильнее и сильнее. Она уже могла немного двигать руками и ногами, телесные ощущения приходили в порядок. Врач сказал — пара дней на восстановление от последствий повреждения мозга... Судя по всему, её живучая навья природа брала верх над недугом, а вскоре ушли и зрительные искажения. Она уже узнавала родных. За ней преданно ухаживали отец с Кагердом, сменяя друг друга, а вот матушка почему-то не появлялась.
Вскоре причина её отсутствия стала понятна. Поздним вечером Онирис услышала шум за дверью, а потом странный и жутковатый, почти неузнаваемый голос матушки проревел:
— Да пустите же меня... Почему вы мне ничего не говорите, не пускаете меня к ней? Да, я пьяна, но я не сумасшедшая... и не причиню ей вреда, не потревожу, я должна только увидеть, что она жива! Онирис, доченька! Отзовись, если ты слышишь, если ты жива! Потому что если тебя больше нет, я не стану жить! Я не могу тебя потерять, не могу, не могу-у-у!
Голос матушки перешёл в безумный, холодящий душу вой, а голоса госпожи Розгард, отца и Кагерда её урезонивали, успокаивали.
— Темань, дорогая, тише, не шуми! Ты её разбудишь... Почти наверняка разбудила.
— Да, я пьяное чудовище, но я имею право увидеть её! — кричала матушка. — Если она жива, покажите мне её!
— Госпожа Темань, в таком состоянии тебе лучше к ней не ходить...
— Я её мать! И останусь ею в любом состоянии! Да пустите же вы, уберите руки!
Шум и крики удалялись: отцу с Кагердом, по-видимому, удалось обездвижить матушку и утащить её в другой конец дома, подальше от больной дочери. В комнату к Онирис вошла госпожа Розгард. Присев на край постели, она склонилась над девушкой и поцеловала в лоб.
— Конечно, ты проснулась, — с усталым вздохом проговорила она. — Шум тебя потревожил... Прости, милая, мы немного расслабились, и твоя матушка вырвалась. Мы не пускали её к тебе, потому что, как ты сама уже поняла, она сорвалась... Много лет она держалась, не брала в рот ни капли хмельного, но твоя болезнь стала для неё ударом, который выбил её из колеи. Она винит себя в произошедшем... Полагает, что это она тебя довела до недуга. Ничего, милая, не огорчайся... Мы приведём её в чувство обязательно. Всё будет хорошо. Главное — поправляйся поскорее, детка.
Госпожа Розгард заботливо поправила Онирис два одеяла, которыми та была укрыта, проверила грелки и, найдя их остывшими, велела одушевлённому дому снова наполнить их горячей водой. Пока отец и Кагерд были заняты усмирением матушки, она взяла на себя заботы об Онирис.
— Тебе не нужно в уборную, золотце? Давай, я отнесу тебя.
Онирис, еле двигая губами, простонала:
— Нет... Благодарю...
Речь уже вернулась к ней, хотя губы и язык повиновались с огромным трудом. Госпожа Розгард выглядела усталой и огорчённой, но это и неудивительно: на них всех обрушилось нелёгкое испытание. Мало того что Онирис захворала, так ещё и матушка так некстати сорвалась. С ней вышла трагикомичная история: видимо, она предусмотрительно напрятала всюду бутылок, наделала заначек, да так хитро и ловко, что не сразу и найдёшь. Её закрыли в её покоях, но она даже взаперти умудрялась напиваться. Госпожа Розгард, поступив точно так же, как когда-то Северга, запретила одушевлённому дому отпускать супруге хмельное, но большого толку от этого не было: матушка доставала выпивку из своих нычек. Они с батюшкой Тирлейфом и Кагердом уже всё обыскали, уже всю голову сломали над обнаружением этих тайников. Несколько им всё же удалось найти и обезвредить, но сколько их ещё было, никто не знал. Подготовилась матушка к запою основательно, с изобретательностью бывалого пьяницы — запаслась выпивкой ещё до запрета госпожи Розгард. Один из тайников оказался в грелке: матушка спала с ней в обнимку, будто ей холодно, и из неё же потягивала хмельное. Лишь когда Кагерд догадался пощупать грелку и обнаружить, что она совсем холодная, а потом и понюхать её булькающее содержимое, хитрость раскрылась.
— Отвратительно это всё, конечно, — вздохнула госпожа Розгард. — Вместо того чтобы быть рядом и ухаживать за тобой, она пьянствует... Ничего, когда она уснёт, мы ещё раз всё хорошенько обыщем и обезвредим её заначки.
Ночью её сменил отец. На щеке у него была свежая царапина: видимо, матушка не хотела сдаваться без боя. Сначала он сидел и читал Онирис вслух книгу, но понемногу его сморил сон, книга упала к нему на колени, а голова склонилась на грудь.
Из болезненного полузабытья Онирис вывел шорох. Открыв глаза, она увидела над собой матушку. Выглядела та плачевно: волосы растрёпаны, лицо припухшее, жилетка неправильно застёгнута, одна пола рубашки выбилась из брюк, шейный платок отсутствовал. Онирис никогда не видела родительницу с бритвой в руках, а потому не подозревала, что на нежных щеках матушки росло подобие бакенбард: та в запое не следила за своим внешним видом, и мягкий золотой пушок начал показываться на её лице. Обдавая Онирис запахом хмельного, она сперва несколько мгновений жадно разглядывала её и ощупывала, а потом исступлённо зашептала:
— Дитя моё, какое счастье — ты жива... Они не пускали меня к тебе, и я думала, что они скрывают от меня самое страшное... Прости, что я в таком отвратительном виде... Я сама себе противна, поверь... Я много лет даже не нюхала хмельного... И вот... Это случилось со мной... Прости меня, радость моя... Это я виновата, это я тебя довела... Ты в бреду сказала, будто думаешь, что я тебя ненавижу... Доченька, это неправда! Как ты могла такое вообразить себе! Как ты вообще до такого... додумалась! Ненавидеть тебя — мою родную девочку, мою драгоценную малютку! Какая чушь!
Матушка почти беззвучно затряслась, роняя на лицо Онирис хмельные слёзы и покрывая его исступлёнными поцелуями.
— Твои слова пронзили меня насквозь... Убили меня, — бормотала она в кратких паузах между ними. — Выбрось, слышишь меня, выбрось эту глупость из своей милой головки! Ты моё счастье, моя радость, моя дорогая крошка! Ты моя, моя! Я не отдам тебя смерти! Не смей покидать меня! Я чудовище, я сама себя ненавижу... Но не тебя, не тебя!
Она принялась так жарко чмокать Онирис в щёки и губы, что от этих звуков проснулся батюшка Тирлейф.
— Госпожа Темань, — встрепенулся он. — Как ты сюда попала? Покои же были заперты!
Матушка с усмешкой показала ему бриллиантовую шпильку для волос.
— Открыла вот этим... Когда-то я носила эти побрякушки в причёске — пока не подстриглась... Как украшения они стали не нужны, но кое для чего сгодились!
— Госпожа Темань, ну как же так можно! — начал мягко укорять её батюшка Тирлейф. — Зачем же было тревожить Онирис, будить её?
— Я должна была её увидеть! — рявкнула матушка.
Отец шикнул на неё, прижав палец к губам, и та тут же виновато зажала себе рот.
— Ох, дорогая, прости, прости, — забормотала она, снова склоняясь над Онирис. — Я и впрямь тебя потревожила... Прости, радость моя! Я сейчас уйду. Мне только нужно было тебя увидеть... Убедиться, что ты жива... Я ухожу, отдыхай... Отдыхай, дитя моё... Твоя непутёвая матушка тебя любит, запомни это!
Напоследок крепко чмокнув Онирис в губы, матушка нетвёрдой походкой удалилась, а батюшка Тирлейф принялся ласково успокаивать:
— Всё, моя родная, она больше не побеспокоит тебя, мы будем смотреть за ней в оба. Не волнуйся, она одумается и перестанет рано или поздно.
На Онирис, никогда прежде не видевшую матушку в таком состоянии, её появление в столь непотребном виде произвело крайне тягостное впечатление. Она ещё пребывала под властью недуга, ослабленная и разбитая, а тут ещё новое потрясение... К утру озноб начал усиливаться, сознание затуманилось, и Онирис снова впала в беспамятство и бред.
В половине пятого утра расстроенный Тирлейф доложил госпоже Розгард, что Онирис стало хуже. У той побелели ноздри, она жёстко поджала губы и засверкала голубыми льдинками глаз, а потом велела дому наполнить купель самой холодной водой. Когда распоряжение было исполнено, она затрясла супругу:
— Просыпайся! Просыпайся немедленно!
Темань что-то невнятно забормотала, не открывая глаз. Тогда Розгард без особых церемоний подхватила её на руки, отнесла в купальную комнату и опустила в купель. Ледяная водица мигом разбудила Темань, и она с криком подпрыгнула, но равновесия не удержала и с брызгами рухнула в воду опять. Фыркая и отплёвываясь, она плаксиво кричала:
— Розгард! Дорогая, в чём дело? Зачем так жестоко?!
— Ничего, зато взбодрилась, — жёстко ответила супруга. — Бери себя в руки и приводи себя в порядок. Из-за твоей вчерашней выходки Онирис стало хуже!
У Темани затряслись губы, припухшие глаза наполнились слезами.
— Х-хуже? — с запинкой пробормотала она. — Что... Что с ней? Она умирает? — И запричитала, вцепившись в растрёпанные и частично намокшие волосы: — О нет, нет, моя крошка, моя Онирис! Что я натворила, что я наделала! Я сама её погубила... Мне нет смысла жить... Я не останусь... Я убийца...
Розгард отвесила ей несколько хлёстких, вразумляющих пощёчин.
— Не раскисай! — сурово, со стальным звоном в голосе сказала она. — И не хорони дочь раньше времени. Её состояние ухудшилось, но она жива. Будем надеяться, что это ухудшение нахлынуло ненадолго и она с ним справится. А ты к этому времени должна быть как стёклышко. Поняла меня?!
Темань, мелко дрожа, начала карабкаться из купели.
— Да... Да, дорогая, — кивала она. — Я... Я приду в себя... Я... Я уже закончила. Уже перестала. Ни капли больше... Я клянусь...
Розгард помогла ей выбраться, потому что на ногах супруга ещё не вполне твёрдо стояла, да и поскользнуться могла на мокром полу. Купель наполнилась тёплой водой с душистым мылом, и Темань под присмотром супруги совершила уже нормальное омовение. Через полчаса она, в халате и с закутанной в полотенце головой, мелкими глотками пила душистый отвар тэи. Глянув на себя в зеркало, она с отвращением поморщилась:
— Милостивая богиня! Что у меня с глазами?! Мне нужен лёд...
Кубики льда были ей поданы, и она долго прикладывала их к покрасневшим глазам, а также водила ими по всему лицу. Её мучила жажда, и она попросила сначала воды, а потом ещё чашку отвара тэи. Поскребла пальцами заросшие золотым пушком щёки и попросила супругу:
— Дорогая... Не могла бы ты мне помочь с этим? У меня руки трясутся, боюсь порезаться...
Розгард вздохнула и с осуждением покачала головой, но, взглянув в несчастные, виноватые глаза Темани, сжалилась и принялась взбивать пену. Когда она была готова, Розгард нанесла её на щёки супруги, а та, пока по её лицу водили помазком, бормотала:
— Благодарю... Благодарю, дорогая. Такого больше не повторится, клянусь.
— Ты это дочери своей пообещай, которую ты своей выходкой чуть не добила, — укоризненно молвила Розгард.
— Да... Я на коленях буду молить мою дорогую крошку о прощении, лишь бы она была жива и здорова! — с задрожавшими в голосе слезами пробормотала Темань. — Надеюсь, теперь вы пустите меня к ней?
— Только когда ей станет лучше, — строго ответила супруга. — К этому времени ты должна быть в безукоризненном виде. В безукоризненном! Поняла?
— Да, — с жаром пообещала Темань. — Да. Непременно.
Она устало и измученно прикрыла свои всё ещё красные глаза и откинулась на мягкую спинку стула, предоставляя твёрдой руке супруги орудовать лезвием. Когда одна щека была гладко выбрита, она, по-прежнему не открывая глаз, подставила вторую.
— Я безмерно признательна тебе, дорогая, — проронила она тихо. — Ты бесконечно добра ко мне. Я не заслуживаю этого.
— После твоей выходки меня, признаться, посетила та же мысль, — проворчала Розгард. У Темани начало плаксиво кривиться лицо, и она строго сказала: — Так, не кукситься! А то порежу.
Она подождала, пока Темань возьмёт себя в руки, после чего закончила бритьё. Навьи-блондинки отличались меньшим количеством растительности на лице, чем темноволосые; сама Розгард носила небольшие аккуратные бакенбарды, которые регулярно подравнивала, придавая чёткую форму. Покончив с приведением в порядок лица жены, она принялась за собственное, а та в это время втирала в щёки смягчающее средство с приятным ароматом свежести.
— Как насчёт твоих тайников? — бросила через плечо Розгард, осторожными тонкими движениями орудуя бритвой по линии роста бакенбард. — Сама опустошишь или нам продолжать обыском заниматься?
Темань тяжко вздохнула и провела по лицу ладонями.
— Да, разумеется... Всё, что вспомню, я, конечно, отдам...
Розгард повернула к ней лицо, выражение которого было трудно определить. Пожалуй, это была смесь укора, неодобрения и невесёлого удивления.
— Что значит — «что вспомню»? Есть и то, что ты можешь не вспомнить?!
— Я постараюсь отдать всё, дорогая, — глухим, севшим от горечи и стыда голосом ответила Темань. — Но если что-нибудь попадётся потом, я к нему не притронусь.
— «Попадётся потом»? — воскликнула Розгард. — Сколько ты вообще напрятала?! Сколько оно будет ещё «потом попадаться»?! Месяц? Год?
Темань опять испустила дрожащий, покаянный вздох.
— Дорогая моя, умоляю... Не ругай меня. Мне и так тошно. Я и так себя саму сожрать живьём готова!
Немного пошатываясь, она переместилась из купальной комнаты в спальню и упала на кровать. С полотенцем на голове лежать было неудобно, и она сорвала его с себя, зарылась в него лицом и сделала глубокий вдох сквозь его влажную, пахнущую душистым мылом ткань.
Онирис понемногу становилось лучше, приступ озноба отступал, на следующее утро сознание вернулось к ней, и обрадованный Тирлейф побежал докладывать Розгард. Та вскинула взгляд от делового письма, улыбнулась и кивнула.
— Прекрасно, рада это слышать. Сейчас я загляну к ней. А ты пока передай Темани, что она может зайти к дочери.
Темани и не нужно было ничего говорить. На ногах она была с пяти утра, а заслышав поспешные шаги Тирлейфа, по звуку его поступи смогла определить, что тот торопится к главе семьи с радостной вестью, а не с горькой и страшной. Поднявшись с кресла и подойдя к зеркалу, она критически глянула на себя, поправила узел шейного платка и слегка завитые чистые волосы, бегло тронула припудренные щёки и убедилась в их безупречной гладкости, после чего повернулась и направилась в комнату дочери.
Онирис по походке узнавала всех родных. Сейчас к её двери приближались шаги матушки в изящных туфлях — уже не шаткие и спотыкающиеся, а стремительные, твёрдые и лёгкие. Дверь тихонько открылась, и Онирис коснулась волна аромата матушкиных духов. Постель качнулась: это матушка присела на край. Её руки мягко, осторожно завладели рукой Онирис, к пальцам прильнули губы. Матушка долго молчала, вжавшись губами в руку Онирис, потом тихо и глухо промолвила:
— Можешь мне не говорить, что я чудовище. Я сама знаю это. И всё же я смею спрашивать тебя: сможешь ли ты меня простить? То, что ты увидела... Это было отвратительно. Это была слабость, которой я больше не поддамся. Все оставшиеся дни до твоего выздоровления я проведу с тобой... Если ты позволишь мне быть рядом. Но если тебя тяготит моё общество, я не посмею тебе навязываться. Я буду ждать, пока ты сама меня не позовёшь. И день, когда ты скажешь: «Матушка, я хочу тебя видеть», — станет самым счастливым для меня.
От матушкиного голоса, необычайно тихого и мягкого, смиренно-нежного, внутри у Онирис вскипали слёзы. Разве это был голос того, кто ненавидит? Неужели у неё в бреду действительно вырвались эти слова, которые ранили матушку в самое сердце? А матушка, помолчав немного, ещё мягче и нежнее позвала:
— Онирис, счастье моё! Если ты не можешь говорить, просто сожми мою руку, мне этого будет довольно. Я буду знать, что ты меня прощаешь.
Слабой, плохо слушающейся рукой Онирис попыталась ответить на пожатие матушки, но ей удалось только шевельнуть пальцами. Дыхание той задрожало от слёз, к пальцам Онирис снова прильнули её губы.
— Благодарю тебя... Благодарю, — защекотал руку девушки горячий матушкин шёпот. — Мне этого достаточно. Всё, не буду утомлять тебя. Я ухожу, но недалеко. Я буду поблизости. Если захочешь меня видеть, дай знать.
Эта виновато-нежная мягкость, шелковисто-вкрадчивая, печальная, окутывающая сердце, ещё долго оставалась с Онирис. Следом к ней зашла госпожа Розгард, поцеловала и ласково поговорила с ней, а потом настал черёд батюшки, который пришёл, чтобы переодеть её и поддержать чистоту её тела. С немного усталой лаской он исполнял всё необходимое, и она с нежностью и благодарностью обняла его руку, да так и уснула с ней, а тот сидел рядом, боясь её потревожить.
Во сне Онирис чудилось, будто кто-то нежно и встревоженно зовёт её по имени, но то были не родители, а возлюбленная. Сколько дней, а вернее, ночей они не виделись? Она потеряла счёт... Болезнь тоже мешала встречам в снах, не давала Эллейв пробиться к Онирис, недуг просто перекрывал эту связь. Сотрясаясь от знобкой дрожи, Онирис плавала между сном и явью, никогда полноценно не засыпая и лишь время от времени впадая в болезненное забытьё.
«Я не выдержу», — сказала она Эллейв в их последнюю встречу. Так и случилось, она не выдержала, она уже там, во сне чувствовала, что подламывается, как тонкий стебель цветка, но Эллейв с беспощадным напором продолжала гнуть своё, и Онирис, попав между двух огней — между матушкой и возлюбленной — сломалась. Она предупреждала, она умоляла, пыталась оттянуть их встречу, их столкновение, став как бы прослойкой между ними, и это её искорёжило. Предчувствие страшной чёрной стены и сейчас не покидало её, никуда не делось, но она уже не могла предотвратить катастрофические последствия столкновения. В том, что они будут именно такими, она не сомневалась. Она знала, что это будет катастрофа.
Матушка лишь на пару часов в день уезжала по делам, а всё остальное время находилась дома. В комнате Онирис она не сидела, ждала её зова или в своём кабинете, или в библиотеке. Пару раз у двери комнаты дочери слышался её вздох и медленные, задумчивые шаги.
— Батюшка, — слабым шёпотом обратилась Онирис к сидевшему рядом отцу. — Пожалуйста, передай матушке, что мне хотелось бы её увидеть.
— Да, дорогая, — поднялся тот.
Он вышел, а вскоре послышались стремительные матушкины шаги. Дверь открылась, и на пороге показалась она сама — опрятно одетая, завитая, с жадно устремлёнными на Онирис блестящими глазами. Выражение её лица было сложно точно определить — смесь волнения, напряжённого ожидания, вины и нежности. Её губы вздрогнули и приоткрылись, глаза влажно замерцали.
— Ты звала меня, радость моя... Я здесь.
Онирис приподняла руку от одеяла, и матушка тут же очутилась рядом, присела и нежно сжала её пальцы между своими ладонями.
— Как ты, дитя моё? Тебе хоть немного лучше?
— Трудно сказать, — чуть слышно проронила Онирис. — Озноб сильный. Тяжело...
Матушка горько прикрыла глаза, закивала.
— Знаю, детка, знаю. Доводилось самой болеть... Месяц провалялась тогда. Но ты быстрее поправишься, вот увидишь... Я счастлива, родная... Счастлива, что ты позвала меня, что захотела меня увидеть. Ожидание было невыносимым. Я уже в полном порядке. И буду в порядке, больше подобного не повторится, клянусь!
Онирис молчала, собираясь с силами для новых слов, а матушка ждала, пожирая её влажным, полным нежной боли взором.
— Почитай мне что-нибудь, — попросила наконец Онирис. — Твои стихи, например... Я слышала, у тебя готовится новый сборник.
Матушка просияла, её глаза заблестели радостью.
— Да, родная, с удовольствием. Сколько пожелаешь. — И позвала: — Тирлейф! Принеси мне из кабинета кожаную папку, что лежит на столе сверху.
Отец принёс требуемое и с поклоном вручил. Матушка кивнула. Раскрыв папку, она принялась листать. Пересев к Онирис поближе, она приглушённо-трепетным, тихим голосом прочла несколько стихотворений; потом её руки задрожали, она встряхнула пышной шапкой своих упругих кудрей, отбросила папку и обрушилась на Онирис градом поцелуев. Она сгребла её в объятия, приподняв от постели, и, жадно целуя, шептала:
— Ты — всё для меня, дитя моё... Ты жизнь моя, душа и сердце... Ради тебя я готова на всё: на смерть, на преступление... На что угодно! Только живи, только будь здорова!
Тёплые капельки из её глаз падали Онирис на щёки и губы, тут же размазывались целующими матушкиными устами. Онирис дрожала от озноба, от которого не особенно спасали два одеяла и горячие объятия родительницы — облитая её слезами, зацелованная, сама почти плачущая. А матушка, жадно лаская её щёки и волосы пальцами, покачивала её в своих руках и шептала жарко и страстно:
— Раньше я не понимала Севергу... Её любовь к дочери мне казалась чем-то чрезмерным, даже нездоровым. А теперь, когда сама люблю так же — понимаю. Это не любовь, это нечто большее... Больше, чем что-либо на свете! И вместе с тем я понимаю, что могу не справиться с такой любовью. Северга могла... Она — великая. Громада, глыба! Огромная гора! Мне до неё, как до небес... Я — маленькая, и душа у меня маленькая... Огромные чувства мне не по плечу. И я боюсь, что задушу тебя своей любовью... И буду смертельно ревновать... Я страшусь того времени, когда ты начнёшь задумываться о семье... Мужья — пусть, они меня не особо беспокоят. Но если это будет женщина... О, Онирис, тогда я сойду с ума от ревности! Возможно, то, что я говорю, пугает тебя... Я сама себя боюсь! Как ты могла подумать, что я ненавижу тебя?! Нет, нет, детка, не ненависти моей тебе следует бояться, а моей любви! Потому что она чрезмерна. Я не хочу тебя отпускать, не хочу никому отдавать. Во мне нет мудрости, нет разумной сдержанности и рассудительности, как в Розгард... Я живу и чувствую чрезмерно, через край. Сама осознаю преувеличенность своих чувств, но иначе я жить не умею, я такова, и ничего с этим уже не поделать. Тебе тяжело меня переносить, радость моя, ты бежишь от меня, не хочешь говорить со мной, открывать мне свою душу, потому что я несносна... Не понимаю, как Розгард меня терпит?! Я бы сама не ужилась с такой, как я... А ты... Тебе от меня достаётся хуже всех, потому что я и люблю тебя больше всех... Я мучаю тех, кого люблю! Я не умею любить правильно и мудро, моя любовь — всегда страдание, всегда боль, и очень редко — счастье. Не повезло вам всем со мной... А хуже всех — тебе, моя радость! Я очень боюсь сделать тебя несчастной, покалечить своей неправильной любовью... Но ничего, ничего не могу с собой поделать!
У Онирис не было сил, чтобы плакать, поэтому её глаза лишь немного увлажнились, но сердце внутри рыдало. Вот это оно и было — то страшное, гнездящееся под сердцем, та катастрофа, которой она боялась. К мужчинам матушка относилась терпимо и снисходительно, но слегка небрежно, свысока, а вот в женщине увидела бы соперницу. И этот страшный день надвигался: Эллейв придёт и заберёт Онирис у матушки.
— Ну вот, я опять мучаю тебя, опять огорчаю, — каялась матушка, нежно пропуская прядки волос Онирис между пальцами и покачивая её в своих объятиях. — Вместо того чтобы приносить покой, опять терзаю... Всё, всё, радость моя, не волнуйся, оставим этот тяжёлый разговор. Я почитаю ещё, если хочешь.
Она бережно опустила Онирис и поправила ей одеяла, устроилась поближе, сбросила обувь и забралась на постель с ногами, навалившись спиной на подушки. Её голова немного возвышалась над головой лежащей Онирис, золотыми кудрями касаясь её волос, одна рука поддерживала папку, а вторая защитным обнимающим жестом расположилась поверх изголовья дочери. Её голос заструился мягко, убаюкивающе, читая стихи, а взгляд время от времени скользил по лицу Онирис, печально ласкал её опущенные ресницы.
Внутри у Онирис всё тихо и устало рыдало. Это была внутренняя боль, почти не пробивавшаяся наружу. Может быть, ей и хотелось бы сказать: «Я люблю тебя, матушка», — но с губ срывался только вздох. Она выпростала руку из-под одеяла и потянулась ею к матушке, и та, уловив её движение, поймала её пальцы. Не прекращая чтения, она поцеловала руку Онирис и бережно прикрыла одеялом. Очень трудно было любить матушку, очень больно. И её жалко, и саму себя. И Эллейв, которой придётся вступить в это противостояние...
Онирис задремала с мокрыми ресницами, а матушка ещё какое-то время шёпотом читала. Потом, отложив папку, долго смотрела ей в лицо горьким и вместе с тем нежным взглядом.
— Спи, отдыхай, Онирис, любовь моя, — почти неслышным шёпотом-дыханием коснулась она губ дочери. — Выздоравливай, молю тебя... Ах, за что же я тебе, такая невыносимая? Я или тебя сгублю своей любовью, или сама умру. Или то и другое... Богиня, дай мне сил, дай мне мудрости! А моей крошке — терпения выносить меня...
Коснувшись губ Онирис лёгким поцелуем, Темань тихонько покинула комнату. Папка со стихами осталась лежать на кровати.
Снова сквозь мучительную болезненную дрёму Онирис слышала зов-мольбу, полную тревоги и нежности, всей душой и сердцем устремлялась на этот зов, но недуг не выпускал её из своих цепких щупалец. Он не давал ни ей самой нырнуть в сон Эллейв, ни той достучаться до Онирис. Когда заканчивался срок ареста? Онирис запуталась, потеряла счёт времени. Эллейв обещала сразу прийти просить её руки... Она — не Онирис, она гораздо решительнее и твёрже, что обещала — то и сделает. И катастрофа разразится.
Ожидание этого подкашивало, затягивало выздоровление, добавляло мучений. Онирис поправлялась медленнее, чем предсказывал врач.
Она ещё была во власти недуга, когда неподалёку от дома остановилась повозка, из которой упруго выскочила Эллейв и пружинистой энергичной поступью направилась к воротам. Пребывание под арестом не отразилось на ней, она была всё так же подтянута и полна волчьей страстной силы, красивый мундир сидел безупречно, сапоги блестели. Рукой в белой перчатке она тронула поля треуголки, поправляя убор.
Из ворот роскошного, обнесённого высоким кованым забором особняка госпожи Розгард вышел господин в чёрном костюме и шляпе, чёрных перчатках и с врачебным чемоданчиком. Его серебристая грива была схвачена в нескольких местах ремешками, падая ему на спину толстой косой, светло-серые глаза были подведены чёрной тушью, брови тоже чуть подкрашены.
— Прошу прощения, сударь! — обратилась к нему Эллейв.
— Что уважаемой госпоже угодно? Слушаю, — учтиво приподняв шляпу, остановился господин.
— Ты ведь врач? — спросила Эллейв. — В этом доме кто-то болен? Уж не госпожа Онирис ли?
— К несчастью, да, — ответил врач. — Озноб горя. Была ещё закупорка мозгового сосуда сгустком крови, но госпожа Онирис быстро оправилась от последствий. Озноб же пока не торопится сдавать позиции. Если ты пришла к ней, госпожа корком, то советую пока воздержаться от визитов. Госпожа Онирис ещё слаба, ей противопоказаны волнения. Всего доброго, сударыня.
С этими словами врач продолжил свой путь, постукивая каблуками сапог по тротуару, а Эллейв некоторое время стояла, глядя на окна и пытаясь угадать среди них то, за которым сейчас лежала её больная возлюбленная. Её лицо стало суровым, в глазах мерцала тоска и боль, кулаки стиснулись.
— Милая, — сорвалось с её дрогнувших губ, и сразу же они горько сжались.
Противопоказаны волнения... Значит, последнее свидание во сне закончилось для Онирис недугом. «Я не выдержу», — сказала она тогда и повисла сломанным цветком в объятиях Эллейв. Бедная хрупкая девочка, следовало беречь её — возможно, не давить сразу так настойчиво... Но и отступаться от вопроса со свадьбой тоже не годилось. Оставить любимую навсегда под крылышком у матушки, чтобы она там зачахла без счастья, без любви в угоду родительнице-собственнице? Ну уж нет. Трудностей Эллейв не боялась; не умей она их преодолевать, не стала бы коркомом. Она беспокоилась только за Онирис, которая оказалась самым уязвимым звеном, самой душевно хрупкой участницей этой коллизии.
И ведь просто так не возьмёшь, не вырвешь её из семьи, в которую она вросла корнями, душой и сердцем, не похитишь и не увезёшь за тридевять земель. Нежный цветок мог погибнуть от грубого обращения, пересадка на новую почву требовала бережности. В любом случае следовало сперва дать любимой оправиться от болезни, а потом уж думать, как быть.
Спустя пару часов, когда мальчики вышли на послеобеденную прогулку в сад под присмотром Кагерда, Ниэльму случилось забежать в дальний тенистый уголок с вечнозелёными хвойными кустами. Там, под горьковато-душистым шатром колючих веток, у него был тайничок со всякими мелочами: потерянной кем-то красивой пуговицей, зелёным пузырьком из-под духов затейливой формы, найденной в городском саду брошкой для шейного платка с голубыми камушками, отбитой ножкой от кубка из синего стекла, горсткой каких-то крупных семян в виде коричневых звёздочек, несколькими шишками хвойных деревьев, огромным блестящим жуком (давно засохшим) и прочими богатствами. Все эти сокровища Ниэльм хранил в закопанной в землю шкатулке и время от времени пополнял свою коллекцию. Иногда он находил что-то интересное на прогулках в городе, иногда в саду подбирал, а иногда и дома. Если с прогулки он возвращался с набитыми карманами, дедуля мог и выгрести сокровища, а потом выкинуть как ненужный грязный хлам. Не понимали взрослые ценности этих предметов! Но Ниэльм всё же умудрялся проносить их и пополнять свою сокровищницу новыми замечательными вещицами.
В этот раз он хотел добавить в копилку шелковисто блестящий плетёный шнурок с кисточкой на конце. Неизвестно, для чего он предназначался, просто валялся на земле, и Ниэльм не смог пройти мимо него. Воровато оглядевшись и убедившись, что никто за ним не следит (дедуля Кагерд был занят раскачиванием Веренрульда на качелях), мальчик нырнул в уютную и сумрачную прохладу хвойных веток... И лицом к лицу столкнулся с незнакомцем в красивом морском мундире, который там притаился.
— Тш-ш, тихо, не кричи! — прошипел тот, предупреждая возглас Ниэльма. — Не бойся, малыш, не бойся, иди ко мне! Я не грабитель и не преступник. Иди сюда, дружище, вот так.
Незнакомец завладел руками мальчика, ласково сжав их в своих больших и тёплых ладонях. Руки у него были очень крепкие и сильные. Одна из них мягко обняла Ниэльма и поглаживала по пояснице.
— Ты Ниэльм, да? — прошептал морской офицер.
— Да... А откуда ты знаешь? — также шёпотом удивился мальчик.
— Я всех вас знаю, — тихо засмеялся незнакомец. — И тебя, и твоего братца Веренрульда, и батюшку Тирлейфа, и Кагерда, и матушку Темань, и... твою милую сестрицу Онирис.
Последнее имя офицер произнёс как-то по-особенному — мягко, задумчиво. Одна его рука обнимала Ниэльма очень ласково и крепко, а вторая поймала его подбородок.
— Вот видишь, я вовсе не злодей. Не надо меня бояться. И шуметь тоже не надо. Я здесь по очень важному делу.
Ниэльм вдруг понял, что носитель этого прекрасного мундира — женщина. Она была намного больше сестрицы Онирис и матушки Темани — крепкая и сильная, почти как мужчина, только сложена изящнее. Из-под её шляпы виднелись покрытые короткой светлой щетиной виски, а на спину спускалась косица, перевитая чёрной ленточкой. А глаза... Ни у кого Ниэльм не видел таких бездонных, как звёздное ночное небо, глаз. Они затягивали, мягко обнимали, будто какой-то пушистый зверь ластился к сердцу. А шёпот прошелестел очень вкрадчиво и ласково:
— Не бойся, Ниэльм. Я — друг. Скажи, как себя чувствует сестрица Онирис?
— Она очень больна, — пробормотал мальчик.
— Я знаю, дружок, знаю, — вздохнула женщина-офицер. — Но ей хоть немного становится лучше?
— Она всё время лежит и дрожит, — сказал Ниэльм. — Она тепло укрыта, но ей всё равно холодно.
До него вдруг дошло...
— А это ты — та госпожа корком, от которой сестрица получила письмо? — спросил он.
— А ты — тот самый болтливый братец, который вместо того чтобы держать язык за зубами, всё матушке рассказал? — усмехнулась госпожа офицер.
Ниэльм пристыжённо шмыгнул носом, засопел и отвёл взгляд. Глаза солоновато закололо. Госпожа офицер повернула его лицо к себе за подбородок.
— Эй, дружище, ты что, плакать собрался? Не надо... Слезами горю не поможешь, а вот ещё одну услугу нам с сестрицей Онирис ты оказать вполне можешь, чтобы исправиться.
Ниэльм с надеждой вскинул увлажнившийся взгляд на госпожу коркома — очень красивую, ласково улыбающуюся и совсем не сердитую.
— Какую же? — встрепенулся он. — Я очень хочу исправиться... Я виноват перед сестрицей...
— А вот какую... — Госпожа корком достала из кармана маленький конвертик без надписей. — Эту записку надо передать Онирис, но так, чтобы никто не видел и не знал. Это очень ответственное поручение! Если ты его провалишь, сестрица расстроится и может ещё сильнее заболеть.
— Я всё сделаю! — чуть было не вскричал мальчик, но госпожа корком вовремя прижала его губы пальцем.
— Тише! — прошептала она. — Ты чего кричишь? Это тайна, очень большая и важная тайна. Жизнь и здоровье сестрицы Онирис зависят от этого. Отдай ей записку, когда рядом с ней никого не будет. Если она сможет, пусть напишет в ответ хотя бы пару строк. А если не сможет, пусть передаст на словах через тебя. Я буду ждать ответ здесь же, завтра после обеда. И если ты всё сделаешь как надо, ты получишь вот это.
Госпожа корком вынула восхитительную модель парусного корабля — маленькую, искусно и тонко вырезанную полностью из дерева и покрытую глянцевым золотистым лаком. Прекрасна она была, во-первых, тем, что отлично поместилась бы в шкатулке вместе с остальными сокровищами, а во-вторых — изобиловала мельчайшими деталями. Кораблик был совсем как настоящий, только маленький. Разглядывать его можно было бесконечно!
— Ух ты-ы-ы! — восторженно протянул Ниэльм вполголоса, вытаращенными глазами уставившись на это чудо.
У него пальцы затряслись и сами потянулись к этому неслыханному, непревзойдённому сокровищу, но госпожа корком со смешком отвела парусник в сторону, не давая загребущим рукам Ниэльма его коснуться.
— Э, нет, не так быстро, дружок. Сначала — поручение, потом — награда, и никак иначе.
Ниэльм понимал, что это справедливо, но чуть не плакал — уж очень ему хотелось скорее заполучить кораблик. Ну просто очень-очень! Он от нетерпения захныкал, но госпожа корком сказала строго, но ласково:
— Сначала — записка! Кораблик будет тебя ждать.
На прощание она разрешила Ниэльму обнять себя за шею и потрогать красивые золотистые наплечники с бахромой.
— А за что тебя держали в крепости? — вспомнил он вдруг.
— За то, приятель, что я наказала одного мерзавца, который говорил плохие слова о твоей сестрице, — сказала госпожа корком. — А начальство не очень разбиралось, кто прав, кто виноват — обоих нас под арест, да и дело с концом. Ничего, теперь всё позади. Давай, дружок, беги... А то тебя хватятся. Смотри, осторожнее с запиской! Ответа жду здесь же, завтра после обеда. Запомнил?
Ниэльм энергично закивал. Теперь уже совсем на прощание госпожа корком разрешила себя поцеловать и сама чмокнула Ниэльма в щёку.
Ощущение важности порученного ему дела распирало мальчика изнутри. Дедушка и брат не заметили его отсутствия.
— Смотри, как я высоко качаюсь! — прокричал Веренрульд.
Качаться было тоже неплохо, но это развлечение меркло по сравнению с делом, которое Ниэльму предстояло провернуть. Он должен был дождаться удобного момента, чтобы оказаться с сестрой наедине, и это оказалось не так уж просто. Рядом с Онирис всё время кто-то находился: то батюшка Тирлейф, то дедуля Кагерд, то госпожа Розгард заглядывала, то матушка Темань. Кагерд позвал братьев на уроки, которые продлились два часа.
Время тянулось, а удобный момент всё никак не подворачивался. Ниэльм уже совсем отчаялся: восхитительный парусник уплывал из его рук! Да что там парусник... Что он скажет завтра, глядя в глаза госпоже коркому? Ведь она так надеялась на него! Он уже один раз подвёл сестрицу Онирис, неужели подведёт снова? Что о нём подумает эта госпожа офицер, очень красивая, смелая и такая правильная? Она, не побоявшись наказания от начальства, вступилась за Онирис, не дала её в обиду тому мерзавцу, который плохо о ней говорил... Ниэльм тоже вступился бы, если бы мог. Он должен был во что бы то ни стало отдать ей записку!
И он придумал, как это сделать.
— Батюшка Тирлейф, тебя зовёт госпожа Розгард, — сказал он вечером, заглянув в комнату к больной сестрице, около которой, как обычно, сидел отец.
— Да? Хорошо, дорогой, спасибо, — сказал батюшка и встал.
Он вышел из комнаты, а Ниэльм, бросившись к сестре, забрался на постель и зашептал:
— Сестрица, та госпожа корком, ну, которая в крепости сидела, велела мне передать тебе вот эту записку. Если ты сможешь, напиши ответ, я должен отдать его ей завтра после обеда в саду. А если не можешь, скажи на словах, я передам ей. Скорее, пока батюшка не вернулся!
Он ещё не закончил свою сбивчивую речь, а записка была уже в руках у Онирис. Она развернула листок, прочла, и у неё задрожали губы.
— Я напишу ответ, дай мне только вон тот карандаш...
Карандаш со столика Ниэльм успел ей подать, а вот бумагу — уже нет, потому что за дверью послышались шаги возвращающегося батюшки. Ниэльму не оставалось ничего иного, как только юркнуть под кровать.
— Где этот озорник Ниэльм? — проговорил батюшка раздосадованно. — Госпожа Розгард, оказывается, меня совсем не звала... Я нигде не могу его найти! Отец тоже его не видел.
— Позже найдётся, — сказала сестрица. — Батюшка, пожалуйста, позови матушку, пусть она мне немного почитает.
Она, конечно, понимала, что Ниэльму нужно было как-то выскользнуть из комнаты, потому и отослала отца. Как только тот вышел, Ниэльм выбрался из-под кровати и подал сестре листок бумаги из стопки, что лежала на столике.
— Постарайся зайти ко мне завтра утром, — сказала она. — Я позже напишу ответ, а ты заберёшь и отдашь госпоже коркому. Ты умница, Ниэльм! Только будь очень-очень осторожен.
Ниэльм кивнул и выскользнул за дверь. Он направлялся в их с Веренрульдом общую комнату и уже почти благополучно достиг её, как вдруг его кто-то сурово поймал за ухо.
— Это что за шутки, позволь тебя спросить, друг мой? — раздался строгий голос госпожи Розгард. — Зачем ты сказал батюшке, что я зову его?
Ниэльм запищал от боли в ухе.
— Прости, госпожа Розгард! Я просто разыграл батюшку... Я пошутил...
— Что за нелепые выходки! — возмущённо воскликнула глава семьи. — Сейчас не время и не место для глупых розыгрышей! Онирис больна, всем не до шуток. Неужели тебе нужно это объяснять?
— Прости, госпожа Розгард, я больше не буду! — пропищал Ниэльм, поскуливая от боли. Пальцы у матушкиной супруги были поистине стальные.
— В наказание ты сейчас не отправишься играть в свою комнату, а будешь сидеть в библиотеке и читать главу из древней истории Кебильхайма, — смягчаясь, молвила госпожа Розгард.
Не выпуская, впрочем, уха мальчика, она отвела его в библиотеку, усадила в большое кожаное кресло и положила перед ним на стол увесистую книгу. Открыв на нужном месте, она холеным пальцем указала:
— Вот начало главы. А вот конец. Прочитаешь внимательно, а я через час приду и проверю, что ты усвоил.
С этими словами она вышла, а Ниэльм, потирая горящее ухо, остался один на один со скучной книгой на целый час. Ну что ж, заработать парусник оказалось сложнее, чем он думал, за него приходилось и пострадать, но эта великолепная вещь того стоила.  
Продираясь через тягостную, написанную заумным и нудным языком главу, он с восхищением вспоминал госпожу коркома. Какая она вся ладная, сильная, подтянутая, как на ней превосходно сидел мундир! Ниэльму тоже хотелось когда-нибудь надеть такой... И водить корабль по морским волнам! Его рука скользнула по волосам: смахнуть всё это долой, чтобы голова стала круглая, будто бархатная, а сзади оставить косицу.
Подпирая рукой ещё не остриженную голову, покрытую копной золотистых, как у матушки Темани, кудрей, он уносился в страну грёз, полную морских приключений, а история Кебильхайма всё оставалась открытой на одной и той же странице.
К действительности его вернул звук приближающихся шагов. Ниэльм глянул на страницу и помертвел: он не осилил и половины заданного, да и то, что он прочёл, не отложилось толком в его памяти. А поступь госпожи Розгард неумолимо приближалась.
— Ну, что же, друг мой? Ты готов рассказать главу?
Ниэльм вскочил с кресла. Матушкина супруга заняла его место и вопросительно вскинула на него глаза.
— Давай же, я слушаю тебя.
Ниэльм, помявшись, начал пытаться что-то припоминать из прочитанного. Получалось плохо, он всё чаще запинался, а потом и вовсе начал безбожно врать и пороть отсебятину — лишь бы не молчать. Госпожа Розгард некоторое время слушала его с лёгкой усмешкой, потом вскинула руку, делая знак остановиться.
— Понятно всё с тобой, голубчик. Чем ты здесь вообще занимался? Главу читал или в облаках витал?
Ниэльм молчал, опустив золотую кудрявую голову. Госпожа Розгард усмехнулась.
— Значит, в облаках витал. Ну, расскажи хотя бы, о чём ты думал, если уж урок не можешь рассказать.
Ниэльм сперва не поверил своим ушам. Неужели госпоже Розгард и правда были интересны его мечты? Однако по её лицу непохоже было, что она над ним насмехалась, поэтому мальчик робко ответил:
— Я думал о том... О кораблях, сударыня. А со скольких лет принимают в Корабельную школу?
Матушкина супруга вскинула красивую тёмную бровь.
— Хм... В Корабельную школу? Туда принимают, если не ошибаюсь, с четырнадцати. И то далеко не всякого, а только тех, кто отлично учился до этого. Вступительные экзамены туда очень трудные. Поэтому, если ты мечтаешь туда поступить, тебе придётся усердно поработать, причём особо налегая на точные и естественные науки. Восемь лет безупречной учёбы — и ты курсант Корабельной школы.
Да, это было посложнее, чем заработать деревянный парусник. Ниэльм озадаченно почесал в затылке, а госпожа Розгард со смешком развернула его за плечи и отправила прочь из библиотеки — в комнату.
— Погоди-ка... Думаю, вот эта книжка будет тебе интересна.
Она пробежала взглядом по полкам, нашла нужную книгу и вручила Ниэльму. Та была не очень толстая, а называлась она «Особенности кораблевождения в территориальных водах Длани, практическое руководство». Автором значилась Владычица Дамрад. Судя по году выхода в печать, написала она эту книгу, когда ей было двадцать шесть лет.
— Благодарю, сударыня, — поклонился Ниэльм.
— И если ты серьёзно задался целью поступить в Корабельную школу, начинать хорошо учиться нужно прямо сейчас, — добавила госпожа Розгард с улыбкой. — Тех, кто витает в облаках, туда не принимают.
Когда Ниэльм шёл к себе в комнату, ему думалось о том, что госпожа Розгард — очень хорошая. Строгая, иногда даже суровая, но всё равно хорошая. Очень умная и образованная. Ещё бы! Ведь она помогала своей родительнице, Владычице Седвейг, заниматься делами государства... Наверно, и госпожа корком тоже хорошо училась, раз поступила в Корабельную школу. Да не наверно, а совершенно точно.
Вечером дедуля Кагерд сменил батюшку у постели Онирис, а тот пошёл укладывать сыновей спать. Ниэльм немного нервничал, ожидая встречи с отцом: ещё и от него влетит... Впрочем, тот совсем не умел быть суровым, он был слишком добр для этого. Вот и сейчас он сына только мягко пожурил:
— И что это было, позволь узнать? Что за странные шутки? Зачем ты поставил меня в неловкое положение перед госпожой Розгард?
Если с супругой матушки шутки были плохи, то с сердитым батюшкой Ниэльм знал, как справляться. Он обнял родителя, приласкался, сделал губки бантиком, бровки — домиком и проворковал:
— Батюшка, прости, пожалуйста. Меня госпожа Розгард уже отругала, ухо больно надрала и в библиотеке наказала. Я всё осознал и больше так не буду.
Батюшка вздохнул.
— Ну вот что с тобой, безобразником этаким, делать? Ладно уж, прощаю, но больше так не делай, дорогой.
Он поцеловал подставленные губки бантиком и взъерошил кудри сына. А Ниэльм озадачил его:
— Батюшка, мне нужно хорошо учиться. Особенно по точным и естественным наукам. Это нужно, чтобы поступить в Корабельную школу. Вы с дедулей можете меня им научить?
— Ты хочешь стать моряком, сынок? Это похвально, — сказал отец. — Вот только мы с твоим дедушкой больше по истории и изящной словесности, а для точных наук нужно нанимать других учителей. Хорошо, я поговорю с твоей матушкой об этом. Ну что, дети, пора укладываться баиньки... Что вам почитать на ночь?
Ниэльм протянул отцу «Особенности кораблевождения». Тот кашлянул в кулак, увидев имя автора.
— Вот это? Ты уверен, сынок? Не сложноватая книжка для чтения перед сном? — задумчиво молвил он.
— Мне — в самый раз, — кивнул Ниэльм. — А если Верену станет скучно, это ничего. Быстрее уснёт.
Ночью он смотрел сны о море. Маленький деревянный кораблик превратился в большой и самый настоящий, и Ниэльм был на нём капитаном. Ему нужно было спасти сестрицу Онирис от мерзавца, который говорил о ней плохо: она сидела на необитаемом острове, привязанная верёвкой к стулу, а негодяй с чёрными волосами и лохматыми бакенбардами расхаживал вокруг неё, рычал и обзывал дурными словами. Бедняжка Онирис плакала. По дороге к Ниэльму присоединилась госпожа корком, и они вместе спасли Онирис от негодяя. Её они забрали с собой, а его оставили на острове, привязав к стулу, а потом вдруг откуда-то появилась госпожа Розгард и сказала, что Ниэльму ещё рано быть коркомом, он ещё не отучился в Корабельной школе. Ниэльм удивился: он же отлично вёл корабль! И Онирис они успешно спасли. Зачем ему учиться? «Нет, братец, учиться надо, — поддержала госпожа корком. — Если не окончишь Корабельную школу, не подарю тебе кораблик».
Ниэльм не успел сказать ни «да», ни «нет»: его разбудил Кагерд.
— Дедуля, я сон не досмотрел, — недовольно пробурчал Ниэльм. — Очень важный...
— Ну, извини, — со смешком ответил Кагерд. И начал тормошить обоих братьев: — Встаём, дети, встаём... Бодренько, в постели не валяемся! Пора умываться!
После утреннего умывания они не сразу шли завтракать, а на свежем воздухе около часа занимались развитием телесной крепости и силы: бегали и прыгали в саду, подтягивались, играли в мяч, лазали по канату и по вертикальной деревянной лестнице. После упражнений им полагалось смыть пот и переодеться к завтраку.
За завтраком Ниэльм ломал голову, когда и под каким предлогом зайти к Онирис, но сестра сама всё придумала. Она попросила позвать Ниэльма, чтобы тот почитал ей вслух книгу. В комнате вместе с ними находился и батюшка Тирлейф. Ниэльм читал ей около получаса, а потом Онирис сказала, чтоб он взял эту книгу себе. Он понял её хитрость не сразу, но потом, уже покинув комнату сестры, нашёл между страницами свёрнутый листок — ответ госпоже коркому. Вот так Онирис передала письмо прямо на глазах у отца, который ничего не заметил.
После обеда они снова вышли гулять с Кагердом. Письмо было у Ниэльма, оставалось только улучить миг, чтобы передать его госпоже коркому. Ниэльм поглядывал в сторону своего тайника в хвойных зарослях.
Наконец удобный момент представился: Кагерд с Веренрульдом разучивали названия месяцев, дедуля рассказывал братцу о временах года и о том, что бывает с природой в каждом из них. Ниэльм всё это, конечно, давно знал, а потому тихонько улизнул и нырнул в заросли. Там его сразу обняли сильные руки госпожи коркома.
— Ну, как всё прошло, дружище? — взволнованным шёпотом спросила она.
Ниэльм достал письмо, но не спешил отдавать.
— Сначала кораблик! — потребовал он.
Госпожа корком тихонько засмеялась и вручила ему парусник.
— Держи! Заслужил.
Ниэльм радостно схватил кораблик и принялся жадно его разглядывать. Наконец-то! Теперь он принадлежит ему, это его сокровище! Самое драгоценное и прекрасное из всех!
А госпожа корком в это время читала письмо. Дочитав, она прижала Ниэльма к себе и чмокнула в щёку.
— Ты умничка, дружок. Ты просто молодчина!
Он поведал ей, с какими непредвиденными трудностями ему пришлось столкнуться, в том числе и о взбучке и наказании от госпожи Розгард.
— Да мой ты отважный дружище! — крепко-крепко притиснула его к себе госпожа корком и легонько встряхнула. — У меня просто слов нет, какой ты молодец! Просто блестяще справился! Ты заслужил свой кораблик, малыш.
Ниэльм, обнимая её за шею, сказал:
— Если тебе понадобится передать ещё письмо для Онирис, я к твоим услугам, госпожа корком!
— Благодарю тебя, друг мой, — поглаживая его по спине, сказала та с теплом в глазах и голосе. — Меня зовут Эллейв.
— А я решил поступать в Корабельную школу, — радостно сообщил мальчик. — Чтобы быть как ты!
Эллейв блеснула ясной улыбкой.
— Здорово, малыш... Ты сообразительный малый. У тебя всё получится, я уверена. Но и потрудиться придётся немало.
— Госпожа Розгард тоже так сказала, — кивнул Ниэльм. — Ещё восемь лет мне надо учиться, чтобы туда попасть! А раньше точно не принимают?
— Это вряд ли... На моей памяти был только один случай, когда взяли на год раньше, — сказала Эллейв.
— Это был кто-то, кто очень-очень хорошо учился? — встрепенулся Ниэльм.
— Это была я, — усмехнулась Эллейв. — Пришла и попросила разрешить мне сдать экзамен. И сдала. Но я была к нему готова и знала всё, что требовалось. Может, и у тебя так получится, если обнаружишь способности к учёбе выше среднего.
— А выше среднего — это как? — хотел знать Ниэльм.
— Это значит — очень-очень хорошо, — со смешком чмокнула его в щёку Эллейв. — Ну всё, беги, умница мой. Спасибо тебе, родной.
Ниэльм, увы, не мог хранить кораблик дома, иначе возникли бы вопросы, откуда он его взял. Поэтому он, хорошенько налюбовавшись, спрятал его в свой тайник и только потом вернулся к Веренрульду и Кагерду.
«Драгоценная моя Онирис, счастье моё! Я пребывала в неописуемой тревоге весь остаток своего ареста, лишённая наших свиданий в снах. У меня были дурные предчувствия, и они оправдались, когда я встретила врача, выходившего из вашего дома. Любовь моя! Вести о твоём недуге сразили меня. Чувствую себя виноватой в твоей болезни, боюсь, я была жестокой в своей настойчивости. А на твою матушку у меня зла не хватает!!! Как можно было запугать тебя настолько, что одна лишь мысль о попытке вырваться из-под её удушающей опеки приводит тебя к болезни?! Это возмутительно, я словами не могу описать своё негодование! Моя б воля — немедленно увезла бы тебя на Силлегские острова, в дом моей матушки. Я не знаю никого, кто бы обладал столь же великой, просветлённой, мудрой душой, коей обладает она, с нею тебе было бы хорошо. Но так прямолинейно действовать я опасаюсь, не могу резко вырывать тебя из твоей семьи, боюсь причинить тебе страдания. Сперва тебе нужно восстановить здоровье, радость моя. Пока ты не поправишься, не буду ничего предпринимать, буду только ждать. Мои мысли летят к тебе каждую минуту. Моё сердце и душа — с тобой. Люблю тебя. Твоя Эллейв».
«Дорогая Эллейв! Мне тяжело держать карандаш, поэтому пишу не слишком пространно. Не суди о моей матушке столь резко и однозначно. Она не злодей и не тиран, просто чрезмерно меня любит. Её любовь — это страдание, по-другому она не умеет. Она сама и мучается от этого в первую очередь. Я осознаю, что мой уход из-под её опеки — жизненная необходимость для меня, остаться — значит потерять себя. Но для неё это будет крайне болезненно. Боюсь даже думать о том, как она будет с этим справляться. Прошу, не вини себя! Это не ты жестокая, это я слишком слабая. Ты поступаешь так, как должно поступать, ты отважная и решительная, а я труслива и бесхребетна, малейшая боль выбивает меня из колеи. И я люблю тебя, моя Эллейв. Страдаю от невозможности увидеться с тобой хотя бы во сне, недуг препятствует в этом. Посылаю тебе свои объятия. Твоя Онирис»

4. Древо любви

Недуг Онирис продлился три недели. Но и спустя два месяца после окончания озноба она не чувствовала себя прежней: качество жизни серьёзно ухудшала слабость и утомляемость, её преследовала одышка и приступы учащённого сердцебиения. Онирис старалась выносить последствия недуга стойко, через месяц вернулась на службу, хотя врач был убеждён, что она поторопилась с этим. Передвигалась она медленно, используя трость, а на службу и домой её возил личный экипаж, выделенный ей госпожой Розгард. Утром она садилась в чёрную повозку с гербом, а вечером та ждала у входа в её учреждение.
Эллейв в конце осени отплыла из столицы. Её корабль входил в службу охраны торгового флота, она сопровождала грузовые суда, обеспечивая им вооружённую защиту от морских разбойников. Владычица Дамрад боролась с пиратами, но, несмотря на все её усилия, пиратство трудно поддавалось искоренению. Седвейг продолжала работу в этом направлении, прилагая даже ещё больше стараний в этой области, чем её предшественница; она приказала построить дополнительные корабли, которые целенаправленно занимались бы охотой на пиратов. Несколько таких кораблей были спущены на воду и уже приступили к выполнению своей задачи, строительство других ещё продолжалось.
Пираты, понимая, что в прямой схватке с правительственным военным кораблём они, скорее всего, проиграют, в бой вступали лишь в самых крайних случаях. Чаще всего им приходилось удирать и прятаться, в чём они изрядно поднаторели. Выше всего у них ценилось умение водить корабль на подушке из хмари для увеличения скорости, ибо это давало им шанс уйти от преследования. Такое умение считалось самым сложным в судовождении, им владели далеко не все команды — как пиратские, так и законопослушные.
Эллейв давно мечтала заняться именно охотой на пиратов, но начальство пока не давало добро на её перевод в новое формирующееся спецподразделение по борьбе с морским разбоем. У этого подразделения уже было неофициальное название — «Морское правосудие Её Величества», а членов его команд называли «морскими стражами». Чтобы удостоиться чести быть туда принятым, следовало иметь за плечами опыт морской службы не менее пятнадцати лет, раньше могли принять только за особые заслуги. У Эллейв ещё не хватало стажа.
Перед её отплытием им с Онирис удалось один раз увидеться наяву. В столице Эллейв жила в скромной квартирке, предоставленной ей морским ведомством; до порта оттуда было десять минут неторопливым шагом, а если бегом по слою хмари — минуты три. Ведомственный дом на восемь квартир был окружён садиком, который в эту хмурую и промозглую пору выглядел уже довольно уныло. Деревья стояли голые, изумрудной зеленью отливал только аккуратный короткий газон. Пожелтели кое-где лишь самые кончики травинок.
Стриженая голова Эллейв походила на такую бархатную лужайку. Онирис водила по её ёжику ладонью, а горячий рот возлюбленной окутывал её шею влажной лаской. Она ещё не вполне оправилась после недуга — одышка и всё прочее, но как могла она отказаться от свидания?! От таких нежных и страстных рук Эллейв, от погружения в бархатно-звёздные складки её внутренней бесконечности? Жгут из хмари, вошедший в неё на предельно возможную глубину, прорастал внутри тысячами тончайших энергетических ниточек, и густой пучок этих нитей пульсировал, заполняя всё её нутро, а не только область ниже пупка. Самые длинные нити прорастали в сердце, и когда Эллейв пускала по ним невозможную, запредельную сладость, Онирис до отказа наполнялась жгуче-нежным, живительным, самым прекрасным и удивительным светом. Этот свет боготворил её, обожал каждую её частичку, пронизывал трепещущим восхищением и накрывал жаром волчьей страсти. И имя этому свету было — Эллейв.
Весь ответный свет своей души, всю исступлённую нежность отдавала этим нитям Онирис, и в глазах возлюбленной вспыхивало, как заря на небосклоне, пронзительное обожание. От взаимной силы этих чувств Онирис могла бы умереть, просто разлететься на тысячи сияющих искр, но объятия Эллейв удерживали её целой. Слёзы струились из уголков её глаз, а губы, податливо раскрываясь, впускали ненасытную ласку Эллейв. Она отдавала себя всю до капли, становилась напитком на этих жадных устах. В безумном самозабвении единения ей хотелось, чтобы губы Эллейв поглотили не только дыхание и влагу её уст, но и выпили её сердце, как кубок.
Невыносимое, не вмещающееся в сознание счастье по имени Эллейв, зажигая на её коже шаловливые огоньки поцелуев, шёпотом спрашивало:
— Милая, как твоё сердечко? Оно так бьётся, что я боюсь за него...
Онирис было плевать, она с восторгом умерла бы от разрыва переполненного любовью сердца в объятиях возлюбленной, но той было не всё равно, она дорожила жизнью Онирис и время от времени отступала, чтоб дать ей отдышаться.
— Не останавливайся, прошу, — загнанно дыша, шептала Онирис. — Ты наполняешь меня жизнью... Без тебя я пустая и неживая... До сих пор я спала, а ты пробудила меня...
— Сокровище моего сердца, — шептала в ответ Эллейв. — Ты — бесценное хрупкое сокровище, которое я не могу потерять... Я берегу тебя... Если твоё драгоценное сердечко остановится, моё тоже не станет биться дальше.
С градом сладких тёплых слёз Онирис обвила её жадными объятиями, вжалась всем телом, упивалась силой каждого стального и упругого мускула под гладкой кожей. Ей хотелось закутаться в Эллейв, и та исполняла её желание — окутывала не только своим телом, но и обнимала всеми ласковыми звёздами своего внутреннего пространства, своей мерцающей вселенной. Каждая звёздочка в этой вселенной была живая и разумная, каждая дарила Онирис поцелуи своих серебристых лучей.
Это было то, без чего Онирис больше не мыслила своей жизни. Её дыхание было неразрывно связано с дыханием Эллейв, её сердце грелось огнём волчьего сердца. Без неё в душе Онирис настала бы смертоносная, убийственная зима, и мысль о предстоящей разлуке пронзала её стрелами морозной тоски. Встречи в снах прекрасны, но ничто не могло сравниться вот с этим невероятным живым слиянием.
— Ты надолго в море? — спросила она, рисуя пальцем узоры на плече возлюбленной.
— Если не возникнет непредвиденных задержек, обратно — весной, в тауэнсмоанне, — ответила та. — Весь эфтигмоанн и добрую треть стромурсмоанна у наших берегов навигация закрыта.
Онирис застонала и прильнула к ней. Жмурясь и подставляя лицо под бессчётные поцелуи, она всхлипнула:
— Это будет просто пытка...
Снова и снова с перерывами на отдых они сливались во взаимных ласках, Эллейв прорастала в Онирис сияющим пучком нитей, и пронзительно-сладкие язычки неугомонного пламени и танцевали у неё между ног, и обнимали трепещущее почти на пределе сердце. Оно почти умирало в объятиях огненных ладоней, но не сгорало, не обращалось в уголёк, а сияло ослепительной звездой.
На службе Онирис сегодня отсутствовала: появившись в своём учреждении, как всегда, в девять, незадолго до обеда она сказалась больной. С ней порой случались недомогания после перенесённого недуга, все об этом знали, поэтому вопросов не возникло. Ей разрешали иногда работать неполный день, если она плохо себя чувствовала. В паре кварталов от учреждения её уже ждала повозка; сев в неё, Онирис сразу очутилась в страстных объятиях Эллейв и даже сказать ничего не успела, утонув в поцелуе. Повозка сразу тронулась; их губы разомкнулись, только когда она остановилась. Чтобы Онирис не утруждалась подъёмом по ступенькам, который с её одышкой давался ей непросто, до своей двери Эллейв несла её на руках. Она знала, что Онирис не обедала, а потому отдала дому распоряжение к их приходу приготовить стол.
И ведь они ни к чему не притронулись! Изголодавшиеся друг по другу, о пище они и не вспомнили — сразу сплелись в неразделимых объятиях. Только сейчас, в пятом часу пополудни, Эллейв спросила:
— Ты не голодна, радость моя?
Онирис, лениво нежась в постели, издала неопределённый стон и потянулась за поцелуем. Эллейв не смогла ей отказать, и их губы сладко слились.
— От тебя невозможно оторваться, любовь моя, — прошептала Эллейв наконец. — Ты — мой нежный хрустальный цветок... Но если цветы могут питаться лишь водой, землёй и лучами небесного светила, то мне, увы, нужно что-то посущественнее.
Онирис с мурлычущим смешком скользнула ладонью по её стройному мускулистому бедру. Да, столь великолепному телу требовалась пища, без сомнения... Много пищи. Она отпустила Эллейв из объятий и любовалась её сильной спиной, изгибом её поясницы и крепкими ягодицами. Та, всунув ноги в форменные белые бриджи, встала и подтянула их, застегнула, накинула рубашку. Чулки остались лежать на стуле, домашние туфли она надела на босу ногу.
Всё, конечно, давно остыло, но пирог с мясом и сыром был хорош и холодным. Эллейв велела дому убрать остальное и подать отвар тэи.
— Родная, пойдём... Поешь хоть немного, — позвала она Онирис. — Ты отвар тэи как любишь — со сливками, без?
— Со сливками, если можно, — отозвалась Онирис, также поднимаясь и одеваясь.
Слёзы пощипывали ей глаза, но она старалась наслаждаться. Только этот совместный запоздавший обед им и остался перед долгой разлукой. Эллейв внушающей уважение клыкастой пастью вцепилась в кусок пирога.
— М-м, блаженство, — промычала она, жуя. — Люблю эти радости жизни!
Онирис, подпирая рукой голову, сквозь улыбчивый прищур смотрела на неё. Утоляющей голод Эллейв можно было любоваться бесконечно.
— А что, по-твоему, лучше — пирог или любимая женщина? — спросила она в шутку.
Эллейв фыркнула.
— Ты ещё спрашиваешь! Конечно, пирог.
— И чем же он лучше, позволь спросить? — хмыкнула Онирис.
— Во-первых, он всегда доступен, — ответила Эллейв. — У него не бывает плохого настроения, он всегда готов отдаться и ничего не требует взамен, его не нужно очаровывать...  Кроме того, если я не съем пирог, у меня не будет сил ни на службу, ни на любимую женщину.
— А если любимая женщина попытается отнять у тебя пирог? — спросила Онирис, вскидывая бровь и шаловливо «шагая» пальцами по скатерти по направлению к руке Эллейв, держащей кусок.
Та ловко перекинула его в другую руку, поймала поцелуем пальцы Онирис и вернулась к еде.
— Я отшлёпаю её по попке, верну себе пирог, съем его, а потом... снова отшлёпаю, но уже с другой целью, — с многозначительным блеском в глазах ответила она, поигрывая бровями.
— А если любимая женщина попытается встать между тобой и пирогом? — продолжала Онирис тему этого любовно-гастрономического треугольника, поднимаясь со своего места и с чувственным намёком скользя ладонями по плечам Эллейв.
А в следующую секунду очутилась у той на коленях.
— Тогда я сделаю вот так, — одной рукой держа кусок, а второй прижимая Онирис к себе, ответила Эллейв. — Теперь одно другому не мешает.
— А если любимая женщина станет ревновать тебя к пирогу? — томно выдохнула Онирис, почти касаясь губами её уха.
— Тогда я поделюсь с ней, — со смешком подытожила Эллейв. — Чтобы она поняла, что можно прекрасно жить втроём: я, она и пирог!
К жаркому потрескиванию камина присоединился не менее жизнелюбивый звук их смеха — серебристые грозди бубенчиков (Онирис) и упругие, рокочущие каскады чистых горных потоков (Эллейв). Этот ломоть они прикончили вместе, откусывая поочерёдно. Конечно, Эллейв было этого маловато, и она отрезала себе ещё одну солидную порцию. Онирис хватило и того, что она съела: после недуга аппетит иногда её подводил, вследствие чего её фигура из стройной стала хрупкой. Потерянный из-за болезни вес пока не удавалось восстановить. Эллейв не могла этого не заметить, а потому принялась уговаривать Онирис съесть ещё кусочек. Та уступила, но осилила только половину порции.
Под холодным осенним ливнем они ехали обратно к учреждению Онирис, чтобы оттуда её, как обычно, могла забрать чёрная повозка с гербом. Эта уловка понадобилась, чтобы дома не возникло вопросов о том, где Онирис пропадала. Её озябшая рука покоилась между тёплыми ладонями Эллейв, а по щеке катилась слезинка.
— Не грусти, любовь моя, — нежно тронув её подбородок, сказала та. — Мы обязательно будем видеться в снах.
Онирис глубокими вдохами пыталась подавить в себе рыдание.
— От меня будто огромная часть отрывается, — надломленным горьким шёпотом призналась она. — Это невыносимо больно! Меня будто пополам рвут... У тебя будет хотя бы твой корабль, а у меня...
Ощущать Эллейв всем телом, тонуть в её объятиях, таять от ласки её неугомонных губ, чувствовать её запах, обмирать от ласковой силы её рук на себе... Это стало так же жизненно необходимо, как дыхание, как пища и питьё. Расстаться со всем этим, пусть даже на время? Немыслимо, невозможно.
— Цветочек мой маленький, сокровище хрустальное, — шептала Эллейв, блуждая поцелуями по мокрому от слёз лицу Онирис. — И для меня нет ничего слаще и прекраснее, чем держать тебя в объятиях, слышать твой голос, твой смех, целовать твои мягкие губки... Быть у тебя внутри... А когда я в глазках твоих тону, мне сердце будто кто-то ладошками  гладит... Самые ласковые на свете глаза — твои, милая. Я в плену у всего этого, любовь моя. И это самый чудесный плен, из которого я не хочу освобождаться никогда.
Онирис, отчаянно всхлипнув, цепко обвила её шею руками, и они опять слились в бессчётных поцелуях. Повозка плавно мчалась под дождём, а они не размыкали ни объятий, ни уст. Когда настало время выходить, Онирис зажмурилась и долго не могла разнять обнимающих рук, всхлипывала и дрожала. Заворчал гром, а струи воды с небес низвергались так неудержимо и яростно, что по тротуарам уже мчались ручьи и потоки.
— Ненастье-то какое разыгралось, — озабоченно проговорила Эллейв, глянув в оконце дверцы. — Ты же на крыльце вымокнешь вся, пока повозку свою будешь ждать... Зайди-ка лучше внутрь, милая.
Над крыльцом нависал довольно узкий козырёк, и от дождя можно было худо-бедно спрятаться, лишь прижавшись спиной к стене. На подкашивающихся ногах Онирис выбралась из повозки, поднялась по мокрым ступеням и нырнула в тамбур между внутренними и внешними дверями. Изнутри сквозь стеклянные вставки лучился уютный свет, внутри было тепло и сухо, рабочий день заканчивался... А снаружи — холодный свет фасадов и беспощадный, жестокий ливень. Повозка ещё стояла чуть поодаль: Эллейв сидела внутри и ждала отъезда Онирис. Носильщики в непромокаемых плащах с поднятыми наголовьями ждали с бесконечным терпением огромных вьючных животных. Онирис, стоя в сухом тамбуре, приникла к стеклу и пыталась разглядеть во тьме оконца очертания фигуры Эллейв. Сердце невыносимо рвалось туда, к ней... Чтобы не быть узнанной выходящими коллегами, Онирис подняла наголовье плаща и надвинула на лицо.
— М-да, — сказал кто-то. — Экий ливень... Повозка надобна, пешком не прогуляешься в такую непогоду, не правда ли?
Онирис, не поворачивая лица, промычала что-то вроде согласного «угу». Одна за другой подъезжали повозки, и закутанные в плащи сотрудники выходили из учреждения и торопливо садились в них. Они прекрасно обошлись сегодня без Онирис. Стоя в тамбуре, защищавшем её с одной стороны от дождя, а с другой отделявшем от большого главного вестибюля конторы, она чувствовала себя безликим винтиком в механизме. Она вдруг поняла, что совсем не любит свою работу. Вестибюль помпезно мерцал гладкостью отшлифованных колонн, зеркально-ледяной поверхностью пола. Диванчики, растения в кадках, широкая парадная лестница с золочёным узором перил... Стены излучали мягкий, не раздражающий глаза свет. Всё это было такое знакомое, но такое холодное и чужое. Ей не хотелось туда — ни сейчас, ни завтра. Никогда...
Вот подъехала и её повозка — чёрная с гербами. Она почти затерялась в потоке остальных, и никто, наверно, не обратил на неё внимания: все спешили сесть в свои экипажи, торопливо пробегая под дождём. Онирис тоже вышла, и её плащ сразу отяжелел от влаги, так как не был непромокаемым. Носильщики ждали, а она переводила несчастные, полные слёз глаза со своей повозки на другую — ту, что стояла поодаль. Сделав несколько шагов, её ноги вдруг свернули к последней.
Она бежала под ливнем, захлёбываясь от рыданий, а навстречу ей уже выскочила Эллейв. Её фигура почти полностью скрывалась под непромокаемым форменным плащом, сапоги по щиколотку утопали в испещрённой падающими каплями воде.
— Милая, ты с ума сошла?! А ну, быстро в повозку!
Сорвав с себя плащ, она укутала им Онирис, а её мундир тут же намок. Её глаза мерцали печально-дождливой осенней бездной, когда она приблизила лицо и прошептала девушке в губы:
— Любовь моя, молю, не рви мне сердце на части... Разлука не вечна! Весна обязательно настанет, а с ней — и наша встреча!
Подхватив Онирис на руки, она бегом отнесла её в повозку, усадила внутрь, поцеловала, сняла с неё свой плащ и закуталась. Хотя — толку-то? Всё равно уже промокла. Выйдя наружу, под дождь, она махнула рукой носильщикам:
— Трогайте!
Приникнув к оконцу дверцы, Онирис не сводила глаз с её удаляющейся фигуры — в морском плаще с накинутым поверх шляпы просторным наголовьем, по щиколотку в воде.
Почти окоченевшими пальцами она вытерла мокрые щёки. Сейчас она приедет домой, и все увидят... Как ей с таким лицом показаться родным?! Как успеть успокоиться, как надеть маску безмятежности? В её распоряжении были всего несколько минут.
Когда она поднималась на крыльцо, её глаза и щёки были уже сухими, лицо ничего не выражало. Дом услужливо принял у неё мокрый плащ и шляпу, она присела на пуфик и переобулась в домашние туфли. К ней уже шёл батюшка Тирлейф.
— Как ты сегодня, родная? Как самочувствие? Как служба?
— Всё хорошо, батюшка, — тихо, хрипловато ответила Онирис с бледным подобием улыбки. — Промокла и продрогла немного. Отвара тэи бы, да погорячее...
— Я сейчас распоряжусь, детка. К отвару чего-нибудь съестного?
— Благодарю, я не голодна. Только отвар.
Славный, милый, добрый батюшка! Если ему рассказать всё, он понял бы... Но нельзя, нельзя из-за матушки. Еле сдерживая слёзы, Онирис удалилась в свою комнату, переоделась в домашнее. Вкатился столик на колёсиках, на котором стояла чашка дымящегося отвара, кувшинчик сливок и тарелочка с горкой печенья. Онирис вздохнула. Добрый, родной, самый дорогой на свете батюшка!
Она плеснула в чашку всего несколько капель сливок и всё-таки съела немного печенья. От него пахло кондитерской лавкой, а в серединке каждого поблёскивал сваренный в сиропе плод рубинового дерева.
У них было много встреч в снах — прекрасных, проникновенных, нежных. Не каждую ночь, но довольно часто. Но какими бы восхитительными они ни были, они не могли заменить настоящего, живого слияния. С этим ничто не могло сравниться! Зябнущие ладони Онирис мгновенно согревались о горячую кожу Эллейв, гладкую, как атлас, с шелковистым рельефом мышц, а стоило той властно-шаловливым движением раскрыть Онирис колени и пристроиться между ними, как всё в ней с готовностью устремлялось навстречу. Выражаясь словами любовных романов, её бутон, покрытый влагой вожделения, жаждал принять в себя горячий жезл страсти.
И не только «жезл» творил с ней невероятные вещи и дарил запредельное блаженство — в глазах Эллейв распахивалась эта разумная бездна, целующая Онирис всеми своими живыми звёздами. Из её рук струилась страстная волчья сила, в её объятиях можно было тысячу раз сладостно умереть и столько же раз восстать. Завораживающая вселенная глаз, ласковая непобедимость рук и бархатный шёпот: «Прекрасная моя...» — всё это вкупе с упругим смехом, сильным голосом и мягкой уверенностью волчьих движений стало источником жизни и радости, основой существования для Онирис. Исчезни всё это — и её мир рухнет, рассыплется осколками.
Ощущения в снах были хоть и реалистичные, но до жизни не дотягивали. Жизнь состояла из духовной и плотской составляющей, а сны — только из духовной. Да, во сне Онирис ощущала тепло рук возлюбленной, но это было немного не то тепло, которое властно окутывало её в настоящих, живых объятиях. Кроме того, сон мог внезапно закончиться, и встреча досадным образом обрывалась. В следующем сне её можно было при желании возобновить с того же места, но такие обрывы производили тягостное впечатление. Чаще они, конечно, старались завершать свои встречи плавно — до того, как сон прекратится сам, хотя и не всегда это удавалось.
Так Онирис пережила зиму, встречаясь с Эллейв в снах и тоскуя по её живым рукам и губам. Когда лучи новой, более жаркой Макши обогрели землю ярко и по-весеннему ласково, а в воздухе запахло пронзительно и сладостно, Онирис сердцем ощутила приближение счастливого дня — дня их с Эллейв встречи наяву.
Зима была не слишком суровая и не особенно снежная; всю первую половину фрейзингсмоанна лили дожди, и только к концу этого месяца установилась морозная погода. Первыми оттепелями запахло уже в конце эфтигмоанна («месяца жестокой погоды», по-нашему — января), а последний зимний месяц стромурсмоанн («месяц буранов», февраль) был почти весенним — мягким, влажным, хотя и довольно ветреным, отчасти всё же оправдывая своё название. Весна наступила быстро и бурно, снег растаял за каких-то две недели (его и было-то немного), и уже в тауэнсмоанне («месяце таяния», по-нашему — марте) деревья выпустили почки и начала пробиваться первая травка. До разгорания Макши такое происходило только в стреймсмоанне («месяце ручьёв», апреле).
Онирис, втягивая полной грудью сладкий и весенне-тонкий аромат воздуха, утром семнадцатого тауэнсмоанна спешила на службу. С установлением хорошей погоды она старалась поменьше пользоваться повозкой и побольше ходить пешком, дабы скорее восстановить телесную выносливость. Кое-какие последствия недуга ещё аукались, в частности — приступы учащённого сердцебиения, хотя в целом самочувствие Онирис неспешно, но неуклонно стремилось к улучшению. Она переобулась в короткие сапожки и лёгкий светлый плащ, а её костюм цвета отвара тэи со сливками изящно подчёркивал точёную стройность её фигуры. Потерянный вес восстановился частично, аппетит начал оживать, хотя Онирис до сих пор ела меньше, чем ей следовало бы. Она не очень хорошо чувствовала вкусы еды; врач объяснял что-то про повреждение нервных окончаний и тому подобную научную заумь.
Заморозков уже не случалось, и этим погожим весенним утром Онирис, выпив чашку отвара тэи со сливками, яйцом всмятку и сырной лепёшечкой, деловито стучала каблуками по уже просохшему тротуару. Уложенные короной косы на её голове венчала изящная треугольная шляпка с брошью и кокетливыми бело-розовыми перьями, а несколько завитых локонов спускались ей на плечи. Сегодня у неё с самого пробуждения было необъяснимо приподнятое настроение, даже изрядно надоевшая служба уже не казалась такой унылой, и она шла на неё почти с радостью. Мимо спешили пешеходы и повозки, в городе кипела утренняя жизнь. Продавались оранжерейные цветы, и Онирис замедлила шаг у цветочной лавки. Ей захотелось купить пучок для украшения волос, и она не устояла перед соблазном. Вскоре она продолжила путь, а над её ухом красовался приколотый крошечный букетик бело-розовых цветов — в тон перьям на шляпке. Стройная, цветущая, исполненная хрупкой весенней красоты, она притягивала взгляды, но совсем не замечала этого. Её голова была занята сумбурными весенними мыслями, а взгляд, мечтательно-рассредоточенный и задумчивый, блуждал по окнам и крышам, витал в утреннем чистом небе.
— Прекрасная госпожа, позволь подбросить тебя до службы, — звучным раскатом обрушился на неё вдруг знакомый, дорогой её сердцу голос.
Онирис застыла. С ней поравнялась повозка с опущенным стеклом дверцы, и сердце забилось, затрепетало удушливо, опознав внутри блеск родных и любимых волчьих глаз.
— Эллейв! — воскликнула Онирис, уже в следующее мгновение очутившись на сиденье рядом с возлюбленной.
Дыхание сошло с ума, превратилось в вихрь, стремясь разорвать грудь. Раскаты знакомого смеха сверкающими каскадами водопада одели распустившееся весенним цветком сердце.  
— Здравствуй... Здравствуй, любовь моя. Красавица! Как ты чудесно расцвела...
От бурных объятий шляпа упала с головы Эллейв, оказавшейся чисто выбритой, сзади осталась только неизменная косица с ленточкой. Бакенбарды тоже исчезли: щекой Онирис ощутила гладкость её лица.
— Для чего это? — нахмурилась она, кладя ладонь на скользкий затылок Эллейв и проводя пальцем по её щеке.
— После длительного рейса избавление от растительности не то чтобы обязательно, но рекомендуется, — пояснила та. — Соблюдать чистоту в плавании непросто... Уж лучше я обрею голову, чем награжу тебя... гм, незваными гостями. Мне не привыкать, я ещё в Корабельной школе рассталась с волосами, а вот твоих было бы жаль.
Эллейв нежно ворошила локоны Онирис, мерцая ласковой звёздной вселенной взгляда, в котором та без остатка утопала, почти не чувствуя сиденья под собой. Она купалась в вибрирующей волчьей силе, горячей и непобедимой, перед которой невозможно было устоять. Со смеющимися искорками в зрачках Эллейв провела ладонью по голове.
— Я больше не нравлюсь тебе, радость моя?
В среде моряков стрижка ёжиком или наголо были обычными, зато всё реже встречались коркомы, носившие длинную шевелюру. Впрочем, для Онирис имела значение только горячая и ласковая, страстная мощь, в волнах которой она неумолимо утопала и по которой так изголодалась. Ну почему, почему ей именно сейчас нужно было на службу?!
— Я постараюсь сегодня закончить пораньше и освободиться часам к трём, — прошептала она, прильнув к Эллейв всем своим воспламенившимся телом. — И тогда, если ты не возражаешь, я покажу тебе, насколько ты мне... нравишься...
Последние слова утонули в исступлённо-жадной ласке слившихся губ. Истосковавшиеся, соскучившиеся по настоящему, живому единению, они были готовы съесть друг друга, и несколько минут в повозке слышалось только бурное дыхание и звуки влажных и глубоких поцелуев.
— Я буду изнывать в ожидании, прекрасная моя, — прошептала Эллейв, водя по щекам и подбородку Онирис суставами пальцев. И приглушённо, страстно прорычала: — А ты не можешь улизнуть со службы, как тогда? Ты не представляешь, как во мне всё пылает... Как я хочу оказаться внутри тебя...
Онирис застонала и опять жадным ртом впилась в губы возлюбленной — всегда готовые, неизменно горячие.
— Увы, — сквозь взволнованное дыхание проговорила она наконец. — Мне уже стало настолько лучше, что отпрашиваться, ссылаясь на недомогание, будет слишком неудобно... Я могу только постараться разобраться с работой побыстрее. Если мне удастся освободиться к трём, у нас с тобой будет время часов до шести... А потом мне нужно возвращаться домой, иначе родные опять станут беспокоиться.
— М-м, три часа твоей любви — это так мало... Я готова сутками не выпускать тебя из объятий! — пророкотала Эллейв, щекоча жарким дыханием её губы. — Но придётся радоваться тому, что есть. Хорошо, милая, я буду ждать. Где забрать тебя? Там же, где и в тот раз?
— Да, — выдохнула Онирис, трепеща ресницами от щекотки губ возлюбленной на своей шее. — Свою повозку я отпущу, чтоб не приезжали вечером за мной. Я теперь часто хожу пешком, так что подозрения это не вызовет. А по вечерам иногда гуляю, наслаждаясь хорошей погодой, так что, возможно, даже до семи получится побыть вместе...
У Эллейв вырвался рычащий стон.
— Любимая, сколько мы ещё будем прятаться? Когда я наконец смогу назвать тебя своей женой и любить открыто и законно?
Онирис вздохнула и уткнулась в её плечо. От мундира пахло чистотой: его обрабатывали в портовой помывочной для моряков.
— Я не знаю, Эллейв... Я понимаю, что этот вопрос неизбежно встанет, что бесконечно это оттягивать невозможно. Но мне страшно... Я даже представить боюсь, как матушка это воспримет.
— Ей придётся столкнуться с этим, — твёрдо сказала Эллейв, приподняв её лицо за подбородок. — Она не сможет держать тебя около себя всю жизнь, как бы ей того ни хотелось. Радость моя, я снова вынуждена побеспокоить тебя этим неудобным вопросом: когда я смогу прийти просить твоей руки? Я достаточно долго ждала, пока ты окрепнешь, но теперь, когда тебе стало лучше, я возвращаюсь к этому делу. Нужно что-то решать.
Онирис, испустив тяжкий вздох и опять спрятав лицо на плече Эллейв, умолкла. Потом, подняв голову, грустновато и чуть устало ответила:
— Матушка собирается чуть позднее этой весной съездить в Верхнюю Геницу в гости к тётушке Бенеде. Мы стараемся туда ежегодно ездить, хотя, бывает, и пропускаем год... Вероятно, тогда и представится удобная возможность. Вся семья будет в сборе... Тётя Беня нам как родная, матушка её очень уважает и прислушивается к ней. Она, я уверена, будет на нашей стороне. Если ты приедешь туда в бломенмоанне, мы там в это время, скорее всего, как раз и будем.
— Хорошо, — сказала Эллейв. — Сообщишь потом точное время, когда мне туда подъехать?
— Да, конечно, — обречённо вздохнула Онирис. — Когда всё окончательно решится с поездкой, я тебе скажу.
Эллейв сгребла её в крепкие объятия, вжалась поцелуем в её лоб.
— Не унывай, любовь моя. Всё будет хорошо.
На службу Онирис опоздала минут на пять, но зато потом как взялась за работу! Ей во что бы то ни стало нужно было переделать все дела к трём часам, чтобы устремиться в долгожданные объятия Эллейв. Пониже пупка всё начинало призывно пульсировать и гореть от одной только мысли о её гладкой коже, о шелковисто переливающихся под нею мышцах, о длинных и стройных, сильных ногах, о поцелуях... О, эти поцелуи! Во рту у Онирис словно бабочка с мощными и горячими крыльями трепетала, когда Эллейв проникала внутрь своей напористой и страстной лаской. Но самым невероятным был, конечно, прорастающий до самого сердца пучок живых сияющих нитей, по которым в Онирис втекало жгуче-сладкое, пронизывающее наслаждение.
Предвкушение сладостного свидания пробуждало в ней кипучую энергию, и она умудрилась закончить все дела без пятнадцати три. Больше никаких заданий не поступало, и Онирис с чистой совестью полетела на крыльях любви к Эллейв. На углу у сквера, в тени переплетённых древесных ветвей стояла повозка, и Онирис на миг заколебалась: её ли ждал этот экипаж? Приблизившись и заглянув в окошко дверцы, она увидела склонённую голову в шляпе, морской мундир и сложенные на коленях руки в белых перчатках. В руках покоилась небольшая подарочная коробочка, перевязанная голубой ленточкой. Несколько мгновений Онирис с улыбкой любовалась пушистыми, сонно сомкнутыми ресницами, красивыми чувственными губами и волевыми очертаниями нижней челюсти, а потом забралась в повозку, сняла с дремлющей Эллейв шляпу и поцеловала в чуть шершавую макушку, на которой уже едва ощутимо проступали пеньки волос. Та встрепенулась, пощупала перчаткой поцелованное место; сонный взгляд спустя миг прояснился и засверкал, клыкастая улыбка озарила лицо.
— Любимая! Прости... Меня, кажется, сморило. В последнюю ночь плавания толком поспать не довелось, в четыре утра мы только прибыли в порт, а всю первую половину дня пришлось заниматься делами и визитами.
Онирис присела рядом, скользнула рукой ей под локоть, оплела руку вкрадчиво-ласковыми объятиями.
— Ты очень устала?
— Ничуть! — прочистив внутренние уголки глаз и уже окончательно проснувшись, бодро и энергично отозвалась Эллейв. И добавила, протягивая Онирис коробочку: — Это тебе, радость моя. Небольшой сувенир с Силлегских островов, куда мы на обратном пути заходили.
В коробочке оказался широкий браслет из яшмы и аметиста. Камни, обточенные в виде бусин разной формы, были собраны в четыре ряда: два внутренних оборота — из круглых, а два наружных — из продолговатых камушков. Некоторые из них были в оправе из красного золота в виде чашелистиков, точно ягодки, а некоторые — сами по себе, без обрамления. Онирис полюбовалась браслетом, а потом вскинула на Эллейв искрящийся тёплый взгляд.
— Какое чудо! Невероятная прелесть! Спасибо...
— На Силлегских островах есть целые аметистовые пещеры, — сказала Эллейв. — Самые красивые аметисты — родом из наших мест. Наденешь?
Онирис с улыбкой подставила руку, и Эллейв застегнула браслет на её запястье, прильнула к пальцам губами.
— Кажется, великоват, — заметила она. — У тебя такие тонкие запястья, милая... Всё никак не поправишься? Проклятый озноб...
— Нет, я немного пополнела, — засмеялась Онирис.
Эллейв с сомнением вскинула бровь.
— В самом деле? Что-то по тебе не особенно заметно... Может, на ощупь пойму?
В течение следующей пары минут в повозке слышался сдавленный смех и писк Онирис: расшалившиеся руки возлюбленной гуляли по всему её телу, норовя забраться под одежду. Эллейв отдала носильщикам распоряжение трогаться, и повозка плавно помчалась по улице, а возня всё продолжалась.
— Эллейв! Ну куда ты руки суёшь... Что ты творишь, негодница! Ты хочешь прямо здесь?.. — хихикала Онирис. — Ай, щекотно! Я боюсь щекотки!
Та урчала, ловя жадными губами её смеющийся рот, а руки тискали, гладили, сжимали и пощипывали за все возможные места.
— Да, кажется, вот здесь помягче стало, — сказала она, ущипнув Онирис за бедро.
На лестнице им встретились соседи Эллейв, и пришлось напустить на себя чопорный и невинный вид, приподняв шляпы и раскланявшись.
— С возвращением, госпожа Эллейв! Только что из моря?
— Так точно.
— Ага, по причёске и видно... Зайдёшь к нам вечером на чашечку отвара?
— С удовольствием. В котором часу?
— Около семи. Тебе удобно?
— Да, вполне. Благодарю за приглашение.
Онирис от приглашения отказалась, смущённо пробормотав, что к этому времени уже уйдёт. Эллейв пришлось кратко представить её своим соседям.
Едва они вошли и дверь жилища за ними закрылась, как шаловливые руки Эллейв обхватили Онирис, приподняли и покружили. Потом их губы слились жарко и влажно в продолжительном поцелуе; Эллейв, не отрываясь от уст Онирис, метко бросила свою шляпу на вешалку, а убор той упал на пол.
Пульсирующее, разрастающееся тончайшими живыми нитями чудо вошло в Онирис, вырвав у неё грудной стон острого наслаждения. Под её ладонями была горячая кожа Эллейв и подвижные, перекатывающиеся под ней бугры сильных волчьих мышц. Это было похоже на дерево: корни уходили в Эллейв, ствол начинался между ног Онирис, а ветви разрастались густой переплетённой кроной, заполняя всё её нутро. Мерцающая вселенная окутывала её бархатной бесконечностью, ласкала светом звёзд, а сияющее древо любви внутри питало живительным соком, воскрешающим от мертвенного зимнего сна, прогоняющим тоску и страх, дарящим ослепительную радость.
Каждая звёздочка шептала ей: «Я люблю тебя, Онирис», — бесконечное множество танцующих разумных звёзд. Её душа, увлекаемая их танцем, растворялась мерцающей пылью в бескрайней глубине вселенной по имени Эллейв и каждой своей частичкой любила в ответ. Сияющее древо передавало Эллейв всё, что чувствовала Онирис, и в её глазах вспыхивали отблески пронзительного счастья, всеобъемлющего и бесконечного.
Проросшие друг в друга, накрепко сплетённые корнями и ветвями древа любви, они были единым целым. Их сердца срастались тоже, окутанные нитями света, и вот уже у них стало одно сердце на двоих, общие чувства и мысли. Они были неразделимы, одна кровь струилась по их жилам, одно дыхание наполняло их лёгкие, и это было так сладостно, что хотелось плакать. Светлые и тёплые слезинки скатывались из глаз Онирис, а Эллейв ловила их губами.
Одетая лишь в браслет из яшмы и аметистов, Онирис отдыхала в объятиях Эллейв, а та медленно покрывала поцелуями её тонкую руку с украшением. Дойдя до запястья, она защекотала его тёплым дыханием.
— Мой хрупкий хрустальный цветок, — прошептала она. — Ты живёшь в моём сердце, любимая. Самые прекрасные и чистые лепестки сияют, как капельки росы. Никто и никогда не сможет затмить этот свет во мне.
Видимо, всё же бессонная ночь и усталость взяли своё, и она задремала. Но даже просто лежать рядом с ней, ощущая тепло её сильного тела и слушая спокойное сонное дыхание, тоже было радостью, и Онирис притихла, наслаждаясь этим единением. Она много раз видела Эллейв во время их свиданий в снах, но сны были лишь бледным отражением реальности. Сейчас перед ней тёплым сияющим океаном раскинулось бескрайнее счастье — ощутимое, самое настоящее, подлинник, а не подобие. Наяву Эллейв была ещё прекраснее. Легчайшим касанием Онирис поцеловала её сомкнутые ресницы, потом закинула руку на изголовье и стала тихонько поглаживать тыльной стороной пальцев её красивый и правильный, немного колючий череп.
Любуясь спящей возлюбленной, Онирис думала о надвигающейся неизбежности — о дне, когда та придёт к ним в дом и скажет родителям: «Я люблю вашу дочь и хочу, чтобы она стала моей женой». Да, лучше, чтобы тётушка Бенеда присутствовала при этом, уж с ней-то матушка не решится спорить. Тётя Беня — это сила! Это такая глыба, которую и десятерым таким, как матушка, не одолеть. В ней тоже была эта волчья мощь, эта завораживающая звериная непобедимость, перед которой все робели. А в том, что костоправка будет на их с Эллейв стороне, Онирис почему-то не сомневалась.
Время приближалось к пяти. Эллейв заранее отдала дому распоряжение к этому часу подать поздний обед, и Онирис, выскользнув из постели, присела к накрытому столу. Снова сырно-мясной пирог, запечённая рыба, на сладкое — слойки с вареньем из плодов рубинового дерева.
— Матушка Игтрауд любила эти слойки, — послышался голос Эллейв.
Она уже пробудилась и, накинув халат, в домашних туфлях на босу ногу вышла к столу. Не любоваться её мягкими, уверенными, исполненными волчьей силы движениями было невозможно.
— Любила? — переспросила Онирис. — В смысле — раньше любила, а теперь нет?
— Они вызывают у неё непростые чувства, — ответила Эллейв, отрезая по куску пирога себе и ей. — Они напоминают ей о госпоже Аэльгерд.
— Которая погибла в Гильгернском сражении, и памятник которой стоит на одноимённой площади? — с робким почтением догадалась Онирис.
Эллейв кивнула.
— Она самая. Матушка редактировала её мемуары у неё в доме. Госпожа Аэльгерд частенько заказывала эти слойки к отвару тэи... Ты читала поэму «Сто тысяч раз»?
Онирис со смущением была вынуждена признать, что сие произведение как-то прошло мимо неё. То есть, она, конечно, слышала о нём, но так и не удосужилась прочесть.
— Если бы я не знала, кто автор, я поклялась бы щупальцами всех хераупсов на свете, что эту поэму написал тот, кто знает и любит море, — сказала Эллейв, прожевав. — Хотя матушка — ни разу не моряк. Эта поэма их с батюшкой Арнугом и свела. Матушка беседовала с участниками битвы перед написанием поэмы, и батюшка был в их числе. По его словам, он влюбился в неё с первой встречи, но сперва не понял этого... И лишь когда прочёл поэму, осознал, что втрескался по уши... Но супругом матушки ему посчастливилось стать лишь намного позднее.
— Я непременно прочту, — пообещала Онирис.
Поздний обед подошёл к концу. Они посидели у камина, Эллейв пропустила пару чарок «крови победы».
— Мне пора домой, — вздохнула наконец Онирис, поднимаясь. — А тебя ждут к семи соседи на чашку отвара тэи.
— Точно не пойдёшь со мной? — спросила Эллейв, заключая её талию в жаркое и настойчиво-ласковое кольцо объятий.
Онирис улыбнулась и покачала головой.
— К шести мне лучше быть дома, чтобы не волновать никого.
— Когда мы увидимся вновь? — обдавая её губы горячим дыханием и мерцая звёздной бесконечностью в глазах, спросила Эллейв. — Не в снах, а наяву.
Онирис подумала немного.
— Быть может, в выходные... По выходным я надолго ухожу гулять, дома к этому уже привыкли. Я понемножку отвоёвываю свободу, — добавила она со смешком.
Эллейв хмыкнула.
— Как будто тебе десять лет... Но ты ведь не ребёнок, у тебя могут быть свои дела!
— Они беспокоятся обо мне, — вздохнула Онирис. — А после болезни — особенно. Долго не могли поверить, что мне уже не требуется сопровождение на прогулках, но я их потихоньку к этому приучила. Невелико достижение, конечно, но уже кое-что.
Между рейсами у Эллейв бывали периоды отпуска. Время было мирное, Длань ни с кем не воевала, и график несения службы не отличался большой напряжённостью. В следующий рейс ей предстояло уйти только в конце весны, в последних числах бломенмоанна, а пока им с Онирис представлялась возможность встречаться не только в снах, но и наяву, хотя тайно от родных Онирис это было делать не так просто. Отпрашиваться со службы, сказавшись больной, та уже не могла, поскольку её самочувствие уже достаточно улучшилось; для полноценных встреч оставались только выходные, а в будни Онирис могла выкроить время на свидание, только если освобождалась пораньше. Это не всегда получалось, и если встреча отменялась, Онирис посылала Эллейв в обеденный перерыв записку с предупреждением: «Сегодня пораньше выбраться не смогу». Но и в такой день они могли ненадолго увидеться: после службы Онирис не сразу ехала домой, а час-два гуляла, у неё дома к этому уже привыкли и смирились.
Страстная, ненасытная Эллейв была готова заняться любовью всегда, в любой миг. Редкое их свидание обходилось без жарких и сладостных объятий, без единения с сияющим древом любви внутри у обеих. Их взаимная страсть, взаимное желание достигло своего пика, и Онирис, утопая в бескрайней звёздной вечности глаз возлюбленной, понимала, что это совсем ей не приедается, не наскучивает. Каждый раз у этого погружения обнаруживались новые оттенки чувств, новые восхитительные подробности, и эти путешествия в ласковую, разумную, обнимающую её бездну Онирис так полюбила, что не представляла своего существования без этого. Но порой её вдруг пронзала горькая мысль: а вдруг она сама однажды наскучит Эллейв, вдруг та пресытится ею? Та, осыпая её бессчётными поцелуями, убеждала:
— Любимая! Как ты можешь наскучить мне, если ты живёшь во мне хрустальным цветком с сияющими лепестками? Без его света моё сердце погружается в зимний холод и мертвящую тоску.
— А если этот цветок померкнет, утратит для тебя свою красоту? — не унималась Онирис.
— Это невозможно, любовь моя, просто невозможно, — рокотала страстными волчьими нотками в горле Эллейв. — Ты — источник моей жизни, моё сердце бьётся только тобой, живёт только для тебя!
Но Онирис была не единственной любовью Эллейв. Любовь к морю была в ней неистребима, она устремлялась в его объятия снова и снова. Чтобы попытаться хоть немного понять эту страсть, Онирис нашла и прочла поэму «Сто тысяч раз», а также запоем проглотила мемуары госпожи Аэльгерд — все четыре тома. Она не была знакома с легендарной навьей-флотоводцем при её жизни, и мемуары стали единственной возможностью соприкоснуться и познакомиться с её личностью. Также она нашла в главной столичной художественной галерее картину, сюжет которой был посвящён похоронам госпожи Аэльгерд. На полотне был изображен открытый гроб, обложенный ветками хвойных деревьев и пышными венками из искусственных цветов; в нём покоилась госпожа адмирал — в великолепном мундире с пустым рукавом, прицепленным спереди за пуговицу. Лицо навьи-флотоводца было покрыто белой шёлковой маской, в изножье гроба сверкали её награды и лежало оружие. Рядом художник изобразил облачённое в траурные одежды семейство госпожи Аэльгерд, но в центр внимания зрителя поместил фигуру Владычицы Дамрад в морском мундире и с непокрытой головой. Если кисть живописца не обманывала и не льстила чрезмерно внешности бывшей правительницы Длани, Дамрад не отличалась самым высоким ростом среди своих соотечественниц, но обладала превосходным телосложением, которое выгодно подчёркивал красивый мундир, сидевший на ней как влитой. Черты лица можно было назвать красивыми, но красота эта выглядела суровой и резкой, беспощадной, словно стальной клинок. Природа наградила Владычицу прекрасными белокурыми волосами, но на последнем её портрете, написанном по карандашному рисунку одного из её мужей, который увлекался изобразительным искусством, Дамрад была обрита наголо, с темени свисала лишь одна прядь, заплетённая в косицу. На этом последнем изображении Владычица, облачённая в великолепные доспехи, преклонила колено перед госпожой в белоснежных одеждах и навеки застыла в поцелуе руки этой темноглазой красавицы из Яви. Из подписи к этой картине следовало, что госпожа в белом — Ждана, супруга княгини Лесияры, правительницы женщин-кошек.
Они смотрели на эту картину вместе: Онирис закончила работу на час пораньше, и они с Эллейв отправились на прогулку. Погода стояла чудесная, солнечная и тёплая, и они побывали в главном городском саду, прошлись по морской набережной и заглянули в художественную галерею.
— Мне кажется, у тебя с Дамрад есть что-то общее, — заметила Онирис.
Эллейв хмыкнула, провела рукой в белой перчатке по отрастающему коротенькому золотистому ёжику.
— Не знаю... Разве что, причёска, — усмехнулась она. — А в остальном — ничего общего.
Онирис помолчала, рассматривая картину.
— Такое впечатление, что к этой госпоже в белом у Дамрад особенное отношение, — тихо промолвила она.
Исторические хроники войны с Явью повествовали о том, что Владычица сложила оружие не перед белогорской княгиней, а перед её женой. Сложила ли она к её прекрасным ногам и своё сердце? Прямого ответа хроники, конечно, не давали, но в них содержалось скупое и сухое упоминание о доброте госпожи Жданы, которую та проявила к поверженной повелительнице Длани: убедила Лесияру снять с неё белогорские кандалы и кормила испечёнными ею собственноручно лепёшками, потому что только они и могли удержаться в желудке больной и истощённой Дамрад на последнем отрезке её жизненного пути перед закрытием прохода между мирами.  
— Нет, вряд ли между ними могло что-то быть, — сказала Эллейв. — Дамрад любила матушку Игтрауд. В свои последние перед войной годы ей случалось увлекаться другими женщинами, но матушка оставалась единственной её настоящей любовью. Они очень долго были в разлуке и не общались: Дамрад считала, что губительно воздействует на здоровье матушки, и поэтому отдалилась. Здоровье матушки окрепло, но счастья ей эта разлука не добавила. Узами брака они соединились только перед самым отбытием Дамрад в Явь. Эта женщина... госпожа Ждана... Она прекрасна, без сомнения. Но матушку ей никогда не превзойти.
А когда они выходили из здания галереи, Эллейв шепнула на ухо Онирис:
— Ни одной женщине на свете не превзойти и не затмить тебя, прекрасная моя.
Познакомилась Онирис и с поэтическим творчеством госпожи Игтрауд. Ей и раньше попадались её стихи, но в то время её больше интересовала проза. Только сейчас Онирис основательно взялась за изучение её стихотворного наследия. Вероятно, она созрела для поэзии, которую прежде читала вскользь, без внимания, а теперь вдруг неожиданно сильно увлеклась. Не могла она также и удержаться от сравнения стихов госпожи Игтрауд со стихами матушки; обе были сильными и талантливыми поэтессами, но стихам родительницы Эллейв было присуще нечто особенное, что Онирис толком не могла облечь в слова. Это был какой-то внутренний свет, живой, тёплый, горьковатый, пронзительный, ласково касающийся души, точно белое крыло удивительной птицы. Матушка писала ярко, напряжённо, эмоционально, украшая свои строки множеством интересных и оригинальных художественных приёмов, а строки госпожи Игтрауд отличались искренней простотой, но то была простота не примитивная и грубая, а тщательно выверенная — до последнего слога, до последнего звука. Это был тот уровень гениальной простоты, которого достигнуть очень сложно, и к которому авторы идут порой годами и десятилетиями. Если матушка была талантливым поэтом, то госпожа Игтрауд — поистине великим.
Разумеется, Онирис никогда не обсуждала этого с матушкой, боясь задеть её творческое самолюбие. А оно у той было огромным и весьма чувствительным. Лишь однажды она не удержалась от высказывания на эту тему; это случилось на одном из светских приёмов, которые устраивала у себя госпожа Розгард. Речь зашла о поэзии, кто-то в присутствии матушки Темани начал хвалить стихи госпожи Игтрауд, и матушка, пренебрежительно скривив красивые губы, холодно осадила поклонника своей коллеги по перу:
— Да полно! Разве это гениально? В этих стихах даже глазу не за что зацепиться, всё так блёкло, затёрто, избито! Ни одной яркой поэтической находки. По моему мнению, творчество этой госпожи изрядно переоценено. На вершину славы ей удалось взлететь со своей поэмой о Гильгернской битве, ею она угодила власти и сразу стала обласканной и всеми почитаемой. Но на самом деле это всего лишь обычная конъюнктурщина, умелая спекуляция на животрепещущей теме, на громком событии. Следует признать, это весьма действенный способ добиться успеха, воспользоваться моментом тоже нужно суметь. Но лично я такие уловки ценю невысоко. Это говорит не об истинном художественном даре, а только лишь об умении ловко подстраиваться под ситуацию для достижения своих целей.
Этого Онирис не смогла вынести. В это время она как раз была глубоко погружена в творчество госпожи Игтрауд, а мемуары госпожи Аэльгерд начала перечитывать повторно, и слова матушки упали на эту чувствительную почву весьма горькими и острыми семенами, цепкими колючками раня душу. Онирис молвила:
— Прошу прощения, матушка, позволь тебе возразить. Да, всем известно, что поэму «Сто тысяч раз» госпоже Игтрауд поручили написать, её выбрали как поэтессу, наиболее подходящую для выполнения этой ответственной и непростой задачи. Она не сама взялась за неё, её попросили об этом. А если бы это дело поручили кому-то другому, а не ей? Этого другого автора ты тоже назвала бы верноподданным лизоблюдом и приспособленцем, спекулирующим на животрепещущей теме, независимо от меры его дарования? Ну конечно, ты-то сама в то время была в оппозиции к власти, и всё, что не совпадает с твоими взглядами, ты считаешь заведомо дурным. Прости, матушка, но это предвзятость. Ты приписываешь госпоже Игтрауд приверженность к исполнению политических заказов и заискивание перед властью, но сама-то — сама-то ты так ли уж свободна и беспристрастна в оценке чужого творчества? Может быть, ты подходишь к нему не с художественной меркой, а именно с политической? Видишь в нём только стремление угодить власти, а художественную ценность не принимаешь во внимание? Прости, но я вижу в этом не литературную критику в настоящем смысле этого понятия, а попытку самоутверждения, основанную на принижении и обесценивании чужого таланта.
Если в начале этой речи гости тихонько перешёптывались, то к её завершению в гостиной повисло гробовое молчание — грозная, страшная тишина, этакое затишье перед ужасной бурей. Матушка смертельно побледнела, поджав губы, а её ноздри подрагивали. Онирис ощущала лопатками ледяное дыхание беды, но назад сказанного уже не могла взять.
— А ты мнишь себя великой ценительницей литературы, дитя моё? — проговорила наконец родительница, и голос её звучал резко, напряжённо, в нём звенела тугая, режущая слух струнка раздражения и гнева. — Ты уверена, что обладаешь достаточными познаниями и опытом, чтобы серьёзно рассуждать на такие темы?
Онирис понимала, что её неудержимо несёт в пропасть, но ничего с этим поделать не могла.
— Ссылка на недостаточный опыт собеседника — не самый мудрый довод в обсуждении, — ответила она негромко и сдержанно, но тихий и почтительный тон, увы, не был способен смягчить дерзости самих слов. — Это переход на личности, а не высказывание по теме беседы. К такому прибегают, когда возражений по существу дела нет.
Матушка, дрожа бледными ноздрями, делала над собой невероятные усилия, чтобы остаться спокойной.
— Хорошо, дитя моё, тогда не могла бы ты мне и всем присутствующим указать художественные достоинства творчества сей госпожи, которое тебе, судя по всему, весьма по вкусу? Если твои доводы прозвучат убедительно, я признаю свою неправоту.
— Я попробую, — ответила Онирис.
Вооружившись сборником стихотворений разных лет и томиком «Сто тысяч раз», она принялась зачитывать места, которые ей особенно запали в душу. Каждую цитату она комментировала, обосновывая, чем именно эти строки ей понравились и в чём она видит их поэтическую силу. Поначалу её голос подрагивал и звучал глуховато, но постепенно набирал уверенность и звонкость, раскрывался и играл всеми красками. Гости заслушались, захваченные вдохновенным полётом её художественного анализа и проницательным, весьма зрелым взглядом на текст, необычным для столь молодой особы.
— И в заключение хочу добавить, что красота, пронзительность и сила произведения часто вовсе не в цветистых эпитетах и метафорах, которыми, точно причудливыми узорами, украшены строчки, а в простоте, — подытожила она. — О, эта простота и скромность обманчивы! За ними стоит огромная работа души и ума автора, прошедшего внушительный путь по своей творческой стезе. Трескучие красоты и замысловатые витиеватости слетают, точно ненужная шелуха, и остаётся ослепительная и ошеломительная в своей простоте суть. Но суть эта так пронзительна, так светла и мудра, что находит путь к душе читателя мгновенно. Красивости и затейливые словеса цепляются за ум, точно заусеницы, точно крючки и неудобные выступы, а простота проскальзывает беспрепятственно прямиком к сердцу. Писать красиво и сложно — непросто, для этого, безусловно, требуется определённое мастерство. Но писать просто — ещё труднее. Это уже не мастерство, это нечто большее.
Повисла пауза, а потом господин, чью похвалу стихам госпожи Игтрауд Темань столь резко осадила, воскликнул:
— Великолепно, госпожа Онирис! Просто блестяще! — И захлопал в ладоши.
К нему присоединились многие гости. Онирис стояла, окружённая всеобщим вниманием, но не упивалась им, не наслаждалась — напротив, чувствовала себя крайне неловко. Порыв вдохновения, на котором она произнесла свою речь, схлынул, оставив после себя смущение и мучительную досаду. Она жалела, что ввязалась в этот спор, что публично уязвила матушку, а в особенности она досадовала на гостей, обрушивших на неё свои неуместные рукоплескания. Совсем не ради пустой славы и успеха в обществе она сказала всё это, а исключительно во имя справедливости, против которой, как ей показалось, матушка сильно погрешила. Не из тщеславных побуждений, а ради восстановления правды она и пошла на это дерзкое противостояние, потому что чувствовала обиду за госпожу Игтрауд и желала защитить её от нападок.
Матушка сохраняла каменное лицо, лишь трепет её ноздрей изредка выдавал её душевное состояние. Наконец она, дёрнув верхней губой и приоткрыв белоснежные изящные клыки, проговорила:
— Прекрасно, дорогая. Тебе удалось доставить удовольствие уважаемым гостям и завоевать их восторги. Может быть, ты продолжишь в том же духе и приведёшь примеры «витиеватых красивостей», которыми, по твоему мнению, не следует увлекаться? Возьми любого автора... Да хотя бы меня, к примеру.
С этими словами она протянула Онирис недавно вышедший из печати свежий сборник своих стихов. Та не тронулась с места, чтобы взять у неё книгу.
— Прости, матушка, позволь мне воздержаться от этого, — ответила она тихо.
— Отчего же? — не унималась родительница, всё так же протягивая ей сборник. — Ты привела нам примеры гениальной простоты, так почему бы не осветить также и её противоположность для полноты картины? Чтобы у слушателя, так сказать, сложилось исчерпывающее представление об этой паре противостоящих друг другу явлений. Думаю, всем будет очень любопытно послушать.
— Я не стану этого делать, матушка, — повторила Онирис.
— Если ты боишься меня обидеть, то напрасно, — настаивала та. — На своём творческом веку я предостаточно наслушалась самых разнообразных мнений, мне не впервой получать критику.
Причину, по которой Онирис не желала делать критический разбор стихам матушки, было невозможно озвучить без слёз. Причина эта была слишком личной, глубоко сокровенной, проросла в сердце пронзительной и щемящей болью. У Онирис встал в горле солёный ком.
— Нет, матушка, — глухо пробормотала она, чувствуя, как предательская влага пробивается наружу.
Дабы скрыть её от любопытных и досужих взоров, она резко повернулась и пошла прочь из гостиной.
— Онирис, вернись, мы не закончили! — окликнула её родительница.
Та и не думала повиноваться. В своей комнате она бросилась на постель и разрыдалась. Самый бурный и громкий взрыв приняла в себя подушка, а потом Онирис тихо всхлипывала, не вытирая катившихся тёплыми ручейками слёз. Матушка читала ей эти стихи, когда она лежала больная; именно тогда между ними произошло первое достаточно откровенное объяснение, а вернее, матушка в своей сумбурной и преувеличенной манере открыла Онирис настоящую суть своих чувств. Они пульсировали столь болезненным узлом, к которому Онирис не знала, как и подступиться. Но узел этот затягивался на её горле и грозил удушьем... Увы, она решительно не представляла, как распутать его, не причинив никому боли. Больно будет в любом случае, с горькой обречённостью понимала она.
И вот эти стихи, которые матушка нежно, вполголоса читала над нею, больной и слабой, каждым словом будто бы признаваясь в своей вечно страдающей, «неправильной» любви, у Онирис не хватало теперь духу препарировать, разбирать по косточкам, издеваться над ними. Да, она считала теперь любую их критику со своей стороны издёвкой — после того как матушка читала их у её постели. Как можно критиковать признание в любви?! Как можно поднимать руку с холодным и безжалостным аналитическим скальпелем на живую, кровоточащую ткань души?! Она не стихи сейчас критиковала бы — она резала бы без обезболивания именно матушкину душу.
Увы, не удалось ей справиться с этим спором деликатно и безболезненно: и госпожу Игтрауд защитить, и матушку не задеть. Но иногда узел затягивается столь туго, что его остаётся только резать.
Умения держаться в обществе матушке было не занимать, она оправилась от нанесённого ей дочерью поражения и как ни в чём не бывало продолжила поддерживать со всеми непринуждённую беседу. И только когда приём закончился и дом опустел, Онирис услышала за дверью её тихие и медленные шаги.
— Дитя моё, ты не спишь? Могу я войти?
— Входи, матушка, — отозвалась Онирис, поднимаясь с постели и накидывая халат поверх ночной рубашки.
Родительница вошла. Несколько мгновений она стояла, глядя на Онирис блестящими печальными глазами, потом подошла, взяла её лицо в свои ладони и с бесконечной нежностью расцеловала в щёки, лоб и губы.
— Дорогая Онирис... Зачем ты так жестока со мной? Ты знаешь мои чувствительные места и беспощадно, без промаха бьёшь в них. Я не сержусь на тебя, просто не могу... Наверное, даже если бы ты вонзила мне в грудь кинжал, я снесла бы этот удар безропотно, любя тебя сверх всякой меры... Зачем, зачем ты так безжалостна ко мне?
Она произнесла это без капли гнева, с тихой, нежной горечью, и у Онирис снова хлынули слёзы по щекам.
— Матушка... Я не преследовала цели тебя обидеть. Но я не смогла смолчать, когда ты стала резко и несправедливо отзываться о творчестве госпожи Игтрауд. Однако я не смогла и пойти до конца, твои стихи критиковать я не в силах, потому что ты читала их мне у моей постели, когда я была больна. После этого они для меня неприкосновенны. Прости, я больше никогда не коснусь этой темы, это был единственный раз, когда я не смогла промолчать.
Глаза матушки тоже наполнились слезами, и она принялась с жаром целовать Онирис.
— О, дитя моё, счастье моего сердца... Давай забудем этот досадный, никому не нужный спор! Я не вынесу, если хоть малейшая тень встанет между нами! Пожалуйста, разноси мои стихи в пух и прах, громи их, не оставляй от них камня на камне — от тебя я всё снесу. Не смогу я вынести только твою вражду, твою нелюбовь, твоё отчуждение... Если ты вдруг возненавидишь меня, я в тот же миг умру. Помни об этом, радость моя... Моё сердце и моя жизнь — в твоих руках! Скажи мне, умоляю, ты хоть капельку любишь меня? Мне это необходимо, как воздух!
— Я люблю тебя, матушка, — уже не в силах сдерживаться, в голос разрыдалась Онирис.
Они стискивали друг друга в объятиях и плакали. Матушка то и дело принималась покрывать её лицо и даже шею поцелуями с такими жаром и страстью, каким позавидовал бы самый пылкий влюблённый. Поглядеть на неё со стороны — можно было бы подумать, что она безбожно переигрывает, перегибает палку с надрывом, с накалом драмы, но нет, такова была её личность, её способ существования. Такова была её природа.
— Мне так сладостно слышать это, радость моя! — воскликнула она. — Ты любишь меня... Это музыка для моего сердца! Это воздух, это свет и тепло, без которых я не могу существовать!
— Прости меня, матушка, — всхлипывала Онирис. — Прости, если задела тебя...
— О, тебе не за что просить прощения! — проговорила та, любуясь ею с мерцающей дымкой какого-то исступления в глазах. — Я недобрая и завистливая, я тщеславная, я очень, очень скверная! Тщеславие — главный мой порок. И ты очень жестоко, но справедливо поставила меня на место... Туда, где мне и следует стоять. Я не потерпела бы, если бы это попытался сделать кто-то другой! Только от тебя я снесу всё, даже смерть от твоей руки приму! Не лишай меня только одного — твоей любви...  
Онирис уже не обращала внимания на матушкину обычную чрезмерность в словах и чувствах, у неё душа рвалась в клочья от мысли о том, что придётся причинить ей боль. Но иначе она, увы, не могла. Так не могло продолжаться. Убедить матушку в том, что её любовь никуда не денется от появления в её жизни Эллейв, что родительницу она любить не перестанет, хотя и покинет родной дом — о, что за нелёгкая, неподъёмная задача!
В последних числах стреймсмоанна всё стало окончательно известно относительно поездки в Верхнюю Геницу: дата отбытия из столицы, дата прибытия в усадьбу костоправки и продолжительность пребывания там. Матушка рассчитывала прогостить у тётушки Бенеды месяц, устроив себе хороший и душевный деревенский отпуск.
— Расскажи мне о тётушке, — попросила Эллейв, когда они с Онирис в очередной раз встретились на выходных. — Какая она? Как себя вести, чтоб ей понравиться?
Четыре часа они провели в постели, не отрываясь друг от друга, наслаждаясь сияющим древом любви снова и снова. Сейчас, отдыхая в объятиях возлюбленной, Онирис нарисовала ей портрет костоправки во всех подробностях, а также рассказала о её многочисленном семействе, перечислив всех поимённо. Услышав о том, что тётушка иногда не прочь выпить, Эллейв усмехнулась.
— Кажется, я знаю, что привезти ей в качестве подарка...
— И что же? — засмеялась Онирис.
Эллейв вместо ответа открыла шкафчик с напитками, подкинула и поймала бутылку «крови победы», открыла и сделала глоток прямо из горлышка. Онирис поёжилась, вспомнив тот опаляющий огонь, которым это питьё обдало ей горло. Эллейв слегка поморщилась и крякнула, утёрла губы и плотоядно облизнулась, глядя на Онирис с мерцающими чувственными искорками в зрачках. Онирис шутливо натянула на себя одеяло и съёжилась, изображая испуг.
— Что ты так смотришь? Что ты задумала? Я уже боюсь!
Она даже подушкой заслонилась, но её глаза поверх подушки так и искрились, так и горели призывно, с озорным предвкушением. Эллейв издала гортанный, хрипловато-звериный смешок, блеснув великолепными клыками, потом снова облизнулась.
— Бойся и трепещи! Потому что я сейчас съем тебя, моя сладкая красавица...
И она, поиграв мускулами, стремительным прыжком набросилась на Онирис, как хищник на жертву, отшвырнула подушку. Девушка извивалась и отбивалась, но, разумеется, в шутку. Эллейв сперва довела её до исступления щекоткой, а потом раздвинула ей, изнемогшей от смеха, колени и горячим влажным ртом прильнула, атаковала языком. Онирис охнула и запрокинула голову.
Они условились, что сначала Онирис с семейством тронется в путь, а спустя пару дней следом отправится Эллейв. Онирис испустила тяжёлый вздох, а возлюбленная сгребла её в объятия, прильнула губами к её виску и шепнула:
— Ничего, ничего, радость моя. Чему быть, того не миновать.

5. Подруги детства

Они прибыли в усадьбу в одиннадцать утра; по здешним меркам это считалось разгаром рабочего дня, потому что подниматься здесь было принято ни свет ни заря. С одной стороны, Онирис радовалась, скользя взглядом по знакомым и дорогим сердцу местам, а с другой — её лопатки холодило дыхание судьбы. И ещё праздник этот, Йорлагсдааг, будто нарочно, разворачивал свои цветущие весенние крылья, дразнил и насмехался: «Кто в день сей сердечное волнение ощутит, тот вовек счастлив будет».
Сердечное волнение Онирис ощутила гораздо раньше, а сейчас оно подходило к своему пику.
— О, какие гости долгожданные пожаловали! — встретила их сама тётушка Бенеда.
Матушка Темань известила её письмом о времени их прибытия, и целительница, оставив дела, нарочно выделила время, чтобы лично поприветствовать приехавшее семейство, которое она привыкла считать своей роднёй. А что не кровной — так это и неважно. Важна душевная привязанность, которая не ослабевала с годами. Впервые матушка Темань побывала в Верхней Генице, захворав ознобом горя: Северга привезла её сюда и оставила в надёжных руках тётушки Бенеды и Рамут. Матушка исцелилась здесь и многое поняла, а также влюбилась в эти места. С тех пор её тянуло сюда, на лоно природы, к суровым горным вершинам и ледяным струям Одрейна.
Всё это было с малых лет знакомо Онирис. Она и в Одрейне купалась, и верхом каталась, и по горным тропам лазала вместе со своей подругой детства Збирой.
— Здравствуй, здравствуй, дитятко, — целуя её в обе щеки и щекоча жёсткими косматыми бакенбардами, ласково проговорила Бенеда. — То-то Збира обрадуется!
Онирис обняла костоправку и ощутила на себе добродушную мощь её ответной ласки. Вот это могучее звериное начало у Бенеды с Эллейв было очень похожим, и она с робкой надеждой думала о том, что возлюбленная придётся целительнице по душе.
— А вон и Збира скачет! — сказала Бенеда, вскинув глаза и устремив взор в сторону приближавшейся всадницы.
Молодая, рослая и сильная навья с необъятной толщины рыжей косой, в высоких сапогах со шпорами, в широких кожаных штанах с жёстким поясом и белой рубашке, мчалась к ним на огромном чёрном жеребце с могучими мохнатыми копытами. Не конь — зверюга! И рыжая пушистая коса всадницы, и вороная грива жеребца развевались на ветру — живописной они были парочкой. И конь — огонь, и наездница лихая ему под стать.
Возбуждённый быстрой скачкой жеребец не сразу угомонился — приплясывал на месте, даже норовил на дыбы подняться. Наездница его усмирила:
— Тихо, Зейдвламмер, тихо!
Она соскочила с седла, звякнув шпорами. К коню тут же подбежал один из её братьев и взял его под уздцы. А рыжая всадница, опалив Онирис медово-карим огнём волчьих глаз, оскалилась в клыкастой улыбке:
— Кто к нам пожаловал! Сестрица!
Онирис не сразу узнала подругу детства: та как-то резко возмужала, вошла в силу и теперь казалась ей огромной. Широкий жёсткий ремень с крупной пряжкой перехватывал её поджарую талию, на нём висел в чехле нож для потрошения туш домашнего скота. Вне всяких сомнений, орудовать им его владелица умела отменно. Ещё бы такие ручищи не были ловкими и способными к работе! Изящные кисти Онирис с тонкими запястьями просто утонули в них.
— Чего-то ты как была мелкая, так и осталась, сестрёнка, — с утробным хрипловатым смешком сказала дочь Бенеды. И, не особо церемонясь, подхватила Онирис в объятия и покружила. — Совсем весу никакого, как в пташке! Ну ничего, откормим.
Да, мелковата была Онирис по сравнению со Збирой — что есть, то есть. Смущённая таким бесцеремонным приветствием, она с улыбкой пробормотала:
— Зато тебя прямо не узнать...
— Ну, так мне есть в кого такой уродиться, — усмехнулась Збирдрид, кивая на родительницу. — Да и работы по хозяйству, опять же, невпроворот.
— Усердная работа от зари до зари да пища добрая вволю — вот нашей силы и крепости основа, — подтвердила целительница. — Ну, пожалуйте в дом, гости дорогие. А это у нас кто такой? Тебя как звать, малец?
Бенеда обратилась к малышу Веренрульду, который приехал в Верхнюю Геницу впервые в жизни и ужасно оробел, увидев грозную хозяйку усадьбы. Он попытался спрятаться за батюшку Тирлейфа, но костоправка поймала и сгребла его в свои сильные объятия.
— Кто это у нас тут такой карапуз щекастенький? — принялась она тетёшкать Веренрульда, нежно пощипывая за круглые сытые щёчки. — У кого такая мордаха сладенькая, откормленная? Сейчас как укушу тебя за щёчку!
Она не укусила, а звучно чмокнула мальчика, а тот с перепугу заплакал.
— Ну, ну, какой рёва у нас тут, — приговаривала Бенеда. И спросила у Темани: — Твой младшенький?
Та ответила утвердительно, а батюшка Тирлейф поспешил взять сына у Бенеды, чтобы успокоить.
— Веренрульд, ну что ты, бояться нечего, — зашептал он. — Госпожа Бенеда ведь не съест тебя!
— Рёва, рёва, ревёт с шести до полвторого! — послышалась дразнилка.
Это младший отпрыск самой Бенеды, десятилетний Эрдруф, кривлялся и корчил рожицы Веренрульду. Растягивая рот пальцами, он высовывал язык и скашивал глаза к переносице. Веренрульд, всё ещё всхлипывая, насупился, а Ниэльм хрюкнул от смеха и скорчил ответную гримасу: оттянул пальцами нижнюю губу, закатил глаза и раздул ноздри. Хозяйский сын за рожами в карман не лез — тут же выдал новую: оттянул себе веки, а нижними зубами закусил верхнюю губу.
— Ну, началось! — нахмурилась Бенеда. — Эй, охламоны! Сейчас как получите по подзатыльнику — такими и останетесь, кривыми да косыми!
Ниэльм, далеко не такой застенчивый, как младший братец, осваивался гораздо быстрее. Они с Эрдруфом, несмотря на некоторую разницу в возрасте, оказались, судя по всему, братьями по разуму. Хозяйский сын, подобрав с земли «яблоко» конского помёта, показал его Ниэльму и объявил:
— Это ты!
Да ещё и швырнул им в гостя. Не попал, «яблоко» глухо ударилось о стенку повозки. Разумеется, после такой оскорбительной выходки полагалось немедленно удирать, что Эрдруф и сделал, а возмущённый Ниэльм за ним погнался. Куда там! Ноги у Эрдруфа были намного длиннее, бегал он в разы проворнее. Они принялись носиться вокруг усадьбы: Ниэльм сердито пыхтел, Эрдруф ржал, как конь.
— Э! — зычно прикрикнула Бенеда. — Щас как дам кому-то по мягкому месту!
Словом, дружба завязалась.
Когда гости немного отдохнули и помылись с дороги, Бенеда велела подавать обед. Мужья, разумеется, с самого утра на кухне хлопотали, предупреждённые о приезде семейства Темани, и стол ломился от яств: лепёшки с начинкой из сыра и мяса, похлёбка из потрохов, запечённая рыба, жаркое из птицы, домашний духовитый хлеб... Деревенские жители ели так же, как и работали — на славу.
— Эй, сестрёнка, ты там у себя в городе всегда так плохо кушаешь? — нахмурилась Збирдрид, глядя на то, как Онирис после хорошей миски похлёбки с трудом осилила порцию рыбы, а потом — всего лишь полпорции жаркого. — Оно и понятно, почему ты мелкая такая. Ты ж не ешь ничего!
— Помилуй, Збира, я сейчас лопну, — взмолилась та. У неё от обильной горячей еды пот катился градом по лицу.
Сама наследница костоправки воздала должное наваристой похлёбке вприкуску со свёрнутой сырно-мясной лепёшкой, умяла два ломтя рыбы размером с ладонь, а следом утрамбовала и изрядную порцию жаркого. Время от времени мясную еду она разбавляла овощной, бросая в свою клыкастую пасть пучок молодой весенней зелени — «для лёгкости пищеварения». Любо-дорого глядеть на такого едока!
Все прочие обитатели этого дома в аппетите ей не уступали, а вот городские жители отставали.
— Ох, тётя Беня... Боюсь, как бы мне не пришлось менять весь свой гардероб после отпуска под твоей хлебосольной крышей! — со смехом сказала матушка Темань.
— Ну и ничего, поменяешь, — невозмутимо ответила Бенеда. — Вон, сама тощая какая! Да и дочурка у тебя — заморыш заморышем. Толку-то, что ты её ко мне в детстве на лето отправляла? Я её откармливаю, как могу, а у тебя — у матушки родной! — она опять худеет да бледнеет, бедолажка! От меня домой уезжает — ладная, крепкая девчонка, а на будущий год ко мне от тебя — опять как дрищ!
— Пойми, тётя Беня, твоё семейство — оно ведь рабочее, по хозяйству трудится, сил много тратит, — пыталась возражать матушка Темань. — Вот вам и требуется много пищи, дабы силы затраченные восстанавливать. А мы с Онирис умственно трудимся, головой работаем, а не руками. Нам так много есть не нужно.
— Понятно всё с вами, трудяги вы умственные, — хмыкнула Бенеда. — Поклевали, как пташки, да и дальше пошли мозгами скрипеть...
Збирдрид, плотоядно облизываясь, языком прочищала зубы от застрявших кусочков пищи. У неё вырвалась сытая отрыжка, и Онирис прикрыла пальцами невольную улыбку. Утончённые городские жители сказали бы, что это — дурной тон и бескультурье, но в здешних местах таким мелочам значения не придавали. Жили просто, а обо всех этих ваших этикетах и слыхом не слыхивали. Нет, Онирис не насмехалась над Збирой, не кичилась своей воспитанностью, просто наружу рвалось веселье. Ей вдруг самой захотелось стряхнуть с себя этот городской лоск и стать непритязательной и простецкой: есть от пуза, отпускать грубые шуточки, ржать как лошадь над естественными телесными звуками и всё тому подобное.
Вечером Онирис со Збирдрид пошли на Одрейн искупаться, как в старые добрые времена. Весь день было очень тепло, и теперь в вечернем воздухе разливалась та приятная нега, какая бывает после чудесного погожего дня. Да ещё и сады цвели, источая тонкий, щемяще-нежный, головокружительный аромат...
В закатных лучах рыжим костром горела грива Збирдрид, с трудом собранная в косу. Щёки её, по-видимому, совсем не знали бритвы: бакенбарды она даже не подравнивала, они росли вольно, как им вздумается. Брови — густые, темнее волос, ресницы — пушистые, каштановые, а глаза — точно горящие в лучах Макши медово-янтарные капли. Ничуть не смущаясь в присутствии Онирис, она разулась, расстегнула пояс и сняла штаны, открыв длинные мускулистые ноги и упругие ягодицы. На траву упала и её рубашка, и перед взглядом Онирис предстал её великолепный торс с небольшой, но крепкой и стоячей грудью, развитыми мышцами и гладкой кожей. Подкожного жира у неё было немного, на руках разветвлёнными шнурками проступали жилы.
— Здесь местечко тихое, нет сильного течения, — сказала она. — Хотя я, бывает, и люблю в бурном потоке поплавать, с его струями побороться. Но если для удовольствия, чтоб приятно искупаться — нет места лучше!
Над берегом раскинулись старые деревья, давая обширную тень. Под ними подруги детства и остановились. Збирдрид без стеснения разделась и прыгнула в воду, а Онирис медлила.
— Водичка отличная, бодрит! — крикнула ей Збира. — Что встала, раздевайся и иди ко мне!
Онирис принялась с какой-то странной неловкостью стягивать с себя одежду. Откуда эта неловкость взялась? Что-то изменилось, обнажение в обществе друг друга уже не выглядело невинным, как в детстве. Онирис прикрыла тело костюмом для купания, состоявшим из панталон с оборочками и короткой свободной туники с пояском.
— Ой, да ладно, будто я там что-то не видела, — засмеялась Збира.
Онирис вошла в воду сперва по щиколотку. И впрямь бодрящая! Это не купель дома, где водичку можно сделать и тёплой, и горячей... Тут не понежишься, только быстренько окунуться — и назад, на берег!
— Ух! — пронзительно и звонко вырвалось у неё, когда она отчаянно и решительно бросила своё тело в неласковые, суровые струи горной реки.
Несколько каменных глыб торчали из воды, на одну из которых взобралась Збирдрид, наблюдая за неуклюжим барахтаньем Онирис. Её великолепное тело, озарённое закатом, блестело капельками воды на коже, она приняла эффектную позу, согнув одну ногу в колене, а вторую свесив с глыбы.
— Влезай ко мне, посидим вместе! — звала она.
Онирис не решилась. Она поплавала ещё немного, пока не замёрзла, и, стуча зубами, выбралась на берег. Мокрый купальный костюм она сняла, завернувшись в полотенце, взятое с собой из дома.
— Долго не поплаваешь! — крикнула она Збире.
— Понятное дело, это ж Одрейн, — отозвалась та, лениво прыгая в воду и также направляясь к берегу.
Выйдя, она одеваться не спешила — уселась на траву, отжимая волосы и промокая лишнюю влагу полотенцем. Потом она распустила свою гриву, позволяя тёплому ветерку сушить её.
— Как твои дела, сестрица? — спросила она.
— Всё благополучно, — ответила Онирис. — Служу в конторе. Ведомство картографии и кадастра.
— Мудрёное что-то, — хмыкнула Збира. — Это что такое?
Онирис объяснила, рассказала, в чём состоит её работа.
— Это что ж, целый день в четырёх стенах бумажки перебирать да пыль глотать? — сделала вывод Збира.
— Ну, я — сотрудник по обработке документов и сижу в конторе, так что — да, — сказала Онирис. — Работа не особенно интересная, нудная, кропотливая, обязанностей много, жалованье не слишком большое. Начальница у меня хорошая, но вот некоторые сотрудники — лентяи и бездельники. Только и знают, что на рабочем месте отвар тэи с печеньем распивать да сплетничать.
— Ну и зачем там служить, коли тебе не нравится? — хмыкнула Збира.
Онирис пожала плечами.
— Надо же где-то служить...
Непростой был это вопрос, а сложные темы сейчас не хотелось обсуждать. Ещё бы — в такой-то чудесный вечер! Самое то — любоваться закатом и подставлять тело мягким, ласковым струям ветерка. Травка ластилась к босым ногам, а на плечи им сыпались мелкие лепестки неказистых цветов, которыми были густо покрыты ветви деревьев.
А Збира, придвинувшись к Онирис ближе и положив горячую и тяжёлую руку ей на колено, спросила вдруг:
— Не хочешь женой моей стать?
Та вздрогнула, нутро будто волной холода обдало.
— Что? — еле слышно пробормотала она.
Ладонь Збиры скользила выше по бедру, медовыми каплями горели глаза, закатные, тёплые, пристальные до мурашек.
— Что слышала, сестрёнка... Вижу, жизнь у тебя в городе твоём — не ахти... И служба тебе твоя не по душе. А здесь ты — дома. Здесь всё тебе родное. И я... Я ж тебя с малых лет... ну...
Онирис устало и печально закрыла глаза. Только этого не хватало... А рука Збиры скользила всё выше, обняла её за талию, а шёпот горячо защекотал губы:
— Когда маленькая была, не понимала, что это такое в сердце моём к тебе теплится... А подросла — поняла. Брось этот свой никчёмный город! Здесь, с нами, тебе будет лучше, родненькая моя.
Онирис застыла с закрытыми глазами. На сердце повис ненужный тягостный груз.
— А как же мужья? — спросила она. — Я думала, ты — как тётя Беня...
— Мужья никуда не денутся, для них место тоже найдётся, — сказала Збира. — Я совсем от нашей семьи отделяться не хочу. Может, домик себе построю отдельный неподалёку от усадьбы, хозяйство небольшое заведу. Но и матушке помогать стану. Мужей мне много не надо, двух-трёх хватит. Ну, самое большее — четыре. А ты будешь главная. Что скажешь?
Онирис вздохнула. Слёзы пробивались к глазам, она устало заслонила их ладонью. Столько лет дружбы, родственной привязанности — взять и испортить, перечеркнуть одним махом, одним словом!.. Как теперь им видеться, как смотреть в глаза друг другу?
— Збира... Вот зачем, зачем ты это сказала? — тихо проронила Онирис. — Теперь уже ничего не будет по-прежнему...
Шершавые пальцы Збиры поймали её подбородок.
— Будет ещё лучше, вот увидишь, сестрёнка!
Онирис покачала головой. Она блуждала унылым взглядом по берегу, устало щурясь от закатных лучей: смотреть в глаза Збиры стало невыносимо, просто невозможно. А та настойчиво заглядывала ей в лицо, ловя её взор.
— Женой сделать хочешь, а сама сестрёнкой зовёшь, — горьковато улыбнулась Онирис, на миг всё же встретившись с медовыми искорками, вопросительными и испытующими.
— Так это я по привычке, — ответила Збира. — Когда женой станешь, уж не буду так звать. Милой буду звать.
Горечь пролегла изломом в линии сведённых бровей Онирис: она морщилась, как от ноющей боли. Сердце и вравду ныло. Вот уж впрямь пришла беда, откуда не ждали... И вот как, как теперь с этим быть?!
— Збира, — вздохнула она. — Прости, ничего не могу тебе сказать. Просто не могу.
— Я не тороплю тебя, подумай, — сказала та. — Можешь хоть весь Йорлагсдааг думать.
Онирис хотелось прокричать: «Да о чём тут думать, когда уже всё решено, и не в твою пользу?!» Но горло застыло в горьком окаменении, не рождались в нём слова, и погожий вечер уже не радовал: душу затянуло сумрачными тучами.
— Я хочу домой, — прошептала она.
— Накупалась уже, что ль? — усмехнулась Збира. — Водичка-то студёная, да... Ну, так может, я тебя согрею?
Её рука обнимала Онирис за талию всё крепче, всё многозначительнее, а дыхание обдавало щекотным теплом ухо и шею. Та даже от мысли об этом поёжилась и отстранилась.
— Нет, Збира, не надо...
Неприятным холодящим порывом ветра на неё налетела мысль: а ведь Збира могла бы взять её силой, если бы захотела. Своими могучими ручищами разбросала бы ей в стороны ноги, придавив собой к земле... Колени судорожно сомкнулись, но Онирис тут же сморщилась и с негодованием отбросила эту невозможную, немыслимую картинку. Збира не могла быть способной на такое. Не было в ней ничего подобного, даже думать нелепо! Онирис до слёз, до солёного кома в горле стало стыдно перед ней за такие мысли. Но Збира, видимо, что-то уловила, в её закатно-тёплом взгляде проступил укор.
— Чего ножки-то сразу вместе сжала? Испугалась? — усмехнулась она. — Кого — меня, что ли? Меня? Думаешь, что я тебя против воли твоей тронуть могу? Плохо же ты обо мне думаешь, родная.
— Збира, я вовсе так не думаю, — уже не сдерживая слёз, простонала Онирис. — Просто пойдём домой. Мне уже ничего не хочется, прости. Настроения нет... Я хочу лечь в постель...
— Отпущу, только если ты не будешь плакать, — сказала Збира.
Она обнимала крепко, но без чувственного намёка, просто согревала своим горячим сильным телом, очень похожим на тело Эллейв. Ужасно хотелось уткнуться в неё — как прежде, по-дружески, по-родственному, но теперь это было бы двусмысленно... И от этого сердце надламывала проклятая ноющая боль. Всё было непоправимо испорчено.
— Я не буду плакать, — выдохнула Онирис. — Пойдём домой, пожалуйста...
Они вернулись: Онирис, как могла, изображала безмятежность, Збира задумчиво пожёвывала травинку.
— Ну что, хороша водица? — спросила Бенеда.
— В самый раз, — отозвалась Збира.
Она сжала руку Онирис и не выпускала, провожая до двери комнаты. Лучше бы она обошлась без этого, но Онирис не нашла в себе сил высвободиться. Вырвать руку? Слишком уж неласково, обижать Збиру грубостью ей не хотелось. Она всегда была дорога ей и оставалась таковой сейчас. Но когда уже у самой двери та потянулась к её губам, Онирис вынуждена была остановить пальцами её надвигающийся поцелуй.
— Збира...
— Ладно, ладно, — буркнула та. — Не буду торопить тебя.
Онирис юркнула к себе, поспешно переоделась в ночную рубашку и забралась под одеяло. Сразу же она вознамерилась нарушить обещание, данное Збире, и несколько раз всхлипнула в подушку, как вдруг за дверью раздалось:
— Онирис, ты там плачешь?
Збира, видимо, не ушла сразу, зачем-то прислушивалась к звукам в комнате. Онирис сделала несколько глубоких вдохов и выдохов.
— Нет, не плачу. Всё хорошо. Я уже сплю, ты тоже иди.
— Ну ладно. Не вздумай мне тут, поняла?
— Я не буду, Збира.
— Всё, давай баиньки. Завтра верхом кататься поедем. Добрых снов, сестрёнка.
Збирдрид вышла во двор, обводя усадьбу взглядом и прикидывая, не осталось ли ещё каких дел по хозяйству, когда её дёрнул за рукав рубашки младший братец Эрдруф. Мордаха у него была подозрительно озорная и хитрая.
— Чего тебе? — спросила Збирдрид.
— Збира, а я видел, как вы с Онирис у реки голые обнимались! — заявил мальчишка.  — И если ты не дашь мне прокатиться на Зейдвламмере, я расскажу матушке!
— Ну, пойдём на конюшню, — невозмутимо ответила Збирдрид.
Тот, приятно удивлённый её покладистостью, последовал за ней. Возле конюшни она поймала братца, зажала его ногами так, что спереди торчала его задница, а голова высовывалась сзади, и спустила с него штаны.
— Ай, ай, пусти! — задёргался, завопил Эрдруф.
Збирдрид вытащила из-за пояса плётку и хорошенько отстегала ею братца по голым ягодицам. Тот пытался вырваться и скулил, но был зажат сильными ногами сестры надёжно.
— Получай, засранец! — рычала она, приподнимая верхнюю губу в великолепном волчьем оскале. — Будешь знать, как всюду нос свой сопливый совать да подглядывать... Мал ты ещё, чтоб на моём коне кататься!
Всыпав ему ещё несколько ударов плетью, она отпустила его. Тот, на бегу подтягивая одной рукой штаны, басовито ревел и вторым кулаком размазывал по лицу слёзы. Оскал Збирдрид спрятался, но губа ещё подрагивала. Чтобы успокоиться, она пошла в стойло к Зейдвламмеру и принялась чесать его щёткой. Конь любил это.
— Да мой ты красавчик, — с теплом в голосе приговаривала Збирдрид. — Вот так, вот так... Нравится? Ну, ещё бы! Вот ещё, будут всякие сопляки пронырливые на тебе кататься... Ты в сторону таких засранцев даже не посмотришь, дружище, да ведь?
Конь пофыркивал, выражая полное согласие.
Эрдруф прибежал в дом весь зарёванный и сразу кинулся жаловаться Бенеде:
— Матушка, меня Збира обидела! Она меня плёткой высекла!
Костоправка, сидевшая у камина с кувшинчиком домашней настойки, хмыкнула. Гости уже разошлись по своим комнатам, трудовой день подошёл к концу, можно было и немного отдохнуть, расслабиться у огня.
— Видать, дружок, ты это заслужил, — сказала Бенеда.
Эрдруф от такой несправедливости завсхлипывал ещё горше, ещё безутешнее. Он-то надеялся, что матушка за него вступится, но получилось совсем не так. Ему не оставалось ничего иного, как только исполнить свою угрозу.
— Матушка, а Збира с Онирис у реки голые обнимались! — выпалил он. — Збира Онирис в жёны звала, а та сказала, что не может ничего ответить и хочет пойти спать!
— Правильно тебе Збира всыпала, — сдвинув чёрные с блёстками седины брови, сказала родительница. — Нечего нос совать не в своё дело! А ну, быстро спать, пока я тебе ещё хворостиной не добавила!
Сын, подвывая и размазывая кулаками слёзы, убежал, а Бенеда налила себе ещё чарочку, выпила, закусила ломтиком сыра. В дела молодых она не считала нужным вмешиваться: сами разберутся. Вот только Онирис уж больно задумчивая приехала... Видать, на сердце у девочки что-то было, и не так-то всё здесь просто.
Онирис спала в эту ночь, конечно, скверно — не могла перестать думать о новой свалившейся на неё трудности. Мало того, что её от одной мысли о предстоящем сватовстве Эллейв бросало то в нервный озноб, то в опаляющий жар, так ещё влюблённой Збиры им не хватало. Онирис любила её, но как сестру, как друга! Дорожила ею, испытывая к ней искреннее сердечное тепло, но не видела её своей супругой. Для неё существовала только Эллейв. Она даже помыслить не могла о том, чтобы позволить кому-то, кроме её самого родного на свете морского волка, впустить в себя сияющее древо любви... Всё это ужасно расстроило её, и с пяти утра её бессонные глаза были на мокром месте, хотя она и обещала Збире не плакать. Бодрящее умывание студёной водой из колодца немного привело её в чувство.
Чтобы не встретиться где-нибудь со Збирой, Онирис вернулась в комнату и не выходила из неё до самого завтрака. Но за столом им, конечно, увидеться неизбежно пришлось. Онирис чувствовала на себе пристальный взгляд Збиры, но не смела поднять глаз и на протяжении всего завтрака смотрела только в свою тарелку.
— У меня сейчас кое-какие дела, а через пару часиков поедем кататься, — спокойно, как ни в чём не бывало, сказала ей Збира, когда они вышли из-за стола.
Эти два часа тянулись, как двое суток. Матушка Темань с батюшкой Тирлейфом, Кагердом и мальчиками отправилась на пешую прогулку по окрестностям; звали они с собой и Онирис, но она отказалась. Бенеда уехала куда-то по своим целительским делам, её мужья и сыновья занимались работой по хозяйству, и Онирис оставалось только пытаться читать в своей комнате. Впрочем, вскоре она отбросила книгу: сосредоточиться на чтении было невозможно, она пробегала глазами один и тот же абзац по несколько раз, но не могла вникнуть в смысл. Только и оставалось, что усесться на подоконник и любоваться цветущим садом и вдыхала прекрасный аромат.
Пару раз сад стремительным деловитым шагом пересекала Збира. Следя за ней взглядом, Онирис не могла не признавать, что та чудо как хороша: плоский твёрдый живот, узкая талия, сильные плечи, длинные ноги, роскошная рыжая грива. Черты её лица были тоньше, чем у Бенеды — в отца-красавчика. Наследие обоих родителей весьма удачно сочеталось в ней, но разве в пригожей внешности дело? По отношению к ней в сердце Онирис горел мягкий и тёплый огонёк родственной и дружеской любви, а к Эллейв — стойкий, неугасимый, всеохватывающий, ослепительный, окрыляющий свет. Только в глазах Эллейв разворачивалась непостижимая вселенная, ласковая звёздная бесконечность, в которой Онирис утопала бесповоротно, неумолимо, неизбежно. Она была обречена тонуть в ней.
Проходя по саду во второй раз, Збира вскинула глаза к окну, помахала Онирис и подмигнула.
— Через полчасика, сестрёнка. Ты пока готовься, одевайся.
Онирис обречённо слезла с подоконника и достала костюм для катания верхом — тёмно-коричневый с чёрными вставками, строгого покроя. Он изумительно сидел, подчёркивая её стройную фигуру, но Онирис отметила это равнодушно, без удовольствия, у неё не было цели перед кем-либо красоваться. Высокие сапоги сияли торжественным и праздничным глянцем, щегольские, даже излишне франтоватые. Повязав белый шейный платок и надев шляпу, она спустилась и вышла во двор.
К ней уже шла Збира, ведя под уздцы своего чёрного жеребца и серого в яблоках коня — для Онирис.
— Это Йистер, — сказала она. — Быстр, как молния, но покладист и хорошо объезжен, в самый раз для тебя.
Йистер, длинноногий и стройный, был изящнее Зейдвламмера, но тоже имел мохнатые копыта. Пятнышками больше всего пестрело его туловище, на шее они выглядели бледнее. Ноги у него были тёмные, морда — светло-серая, а грива и хвост — серебристые.
— Красавчик какой! — не удержалась от улыбки Онирис.
Она взяла с собой немного печенья — его и предложила в качестве угощения. Конь вежливо съел всё, щекоча ладонь Онирис мягкими губами. Збира между тем помогла ей прицепить шпоры; сама она была всё в тех же кожаных штанах изрядной ширины, какие носила и Бенеда, а шпоры на её сапогах бряцали весьма внушительные.
Онирис уже давненько не ездила верхом, но не разучилась. Йистер оказался замечательным конём, образцово выученным, слушавшимся не просто малейшего приказа всадницы — казалось, он даже мысли умел читать. Ездить на нём было одно удовольствие. Денёк снова радовал приятной погодой, и Онирис старалась просто наслаждаться прогулкой, не думая ни о чём и впитывая душой красоту этих мест.
Они скакали по лугу, покрытому весенними цветами, а вдалеке зеленели склоны гор. Время от времени по ним пробегали тени облаков, и теперь даже представить было трудно, что когда-то это прекрасное небо уродовала жуткая воронка. Онирис только из рассказов слышала о дырах, некогда появлявшихся в теле измученной, больной Нави; на её веку ни одной новой прорехи не возникло, а все старые заросли бесследно.
Они проезжали мимо озерца, берег которого порос высокими сиреневыми цветами. Всаднику они были почти по пояс. Онирис захотелось нарвать пучок длинных, как пламя свечи, соцветий, но Збира её остановила:
— Погоди-ка... Там что, парни купаются?
Её ноздри чутко дрогнули, губа приподнялась в плотоядном оскале-улыбке, а Онирис только сейчас заметила множество обнажённых мужских тел — в основном, молодых и крепких.
— Не будем их смущать, — пробормотала она.
Збира издала хрипловатый смешок, азартно поблёскивая глазами.
— А я б смутила... парочку! Ты — как хочешь, а я, пожалуй, повеселюсь!
Онирис застыла, поражённая, наблюдая разнузданную картину: Збира с озорным звонким свистом выехала на берег, подскакала к самой кромке воды.
— Збира! — переполошились парни. — Спасайся кто может!
Збира принялась верхом на своём жеребце преследовать их, гоняться за ними по мелководью, вздымая тучи брызг. Точно птицеящер драмаук, нападающий на стадо домашнего скота, носилась она среди удирающих парней, и, судя по всему, забава эта ей доставляла удовольствие. Один светловолосый стройный юноша не смог от неё скрыться: она захлестнула его петлёй из хмари, подтянула к себе и затащила в седло.
— Попался, красавчик! — рычала она, крепко держа его в нерушимо сильных объятиях.
Другие закричали:
— Врейлигер! Она поймала Врейлигера!
Збира уже везла свою жертву к самым густым зарослям высоких цветов, грубовато-ласково приговаривая:
— Ну-ну, лапушка мой, не бойся! Не съем же я тебя, в самом деле!
Жертва уже не брыкалась — видимо, смирилась со своей участью. Она соскочила с седла, и Врейлигер соскользнул прямо в её объятия.
— Вот так, мой хороший, пойдём... Пойдём, моё золотце... Вот так, умница!
Она отнесла Врейлигера в заросли, и вскоре оттуда начали доноситься звуки, которые ни с чем невозможно было спутать. Повизгивание и рык то слышались дуэтом, то по очереди, и Онирис, дабы избавить себя от этой «симфонии любви», хотела отъехать прочь, но наперерез ей из кустов выскочил голый парень. Увидев всадницу, он закричал:
— Тут ещё одна! Ещё одна госпожа!
Он был весьма недурён собой — прекрасно сложён, с шелковистой копной каштановых волос до пояса, густыми красивыми бровями и светлыми глазами с пушистыми ресницами.
— Я не собираюсь за вами гоняться! — воскликнула Онирис, порядком ошеломлённая и шокированная всей этой сценой. — На, прикройся!
И она бросила ему букет, который успела нарвать.
— Благодарю, сударыня! — ловко поймав цветы и прикрывшись ими спереди, поклонился парень и юркнул в другие кусты — только упругие ягодицы сверкнули. Перед тем как исчезнуть, он обернулся и стрельнул в Онирис своими красивыми глазами.
Врейлигер особенно громко взвизгнул, и всё стихло. Вскоре из зарослей появилась Збира — довольная, слегка растрёпанная, на ходу подтягивая и застёгивая штаны. А вслед ей донёсся робкий голос:
— Госпожа Збира... Ты теперь возьмёшь меня в мужья?
Та бросила через плечо:
— Возможно, попозже, золотце. Мне сперва свой дом надо построить. Пока я тебя только попробовала. Ты неплох! Я тебя приметила.
Кто-то из парней крикнул:
— Смотри, госпожа Збира, не упусти будущего супруга! А то пока ты собираешься, какая-нибудь другая госпожа его к рукам приберёт!
На это Збира ответила беззаботным смехом:
— Ну, так и что ж за беда? Как будто вас, охламонов, мало! На мой век хватит... Этого упущу — другой подвернётся! — И, вглядываясь в кучку прячущихся в зарослях парней, прищурилась и грозно крикнула: — А это кто у нас там такой на язык дерзкий, а?! Смотри, голубчик, в другой раз тебя поймаю — не пощажу! Понял, лапушка? Ты следующий! Как тебя звать? Кто ты у нас, смелый такой?
— Ага, щас, разбежался! Так я тебе и сказал! — отозвался бойкий парень, а сам присел, прячась под укрытием цветущих побегов.
Збира привела в порядок волосы, вскочила в седло и выбросила в сторону зарослей роковой перст:
— Смотри, дружок, найду тебя! Пожалеешь, что мне дерзил! — И потрясла зажатой в кулаке плёткой: — Вот этого хочешь попробовать?! Гляди, милый мой, угощу так, что неделю сидеть не сможешь!
Кто-то со смешком выдал парня:
— Э́мерольф он, сын госпожи Вимерлив...
Госпожа Вимерлив была арендатором участка земли, принадлежавшей Бенеде. Эмерольф рыкнул:
— Теренброк, я тебе башку оторву!
А Збира, не сводя с несдержанного на язык парня указующей рукоятки плети, пообещала:
— Эмерольф, значит? Хорошо, я тебя запомнила. Ну всё, золотце, жди, приду за тобой! Всё сполна у меня получишь...
Онирис сама не понимала, зачем осталась, почему сразу не ускакала прочь. Збира, направляя жеребца к ней, подмигнула:
— Что, сестрёнка, смотришь? Ну, забавляюсь я так. Весело ж! А паренёк славный, может, потом и возьму в мужья.
Между тем в зарослях послышался шорох, и Онирис, обернувшись, узнала шелковистые брови и светлые глаза с пушистыми ресницами, наблюдавшие за ней из сиреневого облака цветов. Збира тоже их приметила, усмехнулась.
— Глянь-ка, кто у нас там притаился и глазеет! Хочешь, поймаю этого красавчика для тебя? Он, похоже, сам не прочь в кустах покувыркаться!
Онирис возмущённо фыркнула и пустила своего коня трусцой, а Збира клыкасто расхохоталась, догоняя её на своём жеребце.
— Чего ты, сестрёнка? Славный же паренёк! И ты, ему, похоже, нравишься!
— Благодарю, мне такие забавы не по нутру, — сказала Онирис с негодованием. — И мне всё равно, нравлюсь я ему или нет.
Збира опять издала озорной, развратный хохоток, обнажая свои превосходные клыки.
— Да ладно тебе, сестрёнка! Фу ты, какие мы чувствительные! Это у вас там, в городах ваших, вы с тройными поклонами, вывертами да подскоками друг вокруг дружки кружитесь, слово сказать боитесь, а уж чтоб то самое — ни-ни! А то маменька заругает... Развели церемонии!.. Нет, у нас тут всё по-простому!
Тётушка Бенеда тоже примерно так же, без особых церемоний, выбирала себе супругов. Не сходя с седла, просто манила понравившегося парня к себе пальцем — мол, ты, красавчик, иди сюда! Впрочем, с возрастом её ненасытность поутихла, но на смену ей подросла новая гроза пригожих парней — молодая холостячка Збира. И не убежать от неё, не спрятаться! Догонит на своём жеребце, сцапает — и в кусты, «пробу снимать». Но если костоправка выбирала мужей, то её дочка пока только играла, забавлялась: дескать, перед тем как в супруги парня звать, надо ведь его попробовать, узнать, каков он. Скольких она уже так перепробовала, Онирис представить боялась. А Бенеда, по-видимому, относилась к похождениям наследницы снисходительно: сама в юности такой горячей была, что уж тут греха таить.
Онирис не одобряла столь разнузданных развлечений. Как далеко ушла, канула в прошлое пора их со Збирой детства, пора дружбы и невинных забав! Тогда они были детьми и ни о чём подобном, конечно, не помышляли. Но теперь они выросли, и каждая шла своим путём... Онирис пустила коня вскачь.
— Сестрёнка! — окликнула её Збира, легко догоняя её на своём неистовом Зейдвламмере. — Ты что ж, думаешь, что я и после свадьбы так себя вести стану? Это я гуляю, пока свободная, а как остепенюсь — всё, никаких гулянок. Ты на первом месте будешь, родная! Без охламонов, конечно, тоже никуда... Надо ж кому-то в хозяйстве работать. Деток, опять же, без них не родить... А деток я хочу целую ораву! Ты не беспокойся, сестрёнка, с этим делом я сама справлюсь. Сама всех рожу, а то ты уж больно хрупкая...
— Збира, хватит об этом! Я не хочу это слушать! — вскричала Онирис, подгоняя коня.
— Ладно, ладно, думай, время есть, — сказала Збира. — Не тороплю тебя, родная.
Конная прогулка продлилась ещё часа два. По пути им встретилась матушка Темань с семейством, и Збира с седла поклонилась ей.
— Отличный денёк сегодня, дитя моё, не правда ли? — обратилась родительница к Онирис.
— Да, матушка, — ответила та.
— Я рада, что ты выбралась со Збирой покататься. Не всё ж в комнате сидеть, — сказала матушка.
Онирис опять вежливо согласилась, а про себя подумала: хорошо, что их не было на озере! В противном случае они стали бы очевидцами такой сцены, которую и вспомнить неловко. Батюшка Тирлейф нёс корзинку с припасами на случай, если дети проголодаются, а у Кагерда была под мышкой книга. Ну и дела, думала Онирис. Степенное семейство на увеселительной прогулке каким-то чудом сумело избежать опасности... Можно представить, какое бы лицо сделалось у матушки, если бы она услышала эти звуки в кустах!
Вечером матушка Темань выразила желание сходить на Одрейн искупаться — разумеется, вместе со всей семьёй. Онирис хотела остаться дома, но все начали её уговаривать, и она сдалась. Мягкие вечерние лучи вкрадчиво стелились по траве, играли в прятки с ветерком в кронах деревьев, а птичьи голоса раздавались умиротворяющими трелями, и казалось, что время будто бы застыло в этом уютном, счастливом вечернем мгновении. Хотелось, чтобы оно длилось вечно.
— Дитя моё, ты только посмотри, что за погода! — говорила матушка, шагая под руку с Онирис. — Что за чудесный вечер! Дома сидеть? Да ни за что!
Збира, конечно, присоединилась к ним. Она освободила своё прекрасное тело от одежды и первая бросилась в воду, подавая пример остальным. Батюшка Тирлейф с Кагердом переоделись в купальные костюмы и переодели мальчиков; малышу Веренрульду разрешили только помочить ножки, не заходя далеко в реку, а Ниэльм с Эрдруфом принялись брызгаться друг в друга водой. Эти «братья по разуму» пытались переплюнуть друг друга в озорстве, пока матушка Темань не сказала строго:
— Мальчики, не балуйтесь! И не шумите. Хочется, знаете ли, тишины и покоя, а не ваши вопли слушать.
Ниэльм с Эрдруфом притихли, но ненадолго: вскоре они затеяли новую игру, ещё интереснее — «кто громче пукнет в воде». У Эрдруфа, конечно, получалось гораздо лучше, он так мощно булькал, что Ниэльму тягаться с ним оказалось очень сложно. Он так старался, так тужился, что с ним произошла неприятность. По его растерянному лицу Эрдруф понял, что случилось, но даже не подумал тактично обойти это молчанием. Напротив, он незамедлительно привлёк к произошедшему всеобщее внимание, во всеуслышание закричав:
— А Ниэльм обделался!
Ниэльм стоял по пояс в воде, красный до корней волос, а Эрдруф опять ржал, показывая на него пальцем.
— Ниэльм, ты что, испачкал свой костюм? — досадливо спросила матушка Темань. — Мальчики, что за глупостями вы занимаетесь?
Батюшка Тирлейф бросился проверять, насколько серьёзная случилась беда, и, судя по тому, как он поморщился, масштаб катастрофы оказался поистине ужасен. Эрдруф, держась за бока от хохота, подливал масла в огонь и издевался:
— Вон, вон, смотри, Ниэльм! Твоё поплыло! — И, обращаясь к купавшейся неподалёку старшей сестре, вскричал: — Збира, осторожно! К тебе плывёт вчерашний ужин Ниэльма!
— Эрдруф, ты знаешь, что ведёшь себя отвратительно? — возмутилась матушка Темань. — Прекрати немедленно! Что за невоспитанный ребёнок!
Что тут скажешь? Братство по разуму между Ниэльмом и Эрдруфом было несомненным, вот только дотягивал ли Ниэльм до уровня десяти лет, или же это у Эрдруфа был ум шестилетнего — не представлялось возможным понять. Батюшка Тирлейф помог Ниэльму под водой снять нижнюю часть купального костюма, закутал в полотенце и вынес на берег. Штанишки подлежали немедленной стирке.
За исключением этого досадного происшествия, вечер вполне удался. Онирис даже получила некоторое удовольствие, а также ей удалось избежать пребывания наедине со Збирой. Ночью они с Эллейв встретились во сне, и та сообщила, что уже завтра будет в Верхней Генице.
Утро началось с приготовлений к празднику. Тётушка Бенеда послала Збиру в город за покупками, ну а дальше... Дальше было несуразное возвращение двух собутыльниц, «Я держу его!», сумасшедшая круговерть пляски и прерываемая слезами исповедь Онирис перед батюшкой Тирлейфом.
Налив в кружку ещё колодезной воды из кувшина, он поднёс её к губам усталой, наплакавшейся до знобких мурашек и головной боли Онирис.
— Выпей, доченька... Успокойся. Конечно, тебе следовало с самого начала рассказать нам с матушкой правду, но что сделано — то сделано, — сказал он. — Что ж, завтра, когда твоя избранница придёт в чувство, будем с нею знакомиться, что ж ещё остаётся... Для матушки это будет большая неожиданность, но я надеюсь, что она воспримет это с пониманием.
— Даже представить боюсь, что будет, — качая головой и измученно, горько закрывая глаза, вздохнула Онирис, склонилась на батюшкино плечо и прижалась к нему.
— Ничего, ничего, дитя моё, — утешал тот. — Как-нибудь пройдём и через этот жизненный этап. Совсем взрослая ты у нас стала...
— Ты на моей стороне, батюшка? — с надеждой вскинула глаза Онирис. — Ты — за нас с Эллейв?
Отец вздохнул и прильнул к её лбу поцелуем.
— Для меня самое главное — это твоё счастье, родная.
Онирис зажмурилась и обняла его изо всех сил.
— Спасибо тебе... Ты самый лучший на свете батюшка! Я очень-очень тебя люблю.

6. Трындец, сватовство и драка

Ниэльм был приятно удивлён и обрадован неожиданному приезду госпожи коркома. Вот только почему-то она приехала вместе со Збирой, которая, выкарабкиваясь из повозки, весьма шатко держалась на ногах и очень смешно переступала ими: они у неё будто норовили переплестись между собой. Вытаскивая ящик, который содержал в себе множество отнюдь не пустых бутылок, она чуть не грохнула его оземь, и только подскочившие к ней братья спасли и её от позорного падения, и гостей от ужасного разочарования и сердечного приступа. Ниэльм слышал, как кто-то из застольцев, выдохнув с облегчением, шёпотом сквозь зубы что-то пробормотал.
— Прошу прощения, — обратился Ниэльм к этому гостю. — А что случилось бы, если бы этот ящик упал?
— Случился бы трындец, малыш, — ответил тот. — Это ж надо — целый ящик выпивки чуть не отправился драмауку под хвост! Я чуть вмиг не поседел, клянусь священным ребром Махруд!
— А что такое трындец? — с наивным любопытством продолжал расспрашивать Ниэльм.
Гостя пихнул локтем в бок его сосед.
— Не учи ребёнка сквернословию, Брэймер!
Ниэльму дали пирожок с сыром и мясом и велели идти гулять. Он отошёл от стола, жуя угощение, а в это время госпожа Бенеда пыталась уговорить выйти из повозки спутницу Збиры, вместе с которой та приехала из города. Каковы же были изумление и радость Ниэльма, когда, поддавшись уговорам, оттуда выбралась госпожа Эллейв! Конечно, Ниэльм сразу её узнал и бросился подбирать шляпу, упавшую с её головы. Госпожа корком погладила его по волосам и поблагодарила. Но, видимо, она была очень усталой, потому что зашаталась и была подхвачена с обеих сторон. Её унесли и, по-видимому, уложили в постель.
Ниэльм очень волновался за неё и всё ждал, когда она появится и присоединится к застолью, но госпожа Эллейв всё не появлялась. Они с Эрдруфом и Веренрульдом по случаю праздника набили животы до отказа: каждый из гостей считал своим долгом поделиться с ними чем-нибудь вкусным. Матушки за столом не было, а батюшка с Кагердом присутствовали. У них Ниэльм не решился спрашивать о значении того любопытного и звучного словечка, а потому обратился к старшему и более опытному Эрдруфу:
— Ты не знаешь, что такое трындец?
Тот фыркнул:
— А ты что, сам не знаешь?
— Нет, — сказал Ниэльм, ощутив смутный стыд оттого, что не имел об этом понятия.
А всё потому что Эрдруф произнёс это так, словно не знать подобных вещей — просто верх позора. Надеясь восполнить пробел в своих знаниях, Ниэльм осторожно поинтересовался:
— Так всё-таки, что это?
— Пфф! — опять фыркнул Эрдруф. — Как можно этого не знать! Вы там, в своём городе, все такие глупые и отсталые?
Это возмутило Ниэльма.
— Почему это?! — воскликнул он. — Нет, в городе живут очень умные господа и госпожи! Например, моя матушка, госпожа Розгард и батюшка Тирлейф. И дедуля Кагерд. Они очень даже умные!
— А они знают, что такое трындец? — ехидно прищурился Эрдруф.
— Я у них не спрашивал, — признался Ниэльм.
— Да наверняка не знают! — пренебрежительно хмыкнул Эрдруф. — Они хотят казаться умными и сильно чванятся, а на самом деле даже таких простых вещей не знают!
— Они умные! — негодовал Ниэльм. — Это ты — дурак!
Эрдруф прищурился уже не ехидно, а недобро.
— Если ты приехал из города, ты считаешь, что тебе всё можно? — прорычал он. — Изволь-ка разговаривать со мной повежливее, или я тебя вздую!
Ниэльм отказался разговаривать вежливо с этим, мягко говоря, неумным и дурно воспитанным господином, и Эрдруф стукнул его кулаком в живот. Это было очень больно, у Ниэльма вспыхнул перед глазами целый сноп искр.
— Ну что, каково? — усмехнулся Эрдруф. — Будешь ещё обзывать меня дураком?
— Буду, — сцепив зубы, прошипел Ниэльм. — Ты — дурак, самый настоящий!
И с этими словами он изловчился и двинул Эрдруфу ногой в... весьма чувствительное местечко. Эрдруф охнул и скрючился в три погибели. Ниэльм, сжимая кулаки, стоял с торжествующим видом, но слишком рано расслабился и потерял бдительность. Эрдруф совладал с болью раньше, чем он ожидал, и с рыком повалил Ниэльма на землю.
— Не трогай его! — кричал бегущий к ним Веренрульд.
Увидев, что старшего брата бьют, он бросился на помощь. Ниэльм оценил его благородный порыв, но практической пользы от его вступления в потасовку не было. Веренрульд своими маленькими слабыми ручонками цеплялся за большого и сильного Эрдруфа, пытаясь оттащить прочь от брата, но старший мальчик легко стряхнул его с себя и отпихнул в сторону.
— А ты не лезь, мелюзга!
Веренрульд упал, ушибся коленом и заплакал. А Эрдруф, усевшись на Ниэльма верхом и занося над ним свой увесистый кулак, грозно спросил:
— Ну что, готов испытать на своей шкуре, что такое трындец?!
Но ударить он не успел.
— Дети! Это ещё что такое? А ну, прекратите немедленно это безобразие! — послышался взволнованный возглас батюшки Тирлейфа.
Он вместе с Кагердом бежал к ним. Кагерд оттащил Эрдруфа, а батюшка помог подняться Ниэльму. Осматривая и отряхивая его, он обеспокоенно спрашивал:
— Сынок, ты цел?
— Да, батюшка, — ответил Ниэльм. — Верен коленку ушиб...
— Ох, священная пятка Махруд! — воскликнул отец, бросаясь к младшему сыну.
Он поднял его и тоже принялся отряхивать и дуть на ушибленное место. А дедуля Кагерд отчитывал Эрдруфа:
— Мой юный друг, это возмутительно! Что ты себе позволяешь! Разве так полагается вести себя гостеприимным хозяевам?
— А пусть сначала гости научатся себя вести, — не особенно вежливо буркнул Эрдруф. — А то ишь — возомнили о себе!
Появилась госпожа Бенеда. При виде родительницы Эрдруф мигом присмирел. А хозяйка усадьбы грозно спросила:
— Эрдруф, едри тебя в корень! Ты что тут творишь, шельмец?!
Она отвесила отпрыску увесистый подзатыльник, и Эрдруф заревел. Ещё пять минут назад дрался, как разъярённый драмаук, а теперь скулил, как дитё малое, размазывал слёзы и мотал сопли на кулак. Ниэльм был поражён этим контрастом, а ещё его словарный запас пополнился двумя новыми выражениями. Причём первое как наиболее загадочное заинтересовало Ниэльма гораздо сильнее. Он, вытерев слёзы, даже осмелился спросить:
— Госпожа Бенеда, а что значит «едри тебя в корень»?
Костоправка нахмурила свои густые чёрные брови с блёстками серебристых волосков.
— Цыц! — рыкнула она. — Нашёл, что спросить... Отвечай лучше, из-за чего вы тут возню устроили?
А батюшка Тирлейф воскликнул:
— Госпожа Бенеда! Разве можно бить детей?
Целительница глянула на него из-под угрюмых бровей.
— Ты, милок, своих деток воспитывай, а меня не учи. — И снова перевела суровый, испытующий взор на Ниэльма и Эрдруфа. — Ну так что, охламоны? Из-за чего пыль подняли?
Надо сказать, госпожа Бенеда была просто кладезем прелюбопытных выражений, и Ниэльм частенько слушал её, раскрыв рот. Как-то раз она сказала: «Какашка ты драмаука сушёная!» — когда сердилась на Эрдруфа за какую-то провинность. «Да они что там, в боках себе дыры пролёживают, вместо того чтоб работать?» — ругалась она на пастухов, которых наняла в помощь мужьям и сыновьям в огромном хозяйстве. Ниэльм так и представил себе дыры в боках, которые образуются от чрезмерного пристрастия к лежанию, и содрогнулся, решив для себя, что никогда не станет слишком долго валяться в постели. А сейчас они с Эрдруфом действительно круто повздорили — аж пыль столбом стояла, когда они дрались. «Пыль поднять» — тоже очень меткое выражение.   
— Матушка, Ниэльм обозвал меня дураком! — плаксиво пожаловался Эрдруф.
— Ну, если ты только из-за этого кулаки в ход пускаешь, то он не так уж и неправ, — хмыкнула Бенеда.
Ниэльм решился подать голос:
— Госпожа Бенеда, Эрдруф назвал глупыми моих матушку, батюшку и дедулю.
Костоправка нахмурилась и перевела вопрошающий взор на сына.
— Это правда?
— А потому что они там, в своём городе, простых слов не знают! — сквозь басовитый рёв воскликнул Эрдруф.
Бенеда отвесила ему ещё один воспитательный подзатыльник и скомандовала:
— А ну, пошёл в дом! За то, что гостей наших оскорбляешь, будешь сидеть там до ночи и к столу больше не выйдешь!
— Он сам первый начал обзываться! — выл Эрдруф.
— Пошёл, пошёл! — неласково подталкивала его родительница.
Батюшка Тирлейф, проводив эту парочку взглядом, огорчённо вздохнул. Ему кое-как удалось успокоить младшего сына, а старшему он сказал:
— Дитя моё, пойдём в комнату. Думаю, тебе тоже стоит посидеть и подумать над своим поведением. То, что ты вступился за нас, делает тебе честь, но всё же драться — это последнее дело. Всегда есть словесные средства в споре, а прибегать к насилию стоит только в крайнем случае, когда опасаешься за свою жизнь.
Вот эту-то сцену и видела Онирис в окно. Ниэльм мельком заметил там её силуэт, когда шёл с батюшкой и дедулей в дом: отец нёс на руках Веренрульда, а Кагерд вёл за руку Ниэльма. Если честно, Ниэльму тоже очень хотелось на руки, но он как старший уступил место малышу, который, сказать по справедливости, пострадал за него — его пихнули, и он ушиб колено, пытаясь вступиться за брата. Веренрульду уже настало время ложиться спать, и батюшка пошёл его укладывать.
— Спокойной ночи, Верен, — сказал ему Ниэльм. — Спасибо, что пытался помочь. Ты настоящий друг.
— Спокойной ночи, Ниэльм, — ответил братец.
Сидя в комнате, Ниэльм думал о том, стоило ли спросить у дедули, что такое «трындец», а также «шельмец» и особенно «едри тебя в корень». Решив, что всё-таки не стоило, он придумал, к кому обратиться за разъяснениями. К госпоже Эллейв, к кому же ещё? Но сперва следовало дождаться, когда она появится. Видимо, она очень устала.
Проснулся Ниэльм очень рано — чистое небо только начало светлеть и покрываться предрассветным румянцем. В открытое окно струился чудесный аромат цветущего сада, и Ниэльму захотелось выйти во двор. Он натянул штаны и рубашку, всунул ноги в туфли и устремился наружу, навстречу весеннему рассвету.
У колодца, над которым раскинуло шатёр цветущих ветвей медовое дерево, он увидел госпожу Эллейв. Внезапная радость толкнулась в сердце, и он бросился к ней.
— Госпожа Эллейв, доброе утро! Ты уже отдохнула?
Та была без форменного кафтана — в рубашке с расстёгнутым воротом и жилетке, без шейного платка. Закатанные рукава открывали до локтей её сильные руки с проступающими под кожей жилками, а открытый на две пуговицы воротник не скрывал её прекрасной и длинной, сильной шеи.
— Доброе утро, дружок, — улыбнулась она. — Рада тебя видеть. Да, вчера я знатно... гм, устала. Но усталость моя уже, кажется, выветрилась из головы, вот только жажда мучает.
Она напилась прямо из ведра, которое вытащила незадолго до появления Ниэльма. Набирая воду пригоршнями, она умывалась, и капельки повисали на её бровях и ресницах, которые были гораздо темнее волос. Также проводила она мокрыми ладонями и по своему золотистому ёжику, упругому и бархатному, покрывавшему её ровный и округлый, красивый череп, точно низко скошенная трава на лужайке. Ниэльму тоже захотелось испить вкусной колодезной водицы, но до ведра, стоявшего на краю колодца, он не мог дотянуться, и госпожа Эллейв дала ему напиться из ковшика.
— Чудесное утро! — вздохнув полной грудью, воскликнула она. — И угораздило же меня вчера так... устать, что я даже толком не разглядела, какие красивые места здесь! Как твои дела, мой хороший?
Ниэльму было что рассказать. Он поведал о том, что прочёл книгу «Особенности кораблевождения в территориальных водах Длани», а также ещё несколько книг, связанных с кораблями и морем. Он уже выучил названия всех парусов и корабельных снастей, а потому не замедлил вывалить на госпожу Эллейв сбивчивое перечисление. Она слушала с улыбкой. Как-то незаметно получилось, что Ниэльм оказался у неё на руках — цеплялся руками за её шею и обнимал ногами, а она, прижимая его к себе, ласково смотрела и кивала.
— Да, дружище, ты просто молодчина! — похвалила она.
Они прогуливались по саду, а точнее, Ниэльм «ехал» на госпоже Эллейв, обнимаемый её сильными руками, и это было так прекрасно, что ему не хотелось, чтобы это заканчивалось.
— Госпожа Эллейв, — смущаясь, сказал он. — А можно тебя спросить кое-что... не про море и не про корабли?
— Слушаю, — ответила та.
— А ты случайно не знаешь, что такое «трындец»? А ещё «шельмец» и «едри тебя в корень»? — прошептал Ниэльм.
Госпожа Эллейв сперва нахмурила свои красивые брови, на которых уже просохли капельки воды после умывания, но потом её глаза заискрились весёлыми огоньками. Эта звёздная глубина вдруг обняла Ниэльма ещё крепче и надёжнее, чем её руки.
— Кхм, — откашлялась госпожа Эллейв. — Позволь спросить тебя, друг мой, где и при каких обстоятельствах ты... э-э, наслушался таких выражений?
Ниэльм бесхитростно объяснил:
— Когда Збира чуть не уронила тот ящик, один дядя за столом сказал, что если бы он упал, это был бы трындец. Я хотел спросить у Эрдруфа, что это такое, но он так и не ответил, вместо этого мы подрались, потому что он назвал матушку, батюшку и дедулю глупыми. Пришла госпожа Бенеда и назвала его «шельмец». А ещё сказала вот это самое... «Едри тебя в корень».
Госпожа Эллейв слушала его объяснение то хмурясь, то подрагивая губами в готовой прорваться наружу улыбке.
— А Эрдруф — это кто? — спросила она.
— Это младший сын госпожи Бенеды, — ответил Ниэльм. — Мы с ним сначала подружились, но теперь я хочу перестать с ним дружить. Он плохой.
Подумав, госпожа Эллейв проговорила:
— Мда... Если бы Збира грохнула ящик с моим подарком для тётушки Бенеды, это точно был бы трындец. Это грубое слово, Ниэльм, лучше не стоит его использовать. А означает оно что-то очень скверное. Если бы мой подарок разбился, было бы очень плохо. Ну, или, грубо выражаясь, трындец. Шельмец... Это такой не очень хороший господин. Хитрый и пронырливый, плут и мошенник. Ну а последнее... — Эллейв тихонько фыркнула, отведя взгляд, а когда снова посмотрела на Ниэльма, её глаза смешливо искрились. — Это очень нехорошее ругательство, дружок, лучше не произноси таких слов.
— А ты ругаешься? — спросил Ниэльм.
— Стараюсь делать это пореже, — засмеялась госпожа Эллейв.
За кустами пронеслась белокурая голова Эрдруфа: он спешил, очевидно, к колодцу за водой. Таскать воду было его обязанностью по хозяйству, а также он каждый день мыл в доме полы. Все постройки в усадьбе не были одушевлёнными, что показалось Ниэльму весьма неудобным. Чтобы, к примеру, помыться, требовалось сперва натаскать и нагреть воды, а ещё готовили, убирали и стирали обитатели усадьбы сами. Мыться приходилось в бане, а не в купальной комнате.
— Этот парень встаёт чуть свет, чтобы натаскать воды, которой ты потом будешь мыться, — заметила госпожа Эллейв. — Эта вода пойдёт и на приготовление пищи, которую ты станешь есть. И на мытьё пола, по которому ты ходишь.
Голова Эрдруфа промелькнула обратно — от колодца к дому. Он тащил на коромысле два тяжёлых ведра. Вода на хозяйственные нужды расходовалась обильно, и в доме стояло несколько бочек, которые Эрдруф был обязан ежеутренне наполнять — вручную, вёдрами. Вот потому-то он и сильный такой, подумалось Ниэльму.
— Он очень много работает, а ты здесь на правах гостя ничего не делаешь и позволяешь себя обслуживать, — сказала госпожа Эллейв. — Думаю, не такой уж он и плохой парень. Просто неотёсанный немного.
— Но он назвал моих родителей и дедулю глупыми! — нахмурился Ниэльм. — А ещё он...
Он смолк на полуслове, чуть не выболтав госпоже Эллейв ту постыдную историю о происшествии на реке. Они играли в «кто громче пукнет», и с Ниэльмом случилась беда. А Эрдруф — нет чтобы промолчать, так он, наоборот, стал смеяться и кричать об этом, а Ниэльм был готов со стыда утопиться прямо в той реке.
— Что — ещё? — заглядывая ему в глаза, спросила госпожа Эллейв.
— Так... ничего, — пробормотал Ниэльм. — Помнишь то письмо, которое я передал от тебя сестрице Онирис? Так вот, если бы на моём месте был Эрдруф, ничего бы не вышло. Потому что он не умеет держать язык за зубами, вот!
При звуке этого имени госпожа Эллейв опять стала задумчивой, как тогда.
— Онирис... Она ещё спит, наверное, — проговорила она.
— Наверно, — пожал плечами Ниэльм. — Ещё очень рано.
— Я вчера даже не увиделась с ней, — с досадой вздохнула госпожа Эллейв. — Эта... усталость, будь она неладна!
— Ну ничего, сегодня вы с ней увидитесь, — с уверенностью сказал Ниэльм.
В это время Темань, проснувшаяся намного раньше, чем обычно в городе (она забыла закрыть на ночь занавески, и рассвет разбудил её), встала с постели и подошла к окну, чтобы вдохнуть сладостный весенний воздух. Вчера она пропустила всё застолье, потому что хотела держаться подальше от выпивки; Тирлейф принёс ей в комнату немного кушаний, и она вкусила их в одиночестве. Она слышала, что Збира вернулась из города в изрядном подпитии, и не одна, а в компании какой-то своей новой знакомой, которую встретила по дороге в Верхнюю Геницу. Это Темань не особенно интересовало: одной нетрезвой гостьей больше, одной меньше — какая разница?
У колодца слышались голоса: один принадлежал Ниэльму, а второй — незнакомый, молодой, приятный и сильный, наводящий на мысль о рокоте горных водопадов. Ледяных и чистых струй, низвергающихся с первобытной мощью... Темань встряхнула головой, отмахиваясь от поэтических образов, которые лезли на ум к месту и не к месту. Но голос и впрямь был примечательный, приятно будоражащий, исполненный волчьей силы. Если бы Темань была юной впечатлительной барышней, как много лет тому назад, она непременно покрылась бы от звука этого голоса романтическими мурашками.  
Но та далёкая пора давно миновала, поэтому Темань просто накинула халат, из любопытства спустилась во двор и направила свои шаги в сторону колодца, кутая плечи в легкую летнюю накидку. Пока она шла туда, сын с обладательницей интересного голоса уже удалились — вероятно, пошли прогуливаться в сад.
— Доброго утречка, сударыня, — пропыхтел Эрдруф, пробегая мимо с коромыслом и двумя полными вёдрами.
— Доброе утро, Эрдруф, — поздоровалась Темань.
Ноги и спина у этого рослого и развитого для своих лет мальчика были очень крепкими, привычными к работе. Он носился с тяжёлыми вёдрами почти бегом, роняя капли и плеская воду через край, а кожа на его босых ступнях так задубела, что и гвоздём не проткнёшь.
Немного углубившись в сад, Темань наконец увидела обладательницу приятного голоса: то была очень рослая навья отменного телосложения — едва ли не крепче, чем Збира. Её стрижка и осанка выдавали в ней морского офицера, серая приталенная жилетка с шёлковой спинкой туго облегала её сильное туловище — с тонкой талией, развитыми мускулами, великолепной спиной и плоским, твёрдым животом. Ниэльм, доверчиво обнимая её за шею и обхватив ногами, взирал на неё полными восторга глазами, а она прижимала его к себе ласково и крепко, с теплом во взгляде.
Доверчивость объятий Ниэльма и его распахнутый сияющий взгляд были удивительны, учитывая, что гостья приехала только вчера. И сразу такая дружба? Темани вдруг вспомнился разговор с Тирлейфом о будущем поступлении сына в Корабельную школу: увлечённость мальчика морем и кораблями была сродни безумию, он просто бредил ими, зачитывался книгами на морскую тему. Тирлейф подарил ему восхитительную модель парусника — с настоящими парусами и снастями, размером чуть ли не с самого Ниэльма. Это была уменьшенная копия флагманского корабля «Победа Владычицы», на котором в Гильгернской битве погибла госпожа Аэльгерд, прославленная глава флота Длани. Ниэльм тогда прыгал от счастья, сдувал с парусника пылинки и не разрешал младшему брату к нему прикасаться — боялся, что малыш его испортит. Гостья была морским офицером — быть может, это и расположило к ней Ниэльма так быстро?
Однако, насколько можно было понять из обрывков разговора, долетевших до слуха Темани при приближении, эти двое познакомились совсем не вчера, а намного раньше.
— С тем письмом ты, конечно, оказал нам с Онирис просто неоценимую услугу, дружище! — сказала гостья. — Спасибо тебе. Как там кораблик — цел?
— Цел, а как же! — воскликнул Ниэльм. — Я его очень берегу в своём тайнике. А батюшка мне подарил просто огромный парусник! Это точь-в-точь «Победа Владычицы», только в уменьшенном размере.
— Кхм, прошу прощения, — вмешалась Темань, обнаруживая своё присутствие. — Не имею чести знать твоего имени, госпожа корком... корком ведь?
Гостья, обернувшись, спустила Ниэльма наземь и почтительно выпрямилась перед Теманью.
— Совершенно верно, сударыня. Эллейв, корабельный командующий флота Её Величества.
Точно зверь из засады, обрушилась на Темань бездонная бескрайность её глаз, лишь с виду светлых, а на самом деле — глубоких, как звёздная ночь. Темань повисла в невесомости, окружённая разумной мерцающей вселенной, такой леденяще-огромной, что она ощущала себя крошечной пылинкой. Тысячи разумных звёздных скоплений смотрели на неё со всех сторон, изучая и пронизывая лучами, и её язык прилип к нёбу, а ног своих она вообще не чувствовала.
— Доброе утро, госпожа Темань, — звёздным гулом прогудела эта вселенная, отдаваясь эхом в каждом уголке души и тела. — Вчера я не имела возможности поприветствовать тебя должным образом, за что приношу извинения.
— Д-доброе утро, — с трудом отыскав в недрах своего нутра голос, пробормотала Темань. — Я... Я случайно услышала что-то относительно письма... И насчёт Онирис... Я не ослышалась? Вы давно знакомы?
— Ты всё верно поняла, госпожа Темань, — ответила бескрайняя звёздная бездна, заключённая в телесную оболочку светловолосой навьи-капитана. — Мы с твоей дочерью Онирис знакомы достаточно давно, с прошлой осени. Нас с ней связывают глубокие чувства... Но Онирис боялась открыть тебе правду о нас, потому что опасалась, что ты можешь воспринять это... гм, не совсем благосклонно. Поэтому мы скрывали наши с ней встречи. Увы, её болезнь, от которой она, к счастью, уже оправилась, также была вызвана её страхом и душевным напряжением в ожидании неизбежного. А неизбежным, госпожа Темань, является то, что мы с тобой сейчас стоим лицом к лицу, и я имею честь просить у тебя руки прекрасной Онирис. Мой корабль носит её имя, и это совершенно особенное, я бы даже сказала, судьбоносное совпадение.
Темань слышала слова, но смысл не сразу доходил до неё, перекатываясь гулким эхом между сгустками звёздных скоплений.
— Глубокие чувства? — пробормотала она, а её ноги, казалось, были погружены в студёные струи Одрейна. — Ты хочешь сказать, что вы с ней... Она и вы...
— Да, мы любим друг друга, — последовал гулко-звёздный ответ.
— Госпожа Эллейв, ты хочешь жениться на сестрице Онирис? — вскричал вдруг Ниэльм.
Его громкий возглас разбил морок, звёздные чары с тихим звоном рассыпались, и Темань увидела перед собой ясное, волевое, красивое, светлоглазое лицо гостьи, излучавшее волчью силу — спокойную и обузданную, но уверенную и всегда добивающуюся желанной цели. В этой уверенности было что-то роковое, неотвратимое, а в линии этих чувственных, энергично сжатых губ таилось предупреждение: «Да, я здесь для того, чтобы получить мою женщину. Я пришла за ней и без неё не уйду». Нет, не жестоким инеем мерцали эти ясные глаза с пушистыми ресницами, не мертвящим морозом веяло от них, а лишь прохладой морских волн, сверкающих под лучами дневного светила. Ласка колышущейся воды — лишь с виду мягкая и податливая. В её глубине таилась непобедимая сила морской стихии, способной разбивать в щепки тщеславные попытки разумных существ укротить её, воцариться над нею.
В цветущих кустах вдруг что-то зашуршало, а затем раздался вопль:
— Ай! Чтоб тебе в дерьмо драмаука влипнуть!
Все они разом обернулись: из кустов, продираясь сквозь ветки, выбрался Эрдруф. Физиономию у него исказило от боли, он держался за ужаленную насекомым губу.
— Проклятые хуммельбины! — простонал он. — Разлетались тут!
Эллейв посмотрела на паренька с усмешкой.
— Они летают, чтобы делать свою работу — опылять цветы, — сказала она. — А вот что делал в кустах ты, приятель?
— Да я... Я тут отдохнуть решил, — морщась и трогая мигом раздувшуюся губу, страдальческим голосом ответил Эрдруф. — В тенёчке. Отдыхал себе, никого не трогал, а тут эти гады летучие... — Эрдруф опять скривился, осторожно прикасаясь подушечками пальцев к пострадавшему месту, а потом, многозначительно прищурившись, сообщил: — Я совершенно случайно услышал, госпожа корком, что ты вроде как с госпожой Онирис того-этого... Ну, свадьбу сыграть хочешь. Дело-то хорошее, что тут скажешь... Вот только... Я подумал, что тебе следует знать кое-что. Дело в том, что Збира тоже госпожу Онирис в жёны взять хочет. Они тут на днях на речку ходили купаться... — Мальчишка с намёком поиграл бровями, а улыбочка у него вышла странная и кривая из-за распухшего рта. — Сидели на бережке голые и обнимались!
— Что?! — воскликнула Эллейв, сверкая глазами. — Что ты мелешь?!
Она двинулась на него, грозная и гневная, вселенная её взгляда озарялась негодующими вспышками. Эрдруф оробел и попятился назад, в кусты.
— Да я... Я только рассказал, что сам видел и слышал, госпожа корком!
Стальные пальцы Эллейв поймали ухо паренька, точно кузнечные клещи, и он запищал от боли.
— Как смеешь ты такое говорить об Онирис? — прогремела она.
Эрдруф сдавленно пискнул:
— Клянусь, госпожа корком... Всеми священными печёнками и селезёнками Махруд... Да чтоб мне не сойти с этого места! Чтоб у меня не только губу, но и всё тело раздуло и брюхо вспучило! И чтоб пальцы на ногах отсохли, если я вру!
Эллейв выпустила ухо мальчика и, подрагивая побледневшими ноздрями, обратила на Темань затянутый предгрозовым мраком взгляд.
— Прошу меня извинить, госпожа Темань, — проговорила она тихо.
А Эрдруф — и впрямь шельмец! — сразу почуяв, куда ветер дует, показал пальцем в сторону окна на втором этаже:
— Вон, вон её комната, госпожа корком!
Эллейв даже не стала благодарить его за подсказку: она уже не замечала его, точно пустое место. Её глаза, тревожные, штормовые, вскинулись к окну, за которым мирно дремала сейчас Онирис, не подозревающая о том, какая буря сейчас разразится.
Утренняя дрёма девушки прервалась стуком в дверь.
— Онирис, это я, Эллейв! — узнала она родной и любимый голос. — Прости, что тревожу в такую рань, но нам нужно поговорить.
Какие-то нотки в её голосе вмиг встревожили Онирис, и её сердце, неторопливо и мерно бившееся во сне, от внезапного пробуждения загрохотало столь сильно, что она от нехватки воздуха разевала рот, как выброшенная из воды рыба.
— Что случилось? Входи, я не сплю, — только и смогла пробормотать она, садясь в постели и протирая пальцами уголки глаз.
Дверь открылась, и Эллейв вошла. От взгляда в её глаза, потемневшие, как штормовое небо, Онирис в тот же миг затрясло и обдало волной холода. Сердцебиение нарастало, она усиленно втягивала воздух, но его всё равно катастрофически не хватало.
— Онирис... Мне стало известно, что Збира тоже имеет на тебя виды, — сказала Эллейв негромко и сдержанно, но лицо её, всегда ясное, сейчас было темнее тучи. — Это правда?
Откуда ей стало это известно? Мысли Онирис заметались, сердце изнемогало, в груди нарастало жуткое, мертвенное ощущение. Сквозь нарастающую дурноту она пробормотала:
— Я не успела тебе сказать, Эллейв... Я сама... Сама была поражена её предложением. Оно стало для меня... неожиданностью.
Штормовой ветер взгляда обрушивался с такой силой, что душа Онирис уже еле держалась в теле.
— Между вами что-то было? — спросила Эллейв, и её тихий голос был для Онирис страшнее, чем крик.
Она не прикасалась к девушке и пальцем, не трясла её за плечи, просто смотрела — грозно, вопросительно, страшно, а у той на горле точно удавка затягивалась. Мертвящее чувство заливало грудную клетку и распространялось по всему телу — будто ледяная буря шла и мгновенно замораживала всякое движение жизненных соков. Голова же, напротив, наливалась раскалённой тяжестью, и, прежде чем потерять сознание, Онирис смогла лишь прохрипеть:
— Никогда...
Она уже не видела, как в комнату следом за Эллейв ворвалась обеспокоенная матушка. Увидев дочь, безжизненно повисшую в объятиях Эллейв, которая сама была бледнее смерти, Темань бросилась к ней.
— Онирис! Онирис, дитя моё! Что с тобой? — звала она, гладя и похлопывая дочь по щекам. Приложив руку к её груди и уловив безумный трепет сердца, она вскричала: — У неё приступ! Сердцебиение! Врач сказал, что ей следует избегать волнений... Лекарство! Её настойка!
Трясущимися руками Темань принялась рыться в дорожном сундучке дочери, нашла флакон с сердечным лекарством.
— Воды! Скорее, воды! — воскликнула она.
Эллейв, бережно опустив девушку на постель, поспешно налила воды из кувшина в кружку. Темань на глаз плеснула туда тёмно-зеленую, резко пахнущую жидкость из флакона и дрожащей рукой поднесла раствор к бледным губам Онирис.
— Дитя моё, выпей...
Та не отозвалась. Её сознание угасло, она не только не могла глотать, но и просто не слышала обращённых к ней слов. Темань заметалась:
— Что же делать?! Она погибнет без лекарства! Что ты наделала, госпожа корком, что ты натворила! Что ты ей сказала, что она теперь в таком состоянии?!
Эллейв в отчаянии и ужасе смотрела в лицо Онирис. Голова той безжизненно запрокинулась на подушке, бледная хрупкая рука свисала с постели, и Эллейв, осторожно взяв её, прильнула к ней губами.
— Онирис, милая... Прости меня, любовь моя. Прости. Живи, прошу тебя... Только не умирай, — шептала она.
Темань, прижав руку к колотящемуся сердцу и поймав огромный глоток воздуха, в поисках помощи бросилась куда глаза глядят, и её занесло в кухню, где уже хлопотали мужья Бенеды.
— Где тётя Беня? — выдохнула Темань. — Онирис дурно... Сердце... приступ! Она может погибнуть!
Бенеду отыскали и позвали быстро: к счастью, та ещё не успела уехать по целительским делам. Заслышав, что Онирис плохо, она без лишних слов, деловито и расторопно направилась в её комнату. За нею еле поспевала тяжко дышащая от волнения Темань.
— Что стряслось? — спросила костоправка, склоняясь над девушкой.
Эллейв вскинула на неё полные отчаяния и боли глаза.
— Это я виновата, госпожа Бенеда...
— Ладно, потом будем разбираться, кто прав, кто виноват, — сказала целительница. — Вижу, у неё сердечко трепыхается и кровь толком не качает, оно будто в судорогах бьётся... Хоть я в сердечных недугах и не слишком много смыслю, но попробую помочь.
Она положила смуглую и большую, рабочую руку на грудь Онирис. Под её ладонью произошла какая-то вспышка, и тело девушки будто судорогой тряхнуло. Веки затрепетали, и долгий, хриплый, но живительный вдох наполнил её грудь. Все застыли в ожидании, и через несколько мучительных мгновений она открыла глаза и простонала:
— Эллейв... Я... никогда...
— Тише, тише, радость моя, — зашептала та, сгребая её в объятия и нежно поглаживая по щеке тыльной стороной пальцев. — Забудь, не думай ни о чём. Я с тобой. Я люблю тебя, сокровище моё.
— У меня... ничего... не было со Збирой, — с трудом испуская слова-вздохи, прошептала Онирис. — Она... позвала меня в жёны, это правда... Но она для меня только сестра... и друг. Эллейв, Эллейв, как ты могла подумать, что я...
Палец той нежно прижал ей губы.
— Всё, всё, милая. Я верю тебе, счастье моё родное. Тебе нельзя волноваться... Успокойся. Всё хорошо, я верю тебе. Прости меня за сомнения! Это всё мальчишка с его россказнями, будь он неладен...
Брови Бенеды нахмурились.
— Никак, Эрдруф тут лапу свою шкодливую приложил? Ну, пусть готовит задницу. Моя плётка уже давно мечтает кого-нибудь взгреть! — И, сменив грозный тон на ласковый, спросила: — Лучше тебе, голубушка?
— Да, тётя Беня, — шёпотом ответила Онирис, измученно прильнув к Эллейв, которая окутала её своими объятиями и покачивала, как дитя.
— Ну и ладно. Отдыхай, — кивнула костоправка. — А я Эрдруфом займусь. Так и знала, что не доведёт всё это до добра...
Темань, бледная и тяжело, взволнованно дышащая, переводила влажные, затуманенные потрясением глаза с дочери на её избранницу. Потом её губы поджались, и она сказала негромко, но отчётливо:
— Госпожа корком, ты пришла просить руки моей дочери, но тут же, у меня на глазах, чуть не погубила её. И после этого ты хочешь, чтобы я благословила вас?
Лицо Эллейв застыло суровой, мраморно-бледной маской, только глаза жили на нём, напряжённо сверкая. Выпустив Онирис из объятий, она поднялась и выпрямилась перед Теманью.
— Я признаю свою вину, сударыня. Меня охватило сильное смятение, и бедняжка Онирис, уловив мои чувства, сама разволновалась. Я не хотела этого, клянусь. Я, как могла, сдерживалась, чтобы не напугать её, старалась говорить с нею спокойно, но, видимо, для её чувствительного сердечка этого оказалось достаточно. Госпожа Темань, я люблю Онирис всей душой и никогда не причиню ей вреда! Я допустила оплошность, я признаю это. Этого больше не повторится. Я буду относиться к Онирис настолько бережно, насколько это возможно!
Темань выслушала её с непримиримо и сурово поджатыми губами.
— Я прошу тебя покинуть комнату моей дочери, госпожа корком, — сказала она. — Все эти разговоры её снова взволнуют, а ей нужно отдыхать. Тирлейф! — обратилась она к спешащему в комнату Онирис супругу, которого только что разбудили и рассказали о случившемся. — Побудь с дочерью. Не отходи ни на шаг, успокаивай, дай лекарство, которое разведено вон в той кружке. Сегодня она должна лежать в постели весь день.
— Матушка! — вскричала Онирис со слезами. — Эллейв ничего плохого мне не сделала, она даже голос на меня не повысила, я сама разволновалась! Никто не виноват, что так вышло! Это всё мой недуг, будь он проклят... Пожалуйста, пожалуйста, матушка...
И она затряслась от усталых всхлипов, уронив голову на плечо взволнованного отца, объятия которого сменили объятия выходившей из комнаты Эллейв. Та обернулась на пороге и сказала негромко и нежно:
— Милая, всё будет хорошо. Не плачь, прошу тебя.
Темань добавила ласково, но непреклонно:
— Дитя моё, пожалуйста, отдыхай и не волнуйся. Прими лекарство.
Дверь за ними закрылась, и Онирис бессильно расплакалась в объятиях батюшки. Тот, поглаживая её по волосам, приговаривал:
— Ну, ну, доченька...
— Всё пропало, батюшка, — рыдала Онирис. — Я так и знала... Этого я и боялась... Конечно, Эллейв никогда не причинит мне зла, просто всё так запуталось... И Збира со своим предложением тоже удружила, подлила масла в огонь... Ну вот зачем, зачем я ей понадобилась?!
— Постой, постой, каким ещё предложением? — изумился отец.
Онирис, всхлипывая, рассказала эту непростую историю. И снова с жаром повторила:
— Батюшка, умоляю, хотя бы ты не настраивайся против Эллейв! Если и ты будешь против неё, я этого не вынесу! Она ничего плохого не сделала, клянусь! Она просто спросила, было ли у меня что-то со Збирой, и только! Не обвиняла, не кричала, мы не ссорились, я клянусь, батюшка! Это я... Я сама виновата, что так разволновалась. Будь проклят этот недуг! Ну почему, почему его последствия всё никак не оставят меня раз и навсегда?!
— Тише, тише, дорогая, не волнуйся, — приговаривал батюшка. — Давай-ка примем лекарство... Вот так, умница. А теперь приляг и попытайся всё-таки расслабиться и отдохнуть. Ты очень напугала нас всех, милая.
Онирис выпила горьковатое содержимое кружки, заботливо поддерживаемой рукой отца, и обессиленно уронила голову на подушку. Утро началось просто ужасно... Хуже некуда.
А в это время в гостиной Эллейв пыталась убедить Темань в том, что подобное никогда не повторится, клялась и обещала, что будет беречь Онирис и ограждать от волнений. Темань, сидя у камина с сурово сведёнными бровями, качала головой. С самого первого мига их знакомства она пыталась понять, что она испытывает к избраннице дочери, почему звёздная вселенная в её глазах заставляет её застывать в жутковатом оцепенении. Это был какой-то необъяснимый страх, и вместе с тем в глубине души ворочалось что-то знакомое. Знакомый страх и оцепенение! Она не могла вспомнить, кто же вызывал в ней это чувство... А точнее, отказывалась в это верить.
Из-за суматохи вокруг дочери она даже не сразу догадалась спросить Эллейв о её семье, а когда всё же задала вопрос о родителях, та ответила:
— Моя матушка — госпожа Игтрауд, а батюшка — корком Арнуг.
— Игтрауд? — насторожилась Темань. — Это не та ли самая Игтрауд, которая приходилась двоюродной сестрой... Владычице Дамрад, а впоследствии стала её супругой?
Произнесение этого имени далось ей ценой кома в горле и ощущения холодной каменной тяжести в груди.
— Она самая, сударыня, — ответила Эллейв.
Так вот оно что... Вот откуда это знакомое чувство! Темань поёжилась от зябкой дрожи... Неужели она способна чувствовать даже малую примесь этой крови? Она текла и в жилах её драгоценной Онирис, но собственной крови Темани в дочери было всё же больше. Она старалась просто не думать об этом, просто выкинуть это из головы. Ничего общего с Владычицей у Онирис не было и быть не могло! Это отрицание Темань высекла на своей душе, как на каменной плите.
— Онирис рассказывала мне о твоей неприязни к Дамрад, госпожа Темань, — сказала Эллейв. — Увы, я с ней состою в родстве. Мне очень жаль, что так вышло. Но я смею всё-таки надеяться, что это не станет препятствием. Ведь, если уж на то пошло, то и сама Онирис состоит в родстве с покойной Владычицей, и даже более близком, чем я, и это не мешает тебе любить её.
— Она моя дочь, — нервно передёрнула плечами Темань. — В ней и моя кровь. Я не могу её не любить, потому что сама выносила и родила её. Ты же... Здесь дело даже не в твоём родстве с... Дамрад. — Она снова споткнулась на этом имени. — Просто после случившегося я не могу быть уверена, что моя дочь будет счастлива с тобой. Вот что имеет гораздо большее значение!
— Госпожа Темань! — с досадой воскликнула Эллейв, стараясь, тем не менее, сохранять учтивый тон. — Я ведь уже раз десять тебе поклялась, что если и стала виновницей волнения Онирис, то совершенно невольно! Я и сама испугалась за неё не меньше твоего, поверь! Для меня нет на свете никого драгоценнее, чем Онирис! Её здоровье, её благополучие и её жизнь для меня важнее всего! Я оплошала, в чём и созналась прямодушно! Прошу, госпожа Темань, позволь мне загладить мою вину. Дай мне шанс. Испытательный срок. Я докажу, что её самое драгоценное на свете сердечко будет в безопасности со мной!
Темань вздохнула, потирая пальцами виски, точно от головной боли. Её лоб и впрямь опоясывало ноющее напряжение.
— Не знаю, не знаю. Если сказать со всей откровенностью, ты не пришлась мне по душе. Сейчас я не могу принять никакого решения — по крайней мере, пока Онирис не оправилась после этого жуткого приступа. Прошу меня простить, мне нужно немного успокоиться и прийти в себя.
С этими словами она поднялась и направилась к себе в комнату, попутно зайдя на кухню и попросив чашку отвара тэи. Тэя была заварена, и вскоре один из супругов костоправки вошёл к ней с подносом.
— Благодарю, оставь на столе, — кивнула Темань.
Бенеда тем временем жестоко высекла Эрдруфа на конюшне плёткой и отправилась в Нижнюю Геницу — к женщине, чью беременность она наблюдала и собиралась принимать роды. Сердце у неё всё ещё было неспокойно, но и дела свои она бросить не могла. Заглянув перед отъездом к Онирис, она вскочила на могучего Ашкера («Пепел» в переводе с навьего; то был потомок её любимого серого жеребца, которого звали точно так же) и поскакала в юго-восточном направлении. Нижняя Геница располагалась ниже по течению Одрейна.
И беспокоилась целительница не зря: дела принимали всё более крутой оборот. Збирдрид, которая ещё до рассвета уехала проверять стада на дальнем пастбище, вернулась к полудню. Ставя Зейдвламмера в стойло, она услышала всхлипы.
— Эй, кто там? — спросила она.
Растянувшись на соломе и уткнувшись в неё лицом, на конюшне горько рыдал Эрдруф. Задница у него была сурово исхлёстана плёткой, и по сравнению с этим наказанием недавняя порка, которую ему задала сама Збирдрид, была просто лёгким ласковым поглаживанием. Здесь чувствовалась тяжёлая рука матушки Бенеды.
— Что, опять огрёб? Чего ты опять натворил? — хмыкнула Збирдрид, тронув братца за плечо.
— Матушка Бенеда мне плётки всыпала, — по-прежнему пряча лицо в соломе, сказал Эрдруф. Говорил он не совсем внятно из-за всхлипов.
— Да уж вижу. Провинился-то чем?
Эрдруф высморкался в пучок соломы.
— Я госпоже коркому правду сказал... Что видел тебя на реке с госпожой Онирис... И что ты её в жёны взять хочешь. А она пошла в комнату к госпоже Онирис, и они, видать, поссорились. Приехала-то она, чтоб руки госпожи Онирис у её матушки просить... Ну, я и подумал, что лучше ей правду знать про вас... Госпоже Онирис стало худо с сердцем. Вот матушка меня и высекла. — И Эрдруф опять плаксиво завыл: — Ы-ы-ы...
— Что?! — взревела Збирдрид, дрожа ноздрями. — Ах ты, гадёныш! Кто ж тебя за язык твой поганый тянул?! Правдоруб недоделанный!
— Збира, я же за тебя! Я на твоей стороне! — слезливо выл Эрдруф. — Я хотел тебе помочь, чтобы госпожа Онирис досталась тебе!
— Тебя никто не просил помогать! — рявкнула Збирдрид.
Она добавила братцу ещё несколько ударов плёткой, потом сунула её за пояс и выхватила из чехла на поясе нож для потрошения туш.
— Так вон оно что! — прорычала она сквозь лютый волчий оскал. — То-то она мне про невесту толковала... А я-то уши развесила! Ещё и пила с ней по-дружески... А она, выходит, и не друг вовсе! Я убью её!..
Сжимая в кулаке нож, она бросилась в дом, а Эрдруф совсем зарыл голову в солому и ещё руками сверху обхватил. Если сейчас ещё и до смертоубийства дойдёт, то ему не жить. Наверно, матушка его до смерти запорет. Знать бы ему, к каким последствиям приведёт его правдорубство, молчал бы он в тряпочку!
Старший муж Бенеды Дуннгар, дородный и осанистый, как раз следил за тем, как накрывают на стол к обеду, и при виде разъярённой Збирдрид с ножом опешил, чуть не выронив большой горшок с жарким. Та рявкнула:
— Где Эллейв?! Я ей кишки выпущу! Я её за Онирис на куски порежу!
— Збира, ты в своём уме? — испуганно вскричал Дуннгар. — Даже думать не смей! Я кровопролития в этом доме не допущу! Да ещё в праздник!
На лестнице послышались спокойные шаги: Эллейв спускалась навстречу Збирдрид безоружная, сдержанная и суровая — по-прежнему без форменного кафтана, но уже с аккуратно повязанным шейным платком и в свежей рубашке. Её брови были сдвинуты, рот сжат.
— В чём дело? — спросила она. — Збира, остынь. Ты хочешь устроить поножовщину и этим перепугать Онирис насмерть?
— Не произноси её имени своим поганым языком! — проревела Збирдрид, угрожая ножом. — Это ты довела её до хвори! И меня обманула! Я-то тебя за друга посчитала, носильщика твоего лечила, а ты... Ты, значит, у меня Онирис увести вздумала?! Свататься, значит, приехала? Нет, дорогуша, не выйдет!
— Увести? — поблёскивая укрощёнными молниями в глазах, проговорила Эллейв. — Позволь тебе напомнить: у тебя и не было ничего с Онирис, чтобы я могла её «уводить». А у меня — было и есть. Во всех смыслах. Она — моя. И душой, и телом.
Збирдрид издала яростный рык.
— Телом? Так ты её уже... Ах ты, дрянь!
— Збира, уймись, — по-прежнему ровным голосом сказала Эллейв, не ведя и бровью при виде направленного на неё огромного ножа, который мог вспороть её и выпотрошить. — Да, Онирис — моя женщина. Самая прекрасная на свете и любимая. К тебе у неё лишь родственные чувства, тебе придётся с этим смириться. Насильно мил не будешь.
— Выйдем! Пошли во двор! — прорычала Збирдрид. — Я не хочу разводить грязь в доме! Я выпущу твою кровь на землю, чтобы Эрдруфу не пришлось смывать её с пола!
— Да вы с ума сошли обе! — вскричал Дуннгар, становясь между ними. — Прекратите немедленно! Госпожа Онирис и так еле дышит после приступа, вы её совсем погубить хотите?!
— Збира, он дело говорит, — негромко молвила Эллейв. — Успокойся, не будем пугать Онирис.
— Во двор! — не унималась Збирдрид, ножом показывая на дверь. — Немедленно!
И сама первая выскочила из дома, а потом обернулась, ожидая Эллейв. На её лице застыл леденящий волчий оскал, глаза сверкали звериной яростью.
— Ну, изволь. — Эллейв неторопливой спокойной поступью последовала за ней.
Ёжик на её голове золотисто сиял в полуденных лучах, голенища сапог поблёскивали, очищенные от дорожной пыли. Ступала она мягким шагом уверенного и хладнокровного хищника, тогда как Збирдрид тряслась от ярости. Она уже примеривалась для первого удара, но Эллейв была начеку, её ноги не оставались на месте — переступали, двигаясь по кругу. Встревоженная криками Збирдрид, из своей комнаты вышла Темань.
— Что здесь происходит?
— Госпожа, лучше возвращайся к себе, — одышливо пропыхтел Дуннгар. — Негоже тебе на это смотреть. А я позову ребят, надо их разнять. Ещё не хватало в нашем доме пролиться крови!
Ниэльм, наблюдавший эту сцену из окна второго этажа, видел, что Эллейв противостоит Збирдрид с голыми руками: своё оружие она оставила в комнате. Мальчик проворно сбегал туда, схватил кортик, вернулся к окну и крикнул:
— Госпожа Эллейв, держи!
И кинжал в прекрасных сверкающих ножнах полетел вниз. Эллейв, ловя его, лишь на сотую долю секунды выпустила Збирдрид из поля зрения, но той хватило этого, чтобы ринуться в атаку и полоснуть её по плечу. Белоснежная рубашка Эллейв окрасилась кровью, Темань закричала. Дуннгар уже собирал остальных мужчин, чтобы растащить противниц.
Онирис, напоенная лекарством, провалилась в тяжёлую дрёму. Сквозь неё она слышала громкий голос Збиры — а точнее, рык, звериная ярость которого обожгла её сердце ужасом. Оно тут же заколотилось — хоть и сильно, но уже не так надрывно и гибельно: лечебное воздействие тётушки Бенеды вкупе с большой дозой лекарства сделали своё благотворное дело.
— Что там, батюшка? — пробормотала Онирис испуганно, приподнимаясь в постели на локте.
Отец выглянул в окно. Его брови напряжённо сдвинулись.
— Дорогая, лежи, ничего не бойся. Всё будет хорошо.
— Да что там?! — вскричала Онирис, пытаясь подняться.
Батюшка тут же принялся её укладывать и успокаивать. Послышался крик Збирдрид:
— Ну же, ну же, иди сюда! Что, струсила? Отведала моего ножа — ещё хочешь?!
Онирис пыталась вырваться из рук отца, крича:
— Батюшка, да пусти! Что там происходит, кого Збира пытается убить?!
Догадка полоснула её по сердцу безжалостным зазубренным клинком... Огромной раненой белокрылой птицей вырвался из её груди вопль:
— ЭЛЛЕЙВ! НЕТ, НЕТ, ЭЛЛЕЙВ, НЕТ!!!
В это время мужчины вчетвером навалились на Збирдрид, скрутили ей руки и отняли нож, повалили на землю и придавили всем своим весом, а Эллейв, не успевшая пустить в ход свой кортик, сурово вскинула руку:
— Не приближайтесь. Своё оружие я не отдам никому, это дело чести.
Рубашка на её плече обильно пропиталась кровью. Порез был неглубокий, нож лишь вскользь задел её. Услышав истошный крик Онирис, она вскинула голову к окну, её глаза взволнованно сверкнули.
— Милая! — крикнула она в ответ. — Всё хорошо, не бойся!
Кортик она так и не отдала, но вложила в ножны и всем своим видом показывала, что продолжать поединок не намерена.
— Тихо, тихо, ребята, спокойно, — миролюбиво сказала она обступившим её мужчинам. — Вы лучше эту сумасбродку бешеную крепче держите, а я и так не собираюсь драться. Но оружия моего касаться никому не позволю, уж не обессудьте. Я уроню свою честь и покрою себя позором, если отдам вам его. В ход пускать я его не буду, не волнуйтесь.
— Вот и хорошо, госпожа корком, — сказал Дуннгар. — Вот и правильно. Пойдём, я тебе рану перевяжу.
Они вошли в дом. На лестнице послышался дробный перестук торопливых детских шагов.
— Госпожа Эллейв! — закричал Ниэльм. — Ты ранена... Тебе больно?!
— Ну, ну, дружок, всё хорошо, — подхватывая его одной рукой и прижимая к себе, ласково ответила та. — Пустяки, царапина. Завтра уже заживёт. Ты молодчина, не растерялся!
Мальчик вцепился в неё, обнимая за шею, и она, осыпав его щёки несколькими быстрыми и крепкими поцелуями, отдала его в руки подоспевшего Кагерда. Наконец подала голос бледная от испуга Темань:
— Дуннгар, я думаю, будет уместнее, если рану госпожи коркома обработаю я. Негоже ей будет раздеваться при тебе.
— И то правда, — согласился тот. — Идёмте в кухню, там есть всё, что нужно.
На кухне он приготовил всё необходимое: тёплую воду, чтобы смыть кровь, несколько полотенец и полоски чистой ткани для повязки.
— Благодарю, старина, — кивнула ему Эллейв. — Будь так добр, принеси также чистую рубашку из моего сундучка. Эту, окровавленную — уже только на тряпки.
Дуннгар, поклонившись, вышел, а она, раздевшись по пояс, присела на табурет, чтобы Темани было удобнее перевязывать. Порез протянулся наискосок от плеча, немного заходя на грудную мышцу. Несколько струек крови пролилось из него, когда она, немного морщась, освобождала своё прекрасное туловище от рубашки. Темань подобрала их все влажным полотенцем, протёрла кожу вокруг пореза, приложила к нему для впитывания свёрнутую в несколько слоёв перевязочную ткань и начала осторожно накладывать повязку. Ткани на неё уходило довольно много, так как расположение раны требовало делать витки через всё туловище, под мышкой и так далее.
— Скажи, госпожа корком, а... а у вас с Онирис уже были... гм, телесные отношения? — вдруг спросила Темань.
Она очень старательно закрепляла кончик бинта, чтобы повязка не разматывалась. Во время перевязки её взгляд несколько раз скользнул по обнажённому туловищу Эллейв и, конечно, успел оценить силу и красоту её тела. Да, здесь было чем полюбоваться.
— Да, госпожа Темань, — ответила Эллейв. — У нас с ней всё серьёзно.
— Значит, вы встречались тайно?
— Увы. Онирис настаивала на этом, опасаясь твоего недовольства. Но так не могло продолжаться вечно, поэтому мы условились, что я приеду в Верхнюю Геницу просить её руки.
Темань закончила закреплять повязку и придирчиво осматривала всё ещё раз — не выбивается ли где-нибудь кончик бинта, не сползли ли витки.
— А о каком письме шла речь в вашем с Ниэльмом разговоре? — спросила она. — Уж не о том ли самом, которое пришло Онирис из крепости Норунзеер?
Эллейв усмехнулась.
— Не совсем, госпожа Темань. Да, довелось мне отдохнуть там две недельки за дуэль с приятелем, но говорили мы о другом письме.
Темань нахмурилась.
— Так значит, госпожа корком, ты ещё и забияка?
— Никак нет, — ответила Эллейв с улыбкой. — В том поединке я лишь защищала честь Онирис.
— И всё-таки, что за письмо? — желала знать Темань. — И при чём здесь Ниэльм? Получается, вы с ним давно знакомы? Он всё знал и помогал вам с Онирис?
— Так точно, госпожа Темань, Ниэльм передал Онирис от меня письмо, когда она была больна, — подтвердила Эллейв. — А также её ответ мне.
— Мало того что вы тайком встречались, так вы ещё и ребёнка вовлекли во всё это! — с возмущением воскликнула Темань.
Она закончила осматривать повязку: всё было безупречно, нигде ничего не выбивалось, не съехало, не подтекало. Эллейв не успела ей ответить: постучался Дуннгар, принёсший сменную рубашку. Темань, приоткрыв дверь, приняла её у него, не впуская в кухню. Эллейв оделась и окончательно привела себя в порядок, снова аккуратно повязала шейный платок: теперь и не скажешь, что она ещё несколько минут назад участвовала в схватке.
— Что касается ребёнка, то мне кажется, это обернулось для него пользой, — заметила она. — Похоже, он определился со своей жизненной стезёй.
Темань хмыкнула.
— Это всё детские увлечения. Они меняются по сто раз.
Подача обеда была прервана стычкой, и на кухне стояло немало снеди, которую ещё просто не успели отнести на стол. Эллейв окинула это изобилие плотоядным взглядом.  
— Какие-то из этих увлечений, быть может, и мимолётны, — бесцеремонно отрывая от жареной птицы ножку и впиваясь в неё зубами, весело сказала она. — Но бывает, что из некоторых получается что-то достойное.
Збиру Дуннгар распорядился отвести на конюшню и подержать там какое-то время, не выпуская, покуда она не остынет. Когда Эллейв с Теманью покинули кухню, он велел продолжить подавать обед. Старший супруг костоправки следил за порядком в доме и очень не любил, когда что-то нарушало его привычный ход.
Ниэльм, как выяснилось, с волнением ожидал конца перевязки. Он слонялся неподалёку от кухни и сразу бросился к Эллейв, едва она показалась в дверях.
— Госпожа корком! Как ты себя чувствуешь?
— Прекрасно, друг мой, не волнуйся, — ласково ответила та, гладя его по волосам.
— Твоя рана очень болит? — не отставал мальчик.
Эллейв пришлось снова подхватить его одной рукой, и тот сразу же опять обнял её за шею трогательным, доверчивым жестом.
— Нет, рана пустяковая, — сказала она. — Спроси у матушки, она подтвердит.
Ниэльм перевёл вопросительно-взволнованный взгляд на родительницу, и Темань чуть устало кивнула.
— Да, пустяки, царапина. Скоро заживёт.
Эллейв вжалась в щёку мальчика крепким и звонким поцелуем.
— Да мой ты дружище... Не беспокойся, мой родной, всё хорошо.
— А что с сестрицей Онирис? — всё-таки продолжал волноваться Ниэльм.
— С ней тоже всё не так уж плохо, — сказала Эллейв. — Сейчас мы к ней как раз и пойдём, чтобы успокоить её. А то она здорово испугалась из-за всей этой суматохи.
Темань попыталась возразить:
— Госпожа корком, давай не будем беспокоить Онирис, ей нужно сегодня отдыхать.
— Мы совсем ненадолго, — улыбнулась Эллейв, не обращая внимания на её попытки преградить ей дорогу. — Онирис будет спокойнее, когда она увидит, что я в порядке. А неизвестность принесёт ей больше вреда, чем пользы.
Так они и вошли в комнату: бодрая и опрятно одетая Эллейв с уцепившимся и накрепко прилипшим к ней Ниэльмом, а следом — недовольная, суетливая, нервничающая Темань. Онирис, которую всё это время держал в успокоительных объятиях отец, сразу встрепенулась, со слезами потянулась к избраннице:
— Эллейв! Збира напала на тебя? Она тебя ранила?!
Тирлейф поднялся, уступая место Эллейв, и та села возле Онирис, а Ниэльма усадила к себе на колени.
— Всё в порядке, радость моя. Збира пошумела немного, но всё уже позади.
— Не волнуйся, сестрица, это всего лишь царапина, скоро заживёт, — вставил Ниэльм.
— Так она всё-таки ранила тебя?! — вскричала девушка.
Эллейв ущипнула мальчика и сказала строгим шёпотом:
— Кажется, кто-то недавно хвалился, что, в отличие от Эрдруфа, умеет держать язык за зубами, м-м? — И, одной рукой обнимая Ниэльма, второй она сгребла и притянула к себе Онирис. — Успокойся, успокойся, родная. Пустячная царапина, не более. Твоя матушка сама перевязывала меня и может подтвердить.
Темани во второй раз пришлось подтверждать, что рана совсем не опасная. А Ниэльм желал знать:
— Сестрица, как ты себя чувствуешь? Ты уже поправляешься?
— Да, мой хороший, мне уже лучше, — пробормотала девушка.
Мальчик перебрался в объятия Онирис и получил поцелуй также и от неё. Он выглядел счастливым и довольным, устроившись между сестрой и её избранницей, а те со смехом поцеловали его одновременно: одна — в одну щёку, вторая — в другую.
— А можно, я после вашей свадьбы поселюсь с вами? — спросил он. — Вы же переедете в новый дом, да? Можно мне жить с вами?
Онирис с Эллейв озадаченно переглянулись.
— А как же матушка с батюшкой? — заметила Эллейв. — Они ведь будут скучать по тебе. Да и ты по ним, наверно, тоже.
— А я буду их навещать! — придумал Ниэльм. — Ну, можно, можно, можно? Ну, пожалуйста!
— Дружок, поживём — увидим, — подытожила Эллейв. — Пока ещё ничего не ясно.
— А когда будет ясно? — нетерпеливо заёрзал мальчик.
— Давай наберёмся терпения, мой родной, — со смешком сказала Эллейв, целуя его в кудри над лбом.
— Ну, я здесь, пожалуй, лишняя, — с горьковатой усмешкой проронила Темань. — Я пойду к себе. Обедать не хочу, аппетит пропал.
Она повернулась и медленно пошла прочь. Онирис вздохнула, провела по лицу ладонью и обратилась к отцу:
— Батюшка, верни её, пожалуйста.
Тирлейф выскользнул за дверь следом за Теманью и вскоре привёл её назад — нервную, плаксиво морщащуюся, сопротивляющуюся. Онирис протянула к ней руку.
— Матушка, иди сюда. Сядь рядом и обними меня.
Поломавшись немного, Темань всё же подсела к ней с другой стороны и приняла в свои ладони её протянутую руку. Поцеловав её в щёку, Онирис сказала:
— Матушка, прекрати вот это всё, ладно? Ты не лишняя и никогда не будешь лишней.
— Да как же не лишняя, когда даже мой сын не хочет со мной жить? — невесело усмехнулась та.
— Он ещё пока не решил окончательно, — засмеялась Эллейв и взъерошила светлые кудри мальчика. — Видишь, Ниэльм, матушка очень огорчится, если ты её покинешь.
— А если вы не будете переезжать и станете жить с нами? Тогда мы все будем вместе! — придумал Ниэльм выход.
— Это непростой вопрос, дружище мой. — Эллейв ласково ущипнула его за нос и потрепала за ухо. — Должно пройти некоторое время, прежде чем он решится.
Обед прошёл без Збиры и без Онирис с Эллейв: первая всё ещё сидела в конюшне под охраной братьев, и еду ей принесли туда, а влюблённые предпочли обедать вместе в комнате Онирис, поскольку той предписывалось лежать в постели весь день. Они ни мгновения не раздумывали, просто не хотели расставаться ни на минуту. Как бы Темань ни желала оттеснить, всеми правдами и неправдами оттереть Эллейв от дочери, разлучить их под предлогом необходимости полного покоя для Онирис, у неё ничего не выходило, власть с катастрофической неумолимостью утекала из её рук, как песок сквозь пальцы. Она с отчаянием понимала, что ничего не может сделать, не может противостоять мягкой, уверенной силе Эллейв, робеет и тушуется перед ней. На все её доводы Эллейв находила контрдоводы — логичные, учтивые, неоспоримые. Хватка у неё была просто волчья — не разжать, не вырваться, не победить. По крайней мере, в честной схватке.
Вечером вернулась Бенеда. Узнав о случившемся, она одобрила решение Дуннгара временно подержать разбушевавшуюся Збирдрид под арестом; навестив дочь на конюшне, она провела с ней суровую беседу. Предложение Эллейв о своего рода испытательном сроке, в течение которого она постарается показать себя с лучшей стороны, костоправка тоже нашла здравым.
— Не спеши говорить «нет», голубушка, — сказала целительница Темани. — Дай Эллейв время, приглядись к ней получше. Хотя я уже и сейчас вижу: славная она и честная. Онирис она и вправду крепко любит. А вижу я поболее многих, уж поверь... Понимаю, что не хочется тебе дочурку отпускать, но этот день рано или поздно всё равно настал бы. Она не может быть вечным дитятком, вечной маменькиной малюткой, пора ей и на свою собственную дорожку вступать.
Она видела сердце Темани как на ладони, угадывала все глубинные движения души, ничего нельзя было от неё скрыть. Темань с усталым вздохом проговорила:
— Хорошо, я подумаю.

7. Укрощение строптивого и прощальный разговор

Збирдрид просидела под арестом на конюшне до следующего утра. Решение об её освобождении принимала родительница.
— Ну что, остыла? Больше не станешь буянить? — сурово спросила она.
— Не буду, — буркнула Збирдрид.
— Не слышу раскаяния, — хмыкнула Бенеда.
— А мне и не в чем раскаиваться, — дерзко ответила Збирдрид, с вызовом поблёскивая волчьими искорками в глазах. — Самое меньшее, что эта негодяйка заслуживает — это быть вышвырнутой из нашего дома долой! Подальше от Онирис!
— Так, дорогуша, — хмурясь, проговорила костоправка. — Кого вышвыривать, а кого оставлять, в этом доме решаю я. Вот когда построишь свой да своей семьей обзаведёшься — тогда и будешь хозяйкой под своей крышей, а тут не командуй. Давно пора, кстати. Хватит тебе парней по кустам сношать, а то мне уже все матушки в округе жалуются — дескать, дочурка твоя наших сыночков всех перепортила-перетоптала, а в мужья так и не позвала! И у нас, и в Нижней Генице, и в Грённинге, и в Кальдурглюкке, и даже в Орменсдаале, в этой дыре — везде твоя слава гремит! Жалуются также матушки, что после этого сынки их привередничать начинают, к другой молодой госпоже в супруги идти не хотят: им такую, как ты, теперь подавай... Закругляйся с гульбой. Вот в нынешний же Йорлагсдааг первого супруга себе и подыскивай. Да подходи к выбору с умом: он старшим у тебя будет, все остальные — так, на подхвате. Как у меня с Дуннгаром было: как его первого взяла, так он старшим над остальными и остался. Есть у тебя кто на примете?
При словах «им такую, как ты, теперь подавай» Збирдрид самодовольно приосанилась. Иначе и быть не могло: разве кто-то мог превзойти её по страсти, по непобедимому напору, по грубовато-бесцеремонной, но такой покоряющей ласке? Местные девушки, её ровесницы, ей в подмётки не годились. Разве парень мог, хотя бы раз отведав её любви, захотеть потом кого-то другого? Збирдрид-завоевательница задирала планку недостижимо высоко. Да какие там соперницы?! Она — неукротимый огонь, а они все — еле живые, квёлые, сонные, кто ж таких захочет? Не было у неё конкуренток, все парни были её! Да, по всем окрестным сёлам катилась слава неутомимой и неугомонной Збиры... Завидев её, парни кричали: «Спасайся, кто может!» — а сами, шельмецы, мечтали хоть разочек побывать в её объятиях.  
Но вот с нежной и хрупкой Онирис у неё вышла незадача. Если парней Збирдрид щёлкала между делом, как орешки, то сестрёнка была совсем другого рода «блюдом». С самого незапамятного детства они вместе мокли под дождями в горных прогулках, купались в реках и озёрах, вдыхали дым костров на привалах, валялись на траве и бегали наперегонки... В телесной силе Збирдрид всегда побеждала, но разве в этом было дело? Дело было в том удивительном чувстве, которое её охватывало, когда мягкие прохладные ладошки Онирис касались её невесомо, ласково и трепетно; в рассветной чистоте её больших и светлых, как горные озёра, глаз; в серебристых бубенчиках её чарующего смеха, рассыпающегося гроздьями росинок по траве и цветам. Всё это Збирдрид знала и любила с детства, но в детстве ещё не понимала природы своих чувств к сестрёнке. Она не понимала, что означало вот это трепетное, щекочущее, ясное, как первый утренний луч, щемяще-сладкое ощущение под сердцем... Збирдрид росла, взрослела, а вместе с ней взрослели и её чувства. Бывая по делам в городе, слыхала она о таких парах, когда женщина берёт в супруги особу одного с нею пола, и это смутно волновало её, щекотало шёпотом внутреннего голоса: «Вот оно, то самое!» Это было то, чего она хотела с Онирис: чтоб та стала ей не сестрёнкой, а женой. В сельской местности это было ещё очень мало распространено, но раз закон разрешал, то почему бы и нет?
Но приехала из города эта госпожа корком — щеголеватая, наглая и стриженая, с сильным и звучным, как горный водопад, смехом, с жизнерадостным оскалом крепких и здоровых клыков, с повадками смелого, осознающего свою силу зверя — и Онирис подпала под эти чары. Всё, что Збирдрид так трепетно любила: ласку прохладных ладошек, чистоту глаз-озёр и бубенцы смеха — всё нахально забрала себе эта стриженая навья-капитан, судя по всему — из той же породы завоевательниц, что и сама Збира.
Но хуже всего было то, что эта городская нахалка, эта обаятельная морская волчица была опасна для Онирис. Едва приехала — и сразу же довела её до недуга! Она и не думала её беречь, холить и лелеять, как следовало. Похоже, всё, что она умела — это трепать Онирис нервы, заставлять страдать и трепыхаться от боли её сердечко, а самые прекрасные на свете глаза — проливать слёзы. И вот этой вот бессердечной хищнице матушка Бенеда хотела отдать сестрёнку?! Серьёзно?! Может быть, Збирдрид чего-то не понимала, не могла постичь всей глубины матушкиных соображений и величественного размаха её мудрости; во всём остальном она родительницу слушалась и равнялась на неё, но вот в этом не могла и не желала соглашаться.  
А на вопрос матушки о том, есть ли у неё на примете кандидаты в мужья, она ответила:
— Есть парочка, но я пока точно не решила.
— Ну, так решай, определяйся, — сказала родительница. — Со строительством мы тебе пособим. Если поднажать — думаю, к зиме собственным кровом обзаведёшься. А коли кого-нибудь выберешь в этот Йорлагсдааг — пускай пока с нами поживёт, место для него найдётся. И строить заодно станет помогать.
А в это время Онирис, ещё облачённая в ночную рубашку, с убранными под чепчик волосами, сидела на постели, а Эллейв, стоя перед нею на коленях, приникла головой к её груди.
— Прости меня, моя родная, — шептала она. — И у тебя, самое драгоценное на свете сердечко, прошу прощения... Вместо того чтобы беречь и лелеять, чуть не остановила тебя, моё маленькое, моё бесценное, сокровище моё...
Онирис, нежно гладя и приминая ладонью её ёжик, вздыхала:
— Не надо, Эллейв, ты не виновата.
— Виновата, радость моя, виновата, — сокрушённо и печально проговорила та. — Надо было сперва успокоиться, утихомирить чувства, а только потом уж к тебе идти. А я тебя разбудила, напугала...
— Всё обошлось, моя хорошая, не казнись, — мягко утешала её Онирис.
— Чудом обошлось, чудом! — покачала головой Эллейв, сокрушённо вздохнув и нежно погладив суставами пальцев щёки возлюбленной. — А если бы не обошлось?! Как мне жить с сознанием, что я сама тебя погубила, счастье моё?! Тогда мне осталось бы только одно — искать в море смерти.
— Нет, нет, не говори так! — воскликнула Онирис, нежно вороша светлый пушок её отросших бакенбард. — Даже не думай, гони даже тень такой мысли! Теперь всё будет хорошо. Я люблю тебя больше жизни, мой самый родной на свете волк...
Эллейв, трепеща ресницами, прикрыла глаза. Когда она их открыла, в них мерцала нежность звёздной бездны, задумчиво-влюблённой, восхищённой.
— Когда ты так говоришь, у меня в груди будто цветочные головки покачиваются и щекочут моё сердце лепестками, целуют его, — проговорила она, обдавая дыханием губы Онирис. — Твои глаза целуют моё сердце, любовь моя.
Одно тёплое, трепещущее мгновение, наполненное взволнованным дыханием — и их губы соединились сперва проникновенно-нежно, а потом взаимная ласка их уст набрала страсть и чувственность. Погружаясь в поцелуй, как в сладкий десерт, Эллейв забиралась шаловливыми пальцами под рубашку Онирис.
— Ты такая тёпленькая после сна, такая мягкая, как парное молочко, — шептала она с жарким дыханием. — Я так хочу в тебя окунуться, милая... Хотя я и противница того, чтобы заниматься этим наспех, но я просто изнемогаю... Ты мне нужна, как глоток живительного света в начале дня!
— А если кто-нибудь постучится? Или, того хуже, войдёт? — тихонько засмеялась Онирис. — У меня просто сердце разорвётся!
— Нет, нет, с твоим сердечком всё будет хорошо, — дыша в разрез её рубашки на груди, урчала Эллейв. — Я не позволю никому его обидеть или испугать.
Поддаваясь настойчиво-нежной атаке её рук, Онирис опустилась на постель. Её колени раскрылись, впуская жадную ласку горячего рта — подготовительную, распаляющую, предваряющую проникновение древа любви. Они даже не раздевались: Онирис оставалась в рубашке, а Эллейв только расстегнула брюки. Древо мгновенно выросло из крошечной искорки-семечка, вымахало в сильного великана, который пророс во все уголки, опутал сияющими ниточками-нервами и колотящееся сердце, и заполнил своей живой и ласковой кроной всё нутро. А душа Онирис неотвратимо, бесповоротно растворялась в бархатно-чёрных складках обнимающей вселенной, целующей её всеми своими звёздами. Её сердце становилось бокалом, наполненным нежностью, который она дарила Эллейв до последней капли.
Им никто не помешал. Стискивая друг друга в объятиях, они переводили дух, а древо любви медленно таяло, откатывалось, как шелестящая волна прибоя. Затуманенными, хмельными глазами Эллейв любовалась Онирис, горячо дышала, щекоча губами сильно бьющуюся жилку на её шее.
— Как ты, сердечко моё? Всё хорошо?
— Да, — прошелестел выдох Онирис. — Моему сердцу невыносимо сладко...
— Моё бьётся рядом с твоим, — шепнула Эллейв. — Оно — в твоей груди, родная. Только там его место.
Ещё несколько минут они провели в этой неге, пока наконец не раздался стук в дверь. Это Дуннгар звал к завтраку:
— Госпожа Онирис, голубушка! Всё готово, пожалуй за стол. Госпожа Эллейв, тебя это тоже касается.
Эллейв тихонько кашлянула и утопила смешок в плече Онирис.
— Мне казалось, что я проникла в твою комнату незаметно, — прошептала она.
— Дуннгар — всеведущий, — пощекотала её щёку кончиком носа Онирис. — Он знает всё, что делается в каждом уголке. Он — душа этого дома.
Збирдрид со всеми завтракать не стала, только выдула на кухне полкувшина молока с лепёшкой, в которую завернула добрую пригоршню творога с мелко нарубленной зеленью. По её меркам это была весьма скудная трапеза, но настроение наслаждаться пищей основательно и полноценно у неё сейчас отсутствовало, поэтому она лишь бросила желудку подачку, чтоб не докучал урчанием.
Потом она глянула в зеркало, провела рукой по заросшим буйной рыжеватой растительностью щекам. Бритва не касалась их никогда — как Збирдрид купила её в городе, так она и лежала новенькая, не использованная ни разу, завёрнутая в бумагу. Лезвие зеркально сверкало. Збирдрид попробовала его на когте — смертельно острое! Ну понятно, отчего ж ему затупиться, если им ещё не пользовались...
Навыка бритья у Збирдрид не было, но она видела, как матушка иногда занималась удалением своих чёрных с проседью зарослей. Костоправка делала это редко — или по праздникам, или когда хотела побаловать поцелуйной гладкостью щёк нового, свежеиспечённого супруга. Припоминая, что и в каком порядке родительница при этом проделывала, Збирдрид взбила мыльную пену, намочила в горячей воде полотенце и обмотала им лицо на пару минут. Сочтя, что этого достаточно, она его убрала и покрыла пеной свои девственные дебри. Наверно, стоило их сначала подстричь ножницами... Впрочем, ладно — авось, и как-нибудь так получится побрить. Не порезаться бы! А то негоже на людях с израненным лицом появляться.
Лезвие справлялось со своей работой отлично — слизывало волоски своим стальным языком, оставляя после себя гладкую, розовеющую кожу. Збирдрид продвигалась медленно сверху вниз, от скул к подбородку. Мыльная пена, тоже купленная в городе, пахла непривычно и свежо какими-то духами. Запах был приятный, но резковатый. Ошмётки сбритых бакенбард Збирдрид стряхивала на полотенце, обтирая лезвие.
Опасаясь порезаться, она трудилась очень осторожно и медленно. С неё семь потов сошло, прежде чем удалось полностью очистить одну щёку. Та стала розовая и гладкая, кожу слегка пощипывало. На коробочке с мыльным порошком было написано, что он уже содержит смягчающее кожу средство, и дополнительный уход после бритья лицу не требуется.
Завтрак тем временем закончился, и братья понесли на кухню посуду, убирая со стола. Застав там бреющуюся Збирдрид, они были весьма удивлены.
— Ты чего это вдруг решила выскоблиться, Збира? — спросил Ивигред.
— Тебе что за дело? — буркнула она, приступая ко второй щеке.
— Да никакого, — пожал плечами Ивигред.
А Фревигмер, подмигнув и значительно поиграв бровями, высказал догадку:
— Что, опять парней по кустам наяривать намылилась?
— Да иди ты к драмауку в задницу! — огрызнулась Збирдрид. — Не болтай под руку, а то порежусь из-за тебя.
Ещё один брат, Дегвельд, глубокомысленно изрёк:
— Нет, по кустам она и без этого раньше кувыркалась. Тут что-то поважнее наклёвывается.
Фревигмер с Ивигредом переглянулись.
— А-а... Нынче ж Йорлагсдааг! Никак наша Збира остепениться наконец решила? Вот так событие!
Братья принялись за мытьё посуды. Под их смешки и весёлые замечания Збирдрид с каменным лицом, исполненным презрения, закончила очищать вторую щёку. Также она сделала то, чего не задумывала изначально: подстригла ножницами волосы по бокам головы как можно короче — на толщину расчёски, которой она себе помогала. Кажется, так стриглась эта городская нахалка — под расчёску. Только она стригла весь череп кроме косицы на затылке, а Збирдрид проделала это лишь с висками. Оценив гладкость щёк подушечками пальцев, она осталась удовлетворена. Не порезаться она тоже как-то ухитрилась. Недурно для первого раза в жизни... Бритву она ополоснула, насухо вытерла и бережно завернула в ту же самую бумагу, а полотенце, остатки пены в чашке и ошмётки волос оставила.
— Уберётесь тут, — небрежно бросила она братьям через плечо.
Свои обычные рабочие кожаные штаны она сменила на выходные — светло-коричневые, цвета отвара тэи с молоком, тоже весьма широкого покроя. Выудив из сундука новенькую праздничную рубашку, пахнущую травами от жучков-тканеедов, она облачилась в неё, поверх надела приталенную чёрную жилетку с тёмно-серой шёлковой спинкой, повязала шейный платок. Вместо кожаного ремня она перетянула свою узкую и гибкую талию красным кушаком с кисточками, а сапоги начистила до блеска дёгтем, окуная в него щётку на длинной ручке. Её пышная рыжая грива не слишком заметно поредела от стрижки, коса оставалась ещё очень объёмной, и вместо кожаных ремешков она перехватила её в нескольких местах тонкими белыми ленточками. Поворачивая голову из стороны в сторону, она полюбовалась выстриженными висками, выглядывавшими из-под шляпы, и нашла свою причёску достаточно дерзкой и необычной для здешних мест. Шляпу она лихо сдвинула набекрень.
Звякая шпорами и благоухая смесью ароматов дёгтя, пены для бритья и трав из сундука, Збирдрид направилась на конюшню. Седлая своего верного друга Зейдвламмера, она приговаривала:
— Ну что, малыш, прокатимся? Сегодня у нас с тобой особый выезд... Надо будет покатать одни весьма дерзкие глазки... Я ведь обещала им, что приду — вот и надо исполнить обещание. А то эти глазки подумают, что Збира — только языком трепать мастерица.
Коня она тоже немного украсила, повязав голубые ленточки ему на оголовье — по одному бантику с каждой стороны. Завершая свой необычайно торжественный образ, она натянула тугие и щегольские лайковые перчатки под цвет штанов. Они с трудом налезли на её большие рабочие руки и своими раструбами прикрыли рукава рубашки до середины предплечья. По раструбам они были украшены красно-коричневой вышивкой.
— Куда это ты так вырядилась, Збира? — крикнул ей вслед ещё один брат, Зигхеймер.
Збирдрид не удостоила его ответом, только бросила насмешливый взгляд с высоты седла и проехала мимо. Тот, глядя ей вслед, покачал головой и пощёлкал языком.
— Фу ты, ну ты! — проговорил он с усмешкой. — Какие мы важные!
По улицам Верхней Геницы она проехала с шиком и помпой, собирая заинтересованные взгляды односельчан. С жителями постарше она раскланивалась, дотрагиваясь до шляпы рукой во франтовской перчатке, ровесникам небрежно кивала, а младших не удостаивала и взглядом. Её окликнул тоненький и гибкий мальчишка лет четырнадцати с рыжевато-каштановой гривой, заплетённой в толстую косу, с блестящими и весёлыми тёмными глазами, а также с крупным белым цветком за ухом:
— Эй, Збира! Покатай меня!
И бросил ей точно такой же цветок, сорванный, по-видимому, в матушкином цветнике, который украшал небольшой, но уютный и ухоженный дворик, обнесённый тонким штакетником. Збирдрид цветок поймала, но её глаза сверкали грозно и надменно:
— Для тебя я госпожа Збира, мелюзга! Молод ты ещё, чтоб со мной кататься!
На крыльцо вышла родительница мальчишки, степенная и полноватая, в кожаной жилетке и с закатанными до локтей рукавами рубашки. Уперев руки в бока, она крикнула:
— Кимергильд, глаза твои бесстыжие! А ну, пошёл в дом! Я тебе покажу, как со взрослой госпожой заигрывать!
Мальчишка и не думал повиноваться. Вместо этого он вышел за калитку и со смехом выкрикнул дразнилку:
— Збира — объелась сыра!
Збирдрид, с трудом удерживая в повиновении приплясывающего коня, клыкасто оскалилась.
— Дерзкий, что ли? — рыкнула она.
Мальчишка тоже пританцовывал, перебирая длинными и худыми, как у жеребёнка, ногами в узких штанах до колен, и дразнился, показывая ей «длинный нос». Заткнув цветок за ухо, Збирдрид разогнала коня и на полном скаку подхватила паренька к себе в седло.
— Хоп! Попался, нахалёныш!
Юный проказник только этого и ждал. Его тонкие руки тут же обвили её за шею, а глаза распахнулись на пол-лица, искрящиеся и восторженные. Одной рукой надёжно обхватив его худое и лёгонькое тело, другой Збирдрид правила конём. Она разгоняла жеребца всё быстрее, и у Кимергильда вырвался хрипловатый, ломающийся, ещё полудетский визг. Цепляясь за плечи Збирдрид, он даже голову запрокинул и заливисто хохотал, блестя мелкими остренькими клыками. Збирдрид, невольно заражаясь этим чистым восторгом, сама посмеивалась с рычащими волчьими нотками.
Все ребятишки высыпали на улицы и провожали Кимергильда завистливыми взглядами. А он упивался и торжествовал, судорожно и цепко держась за плечи Збирдрид своими ещё по-детски хрупкими тощими руками. Ничего, годика через два начнёт мышцы набирать, пройдёт подростковая угловатость и нескладность — загляденье будет, а не паренёк. Глазищи — уже сейчас чудо. Под сердцем Збирдрид даже что-то вроде нежности ворохнулось, но больше как к младшему братишке, чем как к потенциальному жениху.
Проскакав по улицам, она привезла Кимергильда к калитке его родного дома, где собралось уже всё его взволнованное семейство. Ещё бы! Учитывая репутацию Збирдрид, известной любительницы «покатать» парней, их обеспокоенность была вполне понятна. Совсем уже Збира распоясалась — со взрослых ребят переключилась на юных мальчишек! Но опасения их оказались напрасны. Збирдрид ссадила Кимергильда с седла, попутно одарив кульком орешков, который она извлекла из вместительного кармана штанов.
— Держи, нахалёныш. Эй, матушка! — обратилась она к родительнице мальчика. — Чего он такой тощий у тебя? Не кормишь, что ли, парня? Работник ведь растёт! — И подмигнула самому Кимергильду: — Годика через три-четыре погляжу, как ты окреп. Коли будешь хорош, покатаю не только на коне!
И ускакала, а мальчик ещё долго провожал её восхищёнными глазищами... пока не получил от матушки отрезвляющий подзатыльник.
Эмерольф, сын госпожи Вимерлив, в компании сверстников стоял у забора под сенью цветущего рубинового дерева и грыз орешки. Дни стояли праздничные, поэтому никто особо не работал по хозяйству — разве что самое необходимое делалось, а всё остальное время жители предавались отдыху и веселью. Эмерольф был не только обладателем дерзкого языка, так зацепившего Збирдрид во время приключения на озере, но также статной и стройной фигуры, роскошных каштановых волос, светло-серых глаз с пушистыми ресницами и пригожего лица с тонкими чертами и высокими скулами. Разгрызая очередной орешек, он показывал на всеобщее обозрение белые и крепкие зубы. Взгляд у него был смелый и блестящий, походка — уверенная и мягкая, но не вихляющая. Ценил он себя высоко и отклонил уже множество брачных предложений. Если к нему сваталась госпожа, у которой был уже хотя бы один супруг, он отвечал твёрдым отказом. Изначально он рассчитывал стать только первым, старшим мужем, вторые-третьи позиции его не интересовали. Среди сверстников-парней он слыл уверенным лидером, тем самым «альфой», кои встречались не так уж часто.
Матушка уже просто отчаялась когда-нибудь устроить его судьбу: уж очень привередлив сынок, переборчив, только холостую госпожу ему подавай. Даже самая что ни на есть распрекрасная потенциальная избранница для него не существовала, если у неё уже был хотя бы один муж. Сразу «нет», и всё. И хоть кол на голове теши!
Однако ни одна из холостых местных девушек его не устраивала также. Все они были по разным причинам недостаточно хороши для него. Матушка в отчаянии восклицала:
— Эмер, ну скажи, кто тебе нужен? Я уже просто не знаю, что с тобой делать! Вот просто покажи пальцем, и я приведу её к тебе.
Эмерольф долго отмалчивался или отвечал уклончиво, а потом сказал тихо, но с вызовом:
— Госпожу Збиру хочу. Или она, или никто.
Родительница вытаращила глаза.
— Да ты в своём ли уме, сынок?! Збиру?! Да ей парень нужен только поиграться! Позабавится с тобой, разобьёт тебе сердечко и выбросит! Разве для такой судьбы я тебя растила-лелеяла? Я тебе счастья хочу, а не разочарования!
Но Эмерольф упрямо заладил: «Или Збира, или никто». И вот хоть что с ним делай!
К слову, бездельником он не был. Умел и работать, и веселиться, прекрасно играл на бооле и обладал сильным, чистым, летящим и легко струящимся голосом. Дома у него лежала огромная стопка нот для боолы с текстами песен, и все их он знал на память. Редкий вечер выходного дня обходился без него с его верным инструментом и чарующим голосом.
В плясках ему тоже равных не было. Его танец всегда притягивал взгляд, выгодно показывая красоту его сильного и гибкого тела. Другие парни плясали с нелепыми улыбками, один Эмерольф отдавался танцу серьёзно, со страстью и душой. Он не танцевал — он жил и горел. После того как на вечере сплясал Эмерольф, можно было уже больше никому не плясать: всё остальное выглядело жалкими и неуклюжими попытками, беспомощным кривляньем.
Трудно было не заметить такого, как он. Збирдрид его, конечно, не только видела раньше, но и даже пару раз пыталась догнать на своём жеребце, однако в первый раз он незнамо как умудрился сбежать от неё, а во второй перекинулся в волка и испугал под ней Зейдвламмера. Конь взвился на дыбы и чуть не сбросил всадницу. Крепким орешком оказался этот парень! Нет, поняла она, его так просто не «попробуешь», не «покатаешь» — не дастся. К нему следовало подходить или только с предложением руки и сердца, или вообще никогда не подходить. С Зейдвламмером, кстати, у Збирдрид вышло точно так же: только показав серьёзность своих намерений, она сумела его укротить и объездить.  
Голос Эмерольфа на озере она не сразу узнала, потому и спросила, кто он. Парень прятался в кустах и отвечал ей дерзко, смело... А ответил бы так же, глядя прямо в глаза? Вот она и поехала проверить это. В городе кроме прочих покупок из матушкиного списка она приобрела недешёвый набор запасных струн для боолы и приберегала этот подарок для удобного случая. Свой инструмент Эмерольф любил, а значит, не мог остаться равнодушен к такому подношению.
Группка парней под рубиновым деревом сразу напряглась и зашушукалась:
— Збира! Збира едет!
И не просто так Збира ехала, а принаряженная и важная, впервые в жизни гладко выбритая. Это немного смягчало её облик, делало его не таким неистово-звериным, суровым и диковатым. Ветер доносил от неё смешанный запах дёгтя, которым были начищены её сапоги, а также пены для бритья и трав для хранения одежды.
— Кто из вас Эмерольф? — спросила она нарочито небрежно, хотя сама прекрасно знала это.
Это она так слегка сбивала спесь с парня, чтоб не воображал о себе слишком много, чтоб не считал себя исключительным. Эмерольф, поблёскивая смелыми и пристальными, беззастенчивыми глазами, щёлкнул своими красивыми зубами очередной орешек и вытолкнул вместо себя одного из своих приятелей:
— Вот он!
Збирдрид вскинула бровь и усмехнулась:
— В самом деле? Я слышала, что Эмерольф неплохо поёт. Спой-ка что-нибудь, пташка!
Парень растерялся и заблеял что-то. Збирдрид расхохоталась.
— Нет, ты не Эмерольф! Кто из вас Эмерольф, сознавайтесь!
Из группки парней, точно пробка из бутылки, вылетел ещё один лже-Эмерольф. Его Збирдрид заставила сплясать, и у него, конечно, вышло что-то жалкое и нелепое.
— Э, приятель... Плясун ты никакой, совсем деревянный, — сказала она. — Нет, и ты самозванец. Эмерольф, заноза сердца моего, хватит меня дурачить, выходи!
Снова вытолкнули какого-то паренька, и ему Збирдрид приказала сыграть на бооле. Инструмент расторопно принесли, но бедолага не смог взять ни одного аккорда. Более того, он порвал струну, и настоящий Эмерольф заскрежетал зубами: инструмент, конечно, принадлежал ему. Но он продолжал упорно молчать. Збирдрид вынула из кармана коробочку с запасными струнами и сказала:
— Я на днях была в городе и подумала, что этот набор может пригодиться Эмерольфу. Если он есть среди вас, то пусть подойдёт и возьмёт.
Спустя мгновение Эмерольф вышел вперёд, дерзко блестя глазами.
— Что ты хочешь за них?
Збирдрид смотрела на него с ласковой усмешкой.
— Поцелуешь — отдам, — сказала она.
— Проси что-нибудь другое, — покачал головой Эмерольф.
— А что так? — хмыкнула Збирдрид.
Помолчав, Эмерольф в наставшей гробовой тишине ответил с вызовом:
— От тебя слишком сильно пахнет какими-то странными духами.
Глаза Збирдрид прищурились, она обошла парня кругом, окидывая его с головы до ног пристально-любующимся, нагловато-ласковым взглядом.
— Тебя только запах смущает, золотце? Может, я тебе ещё чем-нибудь не угодила?
Она остановилась у него за плечом и потрогала прядь его шелковисто блестящих волос. Эмерольф и бровью не повёл — стоял неподвижно, гордый и непреклонный, и хранил молчание.
— Ну хорошо, а если я попрошу тебя сегодня вечером сплясать со мной? — Збирдрид сделала пару шагов и остановилась перед ним, разглядывая его беззастенчиво, откровенно, оценивающе.
Эмерольф чуть отвернул от неё лицо и отвёл взгляд, пряча его под ресницами.
— И снова «нет»? — вскинула брови Збирдрид. — Но послушай, эти струны обошлись мне в изрядную сумму! Если ты не возьмёшь их, выходит, я зря тратила деньги?
— Я не просил тебя тратиться, — негромко ответил Эмерольф, по-прежнему не поднимая ресниц.
Збирдрид вздохнула и протянула ему коробочку.
— Ну хорошо. Возьми так, мне ничего не нужно взамен. Я просто хотела порадовать тебя, золотце.
Эмерольф наконец соизволил поднять на неё взгляд.
— Если я приму твой подарок, это будет что-нибудь значить?
— Совершенно ничего, мой хороший, — сказала Збирдрид мягко. — И ни к чему тебя не обяжет.
Эмерольф подумал пару мгновений и всё же покачал головой.
— Нет, госпожа Збира, прости. Я не привык просто так принимать подарки. Если я его возьму, матушка спросит, от кого он... И что я отвечу?
— Ответишь, что от меня, только и всего, — усмехнулась Збирдрид.
— А матушка спросит, есть ли между нами что-нибудь, если я принимаю от тебя подарки, — не унимался Эмерольф. — И что я скажу? Что ты мне это преподнесла просто так? Матушка не поверит.
— Да почему ж не поверит-то? — недоумевала Збирдрид.
— Потому что холостая госпожа не может просто так дарить подарки, — тихо закончил Эмерольф. — А парень не может их просто так брать.
Збирдрид снова обошла его кругом, озадаченно потирая подбородок.
— Хм, что ж у тебя всё так сложно-то, голубчик мой? И как же нам с тобой быть? Ну, хочешь, я пойду к твоей матушке и отдам подарок ей? И скажу, что это — просто так.
— Ничего не бывает просто так, — уверенно ответил Эмерольф.
— Хм, хм, — мычала Збирдрид в тяжком раздумье. — Что же получается? По моей вине была испорчена твоя боола, и я никак не могу это исправить? Но ты не сможешь теперь играть... А матушка вряд ли скоро купит тебе новые струны.
— Что ж, ничего не поделаешь, — вздохнул Эмерольф.
— Нет, так не годится, — решительно сказала Збирдрид. — Давай поступим так. Сегодня вечером снова будут гулянья и пляски, и я объявлю состязание на лучший танец, а в награду лучшему плясуну — эти струны.
— Но и драмауку будет ясно, что эта награда — только для того, у кого есть боола. А в Верхней Генице она есть только у меня. Кому, кроме меня, нужны струны? — снова возразил Эмерольф.
— Да что ж такое! — взревела Збирдрид, теряя терпение. — Милый мой, просто возьми эти треклятые струны, и покончим с этим!
— Прости, не могу, госпожа Збира, — упрямо покачал головой Эмерольф.
— Но тебя непременно попросят сыграть сегодня вечером, — уговаривала Збирдрид. — Не станешь же ты разочаровывать народ! Праздник без твоей боолы — не праздник!
— Значит, испорченный праздник будет на твоей совести, госпожа Збира, — сказал Эмерольф.
Збирдрид испустила яростный рык и встряхнула кулаками.
— Золотце моё, ты невыносим! Ладно, к драмаукам струны... Но не думай, что я так легко отступлюсь! Вижу, ты та ещё заноза... Ну что ж, тем увлекательнее. Вечером так или иначе увидимся. Ну а пока... Раз уж я выехала кататься, может, кто-то из твоих более сговорчивых друзей составит мне компанию?
Она обвела испытующим, насмешливо-ласковым взглядом всю группку, потом вынула у себя из-за уха цветок и протянула рыжеватому зеленоглазому парню:
— Как тебя зовут, лапушка?
— Йелинг, госпожа Збира, — ответил тот, принимая цветок и поднося к носу.
— Чудесно.
Без лишних слов Збирдрид схватила его в объятия, усадила к себе в седло и поскакала с ним из села подальше, на природу. Среди цветущего луга она остановила коня и впилась в яркие, пухлые губы Йелинга поцелуем. Они податливо раскрылись под её напором. Целовался Йелинг с удовольствием, был готов и ко всему остальному, но такие лёгкие победы наскучили Збирдрид.
— Твоя матушка не будет тебя ругать за то, что ты катался со мной, радость моя? — спросила она, ласково поймав пальцами подбородок пригожего парня.
Тот с мелодичным смешком ответил:
— А я ей не скажу. — И, обвив Збирдрид цепкими объятиями, потянулся за новым поцелуем.
Збирдрид не стала лишать его того, ради чего он сюда с нею и ехал. Нацеловавшись всласть, она уложила его в траву, а сама устроилась сверху. Зейдвламмеру все эти утехи были не интересны, гораздо больше его привлекала сочная трава, поеданием которой он и занялся.
Натешившись, они лежали в траве, глядя в небо.
— Я давно мечтал с тобой покататься, госпожа Збира, — сказал Йелинг, подпирая рукой голову и рисуя пальцем на плече Збирдрид завитушки. — Но зачем ты так жестока с Эмером?
— Жестока? Почему? — вскинула она брови.
Йелинг похлопал рыжевато-каштановыми ресницами.
— Он же влюблён в тебя... А ты у него на глазах уехала со мной.
— Влюблён? Что-то по нему не скажешь, — хмыкнула Збирдрид, а у самой нутро ёкнуло.
— Просто он вот такой, — засмеялся Йелинг. — Набивает себе цену, ломается... Воображуля страшный! Его уж сколько раз в мужья звали, а он всем отказывает, нос воротит. Холостая госпожа ему, видите ли, нужна, чтоб старшим мужем у неё стать.
— Холостячки у нас вроде есть, — хмуря лоб, припомнила Збирдрид. — Они его тоже звали?
— Звали, но и к ним не пошёл в супруги, — сказал Йелинг.
— Ну, и чем они ему не по нраву? — хмыкнула Збирдрид.
Йелинг вскинул глаза к небу, мечтательно вздохнул, потом нарисовал на её плече очередную завитушку.
— Потому что они — не ты, госпожа Збира. Ему нужна только ты.
Збирдрид села, почесала в затылке, потёрла непривычно гладкие щёки. Она всё никак не могла освоиться с ними, её то и дело тянуло потеребить бакенбарды — а их уж не было.
— Ну так что же ты, дружок, поехал со мной на глазах у своего приятеля, зная о его чувствах? — усмехнулась она.
— Мне хотелось хоть разочек побывать в твоих объятиях, — признался Йелинг, шаловливо шагая пальцами по её руке вверх, к плечу. — Я знаю, что ты никогда не позовёшь меня в мужья... Но хотя бы так, хоть на часик!
— Почему это ты думаешь, что не позову? — Збирдрид поймала его за руку и привлекла в свои объятия, стиснула.
— Потому что я слишком простой, — вздохнул Йелинг. — А тебе нужен кто-то особенный... Породистый. Ну, как вот Зейдвламмер, к примеру.
Великолепный чёрный жеребец, шелковисто переливаясь в ярких лучах Макши своими холёными боками, гулял и пасся неподалёку. Збирдрид встала и неторопливо оделась, потом вскочила в седло.
— Мне надо побыть одной, подумать, — сказала она, натягивая перчатки. — Сам домой вернёшься, лапушка?
— Запросто, госпожа Збира, — ответил Йелинг.
На прощание послав ему воздушный поцелуй, Збирдрид поскакала по цветущему лугу в сторону гор. На скаку ей всегда легче думалось, вот и сейчас она мчалась не разбирая дороги — куда глаза глядят. Когда-то они катались здесь с Онирис... Светлая, нежно-мучительная, легкокрылая птица-тоска накрывала сердце, но Збирдрид жёстко сжимала губы. «Не любишь ты меня, сестрёнка, — думалось ей. — Ну и ладно, я не буду по тебе страдать. Не буду! Но и других женщин любить не смогу. Мужья у меня будут, ну и хватит с меня».
Нет, никаких больше женщин! Слишком это мучительно. С мужчинами проще, хотя и не со всеми. Взять того же Эмерольфа... Норовистый, капризный, с какими-то прихотями, с подвыподвертом — поди пойми, что у него на уме! А оно — вон, оказывается, что. Если бы не откровения Йелинга, Збирдрид ни за что не догадалась бы о его чувствах.
Перед ней сверкал Одрейн. Не тихая заводь, а самые настоящие пороги, рокочущие и могучие... Раздевшись, Збирдрид боролась с бурливым, сильным течением и успешно преодолела его — переплыла на другой берег. Отдохнула и вернулась к коню... но не обнаружила своей одежды.
— Это ещё что за шутки?! — вскричала она, озираясь по сторонам и принюхиваясь.
Здесь побывали парни, определённо!
— Эй, засранцы! — проревела Збирдрид, упирая руки в бока. — А ну, выходите!
Она стояла, выпрямившись во весь рост — великолепная и сильная, как Зейдвламмер, одетая только в лучи Макши, и рыжая пушистая коса спускалась вдоль её спины, прикрывая густой метёлкой своего кончика её твёрдые, как орехи, ягодицы. Определённо, она была бы превосходной моделью для скульптора или живым наглядным пособием по изучению строения мышц. В кустах послышались сдавленные смешки, и она разъярённым драмауком ринулась туда. Ей удалось схватить одного шутника, остальные отбежали на безопасное расстояние.
— Где моя одёжа?! — затрясла Збирдрид свою извивающуюся и хохочущую добычу.
Бить она его не била, только очень жёстко стискивала кузнечными клещами своих рабочих ручищ, и озорник то охал от боли, то задыхался от смеха. Ничего его не пробирало, заразу этакую! Даже вздуть его захотелось, но руку Збирдрид на парней не поднимала никогда, хотя в пылу страсти иногда могла сделать больно, но то — другое дело. Зачем бить, когда ответ можно было получить иначе — например, стиснув в удушающих объятиях?.. Так Збирдрид и поступила — сжала смертоносной хваткой так, что у парня глаза на лоб полезли.
— А ну, говори, зар-р-раза! — почти касаясь его румяной щеки леденящим звериным оскалом, пророкотала она.
— Мы её... спрятали! — придушенно прокряхтел парень.
— Как спрятали, так и отдадите! — взревела Збирдрид, отшвырнув свою жертву в траву. — А то душу из вас всех вытрясу!
А ребята, успевшие отбежать в сторонку, издали издевательски кричали ей:
— Не отдадим, пока не покатаешь нас всех! Слабо тебе — с нами всеми сразу, а?!
И хохотали, потешались, наглецы клыкастые! Вот бы их всех разом сгрести в охапку и... Если бы Збирдрид не была в такой ярости, она ни за что не отказалась бы от столь соблазнительного предложения.
— Жареный член драмаука вам в задницу, а не катание! — рявкнула она. — А ну, говорите, где моя одёжа!
Вскочив голышом в седло, она принялась верхом гоняться за парнями. С собой у неё был длинный пастушеский кнут, который всегда был на случай прикреплён к седлу; вот им-то она и угощала шутников, стараясь попасть по ягодицам. Их было семеро; нагнав одного, она хлестала его кнутом, потом бросалась за следующим, и так далее.
— Вот твоя одежда! — услышала она оклик.
Великолепным зрелищем обнажённой Збирдрид верхом на потрясающем коне любовался Эмерольф. Стоя в некотором отдалении, он показывал рукой куда-то под одинокий невысокий кустик. Збирдрид осадила коня и свернула кнут, потом неторопливо подъехала к Эмерольфу. Наготы своей она ничуть не стеснялась, напротив — казалось, даже подчёркнуто щеголяла своим роскошным телом, гордо восседая на не менее роскошном жеребце, равных которому не было во всей округе. Дочь костоправки снисходительно-насмешливо позволяла Эмерольфу созерцать всё это великолепие, будто неслыханно щедрый подарок ему делала. Лихим, чётким и изящным движением соскочив наземь, она и впрямь нашла под кустиком свою одежду, сверху прикрытую ветками. Одеваться она не спешила, стояла и смотрела на Эмерольфа, а он смотрел на неё — уже не опуская ресниц, прямо и дерзко, не мигая. Даже слепой увидел бы, какие искры проскакивали между этой парочкой — снопы искр!
— Так вот оно что... Это ты у нас главный шутник! — с беззлобной усмешкой проговорила Збирдрид. — Это ты мне отплатил за то, что с Йелингом уехала, да, лапушка?
— С какой стати? Зачем мне это делать, госпожа Збира? Вовсе нет, — холодно ответил он. — Ты захотела с ним уехать — и уехала, какое мне до этого дело?
— Да ладно тебе, — усмехнулась она. — Ты же ревнуешь, радость моя.
Она хотела погладить его по щеке, но он отпрянул от её руки, не дал себя приласкать — ни дать ни взять норовистый жеребец.
— Ну, ну, малыш, я не обижу тебя, — сказала Збирдрид.
— Я тебе не малыш, — фыркнул Эмерольф, приподняв верхнюю губу и приоткрыв клыки. — Я не люблю, когда меня трогают без моего позволения.
— Ох ты, ох ты! — усмехнулась Збирдрид, глядя на него задумчиво-ласково. — Какие мы недотроги! — И с томно-чувственным намёком мурлыкнула: — А с позволения — любишь, м-м? — И, приблизив губы почти к самому его уху, спросила чуть слышно: — Тебя вообще кто-нибудь трогал? Или ты себя для супруги бережёшь?
— Это тебя не касается, госпожа Збира, — ледяным тоном ответил Эмерольф, отступая от неё на шаг.
Пастуший кнут щёлкнул у его ног, не задев, впрочем, его самого. Теперь уже голос Збирдрид стал холодным, властным и суровым:
— Не многовато ли ты себе позволяешь, голубчик? Как ты со мной разговариваешь?
Эмерольф не шелохнулся, не дрогнул даже ресницами.
— Не щёлкай кнутом, госпожа Збира, я тебе не домашняя скотина, — тихо, но отчётливо проговорил он. — Ты привыкла к повиновению, но я не обязан тебе повиноваться.
— Повиноваться не обязан, но дерзости я не потерплю, — сказала Збирдрид уже мягче. — Ты показываешь свой норов? Ладно, хорошо, я поняла. Я не трогаю тебя, если ты не хочешь или тебе неприятно. Но и ходить вокруг тебя на цыпочках я не стану.
— На цыпочках ты ходить не обязана, госпожа Збира, но грубого и высокомерно-снисходительного отношения я не потерплю, — ответил Эмерольф.
Суровость во взгляде Збирдрид медленно сменялась задумчивостью с тенью ласки.
— Хорошо, радость моя, договорились, — проговорила она. — До вечера.
Одевшись и вскочив на коня, она с седла поклонилась ему, тронув шляпу, а потом, пришпорив жеребца, поскакала прочь — несгибаемо прямая, лихая, стремительная. Эмерольф смотрел ей вслед, а его друзья медленно собирались у него за спиной.
— А здорово ты это придумал, Эмер, — сказал один.
— Точно! — добавил второй. — Хоть и пришлось нам её кнута отведать, но зато какое удовольствие с неё спесь сбить!
Эмерольф окинул их взглядом, обнял двух ближайших за плечи.
— Простите, ребята, за то, что вам досталось от неё...
— Ничего, — ответили те. — Это удовольствие того стоило. Слушай, ты и правда хочешь к ней в мужья? А может, ну её к драмаукам? Есть холостые госпожи и получше, чем она... Они и попроще, конечно, да зато не такие спесивые.
Эмерольф, провожая взглядом уже совсем крошечную точку — удаляющуюся всадницу, ответил:
— Мне не нужно попроще. Мне нужна только Збира. Она одна такая... Те госпожи ей и в подмётки не годятся.
— Ну, тогда одно из двух: или она тебя объездит, или ты её перевоспитаешь, — засмеялись друзья. — Но смотри, палку не перегибай, когда дерзишь ей... Матушка-то твоя у её родительницы землю арендует... Как бы с этой стороны нелады не вышли.
— Нет, госпожа Бенеда — хозяйка, каких поискать, — сказал Эмерольф. — Она не станет никому козни строить.
Збирдрид вернулась домой уже после обеда. Ну, не беда: на кухне осталось ещё немало еды, потому что готовили всегда с хорошим запасом, чтобы и наёмным работникам, столовавшимся в усадьбе, хватало. Запрещая себе думать об Онирис, Збирдрид подкрепилась мясным пирогом, лепёшками с копчёным сыром и зеленью, а также запечённой рыбой. В саду слышались голоса: Онирис прогуливалась по дорожкам с Эллейв, а между ними шёл, держась за руки обеих, Ниэльм. Госпожа Темань с Тирлейфом, Кагердом и младшим сынишкой ушли на прогулку, а Бенеда вновь уехала по целительским делам, обещав вернуться к ночи.
Збирдрид тоже пришлось поработать: из деревушки Грённинг примчались, чтобы позвать целительницу на трудные роды, но, не застав той дома, согласились на помощь её наследницы и ученицы. Переодевшись из праздничного в будничное и снова вскочив на неутомимого Зейдвламмера, Збирдрид поскакала туда.
Роды пришлось завершать через разрез. Пуповина обвилась вокруг шейки младенца и чуть не задушила его, но всё обошлось. Плату Збирдрид брать отказалась, но счастливое семейство настаивало на благодарности хотя бы в виде бутыли домашней настойки. Збирдрид привезла её домой и отдала Дуннгару. Она удержалась от соблазна попробовать содержимое пузатого сосуда: сегодня вечером ей следовало быть трезвой.
Онирис... Сестрёнка не хотела разговаривать с ней за то, что Збирдрид слегка оцарапала ножом её ненаглядную избранницу, а Ниэльм, увидев её, боязливо прижался к Эллейв. Они сидели в гостиной у камина: Эллейв потягивала настойку (не ту, что привезла Збирдрид) и закусывала сыром, мальчишка устроился у неё на коленях, и она читала вслух привезённую ему в подарок книгу про корабли. Онирис расположилась в соседнем кресле. Когда Збирдрид пересекала гостиную, направляясь к лестнице, девушка нахмурилась и отвернула лицо.
Просить прощения Збирдрид не собиралась. Горечь засела под сердцем: похоже, Онирис она потеряла навсегда даже как сестрёнку и друга. Но как ни хотелось напиться вдрызг, она не позволила себе этого. Вместо этого она ополоснулась в бане, начистила сапоги пуще прежнего и снова облачилась в праздничную одежду. Рубашку пришлось надеть свежую, но попроще: та, которую Збирдрид достала из сундука утром, уже запылилась и пропиталась потом.
В Верхней Генице уже вовсю звучала музыка, под открытым небом стояли столы, все плясали кто во что горазд — разминались перед сложными организованными танцами, имевшими обрядовое значение. Збирдрид оставила Зейдвламмера у коновязи и неторопливо зашагала, кланяясь и здороваясь направо и налево. Ей сразу поднесли кубок с медовой брагой, и отвертеться не получилось, пришлось выпить. К столам с угощениями Збирдрид проявляла весьма сдержанный интерес, есть не особенно хотелось. Веселиться тоже настроения не было: перед глазами так и стояло отвернувшееся лицо Онирис с нахмуренными бровями. Збирдрид старалась гнать этот образ от себя, и он исчезал, но горечь под сердцем всё равно засела крепко, и вытеснить её оттуда было не под силу ни весёлой музыке, ни хмельной браге. Она и не налегала на неё, понимая, что топить свою боль на дне кубка бесполезно.
Не получалось у неё веселиться и наслаждаться праздником. Её пытались втянуть в танцы, но она уклонилась. Не видела она среди пляшущих и Эмерольфа; сердце ёкнуло: неужели он не пришёл на праздник совсем? Но нет, вскоре она заметила его в стороне от всеобщего веселья: в свободной не подпоясанной рубашке, узких белых штанах до колен, босой, он стоял с недопитым кубком и печально теребил одну из своих передних косиц. На каждое его плечо свисало по три косицы, остальная грива окутывала волнистым каштановым плащом его спину, спускаясь ниже поясницы. В его волосы были обильно вплетены цветы: и мелкие, и крупные, и по отдельности, и целыми гирляндами. Самый пышный пучок украшал его темя, скрепляя наверху пряди, собранные от висков. Сердце Збирдрид ёкнуло, захотелось к нему подойти, взять ласково за плечи и спросить: «Ну, что пригорюнился, милый мой?» Но как его, недотрогу такого, приласкаешь? Его теребили товарищи, звали плясать, им даже удалось ненадолго увлечь его, но вскоре он вернулся на своё место — уже без кубка.
Збирдрид тоже утащили-таки танцевать, а когда она минут через пятнадцать отошла перевести дух, Эмерольфа на прежнем месте не обнаружила. И среди пляшущих его не было...
А Эмерольфа занесло далеко от всеобщего веселья. Збирдрид он заметил сразу, а вот она его как будто в упор не видела. Не подходила, не звала танцевать, да и невесёлая какая-то была, как будто через силу заставляла себя здесь присутствовать. Вид у неё был совсем не праздничный. Он, никогда не видевший Збиру столь печальной, обеспокоенно встрепенулся, но проклятая гордость не позволила ему подойти к ней первым и спросить, что случилось.
Так и не дождавшись от неё первого шага, Эмерольф побежал на реку. Несколько приятелей увязались за ним, пытаясь успокаивать:
— Да брось ты думать о ней, раз она о тебе не думает!
Эмерольф вынимал из волос вплетённые цветы: они его раздражали и казались ненужными, неуместными.
— Зачем, оставь, красиво же! — отговаривали друзья.
— Ни к чему уже, — проронил он.
Он сидел на берегу, умываясь холодной водой Одрейна, когда показалась Збирдрид. Она медленно шла, задумчивая и грустная, держа крупный белый цветок в руке, а второй такой же был заткнут ей за ухо. Приблизившись, она негромко, но отчётливо и властно бросила приятелям Эмерольфа:
— Рассосались, быстро.
Парни отошли немного, но совсем не уходили, и она, сверкнув на них медово-карими молниями глаз, рыкнула:
— Я непонятно сказала?! Исчезли!
Друзья мялись.
— Если ты будешь обижать Эмера, госпожа Збира, мы не уйдём, — сказал один.
— Да, мы не позволим тебе над ним издеваться! — присоединился второй.
Остальные поддержали. Збирдрид устало закатила глаза, вздохнула.
— Да не собираюсь я его обижать! А издеваться — уж тем более... Ишь, заботливые какие нашлись! Мне с ним наедине надо поговорить, а вы мешаете — что непонятного?
— Ребята, идите, — подал голос сам Эмерольф.
— Уверен? — переспросили его.
— Да, — кивнул он.
Они остались у реки вдвоём. Збирдрид долго молчала, а Эмерольф теребил цветок, который она ему вручила. Она хотела что-то сказать, у неё уже шевельнулись губы, но слова так и не слетели — она снова сжала рот, а в глазах мерцала горечь.
— Тебя будто подменили, госпожа Збира, — наконец первым нарушил молчание Эмерольф. — Отчего ты печалишься? Что-то плохое случилось?
Ресницы Збирдрид дрогнули, она закрыла на миг глаза, а когда снова их открыла, в них — неслыханное дело! — мерцала влага.
— Госпожа Збира, — пробормотал Эмерольф. — Мне не мерещится? Ты плачешь?!
Збирдрид сморгнула две слезинки, и они скатились по её щекам. Она поморгала ещё и устало улыбнулась.
— Да, мой лапушка, плачу. Плачу перед тобой, обнаруживая слабость... Только тебе я её показываю, потому что верю тебе. Я знаю, что ты не посмеёшься над моей слабостью.
Губы Эмерольфа вздрогнули и приоткрылись, глаза распахнулись, серьёзные, напряжённо-обеспокоенные.
— Госпожа Збира... Могу я помочь тебе, что-нибудь сделать для тебя?
Она горьковато улыбнулась, покачала головой.
— Нет, мой милый, помочь не может никто. Я потеряла то, что было мне очень дорого много лет. Больше этого не будет никогда. Но я должна перешагнуть через свою боль и двигаться дальше. Продолжать жить.
Она смолкла и снова сомкнула влажные ресницы. На сердце Эмерольфа стало невыносимо-солоно и горячо, больно и сладко одновременно. По его щекам тоже скатились две слезинки.
— Госпожа Збира... Я чувствую твою боль, как свою, — глухо проговорил он.
Она открыла влажно блестящие глаза и улыбнулась горьковато-ласково.
— Вот поэтому я и открываю своё сердце перед тобой, а не перед кем-то ещё. Благодарю тебя, мой хороший... Мало кто способен так чувствовать. Ты — редкое сокровище.
— Отдай мне свою боль, госпожа Збира, я понесу её вместо тебя! — воскликнул Эмерольф дрогнувшим от слёз голосом.
Збирдрид покачала головой.
— О нет, лапушка, я не могу позволить тебе это. Не могу даже просить разделить груз этой боли со мной.
— Я уже делю его с тобой, — делая шаг ей навстречу, сказал Эмерольф, и его рука, поднявшись, потянулась к Збирдрид.
Та улыбнулась.
— Ты хочешь, чтоб я тебя коснулась, мой милый недотрога?
Её рука тоже поднялась, и их пальцы переплелись самыми кончиками, а потом скользнули глубже, и ладони уже плотно соединились.
— Почему ты делишь мою боль со мной, мой хороший? — спросила Збирдрид, мерцая пристально-ласковыми искорками в зрачках.
— Потому что иначе не могу, — ответил Эмерольф, не сопротивляясь объятию, которым скользнула вокруг его талии вторая её рука. — Потому что люблю тебя, госпожа Збира... Вот и я открыл перед тобой своё сердце.
У Збирдрид вырвался вздох.
— Да мой ты родной лапушка... — Её щека коснулась его щеки, в голосе слышалась улыбка: — А поцеловать разрешишь, недотрога?
Её дыхание горячо заскользило по его щеке, и он подставил приоткрытые губы. Поцелуй накрыл их мягко и ласково, защекотал и окутал, взаимные объятия стали крепкими, а их длинные тени на траве слились воедино.
— Подожди меня здесь, — сказала наконец Збирдрид, оторвавшись от его губ.
Его глаза заблестели тревожно, и она успокоительно заверила:
— Я вернусь... Вернусь, радость моя. Не уходи никуда.
Он остался ждать, провожая напряжённым взглядом, и Збирдрид обернулась.
— Я скоро, — ласково пообещала она.
Ей не хотелось привлекать внимание, хотелось уединения, поэтому она окольными путями добралась до коновязи и отвязала Зейдвламмера. Чтобы её никто не остановил и снова не вовлёк в праздник, она вскочила в седло и помчалась к реке. Разгорячённый скачкой жеребец не сразу пожелал остановиться, и она позволила ему проплясать вокруг Эмерольфа несколько раз. Тот не сводил с неё глаз. Наконец она остановила коня и спешилась, похлопала по седлу:
— Садись, мой хороший.
— Он позволит мне? Не сбросит? — сомневался Эмерольф.
Збирдрид клыкасто рассмеялась.
— Не бойся. Садись.
Эмерольф сел, и они тронулись: он — в седле, она — пешком, ведя коня под уздцы. Далеко обходя праздник, они направлялись к дому госпожи Вимерлив, матушки Эмерольфа.
Ниэльм уснул на коленях у Эллейв, уронив на её плечо светлокудрую голову, и она бережно отнесла его в комнату и уложила в постель. Книгу, которую она ему читала, она оставила на столике.
— Прошу прощения, — шёпотом сказал Тирлейф. — Он вам не докучает? Совсем не даёт вам побыть вдвоём, всюду бегает за тобой хвостиком, госпожа Эллейв...
— Он в восторге от неё, — тихонько засмеялась Онирис. — Как только она приехала, он сразу прилип накрепко!
— Мне вовсе не в тягость, — улыбнулась Эллейв.
Вошла в дом вернувшаяся Бенеда. Дуннгар, как всегда, поднёс ей чарочку настойки, и она уселась у камина в кресло, которое только что занимала Эллейв. В этот Йорлагсдааг она так и не выбрала себе нового мужа. Все даже забеспокоились, думая: уж не сдала ли госпожа Бенеда, не постарела ли? Нет, дело было не в возрасте. Просто костоправка нынче была не в настроении заниматься такими делами. Авось, летом кто-нибудь славный подвернётся.
— Ну что, как тут дела? — осведомилась она.
Дуннгар доложил:
— Всё в порядке, всё тихо и мирно, дражайшая госпожа Бенеда. Збира отбыла вечером на праздник, но до сих пор пока не вернулась.
Вбежал запыхавшийся Эрдруф.
— Едут, едут! — воскликнул он.
— Кто едет? — недоуменно нахмурилась Бенеда.
— Збира! И с ней парень на её коне!
Бенеда поднялась с кресла и вышла на крыльцо, а следом за ней — Эллейв с Онирис, а также Тирлейф. Свет из открытой двери озарил две фигуры — пешую и конную. Пешей оказалась Збирдрид, которая вела под уздцы Зейдвламмера, а в седле сидел босой парень в белой одежде и остатками цветов в волосах.
— Ну и кто это у нас такой славный? — дружелюбно и родительски-ласково поглядывая на пригожего всадника, спросила костоправка, хотя по её взгляду и понимающей улыбке видно было, что в ответе на свой вопрос она не нуждается.
— Это Эмерольф, сын госпожи Вимерлив, — представила парня Збирдрид. — Мой муж. Первый и старший... К его матушке мы уже съездили, с ней всё уладили, потом в храм Маруши заехали, поженились. Потому что — ну а чего тянуть-то? А праздник для всех можно и попозже, на днях, устроить.
— Ну, вот и славно, — кивнула Бенеда. — Молодец, Збира. Что ж, сынок, добро пожаловать в семью!
Эмерольф спешился, и Збирдрид за руку подвела его к своей родительнице. Та чинно облобызала его в обе щеки.
— Час поздний, всем спать, — объявила она. И добавила, поглядев на молодожёнов с многозначительной усмешкой: — Ну, или не сразу спать, у кого как получится... В общем, все — по кроваткам! Да и мне в люльку пора...
В сторону Онирис с Эллейв Збирдрид даже не смотрела, а если и скользнула по ним взглядом, то мельком. Ласково шепнув новоиспечённому супругу: «Пойдём, лапушка», — она всё так же за руку повела его в свою спальню.
Утром новый член семьи вышел к завтраку, сдавленно позёвывая и потирая красивые глаза: по-видимому, ему крепко досталось в спальне от ненасытной и страстной молодой супруги. Первая брачная ночь явно удалась. На Эмерольфе была вчерашняя белая одежда: за его вещами им ещё предстояло съездить к нему домой. Вчера сразу после обряда в храме они поехали в усадьбу.
Збира неторопливо, вразвалочку вышла следом, поглядывая на супруга сквозь ласковый прищур, а он остановился и немного подождал, пока она поравняется с ним: бежать впереди жены не полагалось. Куда только девались его независимые и строптивые замашки! Он был сама скромность: ресницы опущены, движения мягкие и сдержанные, губы сомкнуты — слова лишнего не вытянешь. Нагнав его и оценив его покорность, Збирдрид наградила его шутливо-ласковым шлепком по заду, развязным и хозяйским. До стола они не сразу дошли: по дороге Збирдрид поймала талию Эмерольфа в полукольцо объятий одной рукой, второй повернула его лицо к себе и накрыла его губы поцелуем. Эмерольф в первый миг смутился, но потом даже глаза прижмурил от удовольствия.
— Полегче, ребятушки, в спальне миловаться будете, — добродушно-грубовато сказала Бенеда. — Тут детишки, между прочим...
Высокие скулы Эмерольфа зарделись румянцем, а Збирдрид чувственно облизнулась. Вчера не все члены семейства костоправки успели познакомиться с новым родичем, и хозяйка усадьбы представила его:
— Прошу любить и жаловать — Эмерольф, супруг Збиры... Остепенилась она у нас наконец. Ну что ж, любви да согласия вам, детки... Пока поживёте под моей крышей, а через месяцок, пожалуй, начнём вам своё гнёздышко строить. Покуда надо всё нужное собрать, подготовить... Дом-то просторный строить будем? Семью большую думаешь заводить, а, Збира?
— Пожалуй, поменьше твоей, матушка, — усмехнулась та.
— Ладно, потом, если что, всегда можно пристройку добавить, коли семье тесновато станет, — подумав, сказала костоправка.
Свадьбу Збирдрид отметили щедрым праздником, хотя он на фоне Йорлагсдаага прошёл почти незаметно, слившись с всеобщим весельем. За прибавлением в семействе последовала убыль: двоих сыновей недосчиталась Бенеда, но по радостному поводу — за ними пришли их избранницы, молодые холостячки. Один сын ушёл жить в Нижнюю Геницу, а за вторым избранница приехала издали — из Грёнвьяля, что к северу от Раденвеница. Дальние путешествия за спутниками жизни были продиктованы желанием влить в свою семью свежую кровь: если всегда искать пару поблизости, то спустя какое-то время все в этой местности между собой породнятся.
За вещами Эмерольфа съездили, но привезли пока не всё, а только самое необходимое: его жизненное пространство под кровом Бенеды было ограничено. Всё остальное предполагалось перевезти в уже готовый новый дом. Забрал он и свою любимую боолу, а порванную струну поменял, воспользовавшись подаренным Збирой запасным комплектом. Костоправка, добродушно посмеиваясь, говорила, что дочь взяла в супруги певчую птаху: теперь в доме часто звенели струны и слышался голос Эмерольфа.
Разумеется, он не проводил время исключительно в песнях и игре на инструменте. Работником он был неутомимым, руки у него из нужного места росли, всем видам сельского труда он был обучен. Вовсе не нахлебника Збирдрид матушке привела, а то, что певец сладкоголосый — так оно и неплохо: с песней и работа спорится. Он и остальных в доме Бенеды музыкой заражал: работая, он заводил песню, и вскоре все начинали подтягивать.
Ну а вечерами, закончив труды, все собирались во дворе — кто с чаркой настойки, кто с чашкой отвара тэи — и слушали Эмерольфа. Всем полюбилась его боола. Заглядывали на огонёк и соседи, заслышав звон струн.
Со Збирой у них царила нежная идиллия медового месяца. Неугомонная дочь костоправки то и дело зажимала молодого супруга где-нибудь в укромном местечке, тискала и целовала. К двери их супружеской спальни по ночам лучше было не приближаться, чтобы не услышать «симфонию любви», а порой на такую «симфонию» можно было случайно наткнуться где-нибудь на природе, проходя мимо живописных кустов. Улучив днём свободную минутку, молодожёны предавались страсти подальше от дома. Темань даже сетовала, что теперь и с детьми спокойно не погулять: то и дело возникала опасность услышать развесёлые охи-ахи, рык Збиры и влажные чмоки страстных поцелуев. Мужчины семейства Бенеды шутливо сочувствовали Эмерольфу: ненасытная супруга наяривала его во всех уголках без передышки. Когда молодожёны только работать, спать и есть умудрялись с таким насыщенным расписанием любовных утех?! В семье ходила шутка: всю любовь, которую Збирдрид раньше равномерно распределяла между множеством парней, теперь она сосредоточила на муже, и бедняга отдувался за всех.
— Збира, сестрёнка, ты б хоть поскорее второго мужа взяла, — пошучивали братья. — А то ведь если так и дальше пойдёт, этого тебе ненадолго хватит. Заездишь ведь насмерть бедолагу любовью своей!
Впрочем, Эмерольф был счастлив и доволен семейной жизнью. Пел, как птаха, работал по хозяйству и выдерживал могучий поток страсти своей жены. Крепкий парень оказался, выносливый.
Итогом медового месяца стало недомогание Збирдрид. Началось это уже под конец деревенского отпуска Темани, незадолго до отъезда семейства в столицу. Когда Збирдрид пару раз не вышла к завтраку, этому не придали значения, а когда она попросила родительницу дать ей некоторое послабление в работе, всё стало ясно.
— Матушка, можно, я пока не буду верхом ездить? — попросила она.
Бенеда глянула на дочь проницательно.
— Что, беременная?
— Есть такое дело, — пробормотала та.
— Ну и молодцы, ребятушки, — похвалила костоправка молодых супругов. — Поберегись, конечно, дитятко. Сейчас самое важное — это ребёночек.
Эллейв покинула усадьбу раньше Темани и Онирис: скоро ей предстояло уйти в море. Последнюю ночь перед её отъездом они с Онирис провели вместе, а дождливым и пасмурным утром, в шесть часов, у ворот уже стояла заранее заказанная в Раденвенице повозка. Своего отделения Извозного Двора в Верхней Генице всё ещё не появилось; приехать туда на повозке было можно, а вот чтоб уехать оттуда, приходилось верхом отправляться в город и там заблаговременно заказывать экипаж. Постройка одного отделения на несколько окрестных сёл ещё находилась на стадии обсуждения.
Ниэльму непросто далось расставание с Эллейв, к которой он успел крепко привязаться. Ещё с вечера, когда стало известно об её отъезде, мальчик был грустный; вместо отца или деда в постель его уложила Эллейв и долго читала ему подаренную книгу, пока он наконец не заснул. Рано утром будить его для прощания не хотели, но Ниэльм проснулся сам. Эллейв в плаще с поднятым по случаю дождя наголовьем уже садилась в повозку, когда послышался крик:
— Госпожа корком!
Ниэльм, поскальзываясь, бежал по двору через лужи и грязь — в ночной рубашке и туфлях на босу ногу. Эллейв уже поставила сапог на подножку, но, заслышав оклик, убрала ногу и повернулась, а в следующий миг Ниэльм влетел в её раскрытые объятия. Чтобы мальчик не промок под дождём, Эллейв села с ним в повозку, устроив его у себя на коленях и прижав к своей груди.  
— Госпожа корком, останься ещё, — всхлипывал Ниэльм, обнимая её за шею.
— Не могу, мой родной, — вороша пальцами его светлые кудри, вздохнула Эллейв. — Мне нужно уходить в море.
Мальчик уткнулся в её плечо, потом вскинул лицо, и она ласково смахнула мокрые дорожки с его щёк.
— Мы обязательно ещё увидимся, дружище мой.
— Когда, госпожа Эллейв?
— Пока точно не могу сказать... Но приблизительно — не раньше конца лета, а может, и в начале осени. Ну-ну, не грусти. — Эллейв крепко вжалась губами в его лоб.
С Онирис она уже попрощалась, та стояла под навесом крыльца, зябко кутаясь в накидку: утро было прохладное. Ниэльм долго не мог оторваться от Эллейв, пока его не забрал наконец батюшка Тирлейф. Отец торопливо пересёк двор со свёрнутым пледом под мышкой, подошёл к открытой дверце и протянул руки к Ниэльму:
— Сынок, пойдём. Госпоже Эллейв нужно ехать, не будем её задерживать.
Ниэльм не сразу оторвался от Эллейв. Лишь когда та ласково шепнула: «Иди, родной. Батюшка тебя ждёт, уже весь промок под дождём», — он наконец позволил рукам отца закутать себя в плед и унести в дом. Пока он его нёс, Ниэльм поверх батюшкиного плеча мог видеть Эллейв, которая вышла из повозки и стояла, глядя ему вслед. У мальчика вырвался судорожный всхлип, и Эллейв, дрогнув бровями, качнула головой: «Не надо». Ниэльм подавил в себе рыдание.
Наверное, сейчас, пока он маленький, ему можно плакать. А когда он вырастет и сам станет коркомом, слёзы будут уже неуместными и глупыми... Так думал Ниэльм, пока заботливые руки батюшки укладывали его в постель, которую он поспешно покинул, разбуженный пронзительным ощущением печали. Матушка пока не показывалась из своей комнаты, а сестрица Онирис ещё стояла на крыльце, провожая взглядом отъезжающую повозку. Несмотря на то что у госпожи Эллейв была своя комната, частенько по утрам она выходила из комнаты Онирис. Однажды Ниэльм, грешным делом, решил рано утром послушать под дверью, что они там делают, услышал звуки поцелуев и, зажав себе рот, на цыпочках убежал.
К полудню дождь кончился, погода наладилась, но всё равно чувствовалась грусть и пустота. Онирис в этот день вышла подышать свежим воздухом только к вечеру: гнетущая печаль висела камнем на сердце, и она ощущала даже телесную слабость и недомогание. Снова ей казалось, будто у неё оторвали половину души.  
А спустя некоторое время настала пора прощаться и с Верхней Геницей. Начались суетливые сборы, укладывались дорожные ящики и сундуки, а Онирис с тяжёлым сердцем бродила по саду, то и дело смахивая прорывающиеся наружу слёзы. Её мучило то, что они так скверно расставались со Збирой. Со дня той потасовки, закончившейся лёгким ранением Эллейв, они так больше и не поговорили по душам: сначала Онирис злилась на Збиру и избегала её, а потом Збира поздним вечером пришла домой с молодым мужем, и ей стало не до Онирис. Сперва девушка решила, что эта скоропалительная свадьба была устроена Збирой назло ей, но потом подумала: Збира ведь сама говорила, что мужья у неё будут так или иначе, независимо от того, согласится ли Онирис стать её супругой. Вот и настало это время, только и всего. Ну, и ещё, быть может, тётя Беня к этому руку приложила, сурово сказав дочке, чтоб та остепенилась и вплотную занялась созданием семьи, вот Збира и не ослушалась. Утром они с матушкой поговорили, а уже вечером у Збиры был муж. И не первый встречный, нет, а тот дерзкий парень, смело разговаривавший с ней у озера. Онирис припомнила, что в кусты Збира тогда утащила совсем другого юношу, но, видно, в сердце ей запал не он, а его бойкий на язык товарищ. Казалось бы, ну и что? Мало ли таких, бойких? Тогда, на озере, Онирис только его голос из зарослей слышала и оценила дерзость его ответов Збире, а потом уже и своими глазами увидела. И поняла, почему выбор пал на него: в нём чувствовалась какая-то внутренняя твёрдость, высокая самооценка и чувство собственного достоинства. Чем-то он напоминал Зейдвламмера — такой же породистый, незаурядный, яркий, притягательный. Что и говорить: и любимого коня, и мужа Збира выбрала с большим вкусом и знанием дела. Она умела выбирать самое лучшее.
Страсти между молодожёнами кипели такие, что Онирис боялась лишний раз по дому или по саду пройтись, чтобы не наткнуться на целующуюся и обжимающуюся парочку. Ну и, опять же, кусты как излюбленное место для утех остались в жизни Збиры, только теперь она там не всех парней подряд «пробовала», а только Эмерольфа любила до потери пульса. Так и ходил он, бедолага — весь залюбленный, но счастливый.
С Онирис Збира стала не то чтобы холодна, но как-то отдалилась. Только по утрам за столом они кратко и суховато здоровались, а в течение дня могли не обменяться и словом: Збира то на работе пропадала, то с Эмерольфом миловалась. Сожалела ли Онирис, что не выбрала Збиру, что не ответила согласием на её предложение? Конечно, нет. Она и представить себя не могла третьей в таком вот семейном союзе. А впоследствии — даже и не третьей...
Но в её сердце жили их со Збирой походы в горы, их ночёвки под открытым небом, их рассветы и закаты — всё то, что составляло основу, душу, живую ткань, кровь и плоть их дружбы. Это вросло в неё корнями, и вырвать это из неё можно было только ценой огромной, страшной крови и душевной боли. Всё равно что часть себя убить.
Сборы в дорогу шли, матушка пересчитывала ящики и узлы, а Онирис бросилась на поиски Збиры. Она не могла вот так уехать, не поговорив. И плевать, даже если ей придётся для этого вытащить Збиру из кустов, оторвав от Эмерольфа... Впрочем, после новости о том, что молодожёны ждут первенца, охи-ахи по кустам как-то поутихли.
Збиру Онирис нашла в лошадином загоне: она тренировала молодого жеребца на корде, готовила его к седлу. Ничего внешне в ней не изменилось, по-прежнему её тонкую талию перехватывал широкий ремень: пока нечему было там выступать, срок насчитывал недели две, не больше. Лишь коса её немного поредела: к остриженным под расчёску вискам добавился и затылок. Збира объясняла это тем, что летом ей жарко работать с такой густой гривой, вот она её и уменьшила слегка. Бакенбарды она начала было снова отпускать, но потом вдруг сбрила на стадии небольшой щетины: оказалось, это Эмерольф её попросил. Ему больше нравились её гладкие щёки.
Онирис подошла к ограде загона и окликнула:
— Збира!
Та ответила не сразу, занятая с конём. Онирис не стала повторять свой зов, просто молча стояла и ждала за оградой. Наконец Збира передала коня брату, сняла грубые рабочие перчатки и подошла, остановившись с внутренней стороны загона. Ограда разделяла их, и сердце Онирис сжалось от горькой символичности этого препятствия.
— Я уезжаю, Збира, — тихо проронила она.
— Я знаю, — сказала та.
Невыносимо мучительный ком встал в горле, и Онирис поймала ртом воздух с солоноватым привкусом слёз. Она смотрела в лицо Збиры — спокойное, сдержанно-задумчивое, со сжатыми губами, и пыталась разглядеть на нём хотя бы отблеск их былых рассветов и закатов, расслышать шелест летних дождей, уловить эхо счастья, ушедшего безвозвратно.
— Збира... Давай помиримся, прошу, — сдавленно и сипло проговорила Онирис. — Я не могу уехать, оставшись с тобой в этом мучительном... отдалении.
Несколько мгновений губы Збиры оставались горьковато сжатыми, потом она сказала:
— Тебе это правда нужно? Я думала, что ты выбросила меня из сердца, что я перестала для тебя существовать.
Ком в горле становился всё невыносимее, душил всё мучительнее. Ветерок холодил солёную влагу на глазах Онирис, когда она прошептала:
— А я думала, что это ты всё обрубила, Збира. Что ты стёрла из сердца и из памяти наше детство... Что рассветы, на которые мы смотрели вместе, угасли для тебя... Что ветер, трепавший тогда наши волосы, утих навсегда. Что всё это тебе больше не дорого, и ты избавилась от нашего прошлого, как от старых ненужных писем. Что ты счастлива и тебе совсем не больно...
В неподвижном до этого мгновения лице Збиры что-то дрогнуло — не то вспышка, не то волна прокатилась по нему.
— Почему не больно? — тихо, глуховато проговорила она. — Мне было больно, сестрёнка. Но я не показала тебе своей боли. И всё то, о чём ты говоришь, мне невыносимо тяжело было терять... Но я, сцепив зубы, переболела, перестрадала, справилась, живу дальше. И ты живи, моя родная.
Свежо пахло скошенной травой, ветер волновал кроны деревьев, Макша спряталась за облаком, и стало пасмурно, тревожно, безысходно. Онирис уже не могла сдержать в себе эту надрывную тоску, и та прорвалась наружу.
— Збира... Я не смогла стать тебе женой, но умоляю, позволь мне остаться другом и сестрой, давай сохраним хотя бы это! — протягивая руки поверх ограды и дотрагиваясь до плеч дочери костоправки, заплакала она. — Это невыносимо — расставаться не друзьями и не врагами... Не пойми кем! Эта неопределённость и недосказанность убийственны! Они оставляют на сердце рану, которая не заживёт никогда... Так и будет кровоточить... Ты говоришь, что перестрадала, но я знаю, что и у тебя такая же рана, Збира! Давай не будем расставаться, не исцелив друг друга... Пожалуйста, Збира... Пожалуйста...
С каждым «пожалуйста» Онирис тянулась всё ближе, пока не встала на нижнюю перекладину ограды. Та по-прежнему разделяла их, но руки Онирис обняли Збиру за шею поверх этого препятствия. Однако руки Збиры не двинулись, чтобы обнять в ответ. Вместе с отчаянными, безысходными слезами сердце Онирис горько утекало в эту безответность, в эту убийственную невзаимность, оставляя в этой серой холодной мгле часть себя... Зачем? Ведь никто не придёт и не возьмёт оставленное, не примет на тёплые ладони, не согреет нежностью.
Так и не получив ответных объятий, руки Онирис разомкнулись, соскользнули и безжизненно повисли. Збира надела перчатки и медленными шагами направилась к брату, чтобы взять у него коня и продолжить работу. Онирис, скользя пальцами по ограде, осела на траву и мучительными толчками-спазмами извергала из себя боль. Боль струилась потоком, но внутри её меньше не становилось. Всё так же пахло скошенной травой, всё так же тревожно и пасмурно волновались кроны деревьев, умоляя свет Макши вернуться, но та закрыла от них свой ласковый лик тучами. Онирис, уткнувшись лбом в перекладину ограды, внутренне присоединялась к мольбе этих деревьев, только не Макшу она умоляла вернуться, а просила не умирать рассветы и закаты, не стихать эхо летних гроз, не уходить в пустоту мудрость горных вершин. В детство не было возврата, но хотя бы память о нём не должна остаться горькой, с нестираемой печатью утраты, с незаживающей раной на сердце...
Кроны деревьев дозвались, докричались до Макши: щекой Онирис ощутила ласковое тепло лучей. Солнце Нави улыбнулось сквозь тучи, а земля под Онирис дрогнула от приземления ног Збиры, перемахнувшей через ограду.
— Сестрёнка, что ты мне сердце-то рвёшь в клочья?! Я себя зашила наживую, без обезболивания, а ты мне этот шов вскрываешь без ножа...
Этот горький, но тёплый шёпот защекотал ухо Онирис, а сильные руки в пахнущих конюшней перчатках сгребли её в объятия. Онирис уцепилась за плечи Збиры, судорожно обняла их, сотрясаясь от тихих, измученных, надломленных рыданий: несколько быстрых коротких всхлипов — бездыханная пауза — снова каскад всхлипов — снова пауза.
— Збира... Скажи, что ты меня всё так же любишь... Не отворачивайся, не уходи молча, — с горьковато-сладостной солью в шёпоте умоляла она.
Её ноги плыли над землёй: вместо них траву приминали сапоги Збиры.
— Люблю, милая. Любила, люблю и буду любить. Тебя одну, других женщин не смогу в сердце впустить. Не смогу больше никого так любить, как тебя, ненаглядная моя, единственная моя... Даже если бы я и хотела стереть из памяти те рассветы, те дожди, шёпот тех трав на лугу, это невозможно. Так же невозможно, как стереть твоё имя из моего сердца. «Онирис»... Самый нежный и самый нужный на свете звук. Я не смогу изгнать твоё имя из себя, оно вросло в меня корнями. Ты останешься во мне навеки, родная. Сохрани в себе всё, что сможешь — друга, сестру... Всё, что есть. Я тебе того же самого пообещать не могу, потому что ты для меня — гораздо больше. Ты — моя душа и сердце, небо и земля, зима и лето, осень и весна. Ты — мой ветер, мой свет Макши. От этого нельзя исцелиться, нельзя это вырезать, вырвать... Я хотела запрятать это в себя поглубже, подальше от себя самой, но ты вытащила всё наружу. Ты вскрыла всё, что я заштопала... Тихо, тихо, милая, не плачь... Ничего, снова заштопаю, не горюй. Снова переболею, перестрадаю. Справлюсь.
Каждое её слово отзывалось в Онирис горьковато-сладким эхом, осенней паутинкой седины ложилось на сердце, и она почти беззвучно шевелила губами, повторяя:
— Збира... Моя Збира... Родная моя... хорошая моя...
Её пальцы приминали рыжий ёжик сзади над шеей, и это странным, беспокоящим образом напоминало ощущение от другого ёжика, золотого. Щека прижималась к непривычно гладкой щеке, но где-то там, в глубине кожи, прятались корни некогда буйных зарослей. Не кололись, скорее — призрачно напоминали.
— Збира! — охнула вдруг Онирис, испуганно вцепившись пальцами той в плечо. — Поставь меня сейчас же, тебе же надо беречься! Не поднимай тяжести!
— Чем скорее ты перестанешь плакать, родная, тем скорее я тебя отпущу, — сказала Збира. И с усмешкой добавила: — Так ты и не отъелась за этот месяц, как мы тебя ни кормили... Не в коня, видать, корм. Так что никакая ты не «тяжесть», не выдумывай и не льсти себе, худышка.
От прикосновения этой грустноватой ласки к сердцу у Онирис снова вырвался каскад рыданий, и Збира защекотала шёпотом её мокрую щёку:
— Тихо, тихо... Пока не успокоишься, так и буду тебя нести. А мне надо беречься, да?
Онирис бессильно застонала, постукивая кулаками по сильным плечам.
— Збира, да в самом же деле! Поставь меня наконец немедленно!
Та со смешком вжалась губами в её щёку.
— Да не бойся ты так... Крепкие мы, ничего нам не будет — ни мне, ни крохе. Уж от такой, как ты — точно никакого вреда. Пташка ты малая, и весу в тебе, как в пташке. Всё, сестрёнка, давай, успокаивайся да ступай к своим. А мне работать надо. Как отъезжать станете, пошли кого-нибудь за мной, хоть гляну на тебя напоследок. Чует моё сердце — надолго мы расстаёмся. И неизвестно, когда я снова увижу ненаглядную мою... незабвенную мою.
Последние слова горьковато, тепло пронзили сердце, эхом ушедших в прошлое дождей прошелестели и утихли.
— Збира... — Онирис снова выдохнула дрожащий каскад тихих, надломленных всхлипов.
— Тш-ш, — прошептала та ласково, успокоительно. — Пташка моя Онирис, цветочек лазоревый, лучик золотой...
Солоноватыми вздохами Онирис утихомиривала в себе слёзы. Нельзя, нельзя плакать от нежных слов, от этого рвущего душу прощания, от медово-карей нежности родных, с детства знакомых глаз... Но как, КАК от этого не плакать?!
Она всё-таки успокоилась и наконец ощутила под ногами землю. Краткой, дрожащей, робкой лаской ладоней коснулась она плеч Збиры, а та снова щекотно согрела ей щёку поцелуем-дыханием.
Сборы подходили к концу. До прибытия повозки оставался час, и Темань предложила выпить по чашке отвара тэи. Дуннгар подал отвар, а к нему — сыр и печенье, и они посидели за садовым столом. Онирис до теснящейся в груди тоски хотелось бы, чтобы и Збира к ним присоединилась, но, с другой стороны, боялась снова не сдержать слёз. Да, теперь они расставались на иной ноте, не такой страшной и беспросветной, недосказанной и недопетой, как оборванная песня, но и рану на сердце до конца не удалось исцелить. Да, живы были в нём рассветы и закаты, дожди и костры, шёпот трав и голоса птиц, но «ненаглядная, незабвенная» примешивалось к ним горьковатым вздохом осеннего ветра, невесомой щекоткой паутинок и шорохом листопада. И Онирис предстояло жить с эхом этой печали в сердце, встречать с ней новые рассветы и закаты.
Когда повозка прибыла, она шепнула Эрдруфу:
— Сбегай быстренько, позови Збиру.
Мальчишка мигом умчался. Пока вещи складывали на грузовую площадку позади повозки и на крышу, закрепляли их там ремнями и проверяли, не забыто ли что-нибудь, Онирис высматривала знакомую фигуру с рыжей косой, в высоких сапогах и кожаных штанах... Но оказалось, что смотрела она не туда: руки легли ей на плечи сзади, заставив вздрогнуть и обернуться, а спустя миг — снова безнадёжно, безудержно и безутешно плакать, уткнувшись в родное сильное плечо.
— Ну, ну, не навек же прощаетесь, — утешительно проговорила подошедшая Бенеда.
При ней плакать было как-то совестно, и Онирис утёрла слёзы, улыбнулась. Загрубевшие от работы пальцы костоправки ласково подцепили её подбородок, потрепали. Не обнять тётю Беню Онирис, конечно, не могла, а потому из рук Збиры перебралась в тётушкины крепкие и сердечные объятия.
У неё было чувство, будто она оставляет, по меньшей мере, половину сердца здесь. Вторая половина улетела следом за самым родным на свете морским волком. Так и покачивалась она в повозке — с гулкой, опустевшей грудью и угасшими глазами.

8. Двойник Эллейв и спасение из ледяного панциря

После Верхней Геницы столица показалась Онирис суетливой, шумной, какой-то насквозь фальшивой. Город утратил своё очарование, он не мог сравниться с величественной молчаливой красой гор и цветущих просторов. Единственными островками природы в нём были городские сады — рукотворные, упорядоченные, аккуратные.  
Ну и, разве что, море. Оно было не рукотворным, а самым настоящим, и Онирис часто ходила в порт и на набережную, встречала и провожала корабли. Её сердцу стал дорог плеск волн, скрип снастей, хрипловатые голоса матросов, красивые мундиры капитанов... Большие, медленно парящие птицы под облаками — хвитдийкеры, белые ныряльщики. Это была привычная среда Эллейв, её служба, её жизнь, и это не могло не находить особенный отклик в сердце Онирис.
Однажды тёплым и ясным летним вечером, прогуливаясь по порту, она вдруг увидела шагающую ей навстречу Эллейв... В великолепном мундире, сверкающих сапогах, красивую и ясноглазую, но почему-то с орденом бриллиантовой звезды на груди и почему-то... мужчину. Онирис застыла как вкопанная, потрясённая и недоумевающая, а Эллейв-мужчина остановился перед ней и произнёс мужским (что вполне логично) голосом:
— Уж не ту ли самую прекрасную Онирис, чьим именем назван корабль, я имею честь видеть перед собой?
Удивительно, но этот мужской голос был голосом Эллейв! Сильным, чистым, рокочущим, как горный водопад, но более низким и глубоким. Его обладатель, приветствуя Онирис, снял шляпу, и под нею оказалась точно такая же причёска, как у вернувшейся из плавания Эллейв: он был острижен наголо и гладко выбрит, без бакенбард, лишь сзади сохранялась золотистая косица с чёрной ленточкой.
Поразительное сходство с Эллейв, мундир и орден — всё это окрылило сердце Онирис и заставило его встрепенуться в радостной догадке:
— Господин А?рнуг?! — вскричала она, и на её лице сама собой расцвела улыбка.
— Так точно, — ответил он, и её улыбка отразилась искорками в его потеплевших глазах. Губы его улыбались не так уж часто: он был сдержан в проявлении чувств.
А Онирис просто распирал изнутри какой-то полудетский, сумасбродный восторг. Она не могла перестать, как ей казалось, по-идиотски улыбаться, а в груди мячиком прыгала такая же несуразная радость. Это было просто какое-то чудо: видеть перед собой Эллейв и в то же время... не её. Вне всяких сомнений, внешне она выросла копией своего отца, причём точной до оторопи, просто до смешного идентичной. Различался только пол и отчасти телосложение.
— Я счастлива познакомиться с тобой, господин Арнуг! — воскликнула Онирис звонко, не в силах стереть эту дурацкую улыбочку с лица, которая распускалась всё шире и шире, пока наконец не завершилась совершенно неуместным и нелепым смехом.
Наверно, она казалась ему безумной, но удивительное, окрыляющее ощущение присутствия Эллейв вливало в неё этот радостный хмель, эту неукротимую улыбчивость. В её крови точно сумасшедшие весёлые пузырьки танцевали, ударяя в мозг, и она, прикрыв рот и нос сложенными лодочкой ладонями, дико, истерично, но при этом мелодично и звонко рассмеялась.
Видимо, она сама представляла собой сейчас такое забавное зрелище, что и Арнуг не выдержал. Его губы тоже начали подрагивать, а глаза стали совсем тёплыми, искрящимися.
— Онирис! — воскликнул он. — Чем я тебя так рассмешил, скажи во имя священной селезёнки Махруд?
— Прости... Прости, господин Арнуг, — пробормотала она. — Прости за этот нелепый смех...
— О нет, он не нелеп, что ты, — искренне ответил он, любуясь ею задумчиво, с тёплым светом в глазах. — Это самый чудесный звук, который я когда-либо слышал.
Онирис попыталась взять себя в руки. Пока она успокаивалась, время от времени прикрывая прорывающуюся наружу улыбку пальцами, Арнуг всё смотрел и смотрел на неё, пока сам не улыбнулся широко и лучезарно, блеснув прекрасными зубами. По-видимому, такая улыбка была совсем уж редкой гостьей на его лице, и Онирис стала очевидицей незаурядного явления.
— Онирис, я не знаю, что с тобой, — проговорил он. — Но я, кажется, от тебя заразился.
Все попытки Онирис успокоиться в один миг пошли прахом. Она рассыпалась целой трелью серебристо-бубенчатого смеха, нежного и озорного, неукротимого, чуть сумасшедшего. К нему присоединился звучный, бархатно-мягкий смех Арнуга.
— Просто безумие, — промолвил он, когда они оба немного успокоились. — Я не понимаю, что происходит, но готов смеяться вместе с тобой вечно. Впрочем, одно я понимаю точно: а именно, почему моя дочь в тебя влюбилась... От одного только твоего смеха можно потерять голову, прекрасная Онирис.
С этими словами он галантно склонился над её рукой и мягко коснулся её губами. А на Онирис следом за приступом смешливости вдруг накатила нежность: ей захотелось прижаться к груди отца Эллейв, точно к ней самой. Она одёрнула себя на этом желании. Впрочем, чувственный оттенок в нём отсутствовал, это была, скорее, дочерняя нежность. А ещё она, наверно, испытывала такой же детский восторг, какой охватывал Ниэльма при виде госпожи коркома. Ей хотелось не расставаться с ним ни на минуту, бегать за ним хвостиком, слушать его морские истории... Заснуть под его чтение какой-нибудь книги о море. Словом, с Арнугом Онирис неукротимо хотелось стать Ниэльмом.
Да, ей хотелось стать рядом с ним ребёнком, и ощущение надёжности, какое её окутывало и с Эллейв, обступало её сердце со всех сторон прочно, мягко и непоколебимо. Чувство безопасности, защищённости и необъяснимого, безотчётного и полного доверия.
— Я сама толком не разобралась, что на меня вдруг нашло, — призналась Онирис, когда они неторопливо шагали вдоль набережной. — Я как будто и вправду немного обезумела. Просто я... Я так люблю Эллейв, что всё, тем или иным образом связанное с ней, наполняет меня счастьем. Но больше всего счастьем меня наполняет она сама. Ей даже не обязательно что-то говорить или делать при этом, достаточно просто быть рядом... И уже от этого я счастлива. Вы с нею так поразительно похожи... Я смотрю на тебя, господин Арнуг, и как будто передо мною она. Потом я, конечно, понимаю, что это не она, но... У вас с ней столько общего, что это приводит меня вот в такое восторженное состояние. А ещё... Эллейв не рассказывала про Ниэльма, моего младшего братца?
Арнуг кивнул.
— Да, она говорила о мальчике, к которому очень нежно привязалась, и который взаимно привязан к ней.
— Да, это мой братец, — снова засмеялась Онирис. — Когда Эллейв гостила с нами в Верхней Генице, он просто намертво приклеился к ней! Так забавно было на них смотреть... И так трогательно. И знаешь, господин Арнуг, с тобой я сама будто становлюсь Ниэльмом. Я очень, очень люблю батюшку Тирлейфа, он самый прекрасный, любящий, добрый и нежный батюшка на свете, но иногда его самого хочется взять на ручки, пожалеть и приласкать... Быть с ним взрослой и сильной, ограждать его, такого доброго и беззащитного, от жестокого мира. Глядя на него, даже не верится, что он был на войне... Ведь война делает детей взрослыми слишком рано... Но в нём эта чистота и детскость осталась, иногда он сам как большой ребёнок. Ты не поверишь, господин Арнуг, но мне кажется, я с самого детства была взрослой, потому что у меня такой добрый и беззащитный батюшка и... не самые простые отношения с матушкой. А рядом с тобой мне легко, я не боюсь быть слабой, во мне просыпается дитя... Я улетаю куда-то далеко в прошлое, становлюсь той маленькой девочкой, которой я на самом деле никогда не была, и которой хорошо, спокойно, надёжно и безопасно с тобой. Ты будешь смеяться, но у меня сразу возникла странная мечта: чтобы ты почитал мне какую-нибудь книгу о море... А я уснула бы, слушая твоё чтение. Вот такая глупая, смешная мечта... — И Онирис со смешком подытожила: — Ну вот, кажется, я призналась тебе в любви, а ведь мы знакомы меньше часа. С Эллейв у нас тоже всё началось вот так же стремительно.
Несколько мгновений Арнуг задумчиво молчал. Точно так же когда-то Онирис шла с Эллейв: тоже был вечер, и она опиралась на сильную, надёжную руку. Некоторое различие состояло только в том, что Арнуг проявлял чувства сдержаннее, чем Эллейв, но и в этом было своеобразное очарование. Внешне он мог показаться холодным и замкнутым, даже глаза у него отличались морозно-серым оттенком, чистые и пронизывающие до мурашек, этакие весенние льдинки, но умели они и теплеть. И когда они согревались, это было удивительно и бесценно. Теплоту его глаз непросто было заслужить, он далеко не всякому её дарил. Особенно тёплыми они стали, когда он влюбился в Игтрауд (эту историю Онирис рассказывала Эллейв), а во второй раз в них появился такой особенный, трепетный свет, когда он впервые взял на руки новорождённую доченьку.
И вот сейчас из глубины его глаз начало пробиваться это особенное мерцание — свет его души. Он замедлил шаг, его рука накрыла сверху пальцы девушки.
— Милая Онирис, — молвил он задумчиво и мягко. — Нет, твоя мечта не смешная и не глупая... Если ты в детстве не ощущала себя ребёнком, это большое упущение. А твои слова о том, что тебе надёжно, безопасно и хорошо рядом со мной, заставляют моё сердце таять... Эллейв много рассказывала о своих чувствах к тебе, и я думал о том, смогу ли принять тебя и полюбить, когда ты войдёшь в нашу семью... Чтобы понять Эллейв, мне нужно было увидеть тебя своими глазами. Теперь я её понимаю и целиком одобряю её выбор. Ты — самое чудесное, светлое, нежное и любящее создание, самая удивительная, хрупкая и вместе с тем сильная девочка. Ты — сильная девочка, ошибочно и несправедливо считающая себя слабой, потому что твоя сила — это твоя любовь. Это величайшая сила во Вселенной, и ты ею владеешь. В твоей груди бьётся редкое сокровище — твоё сердечко... Такое хрупкое, но вместе с тем несокрушимое вместилище этого самого могущественного начала, этой волшебной исцеляющей силы. А твой смех... Это отдельное, особое чудо, особый вид волшебства, которое берёт сердце в плен сразу и бесповоротно. — Арнуг улыбнулся, его рука на пальцах Онирис стала теплее, тяжелее, прижимая их крепко и проникновенно. — Нет, твоя мечта не смешная... Я хотел бы хранить твой покой и сон, быть стражем твоего отдыха, чтобы маленькая девочка, которой ты никогда не была, хорошо выспалась и набралась сил быть взрослой дальше.
Со светлыми и тёплыми слезами Онирис пробормотала:
— Господин Арнуг... Можно обнять тебя?
Тот замедлил шаг ещё больше, а потом и вовсе остановился. В мерцающей тёплой глубине его глаз Онирис прочла ответ, а в следующее мгновение уже прильнула к его груди.  Его руки, такие же сильные, как у Эллейв, бережно обняли её, тоненькую и совсем хрупкую по сравнению с ним — не больше девочки-подростка.
Потом они зашли в ту закусочную-кондитерскую, возле которой произошла их с Эллейв первая встреча.
— Вот здесь мы с ней познакомились, — рассказала Онирис. — Я шла выпить чашку отвара тэи с пирожным, а Эллейв со своими друзьями заходила в заведение напротив. Смешно вспомнить! — Она обвела улыбающимся, туманно-нежным взглядом знакомые стены, окна, тротуар, вывески — всё такое родное и милое её сердцу всего лишь потому, что это место видело Эллейв и стало для них обеих судьбоносным. — Я тогда хотела покоя, но утратила его навсегда! — И добавила со смешком: — В хорошем смысле!
Они зашли и заказали по чашке отвара. Арнуг сладкое не ел совсем, а Онирис взяла себе то же самое пирожное, которое они с Эллейв тогда разделили на двоих.
— Приятное местечко, никогда раньше здесь не был, — сказал Арнуг.
— Позволь полюбопытствовать: ты здесь по своим служебным делам или просто так? — поинтересовалась Онирис.
Впрочем, она могла и не спрашивать: судя по причёске Арнуга, он только что завершил часть плавания. Вероятно, ему предстояла ещё и обратная дорога.  
— Скажем так, я совмещаю дело и досуг, — ответил он. — Сюда меня привела служба, но также я надеялся, что мне представится возможность познакомиться с прекрасной Онирис, чьим именем назван корабль. И такая возможность мне представилась, чему я очень рад.
— А уж как я рада! — засмеялась Онирис.
На её смех Арнуг ответил задумчивой улыбкой.
— Эллейв говорила, что этот звук можно слушать бесконечно, — проговорил он. — И она тысячу раз права.
На Онирис накатило смущение, и она опять спрятала лицо в лодочке ладоней.
— Поверь, господин Арнуг, я никогда ещё так глупо и беспричинно не смеялась, — пробормотала она. — То ли детство вдруг взыграло, то ли... сама не знаю, что.
— Тебе вовсе незачем оправдываться за это, как будто это нечто постыдное, — ответил Арнуг. — Это одно из прекраснейших проявлений души. И твоих чувств. Сам я с детства привык к сдержанности, мне прививали её воспитанием, и я, наверно, разучился проявлять чувства. Отчасти эту способность мне вернула моя супруга — она, можно сказать, перевоспитала меня. Она научила меня улыбаться и смеяться. Можно сказать, до неё я был глыбой льда, но она растопила меня. Не стыдись проявлять чувства, милая Онирис. Особенно столь прекрасные, как твои.
Слушая его и допивая первую чашку отвара, Онирис задумчиво притихла. Они заказали по второй, и она спросила:
— Вероятно, воспитание в твоей семье было очень суровым, господин Арнуг?
— Мои родители — потомственные моряки, — ответил он. — Матушка ещё служит, а батюшка уже в отставке. Сдержанность и серьёзность они считают одним из важнейших достоинств, и я, видя их пример, рос таким же. Но, взаимодействуя с обществом, я задумывался о том, как меня воспринимают окружающие. Я понял, что кажусь им слишком холодным, но переделать себя оказалось очень непросто. Я наблюдал, пытался перенимать у других их манеру общения, но она, как одежда с чужого плеча, не «сидела» на мне. Я понял, что тепло — не внешняя оболочка, оно идёт изнутри. Но где его взять? Внутри у меня тепла не нашлось... Вернее, я так думал. Пока не встретил свою супругу и не полюбил по-настоящему впервые в жизни... Но влюбиться — это было лишь полдела. Предстояло научиться эту любовь проявлять так, чтобы она была заметна, чтобы любимая женщина не мёрзла рядом со мной, как с ледяной глыбой. Но госпожа Игтрауд... Она — ярче всех небесных светил, вместе взятых. Её свет растопит какой угодно лёд. С ней поневоле растаешь, по-другому и не получится. Ты — тоже яркая и тёплая звёздочка, милая Онирис. Не прячь этот свет, выпускай его наружу. Он прекрасен. Смейся, плачь... Проявляй свою душу, как она есть.
Его слова касались сердца мягко, деликатно, как рука в элегантной белой перчатке, а задумчивое тепло взгляда окутывало Онирис мурашками — какими-то уютными, светлыми, приятно волнующими. Сделав глоток отвара, она проговорила:
— С одной стороны, ты прав, господин Арнуг, проявлять чувства необходимо, а с другой — чрезмерность в этом тоже ведь ни к чему хорошему не приводит. Просто у меня перед глазами — пример моей матушки... Вероятно, чрезмерность во всём — её жизненное кредо, так она живёт и дышит, а по-другому не умеет. И с ней бывает весьма непросто сосуществовать. Она говорит, что мучает тех, кого любит, и отчасти, наверно, это правда. Привязанность и неприязнь у неё очень сильны; мне довелось попасть в первую категорию, и я даже не знаю, счастье это для меня или, наоборот, беда. С одной стороны быть любимой своей родительницей — это прекрасно, но такая любовь, как у моей матушки, иногда чувствуется как тяжёлое бремя, а не как светлый дар. Прости за эти откровения, господин Арнуг, — вдруг оборвала себя Онирис, усомнившись, уместны ли эти излияния. — Но это напрямую касается и нашего с Эллейв будущего. Матушка не обрадовалась её появлению в моей жизни... Её гложет ревность и страх потерять меня. С одной стороны, я люблю матушку и мне её ужасно жалко, она сама страдает оттого, что не умеет любить по-другому, а с другой... Я не представляю своей жизни без Эллейв. Она — моё счастье, мой воздух! И без неё я просто задохнусь. Вот так я и разрываюсь между ними, пытаюсь усидеть на двух стульях. Ты не представляешь, господин Арнуг, насколько это мучительно. Прости, что разоткровенничалась, что выплёскиваю на тебя свои горести, но... я ощущаю к тебе такое доверие, какое не испытывала ещё ни к кому. Всё это рвёт меня на части... Батюшка Тирлейф, кажется, на моей стороне, и это для меня своего рода отдушина, но он, как я уже говорила, добрый и беззащитный, он подчинён матушке. Я порой ощущаю себя в холодной и неуютной пустоте, а потому ищу опору. Батюшка может только согревать своей любовью, но он слишком мягок, чтобы быть опорой. Я пытаюсь как-то выстоять сама, но боюсь, что плохо справляюсь. Очень плохо... Меня всё это подкашивает. Стыдно признаться, но у меня даже был озноб горя, последствия которого до сих пор аукаются... Ты говоришь, господин Арнуг, что я сильная, но это не так. Я слабая, я недостаточно стойкая, Эллейв гораздо сильнее меня. Я цепляюсь за неё, как вьюнок за опору, но вьюнок — паразит, он душит растение, которое оплетает. Вот и я боюсь стать удушающей обузой для Эллейв. Как у вьюнка нет твёрдого стебля, так и во мне нет внутреннего стержня, жёсткого каркаса, который помогал бы мне стоять прямо и не гнуться под невзгодами. Вот и за тебя пытаюсь уцепиться...
Ком в горле заставил Онирис смолкнуть. Дрожащими пальцами она обхватила чашку с отваром, пытаясь её теплом прогнать озноб, охвативший её руки. Тёплые ладони Арнуга мягко, сострадательно накрыли их сверху, заключив в подобие живой чаши.
— Ты несправедлива и сурова к себе, милая Онирис, — молвил он, и в его глазах сквозь тёплый свет проступала грусть. — Вьюнок, пользуясь опорой, ничего не даёт взамен, а ты даёшь. Ты делишься светом своего сердца, согреваешь и чаруешь, приносишь радость и счастье, сеешь семена любви во всех, кто соприкасается с тобой. Озноб горя... Госпожа Игтрауд перенесла его дважды. В этом вы с ней тоже похожи.
— Тоже? — вопросительным эхом подхватила его слова Онирис.
Чаша ладоней грела её руки, прогоняя озноб и наполняя живительным теплом, а сердце горячо расширялось, ловя его слова, как капли горячего отвара.
— Эллейв говорила, что ты напоминаешь ей матушку, — сказал Арнуг, мерцая задумчивой лаской во взоре. — И она права. Это как наваждение... Я смотрю на тебя, и мне кажется, что я вижу её. Наверно, поэтому-то ты и очаровала меня так стремительно. Ваши судьбы схожи, моя супруга в своё время тоже боролась с властной матушкой, но им удалось прийти к согласию, госпожа Игтрауд отстояла свою независимость. Я верю, что и тебе это удастся. А если тебе нужна опора, я готов ею стать. Не думай, что ты кого-то удушаешь, это не так! Ты вдохновляешь, согреваешь, исцеляешь силой своей любви. Ты — светлый и тёплый источник, из которого так радостно и сладко пить, что оторваться просто невозможно. Но это в себе таит и опасность: если ты будешь слишком щедро отдавать себя, ты можешь истощиться. Береги себя, дари свой свет только тем, кому он действительно нужен, не позволяй никому им злоупотреблять. А злоупотребить всегда есть соблазн... Кто-то может вовремя остановиться, а кто-то приникает к источнику и готов опустошить его, забрать всё себе.
— Ты имеешь в виду мою матушку? — поёжилась Онирис от тёплых мурашек, которыми Арнуг окутывал её руки.
— Я не хотел бы, не зная твою родительницу лично, дурно говорить о ней, — ответил тот. — Может показаться, что это в её огород камень, но нет, это, скорее, некое обобщение.
Озябшие руки удивительным образом согрелись, съёжившееся от мучительных и неуютных мыслей сердце оттаяло и расцветало, обогретое глубинным мерцанием глаз Арнуга.
— Я никогда ничего подобного не чувствовала, — прошептала Онирис.
— Я лишь пытаюсь вернуть тебе немного тепла и света, который ты так щедро отдаёшь, — ответил он, глядя на неё серьёзно и нежно. — Если мне удалось немного согреть тебя, я рад.
— Немного? Это слабо сказано! — Смешок утих на полпути, растаял выдохом и затерялся в задумчивой мерцающей морской глади взгляда Арнуга, и Онирис, осторожно высвободив одну руку, благодарно накрыла ладонью его запястье.
Это был удивительный и прекрасный вечер. Расплатившись, они покинули кондитерскую, Арнуг надел шляпу и перчатки, и Онирис снова просунула руку под его локоть. Её маленькая изящная ладонь покоилась на его рукаве, они медленно шли по вечерней улице: он — высокий, статный и могучий, она — тонкая и стройная до хрупкости. Онирис не могла отделаться от чувства, что шагает рядом с Эллейв, только энергия была другая, мужская. Эллейв излучала живительную горячую силу, весёлый напор, искрящуюся жизнерадостность, а Арнуг — спокойствие, надёжность и сдержанную чуткость. Его рука тоже была нерушимо твёрдой опорой. Онирис думалось о том, что госпоже Игтрауд очень повезло с супругом. Как же прекрасно, что ей, чьё светлое и гениальное творчество Онирис впитала в душу, достался именно Арнуг!
А ей самой досталась Эллейв, и это тоже было восхитительно.
Когда они проходили мимо домов морского ведомства, Арнуг спросил, не утомила ли Онирис прогулка и не хотелось ли ей присесть к огню. Онирис не смогла отказаться и вскоре сидела у камина в ведомственной квартире, которую временно занимал Арнуг. Как и любое казённое жильё, она была не особенно уютна, но Онирис не придиралась. Значение имел только огонь в камине, удобное кресло и присутствие Арнуга рядом. Её заинтересовали книжные полки, и она пробежала взглядом по корешкам, читая заглавия.
— «История мореплавания с древнейших времен», — прочла она. — Это всё твои книги, господин Арнуг?
— Нет, они здесь уже были, когда я заселялся в это жилище, — ответил тот. — С собой я вожу лишь пару-тройку книг.
Онирис взяла с полки «Историю мореплавания» и с улыбкой протянула Арнугу.
— Ты не исполнишь мою мечту? Мне так хочется побыть Ниэльмом...
— У  меня есть кое-что получше, — улыбнулся тот.
Он возил с собой экземпляр поэмы «Сто тысяч раз», на форзаце которого стоял автограф госпожи Игтрауд, оставленный ею при вручении ей ордена бриллиантовой звезды. И эту историю Онирис слышала от Эллейв, поэтому сразу догадалась, что за особенная книга в руках у Арнуга — книга, с которой началась их с госпожой Игтрауд любовь. Она не смела даже просить разрешения дотронуться до этой святыни, поэтому только вперила в неё жадный взгляд, довольствуясь тем, что созерцала и впитывала её облик. Подумать только! Сама госпожа Игтрауд держала её в своих руках, а потом Арнуг много лет бережно и трепетно хранил её как символ своей любви.
Пламя уютно потрескивало в камине, озаряя золотистую щетину на голове Арнуга, чуть склонённой над раскрытой книгой. Это была даже не щетина, а намёк на неё, череп будто мельчайшие искорки осыпали. Но Арнугу даже шла бритая голова: волосы отвлекали бы на себя внимание от прекрасных черт его мужественного лица. А так — ничего лишнего, только безупречное, точёное совершенство. Такая причёска придавала его облику суровость, которая вкупе с холодом морозно-чистых глаз внушала... некое опасение, что ли? Или почтение? Во всяком случае, робели и держались на расстоянии только те, кто не знал его близко, кто не удостаивался тепла в его взгляде. А Онирис удостоилась много чего... Ей стало доступно и тепло его глаз и ладоней, и надёжная твёрдость его руки, и мягкая бережность его объятий.
И Онирис до дрожи боялась всё это утратить, разочаровать Арнуга, не оправдать доверия. Как в своё время госпожа Игтрауд волновалась, что напишет поэму плохо и навлечёт на себя его презрение, так и Онирис про себя молилась: только бы не сказать или не сделать что-нибудь недостойное! Ведь если он отвернётся от неё, это будет конец, просто конец. Осколки её сердца тогда будет бесполезно пытаться склеить — просто смести в совок и выбросить, как мусор.   
Это напряжённое чувство вплеталось в её душе в строчки о гибели госпожи Аэльгерд, образуя с ними такую пронзительную смесь, что Онирис в своём кресле глотала слёзы — сперва исподтишка, а потом уже неудержимо, спрятав лицо в солоноватом тёплом мраке ладоней.
Голос Арнуга, читающий поэму, смолк.
— Онирис... Милая.
Она попыталась взять себя в руки, но не получалось. Книга легла на столик, стакан наполнился водой, а в неё булькнуло несколько капель «крови победы» из фляжки, которую Арнуг носил во внутреннем кармане.
— Выпей, дорогая. Успокойся...
Всхлипывая, Онирис влила в себя всё до дна, утёрла губы и глаза, а потом, опираясь на руку Арнуга, переместилась из кресла на диванчик. Сверху опустился плед, уютно окутав её до подбородка.
— Это самое пронзительное произведение госпожи Игтрауд, — прошептала она. — Моему сердцу невозможно его воспринимать равнодушно.
— Моему тоже, милая. Моему тоже. — Арнуг поцеловал Онирис в лоб и отошёл к камину.
Скрестив на груди руки и расставив ноги в блестящих сапогах, он смотрел на огонь. Косица кончиком достигала его поясницы, в тени под сдвинутыми бровями пряталась старая боль. Боль, которая струилась когда-то по его жилам смертельно-горьким хмелем — прямо из вскрытых жил госпожи Аэльгерд, смешанная со спиртом и приправленная холодом туч в небе над мысом Гильгерн. В сердце эта боль могла со временем притупиться, но в строчках поэмы жила вечно, всегда свежая и яркая, никогда не стихающая, оглушительная и ослепительная, как в самый первый день. Онирис хотелось взять себе часть этой боли, облегчив её тяжесть для Арнуга, но он не позволял ей, и её сердце горько сжималось от обиды. Не доверял?
Она думала так громко, что он прочёл её мысли.
— Не надо, милая. Ещё не хватало, чтобы и твоё сердечко в этом участвовало... — Арнуг подошёл, склонился над ней и поцеловал в лоб и в губы. В губы — целомудренно, без оттенка чувственности. — Не обижайся... Дело не в недоверии. Я не хочу этой боли для тебя, вот и всё. Я счастлив уже оттого, что твоя ласковая ладонь погладила эту рану.
Арнуг выпрямился и хотел отойти, но Онирис отбросила плед, а в следующий миг уже обнимала его за шею. Его ладонь легла ей на затылок, глаза закрылись, между бровей пролегла горьковатая складка.
— Родная... Какая же ты удивительно родная, — проговорил он. — Прекрасная Онирис, самая родная и светлая девочка... Ты должна быть с Эллейв. И со мной. С нами.
— Я хочу, хочу быть с вами! — всхлипывала Онирис, стискивая его объятиями исступлённо и пылко, ощущая затылком тепло его руки. — Нет ничего на свете, чего я хотела бы больше!
Он взял её лицо в свои ладони, несколько мгновений пожирал сверкающим взглядом, ещё раз поцеловал в губы — без страсти, только с нежностью.
— Значит, будешь. Так суждено. И ничего не бойся. Всё будет хорошо. Всё преодолимо, кроме смерти. Но иногда и смерть — не препятствие...
Что означали последние загадочные слова о смерти, он не объяснил, просто вернул Онирис на диванчик и укутал пледом.
— Что же тебе почитать? Что-нибудь спокойное, без надрыва... — Арнуг перебирал книги на полках, на среднем пальце поблёскивало скромное кольцо из белого золота, отражая тёплые отблески пламени в камине, в левом ухе мерцала серьга из того же сплава. — Хм, что же тут есть подходящего, чтобы моя маленькая девочка не волновалась, а отдыхала? Вот, «Плавание отважного Гервейда во времена незапамятные». Ух, а языком-то каким написано! — Арнуг полистал, выборочно читая. — Это ж когда было создано? Лет девятьсот назад? Нет, пожалуй, даже тысячу.
— Люблю такое, — улыбнулась Онирис, устраиваясь под пледом поуютнее. — В самый раз, чтобы отдохнуть!
— Да, пожалуй, — усмехнулся Арнуг, останавливая свой выбор на этой книге.
Он придвинул кресло к диванчику, плеснул себе из кувшина воды в стакан и поставил рядом на столик.
— «Во времена незапамятные родился Гервейд у матушки именем Оргенбрунд и у отца именем Терферриг. И вот сбирались други его, дабы искать судьбы в землях неведомых...», — начал он.
Онирис прикрыла глаза. Приключения отважного мореплавателя были весьма увлекательны, а старинный стиль придавал истории особую торжественность и неторопливость. Понемногу её начало покачивать на ласковых волнах дрёмы, нить повествования терялась, Онирис то проваливалась в мягкое нутро сна, то выныривала на поверхность неуютной яви. Она уже не следила за сюжетом, просто плыла, дремотно покачиваясь и согреваясь под пледом. Во всём мире существовал только камин, только диванчик и плед, только красивый череп Арнуга, его рука с кольцом и ухо с серьгой, его блестящие сапоги и мягкий, обволакивающий голос. Какому полуслепому идиоту могло померещиться, что он холодный? Сдержанный — да, но не ледяной. В его груди билось самое чуткое на свете сердце, бутоном открывшееся навстречу свету госпожи Игтрауд, а теперь окутавшее своим мягким ненавязчивым теплом усталую и заплаканную Онирис.
Засыпая, она пробормотала:
— Я очень, очень тебя люблю, господин Арнуг...
Книга легла на столик, лоб защекотал шёпот:
— Отдыхай, прекрасная Онирис... Отдыхай, маленькая усталая девочка. Самое светлое и хрупкое чудо... Люблю тебя.
И счастливая Онирис уснула.
Когда она с сожалением вынырнула в явь, за окнами шелестел дождь, а камин уже угас. Кресло, переставленное Арнугом к диванчику, опустело, он с закрытыми глазами сидел в другом, откинувшись затылком на спинку. Несколько мгновений Онирис вслушивалась в своё сердце, пытаясь понять, во сне или наяву прозвучало то «люблю», шепчуще-нежное, согревшее её лоб мягким дыханием, а потом сказала себе: а чему она, собственно, удивляется? С Эллейв всё тоже было стремительно. Подлинное — оно всегда быстрое, потому что уже знает правду, вот и не тратит время на окольные пути.
Пока она думала об этом, Арнуг смотрел на неё неподвижно, пристально, нежно. Не морозом его светлые глаза дышали, а мягкой задумчивой весной. Онирис вздрогнула и поняла: его «люблю» было наяву. Иначе и представить себе невозможно. Он не мог лгать, боль в тени его бровей не могла обманывать, горький блеск ордена на его груди не мог бросать пустых слов на ветер.
Ей оставалось только сесть и протянуть к нему руки. Он встал с кресла, принял её руки в свои ладони, ласково сжал, сел рядом и ждал её слов. Онирис могла говорить только сердцем, только взглядом, но и этого ему было достаточно.
— Как отдохнула, детка? — спросил он.
— Как никогда, — засмеялась Онирис.
Он на миг прикрыл глаза, слушая её смех. А между тем часы уже показывали половину десятого, Онирис припозднилась, и дома, конечно, уже начали беспокоиться.
— Мне пора, господин Арнуг, — вздохнула она. — Спасибо тебе за чудесный вечер. И за исполнение мечты...
Арнуг не выпускал её рук, обнимая сердце мерцающим взглядом.
— Час и вправду поздний... Я отвезу тебя домой.
Через пятнадцать минут дождь постукивал по крыше повозки, а Онирис до слёз не хотелось расставаться. Она и впрямь стала Ниэльмом, её внутренняя маленькая девочка хотела доверчиво обнимать Арнуга за шею и «ездить» на нём, обхватив ногами, как Ниэльм на Эллейв... Но наружная девочка, уже взрослая, не могла себе такого позволить.
— С твоего разрешения, я хотел бы проводить тебя до самой двери и увидеть твоих родных, — сказал Арнуг, когда повозка остановилась. — Время, конечно, не самое подходящее для визитов, поэтому я не задержусь более чем на несколько минут.
— Да, господин Арнуг, конечно, — согласилась Онирис с потеплевшим сердцем.
Дождь сразу покрыл блестящими капельками плащ Арнуга на плечах, когда они вышли под открытое небо, дышащее сырой прохладой. Носильщикам было велено подождать: возвращаться он собирался на этой же повозке.
Матушка в строгом чёрном костюме с белым шейным платком сидела с чашкой отвара тэи у камина. По-видимому, она только что вернулась и ещё не переоделась, только сменила сапоги на домашние туфли, а батюшка Тирлейф стоял и смотрел на пламя. Оба родителя сразу устремили взгляды на Онирис.
— Дорогая, ты поздновато, — проговорила матушка.
— Да, прошу прощения, — поспешно сказала Онирис. — Я встретила господина Арнуга и провела этот вечер с ним. Вот он, собственно...
И она обернулась. Арнуг, отдав шляпу, перчатки и плащ подкатившейся к нему вешалке, чётким уверенным шагом приблизился. Не доходя нескольких шагов до матушки, он с чеканным и тожественным щелчком каблуками и кивком-поклоном представился:
— Арнуг, корком флота Её Величества.
Совсем не заискивающе, не раболепно он стоял перед матушкой по стойке «смирно», вся его стройная подтянутая фигура излучала достоинство и величие, а орден мерцал бриллиантовыми переливами на его груди. Матушка, хмуря брови, припоминала:
— Арнуг, Арнуг... Если не ошибаюсь, герой Гильгернской битвы, знаменитый командующий «Победы Владычицы»?
— Так точно, — ответил тот. — Правда, «Победа» уже давно превращена в музей.
Матушка поднялась и кивнула, Арнуг встал вольно.
— Я знаю, кто ты, господин корком, — молвила матушка. — Твоя дочь просила руки Онирис, но относительно свадьбы пока ещё ничего не решено. Мне требуется время, чтобы получше узнать Эллейв и удостовериться в том, что с ней моя дочь будет счастлива.
— Весьма здраво, сударыня, — ответил Арнуг. — Прошу прощения за поздний визит, я лишь проводил Онирис до дома и уже ухожу.
— Жаль, жаль, — сказала матушка. — Но час действительно поздний, гораздо удобнее было бы встретиться, к примеру, завтра или послезавтра утром — если это время тебя, конечно, устраивает.
— О да, сударыня, вполне, — поклонился Арнуг. — Благодарю за приглашение.
— Быть может, завтра в семь? — предложила матушка. — Ты упомянул корабль-музей, а наш Ниэльм живо интересуется морской темой. Думаю, он был бы в восторге от посещения «Победы».
— Прекрасно, буду рад сопроводить вас, — снова с поклоном ответил Арнуг.
— Значит, договорились, увидимся завтра в семь, — сказала матушка. — Приятно было познакомиться с тобой, господин Арнуг.
— Взаимно, госпожа Темань.
От матушкиной затеи с посещением «Победы» Онирис вся помертвела и дышала через раз, не сводя напряжённого взгляда с Арнуга. Тот и бровью не повёл, но его губы сурово затвердели, а глаза начали подёргиваться ледком. Церемонно прощаясь, он уже весь был абсолютно ледяным, хотя и безупречно учтивым. Страшный, мертвенный лёд глаз и жёсткость губ... Мраморно-холодный, гулкий и твёрдый, вонзающийся в душу звук щелчка каблуков — и Арнуг, несгибаемый и непроницаемый, недосягаемый уже для всех, направился к выходу. Уже у вешалки Онирис нагнала его, сжала его безучастную руку в перчатке и, горестно подрагивая, прошептала:
— Прости, господин Арнуг, матушка это не со зла... Она просто не понимает. Когда я услышала, я ушам своим не поверила. Тебе будет тяжело находиться на этом корабле, где всё это случилось... Всё-таки позволь мне взять часть твоей боли, когда мы будем там. Это самое меньшее, что я могу сделать, чтобы загладить матушкину бестактность.
Она хотела поцеловать его в щёку, но его глаза из-под надвинутой на лоб шляпы обдали её убийственным холодом, и Онирис отпрянула со съёжившимся, как схваченный морозом цветок, сердцем.
— К сожалению, детка, твоя матушка всё прекрасно понимает, — едва шевеля губами, также вполголоса проронил Арнуг, отстранённый и далёкий. — Не волнуйся, всё будет хорошо. Доброй ночи.
Он вышел под дождь и быстро, неудержимо зашагал по дорожке к воротам, за которыми ждала повозка, а в груди у Онирис нарастала катастрофа. Леденящая лавина горечи обрушилась на сердце, и оно спотыкалось, грохотало гулко и страшно. Не быстро, нет, просто превратилось в тяжёлый камень, гремевший о рёбра бухающими ударами, эхо которых прокатывалось по всему телу.
Обернувшись к родительнице, она медленно приблизилась и остановилась в двух шагах.
— Ты это нарочно, матушка? — спросила она тихо.
— Что?! — вскричала та, широко распахнув глаза с непонимающим видом. — Что я опять не так сделала?!
Онирис покачала головой, потом вяло, горько и устало махнула рукой и стала подниматься к себе в комнату, даже не пожелав родителям спокойной ночи. Каждый шаг давался ей с трудом, к ногам будто огромные чугунные гири были цепями прикованы.
Спустя несколько минут в комнату постучались, и голос батюшки Тирлейфа негромко и мягко спросил:
— Дорогая, ты ещё не спишь? Я могу войти?
Онирис, не раздеваясь, лежала лицом в подушку — без слёз, но с обмороженным бутоном сердца в груди. Даже батюшку Тирлейфа сейчас не хотелось видеть, не было сил объяснять ему всё, потому что для этого пришлось бы выдавливать из себя слова. А они застыли в груди, вмёрзли в неё ранящими острыми кристаллами — не достать, не превратив всё нутро в кровоточащее месиво. Эти кристаллы остались от Арнуга, от попытки удержать, отогреть его. Не отогрела, не удержала, только сама пострадала и лежала теперь скрюченная, и незримые убийственные кристаллы торчали из её живота и груди. Она не винила его за свои раны, она сама опрометчиво полезла незащищённой грудью на острые шипы, вот и получила. Хотела взять его боль — что ж, взяла. Получила то, чего добивалась.
— Батюшка, я очень устала, — только и смогла Онирис простонать. — Давай завтра поговорим, хорошо?
— Хорошо, дорогая, как скажешь, — огорчённо ответил отец. — Спокойной ночи, радость моя.
— Спокойной ночи, батюшка.
Не спокойной была эта ночь, а ужасной, горькой и безысходной. Сначала Онирис пыталась растопить застрявшие в животе и груди невидимые кристаллы боли, которой она неосторожно нахваталась от Арнуга, и их острые края понемногу оплывали, округлялись, уже не ранили так смертельно и беспощадно. Уже тупые, они просто неловко торчали в ней, и Онирис, вспомнив слова о тёплой звёздочке, превращала своё сердце в источник весеннего света. Подтаявшие кристаллы истончались, уменьшались в размерах, а потом от них и вовсе ничего не осталось.
Засыпала Онирис с мыслью, что нужно непременно, обязательно достучаться до Арнуга. Если он и завтра придёт такой ледяной, будет просто катастрофа. Ниэльм не должен его таким увидеть, он просто испугается. Историю Гильгернской битвы он выучил наизусть, знал весь ход сражения, все названия кораблей-участников, имена флотоводцев и особо отличившихся героев. Арнуга он заочно обожал и восхищался им. И, конечно, мечтал увидеть вживую. И что он увидит завтра?  
Это будет ужасно... Так не должно быть.
Закрыв глаза, Онирис начала медленный обратный отсчёт от ста до одного. На шестидесяти числа исчезли, возник песчаный морской берег с башней маяка, чёрным пологом туч и фигурой капитана, стоявшей лицом к морю. Широко расставленные ноги в сапогах устойчиво и непоколебимо упирались в песок, а грудь была закована в ледяной панцирь. В глазах тоже застыл лёд. Из груди капитана в морскую даль тянулись медленно колышущиеся чёрные нити, перепутанные и лохматые, с какими-то отвратительными чёрными перепонками, на вид скользкими. Холодная мерзость...
«Господин Арнуг!» — позвала Онирис в ужасе.
Он не откликался, его ледяные глаза ничего не видели. Но Онирис откуда-то знала, что внутри он живой, просто из-за корки льда не может ответить. Нужно было его спасать, но как? Тёплая звёздочка... Нужно растопить эту корку льда, но сперва — отсечь эту чёрную мерзость, тянувшуюся из его груди. К ней даже прикасаться было страшно, но в руке у Онирис очутился сияющий меч. Он был выкован из её внутреннего тепла, из света её сердца.
Несколькими взмахами она перерубила мерзкие нити, и они, колыхаясь, втягивались в морскую даль. Из груди Арнуга торчали обрубки, и Онирис, покрыв руку перчаткой из света, принялась осторожно вытягивать их наружу. Она знала, что для Арнуга это очень болезненно, хотя он и не мог кричать, даже застонать не мог.
Она вытащила их полностью и швырнула в море.
«Всё, господин Арнуг, больше не больно», — приговаривала она ласково.
Руками в перчатках из тёплого света она гладила ледяной панцирь, и он истончался, таял. Вот уже несколько дырок появилось, сквозь них виднелся мундир. Там, внутри — его сердце, и Онирис спешила на помощь. Она прогоняла лёд, и он уходил не только с груди Арнуга, но и из его глаз. И вот он был уже свободен, оставалось только тихонько позвать:
«Господин Арнуг...»
Её губы шевельнулись совсем близко от его жёстко сжатого рта, и от её весеннего дыхания тот оттаивал. Ожившие глаза смотрели на неё осмысленно, с горьковатой нежностью и восхищением, а губы произнесли первые слова:
«Маленький светлый воин... Спасительница моя».
Она радостно засмеялась и обняла его за шею. Его руки поднялись и сомкнулись нерушимо-нежным кольцом вокруг её тонкого стана, на котором не было доспехов, только белая ночная сорочка. Он увидел картинку-образ из её головы: она лежит в постели скрюченная, с торчащими из живота и груди кристаллами боли. Его глаза сокрушённо закрылись, горькая складка пролегла между бровей.
«Девочка... Бедная моя... Вот этого я и не хотел для тебя».
«Ничего, я победила их, растопила, — успокаивала Онирис. — Но ты напугал меня, господин Арнуг. Ты уходил в дождь так неотвратимо и страшно, что я подумала, будто потеряла тебя».
«Прости, моя родная, — вздохнул тот. — Я видел, как ты тогда перепугалась, но лёд сковал меня. Я даже пальцем не мог пошевелить, чтобы тебя успокоить».
Онирис гладила его щёки и окутывала узорами из золотых завитков, и те целовали его своими изгибами. Его объятия стали крепче, а губы вжались в её щёку. Он надолго застыл в этом неподвижном поцелуе, а светящийся узор окутывал уже их обоих.
«Люблю тебя... Люблю», — прошелестел его шёпот.
«И я тебя люблю, господин Арнуг», — окутала она его новыми завитками света.
«Прекрасная Онирис... Не зря твоим именем назвали боевой корабль, — улыбнулся Арнуг. — Потому что ты воин. Маленький, хрупкий, светлый, ласковый... С непобедимым сердечком и волшебным смехом».
Её смех брызнул во все стороны лучами, и тучи над мысом Гильгерн развеялись. Сквозь рваные просветы в облаках сияла заря.
Проснулась Онирис в слезах, но со светлой улыбкой на губах. Утро начиналось пасмурное и ветреное, временами принимался моросить мелкий дождик — словом, не самая лучшая погода для прогулок, но матушка ничего отменять, конечно, не стала. Ниэльма кое-как удалось поднять в шесть только с помощью новости о том, что сегодня к ним придёт сам господин Арнуг. Едва заслышав такие потрясающие вести, мальчик тут же живо протёр глаза, сел в постели и закричал:
— Правда?! Господин Арнуг?!
— Правда, — с улыбкой сказал батюшка Тирлейф. — Вместе с ним мы пойдём на «Победу Владычицы».
Ещё никогда Ниэльм так радостно не собирался! К половине седьмого он был уже полностью готов и нетерпеливо слонялся по гостиной, а потом подтащил к окну стул, чтобы первым увидеть прибытие господина Арнуга.
Онирис немного волновалась: получилось ли у неё? Она растопила лёд во сне, но что им предстояло увидеть наяву? Ниэльм возбуждённо предвкушал встречу с прославленным отцом Эллейв, но из-за матушкиной неуместной затеи эта встреча могла произвести тягостное впечатление на мальчика.
Но вот у ворот остановилась повозка, и Ниэльм радостно запрыгал:
— Приехал! Господин Арнуг приехал! Онирис, смотри, смотри, он идёт!
Резкие порывы ветра трепали плащ Арнуга и белые пёрышки на его шляпе. Дорожка влажно блестела от мелкой мороси, но отважный капитан на своём веку видывал погоду и похуже.
С бьющимся сердцем Онирис ждала его появления на пороге. С мелодичным перезвоном дверь открылась, и Арнуг вошёл. В груди Онирис отлегло: не ледяной. Кажется, сдержаннее обычного, но того страшного льда не было. Всё-таки живой. Она улыбнулась и одарила его самым тёплым взглядом, но его суровые губы не дрогнули в ответ. Впрочем, в глазах что-то затеплилось её отражённым светом.
Отдав шляпу, плащ и перчатки вешалке одушевлённого дома, он приветствовал всех общим поклоном-кивком и щелчком каблуками.
— Доброе утро, господин корком, — сказала матушка. — Кажется, погода сегодня не хочет нам благоволить... Быть может, она улучшится спустя какое-то время. Я пока велю подавать завтрак.
Ниэльм немного оробел, когда взгляд знаменитого гостя обратился на него, а Веренрульд и вовсе спрятался за батюшку Тирлейфа.
— Вот кто больше всех ждал встречи с тобой, господин Арнуг, — засмеялась матушка. — Ниэльм, дорогой, пока завтрак подаётся, поди, покажи нашему гостю свой парусник.
Мальчик робко сделал несколько шагов к Арнугу и протянул руку.
— Я очень рад с тобой познакомиться, господин Арнуг, — пролепетал он.
Тот взял его маленькую ладошку и легонько, бережно пожал.
— Взаимно, друг мой. Эллейв говорила мне о тебе.
— Не желаешь ли взглянуть на мой парусник? Это уменьшенная копия «Победы Владычицы», — осведомился Ниэльм учтиво.
— С удовольствием, — кивнул Арнуг.
Ниэльм неуверенно протянул ему другую руку, Арнуг взял её, и они вместе пошли смотреть модель корабля — подарок батюшки Тирлейфа и главное сокровище Ниэльма. Онирис поймала взволнованный взгляд братца и для моральной поддержки последовала за ними.
Парусник был и впрямь великолепен. Установленный на деревянную тумбочку-подставку, вершиной грот-мачты он достигал плеча Арнуга. Правда, он всё-таки успел пострадать от шаловливых ручек Веренрульда, но Ниэльм всё починил и теперь ещё более ревностно охранял свою драгоценность от младшего брата. На палубе лежала мягкая игрушка, и Ниэльм смущённо схватил и спрятал её за спину: опять Верен, зараза мелкая, лез к кораблю! Онирис прикрыла пальцами улыбку.
— Не правда ли, он прекрасен, господин Арнуг? — сказал Ниэльм.
Тот осмотрел модель и нашёл её превосходной. Ниэльм, чуточку осмелев, безошибочно назвал все технические характеристики корабля-оригинала, и Арнуг похвалил его за точность. Конечно, Ниэльм не мог не блеснуть своими познаниями в названиях парусов и корабельных снастей — и снова не допустил ни одной ошибки.
— Превосходно, друг мой, превосходно, — одобрительно произнёс Арнуг.
Его взгляд понемногу теплел, и вместе с ним теплело сердце Онирис. Они встретились глазами. «Будет непросто, но я выдержу. Ради этого славного малыша — выдержу», — говорили глаза Арнуга. Онирис улыбнулась: «Я буду рядом. Если понадобится — возьму твою боль». Глаза Арнуга потемнели, стали тревожными. «Не надо, милая», — предостерегали они. «Всё будет хорошо», — успокоила Онирис.
Будь дома госпожа Розгард, матушка ещё вчера получила бы подробные разъяснения, почему её идея отправиться на «Победу Владычицы» крайне неудачная и издевательская по отношению к Арнугу, но принцесса была в рабочей поездке по делам государства, и поставить матушку на место оказалось некому. Причём говорить с ней следовало бы жёстко, не особенно церемонясь с её чувствами, потому как ей самой на чувства Арнуга было наплевать. Батюшке Тирлейфу это было не под силу, да матушка от него и не потерпела бы критики, ну а Онирис ту жёсткость, которую матушка заслуживала, обеспечить вряд ли смогла бы. Это с её стороны была бы крайняя непочтительность и грубость по отношению к родительнице. Кроме того, говорить об этом следовало ещё вчера, а сегодня это испортило бы Ниэльму встречу с Арнугом, о которой он так мечтал.
За завтраком разговор шёл о Корабельной школе, о требованиях для поступления, о самой учёбе, о перспективах после выпуска. Правда, матушка сомневалась, что решение Ниэльма поступать туда — окончательное; по её словам, он мог ещё десять раз передумать и «перегореть». За восемь лет, которые ему оставались до поступления, он может увлечься и чем-то другим.
Макша так и не выглянула, деревья тревожно колыхались от сильных порывов ветра, но дождик прекратился — и на том спасибо. Матушка решила, что ждать дальше нет смысла, а потому пора выезжать.
— Да, пожалуй, погода вряд ли улучшится, — согласился Арнуг.
В повозке Ниэльм хотел сидеть рядом с ним. Онирис с нарастающим внутренним теплом наблюдала, как согревался взгляд Арнуга, как даже в уголках его суровых губ проглядывал отдалённый намёк на улыбку. Ниэльм спросил разрешения поближе рассмотреть орден бриллиантовой звезды, и носитель награды разрешил, усадив для этого мальчика к себе на колени. Пока тот пристально изучал каждый камушек, Арнуг мягко и бережно придерживал его объятием одной руки, и в этом жесте Онирис подмечала осторожно проступающую, как первоцвет из-под снега, нежность.
Корабль-музей находился не в основной части порта, а ближе к территории морского ведомства, заключённый в сухом доке: уже навек отшелестели для него морские волны, не суждено было ветру наполнить его паруса, а свою самую главную победу он давно одержал — новым уже не бывать. На его постройку в своё время ушло шесть с половиной тысяч деревьев. Паруса с него были сняты, и голые мачты, точно осенние деревья, печально темнели на фоне тревожных туч. Его корпус был окрашен в янтарно-жёлтый и чёрный цвета. Каменный котлован вокруг него имел два спуска со ступеньками, чтобы любой желающий мог осмотреть судно и снизу. Внутри дока корабль поддерживали металлические крепления, врезанные в корпус, а покоилось судно на кильблоках. Док этот больше не заполнялся водой, шлюзы его были наглухо закрыты навсегда.
Арнуг не сразу поднялся на борт корабля, которым когда-то командовал. Он застыл, вытянутый в струнку, и обводил сверкающим взглядом мачты, а по его скулам прокатывались бугры: он стискивал челюсти. Онирис с тревогой следила за ним, а матушкин беззаботный вид вызывал у неё негодование.
— Какой величественный корабль! — воскликнула Темань. — Но он мне представлялся почему-то гораздо больше.
— «Победа» — по нынешним меркам не самый большой корабль, — сдержанно проговорил Арнуг. — Сейчас строят и поболее. А знаменитая «Гордость Владычицы», от которой осталась только доска с именем, и того меньше была.
Они взошли на борт. На палубе их встретил отставной офицер-смотритель музея. Арнуга он знал лично и приветствовал с особым почтением.
— «Победа» в полном порядке, хоть сейчас опять на воду спускай, господин корком! — бодро доложил он.
— Увы, старина, она отслужила своё, — проронил Арнуг задумчиво. — Больше ей не бегать по волнам.
Иных посетителей на корабле сейчас не было, семейство Темани оказалось единственным. Офицер-смотритель осведомился:
— Господин корком, прикажешь мне показать гостям корабль или сам осмотр проведёшь?
Арнуг хотел что-то ответить, но Темань его перебила:
— Разумеется, было бы прекрасно, если бы нашим провожатым стал сам господин корком! Правда, Ниэльм?
Онирис в очередной раз скрипнула зубами от матушкиной бесчувственности, а мальчик смотрел на Арнуга выжидательно и вопросительно. Наконец Арнуг протянул ему руку, и тот, просияв, вложил в неё свою.
Сначала они прошлись по верхней палубе. Ниэльму разрешили потрогать рулевое колесо, посидеть в шлюпках и даже вскарабкаться по вантам, но не слишком высоко. Матушка ему сразу закричала:
— Ниэльм, не лезь выше! Хватит!
Мальчик, будь его воля, забрался бы и на марс, по его глазам было видно, как ему хотелось побывать на этой площадке, но матушка, конечно, была против.
— Матушка, ну пожалуйста! — начал умолять Ниэльм. — Я не один полезу, а с господином Арнугом!
— Ну, если с господином Арнугом... Ну, хорошо, — после некоторого колебания милостиво согласилась родительница.
Онирис, задрав голову, наблюдала, как они взбирались на площадку на мачте. Ниэльм лез первым, а Арнуг бережно страховал и поддерживал его снизу. Мальчик глянул вниз, и у него, видимо, закружилась голова, потому что подъём приостановился. Руки Арнуга надёжно придерживали его, и он понемногу освоился, преодолев своё замешательство.
— Осторожнее! Умоляю, осторожнее! — то и дело кричала им матушка.
Наконец они оказались на марсе. Ниэльм встал ногами на площадку, держась за леер — ограждение вокруг неё, состоявшее из стоек и натянутых между ними тросов. С точно такой же площадки вражеского судна стрелок поразил госпожу Аэльгерд выстрелом в позвоночник, обездвижившим её. Выстрел этот был не смертельным, после него навья-флотоводец ещё жила какое-то время и даже героически продолжала командовать сражением.
Пока Ниэльм озирался по сторонам, Арнуг снял шляпу и махнул ею кому-то. Онирис не сразу поняла значения этого жеста, но потом её вдруг поразила догадка: он так приветствовал статую госпожи Аэльгерд на колонне, которая с этой точки обзора была очень хорошо видна.
Ветер обдувал две фигуры на марсе — большую и маленькую, а в Онирис потекла тёплой, а потом и жгучей струёй боль, пробиваясь к глазам волнами солоноватой влаги и собираясь комком в горле. Шея уже затекла и ныла, а плечи свело, но она не могла оторвать взгляда от двух фигур на фоне туч.
Начался спуск: Арнуг снова был внизу, страхуя Ниэльма. Когда до палубы оставалось совсем немного, мальчик вдруг судорожно вцепился в ванты и не мог разжать руки.
— Всё хорошо, ты уже внизу, я тебя держу, — успокаивал его Арнуг.
Ниэльм обмяк, выпустил ванты и соскользнул прямо в объятия Арнуга. Он судорожно обвил его руками и обхватил ногами, и тот несколько шагов по палубе нёс его на себе, поглаживая по спине. Глаза мальчика были зажмурены, а взгляд Арнуга, сосредоточенный и суровый, отражал серый свет пасмурного неба.
Ещё на палубе была особенная достопримечательность — деревянная рама, к которой госпожа Аэльгерд велела привязать себя, чтобы держаться в стоячем положении. Стояло это сооружение на шканцах и было обнесено ограждением из столбиков с цепями, а рядом располагалась мемориальная табличка, надпись на которой гласила, что госпожа Аэльгерд из этого положения командовала битвой, пока в неё не попало ядро из сжатой хмари.
Другое ограждение с пояснительной табличкой стояло вокруг места, где уже смертельно раненную навью-флотоводца, сняв с рамы, уложили на палубу. Когда-то здесь всё было обильно залито кровью, но сейчас, конечно, от крови не осталось и следа: всё отскоблили и начисто отмыли, а палубу в процессе ремонта заново покрыли защитной пропиткой, и выглядела она как новенькая — ни пятнышка. Слишком тяжёлым было бы зрелище, если бы всё оставили в первозданном виде.
Далее они спустились внутрь и осмотрели кубрик, камбуз, боевые палубы стрелков. Ниэльм посидел за одним из столов, за которыми матросы принимали пищу; на нём даже стояло несколько комплектов посуды. Спальные подвесные места для команды располагались везде, где только можно, в том числе и на палубах для стрелков, между бойницами: народу было много, приходилось тесниться. Тут же находились и столы с лавками для приёма пищи. Изнутри корабль был покрыт побелкой, внутренние палубы сияли глянцем и образцовой чистотой. Ящики для оружия не пустовали: в них лежали сабли, кинжалы, боевые топоры. Ниэльму хотелось забраться в подвесную койку, и Арнуг разрешил. Правилами посещения корабля-музея такое не дозволялось, но мальчику сделали исключение.
Осмотрели они также адмиральскую и капитанскую каюты. Каюта госпожи Аэльгерд была очень скромна и включала в себя спальное место, умывальник, шкаф для одежды и стол со стульями. Под стеклянным коробом на вешалке-манекене висел парадный мундир госпожи главнокомандующей, на котором осталась дырка от той роковой стрелы, но пятна крови, конечно, тщательно удалили. Ниэльм очень долго рассматривал мундир, обходя стеклянный короб кругом. Парадное облачение было сшито превосходно и подогнано точно по фигуре, и по его покрою можно было судить о телосложении госпожи Аэльгерд, которое отличалось изяществом. Глава флота была высокого роста, но худощавая, с узкими запястьями и длинными конечностями — что называется, «тонкая кость». Рядом на маленькой подставочке лежали перчатки, а с другой стороны стояли высокие сапоги, спереди прикрывавшие колено. Стоячее положение голенищам придавали распорки внутри.
К личной каюте примыкал рабочий кабинет, пол которого был выложен чёрно-белой плиткой. Посередине — стол со стульями из тёмного дерева, на нём лежали развёрнутые морские карты, несколько книг, также стоял кувшин и кубки. Имелся и салон — нечто вроде небольшой гостиной и по совместительству столовой. Стол мог вместить восемнадцать персон. Он был накрыт, как для приёма гостей, но, увы, больше никто не мог собраться здесь во главе с самой госпожой главнокомандующей...
Капитанская каюта была устроена примерно так же. Для пущего уюта Арнуг, покидая корабль, подарил музею немного своих личных вещей, чтобы каюта выглядела жилой. Семья госпожи Аэльгерд поступила так же, отдав на корабль-памятник некоторые предметы, принадлежавшие ей.
— Осталось осмотреть корабельный лазарет, — сказал Арнуг.
Судовой госпиталь состоял из общего помещения для раненых и хирургического кабинета. Обитый листами металла стол стоял посреди операционной, а рядом — столик с инструментами. Госпожу Аэльгерд приносили сюда дважды: в первый раз — ещё живую, с перебитым стрелой позвоночником, во второй — уже бездыханную, с застывшим безжизненным взором и обильными потёками крови изо рта, которая брызнула фонтаном при разрыве аорты. Здесь её тело обескровили и ввели в сосуды и внутренние телесные полости спирт, после чего опустили в бочку с семидесятиградусной хлебной водой, чтобы сохранить до погребения. Плыть в последний путь предстояло далеко.  
Здесь стоял Арнуг, покрытый брызнувшей на него кровью госпожи Аэльгерд, и смотрел, как судовые врачи совершают последние процедуры над телом, которое ещё совсем недавно было живой и мыслящей госпожой главнокомандующей, а сейчас — всего лишь бесчувственными, безжизненными останками. Слово «труп» — ужасное и грубое, не поворачивался язык так называть телесную оболочку, принадлежавшую той, кого все уважали и любили.
А в углу стояла... неужели та самая бочка?!
Ниэльм побледнел, у него затряслись губы. Арнуг, забыв о собственной старой боли, быстро подхватил его, сгрёб в объятия и прижал к себе.
— Не бойся, дружок... Не бойся, — шептал он, поглаживая его по спине.
— Это... та бочка? — еле слышно пролепетал мальчик посеревшими от ужаса губами.
— Нет. Просто такая же. Та бочка хранится в другом месте, её не показывают.
— Она... где-то здесь?
— Конечно, нет.
Вцепившись в Арнуга и зажмурив глаза, Ниэльм прошептал:
— Я хочу отсюда уйти...
— Пойдём. Я тоже не прочь подышать свежим воздухом, — глуховато проговорил Арнуг.
Прижимая к себе Ниэльма, он понёс его на верхнюю палубу. Ясно было, что осмотр корабля на этом закончен.
Ветер налетал снова и снова, беспросветные тучи сыпали мельчайшую дождевую морось. Арнуг с вцепившимся в него Ниэльмом на руках стоял на палубе, и Онирис тихонько прижалась к его широкой спине. Одной рукой она ворошила волосы братца, второй осторожно поглаживала плечо Арнуга, мысленно одевая себя и их коконом из светящихся завитков сердечного тепла. Она отгораживала их этим коконом от беспощадного ветра, от терзающей боли, окутывала спокойствием и уютом, нежностью и лаской.
«Люблю тебя... Люблю», — сказал мыслеголос Арнуга в её голове.
«И я тебя, господин Арнуг», — таким же образом ответила Онирис.
Матушке не было места в этом коконе. Ей тоже стало не по себе в лазарете, но Онирис не замечала её, та в эти мгновения перестала для неё существовать.
Арнуг пробыл в столице ещё две недели. Онирис виделась с ним по вечерам почти каждый день: они гуляли по улицам, заходили в любимую кондитерскую Онирис выпить чашку отвара тэи. У них в доме Арнугу больше бывать не хотелось, но Онирис всё же удавалось его уговорить.
— Ты не к матушке придёшь, а к Ниэльму, — убеждала она. — Он очень полюбил Эллейв и скучает по ней, а теперь ещё и от тебя в восторге!
Ниэльм Арнугу тоже пришёлся по душе. С Теманью они лишь обменивались краткими любезностями при встрече, а всё остальное время Арнуг проводил с мальчиком, который «прилип» к нему точно так же, как в своё время к Эллейв. Его невозможно было оторвать от Арнуга, он даже спать не хотел ложиться, если тот не почитает ему «про море» или не расскажет интересную историю. Онирис тоже была не прочь послушать, но не могла же она просить Арнуга укладывать и её спать тоже! Она придумала выход: подложив на пол подушки, она устраивалась возле постели братца и склонялась к нему на изголовье. Случалось ей и засыпать так, и тогда Арнуг оставался ещё какое-то время в комнате, ласково любуясь уснувшими братом и сестрой, а потом незаметно покидал дом. А бывало и так, что он осторожно переносил сонную Онирис к ней в комнату, опускал на кровать, тихонько целовал и только после этого уходил.
Перед отплытием он сообщил Онирис, что намерен выйти в отставку. Уходя в этот рейс, он оставил свою супругу на небольшом сроке беременности; связавшись с ним через сон, госпожа Игтрауд обрадовала мужа важным уточнением — она ждала двойню. После рождения Эллейв Арнуг очень хотел ещё детей и неоднократно мягко намекал супруге об этом, госпожа Игтрауд всякий раз обещала подумать, но всё откладывала этот вопрос. И вот счастливое событие наконец настало. Арнуг принял решение оставить морскую службу и перевестись на преподавательскую работу в Корабельную школу, желая больше времени проводить с семьёй.

9. Возвращение из плавания и неловкое положение Ниэльма

Расстроенному отбытием Арнуга Ниэльму осенью привалила долгожданная радость: вернулась из плавания Эллейв. Она сообщила Онирис во сне точную дату прибытия, и та, взяв с собой младшего братца, отправилась её встречать.
Денёк был погожий и сухой, первый осенний месяц такесмоанн («месяц туманов») своей погодой мало отличался от хёгстмоанна («месяца урожая»), последнего месяца лета, разве что ночи были прохладнее летних, да действительно случались туманы. Ощущая сердцем радостное волнение, Онирис высматривала среди кораблей свою тёзку и вскоре её нашла.
— Госпожа Эллейв там? — нетерпеливо дёргал её за рукав Ниэльм. — Она сейчас к нам придёт?
— Там, конечно, — ответила Онирис. — Только она не сразу придёт, корком не может тут же спрыгнуть со своего корабля и побежать куда-то. Есть дела, которые он должен уладить. Он должен подать соответствующие бумаги о заходе судна начальнику порта, должен присутствовать на судне во время выполнения некоторых работ, ну и так далее... Как только Эллейв освободится, она к нам подойдёт.
Однако ожидание что-то затягивалось, Ниэльм уже начал терять терпение и ныл: «Ну, скоро госпожа Эллейв придёт?» Онирис решилась обратиться к кому-нибудь из экипажа.
— Прошу прощения, а корком Эллейв здесь? — крикнула она. — Я Онирис, её невеста.
Матросы, тащившие по трапу какие-то ящики, засверкали клыкастыми улыбками:
— Здравия желаем, госпожа... А не знаем, где-то тут она была. А ты правда та самая Онирис, в честь которой назван наш корабль?
— Та самая, — засмеялась девушка.
Судно моментально облетела эта новость, и матросы по одиночке или группками по трое-четверо начали подтягиваться, чтобы посмотреть на «ту самую Онирис». Конечно, на минуточку, между делами, а то от помощника коркома влетит.
— Ох и красивая же, — прошептал один матрос другому. — А это кто с ней — сынишка, что ль?
— Может, сынишка, а может, и братец.
Ни от кого Онирис не могла добиться внятного ответа, где Эллейв. Кто-то её «вот прям минутку назад туточки» видел, кто-то утверждал, что она оформляет бумаги у начальника порта... Наконец помощник коркома заметил странные, явно лишние передвижения команды и пошёл выяснять, куда они бегают.
— Что тут происходит? Что за беготня? — сурово нахмурился он.
Ему доложили, что у корабля стоит очень красивая госпожа по имени Онирис и ждёт госпожу коркома.
— Онирис! — воскликнул помощник. — Совсем как наш корабль!
Красивую госпожу он узнал: Эллейв приводила её однажды вечером в свою каюту, и они там... Ну, в общем, кое-чем приятным занимались. О своей личной жизни госпожа корком не болтала, но стало ясно, что у неё появилась возлюбленная. Свою милую госпожа капитан больше на корабль не приводила, пока он на стоянке был: видимо, у себя дома с ней встречалась. А потом — снова в плавание, но о делах сердечных — ни словечка, ни полсловечка.
— Здравия желаю, сударыня! — расплылся помощник в любезном оскале улыбки. — Дозволь представиться: помощник коркома Вердгод! Что тебе угодно?
— Добрый день, господин помощник! — ответила госпожа, которая, к слову, пришла не одна, а с мальцом лет шести-семи, светловолосым, как она сама, и кучерявым. — Ты не подскажешь, где госпожа Эллейв?
— А, так она ушла себя в порядок приводить, сударыня! — доложил Вердгод. — Мыться, бриться, ну и так далее.
Онирис с Ниэльмом направились в сторону портовой мыльни для моряков. Заходить туда они сперва не стали, ждали во дворике. Ждали пятнадцать, потом двадцать минут, а потом Ниэльм всё-таки потащил Онирис внутрь.
Мыльня состояла из трёх отделений: помывочной, прачечной и парикмахерской. В прачечной следовало сдать свою одежду в обмен на номерок и получить временный казённый халат и тапочки, затем пройти в помывочную, где в отдельной кабинке осуществить очищение своего тела при помощи мыла и воды. Далее предстояло сесть в кресло и подставить свою голову на осмотр работника цирюльни. Возможны были два варианта: обнаружены незваные гости или подозрение на их наличие — все волосы долой; голова чистая — стрижка по желанию, бритьё или подравнивание растительности на лице. Пока одежда обрабатывается в прачечной, можно подождать в зале для отдыха, приятно провести время и выпить чашку отвара тэи или бокал прохладительного напитка. На обработку одушевлённая прачечная затрачивала от часа до двух, в зависимости от загруженности. В обмен на номерок выдавались чистые и уже сухие вещи. На обслуживание никто не жаловался, хотя изредка бывало, что номерки перепутывались. Плата за услуги была невысокой, доступной даже для простых матросов. Правда, мыло и вода отпускались по норме, и если посетитель её превышал, то и платить приходилось больше. В основном все в норму укладывались, лишь редкие любители поплескаться всласть выкладывали двойную цену. Существовали три основных тарифа: «Экономный» (норма), «Щедрый» (двойное превышение нормы) и «Домашний» (тройное превышение нормы).
Эллейв, очень аккуратная и чистоплотная, была одной из таких любительниц долгих водных процедур. Мылась она основательно, расходуя воду и мыло щедро, от души, и не думая ни о каких нормах. Она не была стеснена в средствах, могла себе позволить такое удовольствие. Когда она вышла из кабинки, разрумянившаяся от горячей воды, приятный голос одушевлённой помывочной сказал:
— Расход воды — тройная норма. Оплата по ставке «Домашняя».
Эллейв поморщилась:
— Старина, да мне плевать, какие у вас там нормы. Я привыкла мыться так, чтобы чувствовать удовлетворение. И мне плевать, сколько это стоит.
Она прошлёпала тапочками в цирюльню и опустилась в свободное кресло. Работник порылся в её отросших влажных волосах, вороша короткие светлые прядки и изучая кожу головы, после чего объявил:
— Гостей не вижу, госпожа корком. Как желаешь подстричься?
— Приятель, у меня что-то голова зудит ужасно, — пожаловалась Эллейв. — Ты меня давно знаешь, я брезгливая. При малейшем подозрении на гостей — всю растительность долой. Так что, дружище, брей — головы моей не жалей.
Цирюльник ещё немного порылся в её волосах.
— Да, есть маленькое покраснение. Значит, подозрение на гостей, снимаем всё начисто.
Слово «начисто» Эллейв сопроводила кивком, предвкушая очищение. Отросшие волосы её раздражали, создавали ощущение жаркой шапки. На своём корабле она стремилась поддерживать порядок и чистоту, головы команды проверяла регулярно, пышную шевелюру отращивать не разрешала. Но как ни проверяй, как ни блюди гигиену — нет-нет да и подцепит кто-нибудь неприятных «квартирантов». Она до содрогания испытывала отвращение к этой живности, а от длинных волос отвыкла совсем, без капли сожаления распрощавшись с ними ещё во время учёбы в Корабельной школе. Как побрилась перед своим первым учебным плаванием, так больше и не отращивала, только традиционную косицу сзади оставляла, по пышной причёске ни дня не скучала. К отсутствию у себя роскошных локонов она уже давно привыкла, а вот чудесных волос своей ненаглядной красавицы Онирис ей было жаль, она питала к ним особую нежность и не хотела доставлять любимой неприятности или портить ей внешность. Заботясь о возлюбленной, она предпочитала перестраховаться: уж лучше беспощадно брить собственную голову, чем рисковать с подселением «жильцов» на милую головку Онирис.
Кроме того, это была приятная расслабляющая процедура, которая ей просто нравилась. Эллейв прикрыла глаза: цирюльник массировал ей череп, втирая мыльную пену. Его длинные, тонкие и искусные пальцы ухитрялись нажимать на какие-то особые приятные и чувствительные местечки — уж как он их находил, одному ему было известно. Потом лезвие начало ловко соскребать отросшие за три месяца волосы — сразу, без предварительной стрижки. Тонкими, мелкими, аккуратными и бережными движениями оно продвигалось довольно медленно, но зато без единого пореза и безупречно чисто. Этот парень был виртуозом своего дела — умел и выбрить идеально, и удовольствие при этом доставить.
Впрочем, расслабленно насладиться процессом бритья Эллейв не дали. Раздался знакомый голосишко: «Госпожа Эллейв!» — и она, открыв глаза, увидела в зеркале стоявших в дверях цирюльни Онирис и Ниэльма. Улыбнувшись им в зеркале, она подмигнула мальчику, а на Онирис бросила пристально-нежный взгляд.
Ниэльм подбежал и сразу же принялся карабкаться к ней на колени. Эллейв сделала цирюльнику знак прерваться на мгновение, усадила мальчика поудобнее и так нащипала за щёки и уши, что тот запищал, хохоча и пытаясь увернуться.
— Госпожа Эллейв, я так соскучился!
— Дружище ты мой, — сказала она нежно.
Не расцеловать эту улыбающуюся от уха до уха мордашку было невозможно. Она пощекотала его своими ещё не бритыми бакенбардами, а он с любопытством разглядывал её голову и потрогал пальчиком уже очищенную от волос область.
— Гладко! — сказал он. — А для чего это, госпожа Эллейв?
— Открою тебе страшную тайну, — засмеялась она. — Мне просто так нравится, вот и всё.
С колен Ниэльм слезать не хотел, и Эллейв, вскинув в зеркале глаза на цирюльника, спросила:
— Дружище, он тебе не помешает, если будет со мной сидеть?
— Ничуть, госпожа корком, — ответил тот. — Если только под руку лезть не будет.
Прекрасная любимая Онирис тоже улыбалась в зеркале, и Эллейв сложила губы поцелуйным бутончиком, намекая на кое-что весьма долгожданное. Онирис зарумянилась, став ещё очаровательнее. Хотелось прямо сейчас сгрести её в объятия и закружить, но, во-первых, Ниэльм сидел на коленях, а во-вторых, цирюльнику нужно было заканчивать свою работу.
Мальчик болтал без умолку: он познакомился с прославленным коркомом Арнугом и выплёскивал свои восторженные впечатления. Эллейв слушала его с ласковой улыбкой. С отцом она уже пару раз встретилась в снах и была очень довольна результатом его знакомства с её избранницей: у него с Онирис сразу вспыхнула любовь с первого взгляда, и свадьбу их он горячо поддерживал и одобрял. А Онирис со смехом рассказывала, что рядом с Арнугом превращалась в Ниэльма: ей хотелось вот так же сидеть у него на коленях и слушать, как он читает книгу о море.
Одним словом, они просто влюбились друг в друга с первой же секунды знакомства, но Эллейв и не ждала чего-то иного от их встречи. И батюшку Арнуга, и Онирис невозможно было не полюбить, что она, собственно, и делала — любила их обоих. А уж если они теперь ещё и друг друга обожали, так это вообще замечательно.
Ниэльм желал знать, как прошло плавание, не встретили ли они пиратов, где побывали.
— Одно пиратское судно издали мы заметили, — сказала Эллейв. — Но они, увидев наши корабли охраны, предпочли не связываться.
— Ну вот... И вы с ними даже не вступили в схватку? — разочарованно протянул мальчик.
Эллейв расхохоталась.
— Дружок, лучшая битва — та, которая не состоялась. Это правда. Ничья кровь не пролилась, все остались целы и невредимы, товары успешно доставлены, пассажиры не напуганы. Схватки только в приключенческих книжках красиво описаны. А на самом деле гораздо лучше, когда всё проходит скучно, буднично и благополучно.
Цирюльник продолжал делать своё дело чётко и безукоризненно. Онирис тоже потрогала пальцем там, где было уже выбрито, а потом Эллейв ощутила кожей головы прикосновение её горячих губ. Она чуть не охнула: так это было внезапно и сладостно. Через волосы это так остро не ощущалось бы... Ниэльм захихикал и захотел проделать то же самое, но тут цирюльник запротестовал:
— Умоляю, не мешайте работать! Вот побрею госпожу коркома — тогда хоть с головы до ног её зацелуйте!
Эллейв шутливо нахмурилась и зажала Ниэльма коленями.
— Так, я кого просила сидеть тихо и смирно? Онирис, тебя тоже касается.
— Всё-всё, прошу прощения, — засмеялась Онирис. — Больше не мешаем.
Нетронутой сохранилась лишь косица сзади, остальной череп Эллейв засиял гладкостью, на макушке лежал зеркальный блик, и Онирис уже тянулась к нему своими озорными губками. Эллейв сдвинула брови и сурово погрозила ей пальцем, взглядом показывая на брадобрея, которого не следовало сердить, мешая его труду. Закончив с головой, цирюльник перешёл к щекам, и вскоре они тоже стали поцелуйно-гладкими. Проверив подушечками пальцев качество его работы, Эллейв кивнула:
— Отлично! То, что надо. Спасибо, старина.
Онирис сверкала смешливыми и озорными искорками в глазах:
— Ну, теперь можно наконец целовать?
Цирюльник, закатив глаза и покачав головой, отошёл, а Онирис с Ниэльмом накинулись на Эллейв вдвоём: мальчик чмокал всё её лицо, а избранница рассыпала остро-сладостные огненные бутоны своих поцелуев по её черепу.
— Вы хотите меня доконать? — смеялась и стонала Эллейв. — Хотите, чтобы я прямо тут умерла от удовольствия?
Цирюльник взглядом намекал: услуга получена — освобождай кресло. Эллейв поднялась, неся Ниэльма на себе, а тот цеплялся за неё руками и ногами. Со звонким и озорным смехом он наглаживал ладошкой её голову, а она несла его в прачечную.
— Комплект обмундирования под номером пятьдесят семь проходит сушку и глажку, — сообщил приятный голос. — До конца обработки осталось тридцать пять минут.
Дожидаться они отправились в зал отдыха и заказали по бокалу ягодного прохладительного напитка. Кроме ягод в его состав входили душистые травы. Ниэльму очень понравилось, он облизнулся и попросил ещё бокал.
— Потом ведь в уборную проситься станешь, — сказала Онирис.
— Ничего, здесь есть удобства, — засмеялась Эллейв. — Угощайся, дружище.
И она купила ему ещё одну порцию напитка.
— Кстати, я привезла тебе кое-какие подарки, — вспомнила она. — Только они у меня в каюте остались.
Мальчик сразу радостно заёрзал от нетерпения, но приходилось ждать, когда будет готово обмундирование Эллейв.
— Только Ниэльму? — заблестела шаловливыми искорками в глазах Онирис. — А мне?
— И тебе, радость моя. — Эллейв нежно тронула один из её длинных светлых локонов, намотала себе на палец.
А Онирис с улыбкой спросила:
— Что, неужели никогда не хотела себе такие же?
Эллейв фыркнула.
— Нет уж, спасибо! Были у меня такие, даже ещё пышнее твоих, но ровно до поступления в Корабельную школу. Там я с ними рассталась. Сначала, пока на берегу училась, была просто короткая стрижка, а когда вышла впервые в море, пришлось всё, кроме косы, сбрить. На корабле, на котором мне предстояло проходить своё первое учебное плавание, оказались суровые порядки, корком был просто зверь! Но всё равно я его вспоминаю с благодарностью, у него я прошла хорошую школу, которая мне в будущем очень пригодилась. По-моему, он просто ненавидел волосы как таковые! Он даже называл их презрительно — «волосня». И сам блестел лысиной, и вся команда у него была такая. Перед отплытием я просто подстриглась покороче, думала, пожалеет он меня — я же девочка! Но не тут-то было. Прихожу, а он: «Что у тебя на голове, стажёр Эллейв?» Я: «Уставная стрижка, господин корком!» Он глазами засверкал: «Тебе должно быть известно, что на каждом судне порядки устанавливает командующий! На моём судне никакой волосни быть не должно!» Скомандовал мне «кругом!» и «марш в цирюльню!» Ну, я развернулась и пошла, что поделать... Корком на своём судне — владыка, перечить ему — себе дороже. Устроит мне не плавание, а кошмар! Да ещё и характеристику отрицательную может дать, и как мне потом дальше учиться? Чтоб ты знала, милая: за все учебные плавания надо получить блестящие характеристики, только так можно в будущем рассчитывать на хорошую карьеру. Деваться некуда — пошла, побрилась до зеркальной чистоты, а назад на судно уже бегом бежала. Еле к отплытию успела, чуть не опоздала. Ничего, хорошо плавание прошло, многому я научилась тогда... Как на берег сошла — уже сама в цирюльню первым делом, чтоб ту же самую причёску сделать. Так и придерживаюсь её с тех пор. — И Эллейв скользнула рукой по черепу, перекинула косицу себе на плечо.
— Да, суровый наставник тебе достался... С такой причёской ты похожа на господина Арнуга, — сказала Онирис. — А он — на тебя. Даже не знаю, кто из вас больше похож на другого! Знаешь, когда я встретила твоего батюшку, я чуть с ума не сошла в первый миг. Смотрю — идёшь ты... Только почему-то мужчина!
Бубенчики её смеха рассыпались в груди Эллейв светлыми серебристыми росинками. Задумчиво любуясь ею, она поиграла пружинкой её локона, нагнулась и поцеловала его.
— Твои волосы я люблю, милая. Но себе такие же не хочу!
— И что ты сейчас чувствуешь? — полюбопытствовала Онирис, скользя пальцем по её макушке.
— Облегчение и свежесть, — засмеялась Эллейв. — Просто отлично!
— Но у тебя же отросли совсем коротенькие волосы, неужели они тебе мешали? — недоумевала Онирис, кладя на макушку Эллейв уже всю ладошку, мягкую и тёплую, восхитительно ласковую.
— Представь себе, милая, мешали, — проговорила Эллейв, блаженно прикрывая глаза. — К тому же, с ними я не смогла бы почувствовать вот это...
— Тебе приятно? — Ладошка погладила, заскользила от макушки к затылку.
— Неописуемо, — прорычала Эллейв. — Уже хотя бы только ради этого стоило побрить голову.
А между тем приятный голос объявил:
— Комплект обмундирования номер пятьдесят семь готов и ожидает своего владельца в комнате обработанного платья.
— О, пора одеваться и идти за подарками, — поднялась Эллейв, подмигивая Ниэльму.
Ниэльм впервые был в портовой мыльне, ему всё было интересно. Он с любопытством наблюдал, как Эллейв опустила номерок в выдвинувшийся из стены ящичек, и после этого открылась дверь большой комнаты, наполненной одеждой. Из неё выкатилась вешалка-манекен, на которой висел чистый и отглаженный мундир Эллейв. Снизу у вешалки была полочка, на которой лежало её свёрнутое аккуратной стопочкой бельё, а также стояли начищенные до зеркального блеска сапоги. Шляпа, надетая на круглую подставку, также выглядела, как новенькая.
— Так, что тут у нас? Моё ли это? — Эллейв придирчиво осмотрела вещи. — Да, моё, ничего не перепутали. А сапоги-то! Что они с ними сделали? Они их, по-моему, ещё и покрасили! Как новенькие стали! Ну что ж, одеваюсь — и прямиком за вашими подарками, родные мои.
Она вошла в кабинку раздевалки, куда следом за нею вкатилась вешалка. Сюда Ниэльму уже не следовало совать нос, потому что под халатом у Эллейв ничего не было. Одевшись, она отдёрнула шторку кабинки и вышла, покрутилась перед зеркалом, оглядывая себя с головы до ног.
— Безупречно, — сказала она. — Хорошее обслуживание, и стоит недорого. — И добавила со смешком: — Было бы ещё дешевле, если бы я не лила столько воды!
Скользнув рукой по голове и подмигнув отражению Онирис в зеркале, она надела шляпу и поправила её, добиваясь, чтоб та села идеально аккуратно. Сделав безукоризненно чёткий поворот «налево-кругом», она звучно щёлкнула каблуками сапог, ставших новенькими и зеркально блестящими. Ниэльм замер в восхищении, а она, постояв мгновение, рассмеялась и раскрыла ему объятия. Мальчик тут же в них радостно влетел и выехал из здания мыльни, обхватывая Эллейв руками и ногами.
Они вернулись к кораблю и взошли на борт. Эллейв сказала Онирис с Ниэльмом подождать минутку и ушла со своим помощником, на ходу слушая его доклад. Ниэльму не терпелось осмотреть весь корабль, всюду сунуть свой нос, но Онирис шёпотом велела ему не вертеться и стоять спокойно.
— У госпожи Эллейв дела, погоди немного.
Быстро разобрав служебные вопросы, Эллейв пригласила Онирис с Ниэльмом в свою каюту. Онирис здесь уже когда-то была, а мальчик видел это помещение в первый раз.
— Твоя каюта больше, чем каюта госпожи Аэльгерд на «Победе Владычицы»! — воскликнул Ниэльм восторженно.
— Это потому что и сама «Прекрасная Онирис» больше «Победы», — сказала Эллейв.
Она перечислила основные технические характеристики судна, и Ниэльм, уже недурно разбиравшийся в них, восхитился:
— Вот это да! Двести пятьдесят стрелков! На «Победе» их было сто четыре!
— Ну что ж, давайте смотреть, что я вам привезла, — с загадочно-многообещающим видом улыбнулась Эллейв. Она открыла сундучок и начала вынимать следующие вещи: — Скелет детёныша красного головобрюха, который живёт на огромной глубине! Это для твоей сокровищницы, Ниэльм, тебе такие штуки нравятся... Шкатулочка для мелочей или для украшений, вырезана из редкого красного дерева с острова Анвлагзен... Для Онирис, конечно. Статуэтка из бивня чёрного маммута. Угадайте, кому?
Онирис с Ниэльмом хором воскликнули:
— Мне!
— Мне!
Эллейв рассмеялась.
— Вот так незадача! Я-то хотела Онирис её подарить, но, видимо, придётся отдать Ниэльму. Он у нас собирает разные интересные вещицы.
— А я разве не могу собирать красивые и интересные вещицы? — в шутку скуксилась Онирис.
Эллейв держала паузу несколько мгновений, а потом воскликнула:
— А что тут у меня есть? Правильно, вторая статуэтка из бивня чёрного маммута! Держи, радость моя. — И она вручила подарок сразу же повеселевшей Онирис. — Так, это ещё не всё. Что тут ещё интересненького?
Она достала и разделила между Онирис и Ниэльмом ещё несколько занятных безделушек, а потом пошли вещи посерьёзнее. Ниэльму она вручила старинную позолоченную астролябию, корабельный компас, а также подзорную трубу, а Онирис — золотое писчее перо с выгравированным на нём её именем, жемчужный гребень для украшения волос и самое первое издание поэмы «Сто тысяч раз» с автографом госпожи Игтрауд. Вручая Онирис гребень, она с усмешкой опять скользнула пальцами по гладкой голове:
— Сама понимаешь, мне такие вещи ни к чему.
А вот книгу ей дала матушка Игтрауд, когда корабль заходил на Силлегские острова, и Эллейв ненадолго заскочила домой.
— Матушка просила передать тебе, — сказала Эллейв.
Онирис обвила её шею пылкими и ласковыми объятиями.
— Спасибо тебе... Особенно за книгу!
Ниэльм, потрясённый своими подарками, так увлечённо и жадно их изучал, что даже поблагодарить забыл. Онирис молвила строго:
— Ниэльм, что надо сказать?
— Ой, — спохватился мальчик. — Госпожа Эллейв! Спасибо тебе огромное! А можно посмотреть корабль?
— Бери свою трубу и пошли, — засмеялась Эллейв.
Ниэльм радостно схватил только что полученную подзорную трубу, и они отправились на экскурсию по «Прекрасной Онирис». Она не только по многим характеристикам превосходила «Победу Владычицы», но ещё и была просто очень красива. Её корма, украшенная выточенными из дерева фигурами и узорами, сияла позолотой, а её корпус был выкрашен в голубой и белый цвета. Так совпало, что Онирис сегодня оделась в голубой наряд, часть её золотых волос ниспадала вдоль спины крупными волнами, а часть была уложена в причёску-корзинку и увенчана голубой шляпкой с высоким белым султаном из перьев. Её тонкие изящные голени обтягивали белоснежные чулки, а белый шейный платок пышным цветком распустился под подбородком. Ни дать ни взять — оживший корабль! Её ноги в голубых туфельках с золочёными пряжками ступали по палубе, а рядом с ними шагали блестящие сапоги Эллейв. Ноги Ниэльма то семенили, то бежали вприпрыжку.
Мальчик сразу опробовал свою подзорную трубу. Наблюдая за работой матросов, он желал знать всё: что они делают, для чего и почему. Онирис то и дело шипела на него, чтобы он не путался ни у кого под ногами.  
Конечно, на Онирис продолжали глазеть — кто открыто, кто исподтишка. Все уже знали, что она — избранница госпожи коркома, можно сказать — практически будущая супруга. Эллейв так много возилась с Ниэльмом, таскала его на себе, смеялась с ним и шутила, обнимала и целовала, и его принимали за её приёмного сынишку. Каждому ведь не растолкуешь, что это — младший братец Онирис, а не её отпрыск. Ниэльм был на седьмом небе от счастья: он обожал и саму Эллейв, и от её корабля пришёл в полный восторг. Сегодня у него выдался просто потрясающий день!
Эллейв сочла, что ничего страшного не случится, если мальчишка побудет на корабле пару часиков. Она поручила его заботам двух надёжных подчинённых — помощника и штурмана, наказала им присматривать за ним и занимать его, чтобы он провёл это время интересно и познавательно. Те ответили: «Есть, госпожа корком! Всё будет в лучшем виде!»
Через полчаса в камине трещало пламя, на столе в двух кубках рубиновой страстью мерцало вино, но Эллейв и Онирис едва ли сделали по глотку: они были полностью поглощены друг другом, сплетённые в объятиях. Эллейв осуществила то, чего жаждала, по чему изголодалась в плавании: она погружалась в Онирис. Жгут из хмари, соединяя их, превращался в сияющее дерево с густой разветвлённой кроной чувствительных ниточек, по которым Эллейв пускала горячую волчью силу, лаская всё нутро возлюбленной. Самое драгоценное и нежное, преданное и чуткое, хрустально-светлое сердечко окутывала Эллейв сетью этих ниточек, оно будто в чаше из двух сияющих ладоней покоилось. Этими «ладонями» Эллейв обнимала его и признавалась ему в любви, согревала трепетной лаской.
Было у древа любви и множество других ветвей и отростков, они дарили радость всем уголкам, наполняли искрящейся жизнью все местечки. Между раскрытых ног Онирис распускался цветок с живыми алыми лепестками, и каждый из них ласковым трепетом доводил её до стона, до исступлённого самозабвения, до сладких слёз. Вся эта симфония чувств по живому, как нервное волокно, древу любви возвращалась к Эллейв, она ощущала возлюбленную изнутри, была погружена в неё душой, сердцем и телом. Самое сладостное погружение на свете не хотелось заканчивать никогда.
Хотелось вечно пить мягкость её губ, ощущать лёгкую, воспламеняющую ласку её разгорячённых ладошек. Разве это могло наскучить, приесться? Золотой шёлк её волос волшебной сказкой рассыпался по подушке, и Эллейв погружала губы в эти скользящие, тепло окутывающие, шаловливо щекочущие волны, а мягкая ладошка Онирис согревала лаской голову Эллейв.
Самая нежная, ласковая, самая драгоценная на свете Онирис отдыхала в её объятиях. После ошеломительной вспышки наслаждения она блаженно и немного измученно трепетала ресницами, а Эллейв покрывала поцелуями всё её милое личико. Хотелось с урчанием впиваться в эти свежие щёчки, серебристый пушок на которых был таким нежным и незаметным, что ему и бритва не требовалась. Эллейв мягко и влажно щекотала её лицо губами, приникала горячим ртом к её шелковистой шее, ласково тёрлась носом о её носик. Утолив первую неукротимую жажду единения с любимой, Эллейв теперь основательно и вдумчиво наслаждалась неторопливыми ласками. И Онирис тоже соскучилась, это чувствовалось в томном трепете её ресниц, в её блестящем и любящем взгляде, в цепкой нежности её объятий.
— Прекрасная Онирис... Любовь моя, — щекотала Эллейв горячим шёпотом её хрупкие ключицы.
— Родная моя Эллейв... Мой самый драгоценный на свете волк, — отвечала та серебряной, как пушок на её щеках, лаской своего приглушённо-нежного голоса.
Они снова погрузились друг в друга, слились в сияющем единении, и весь мир перестал для них существовать в эти мгновения. Осталась только колдовская щекотка шёпота по коже, только блеск подёрнутых чувственной дымкой глаз, только взаимное проникновение, слияние всеми уголками и частичками душ и тел.
Когда они добрались-таки до своих бокалов, огонь в камине уже почти угас. Эллейв лениво и расслабленно развалилась в кресле, не утруждая себя одеванием, а Онирис куталась в лёгкую простыню, сидя у неё на коленях. Сделав по глотку дорогого вина, которое Эллейв привезла из рейса для вот таких случаев, они слились в поцелуе. Хмельным Эллейв не увлекалась, а если и пила иногда, то предпочитала «кровь победы». Но для нежной, утончённой и хрупкой Онирис этот суровый морской напиток не годился, поэтому Эллейв выбрала самое изысканное вино и приобрела целый ящик, не пожалев денег. Отпив ещё глоток, Онирис облизнулась.
— Оно чудесное... Чем-то цветочным отдаёт, — сказала она. — Очень тонкое, ласкающее... Чарующее.
То, как она сладострастно и соблазнительно провела язычком по губам, мгновенно воспламенило Эллейв. Она утопила ротик возлюбленной в ненасытной жадности своих губ, а вино вкрадчиво подогревало изнутри благородными цветочными чарами своего букета.
— Век бы от тебя не отрывалась, — хрипловато пророкотала Эллейв, поймав и нежно потеребив подбородок Онирис. — Ласковая моя, прекрасная моя... Встречи в снах — ничто по сравнению с явью!
Её ноздри чувственно подрагивали, в глазах мерцали волчьи искорки, и Онирис млела от этой внутренней звериной силы. Эллейв нравилось завораживать её своим волчьим огнём — не злым и не опасным, а страстным и ласковым, окутывающим любимую надёжными объятиями. Подрагивая верхней губой в великолепном оскале, она порычала немного Онирис на ушко — для остроты ощущений. Это был не угрожающий, не агрессивный рык, а игривый, знойный и сладострастный. А Онирис вдруг тоже оскалила свои беленькие и милые клыки и — о чудо! — тоже рыкнула.
— Это что у нас тут за прелесть такая? — умилилась Эллейв. — Кто это тут зубки показывает, м-м?
Простыня тут же слетела с Онирис, открывая жадному сверкающему взгляду Эллейв точёное и гибкое, изящное тело возлюбленной. Её загорелая в плаваниях рука по-хозяйски властно заскользила по изгибу поясницы Онирис и легла на её маленькие, но округлые и упругие ягодицы.
— Кто это тут на меня рычать вздумал? — с шутливой угрозой дохнула Эллейв в ушко девушки. — Видимо, эта дерзкая попка захотела наказания!
В следующий миг Онирис снова очутилась в постели с порозовевшей от шлепков попкой. Она мило возмущалась, пищала, кряхтела и порыкивала, в шутку пытаясь вырваться из несокрушимых объятий, но Эллейв сгребла её надёжно. Нежно прикусив каждую половинку провинившегося мягкого места, она властно раздвинула ей колени и нырнула языком туда, где недавно трепетали лепестки огненного цветка.
Эллейв весь остаток дня и всю ночь не выпускала бы любимую из объятий, но, увы, они были сегодня ограничены во времени: не следовало слишком надолго оставлять Ниэльма, пусть даже и под присмотром помощника и штурмана.
— М-м, пора возвращаться, — с досадой простонала Эллейв с длинным выдохом, уткнувшись лбом в лоб Онирис. — Не будет же мальчишка ночевать на корабле!
— Батюшка Тирлейф, наверно, уже волнуется, — согласилась Онирис, глянув на часы. — Ниэльму через час нужно спать укладываться, а его ещё дома нет.
Их губы влажно слились в заключительном поцелуе, и они принялись одеваться. Помогая Онирис застёгивать наряд, Эллейв не удержалась от соблазна горячо дохнуть ей между лопаток.
— Эллейв, ну, не дразни меня, — застонала та. — Нам же идти уже надо!
Она хихикала, извивалась и всячески пыталась оторвать от себя некстати расшалившиеся руки возлюбленной.
— Мы так никогда не выйдем! — смеялась она.
— М-м, не могу от тебя оторваться, — чувственно урчала Эллейв, щекоча губами и дыханием её шею.
Наконец они всё-таки вышли под чистое и светлое вечернее небо. Улицы были мягко озарены закатными лучами, и стены зданий горели янтарным светом. Ведомственные квартиры были расположены поблизости от порта, и вскоре Онирис с Эллейв были на корабле. К ним уже спешил помощник Вердгод с озабоченным лицом. Эллейв сразу нахмурилась.
— По твоей виноватой физиономии уже вижу: что-то случилось, — проговорила она грозно. — Надеюсь, не с мальчиком беда?!
— Э-э, кхм, кхм, — смущённо откашлялся Вердгод. — Да вот боюсь, что как раз с ним и вышла... э-э, небольшая неприятность.
— Какая ещё неприятность?! — взревела Эллейв, надвигаясь на помощника.
Он был ниже её ростом и более щуплого телосложения, несмотря на свою принадлежность к мужскому полу. Робко попятившись, он скороговоркой зачастил:
— Да ничего особенно страшного, госпожа корком! Подавиться мне членом хераупса, если бы мы допустили что-то серьёзное! Мальчуган попросился... э-э, по нужде. Ну, мы его в гальюн и отвели. А он возьми да и застрянь... в этом самом. Ну, в очке, то есть. Зад-то у него маленький... Провалился, видать, как-то. И застрял! Ни туда, ни сюда. Пытались тащить — пищит, что больно. Прикажешь стульчак распилить? Надо ж парня как-то вызволять!
Эллейв не знала, смеяться ей или отвесить оплеуху помощнику. Рукоприкладством она решила не заниматься, только сурово рявкнула на подчинённого:
— Я вам, сукины дети, велела беречь парня как зеницу ока, а вы что?!..
— Прости, госпожа корком, недоглядели! — покаянно вскричал Вердгод. — Ну, не держать же его было над очком, как младенца! Большой парень ведь уже...
Эллейв с рыком провела по лицу ладонью — что уж греха таить, отчасти для того чтобы стереть невольную улыбку, которая так и просилась наружу, так и сводила лицевые мускулы.
— Так прикажешь пилить? Мы мигом! — рвался помощник поскорее устранить последствия своего недосмотра.
— Отставить пилить, — сказала Эллейв. — Масло на камбузе есть?
— Так точно, госпожа корком! — гаркнул помощник.
План Эллейв был более изящен и безопасен, чем вариант с пилой. Пилой ведь можно  мальчика и невзначай поранить... Кувшин с растительным маслом немедленно принесли, и Эллейв отправилась спасать застрявшего в корабельном туалете Ниэльма. Обеспокоенная Онирис бросилась следом.
В носовой части корабля столпились матросы. Кто-то прятал улыбку, кто-то предлагал способы спасения — например, обвязать мальца тросом и дёрнуть как следует.
— Отставить «дёрнуть», — строго сказала Эллейв. — Сейчас он, как по маслу, выскочит! Причём в самом буквальном смысле.
Вид у мальчика был крайне несчастный, растерянный и пристыжённый. Ещё бы — попасть в столь неловкое положение! Эллейв, чтоб не вгонять его в краску ещё больше, старалась не смеяться и даже не улыбаться.
— Как же ты умудрился, дружище? — только и сказала она, ласково взъерошив ему волосы. — Ну ничего, сейчас вытащим тебя. Только придётся тебя немножко маслом испачкать.
Она тонкой струйкой принялась лить масло и на зад Ниэльма, и на край отверстия нужника. Деревянное, отполированное множеством задниц очко было великовато для мальчика, вот он в него и провалился. Сочтя, что масла достаточно, Эллейв начала осторожно тащить Ниэльма.
— Втяни животик, — велела она ему. — Так ты станешь более плоским, и мне будет легче тебя вытащить.
Ниэльм втянул живот, как мог. Эллейв аккуратно двигала его — то тянула, то отпускала. Край очка уже основательно смазался маслом и стал скользким.  
— Ничего, ничего, уже почти получилось, — успокаивала и подбадривала Эллейв мальчика.
Ниэльм кряхтел и хныкал, красный до корней волос. Стараясь не причинять ему боли, Эллейв увеличила усилие, и зад мальчика со звонким чпоком выскочил из отверстия. Матросы, наблюдавшие за спасательной операцией, разразились радостными и шутливыми возгласами.
— Ну, с облегченьицем тебя, малец!
— Ничего, ничего, у нас так заведено: кто хоть раз в гальюне не застрял — тот, считай, и не моряк!
— Ага, особливо с юнгами такое случается. Зад-то у них по молодости узкий... Так что ты, парень, прошёл обряд посвящения!
Сконфуженный их смехом и шутками, Ниэльм уткнулся в плечо Эллейв. Та стёрла с него излишки масла своим носовым платком, подтянула ему штанишки и на руках вынесла из нужника. На палубе его встречали чуть ли не как героя, и он окончательно смутился от такого внимания к своей персоне.
— Угораздило же тебя, Ниэльм! — качала головой Онирис. — Не можешь ты без приключений!
— Ладно, всё же обошлось, — примирительно сказала Эллейв, успокоительно поглаживая и похлопывая мальчика по спине. И добавила ласково: — Ну-ну, дружище мой, всё хорошо! Сейчас домой, к батюшке Тирлейфу поедем. Тебе же скоро баиньки пора, да?
Макша уже почти села, но небо ещё оставалось светлым. Повозка прибыла быстро, и они отправились в особняк госпожи Розгард, причём Ниэльм, конечно же, ехал у Эллейв на коленях, доверчиво прильнув к ней. Он всё ещё переживал происшествие, но румянец стыда понемногу отливал от его лица — как-то неравномерно, пятнами. Время от времени он ёрзал.
— Ты чего? — спросила Эллейв.
Тот смущённо прошептал:
— У меня штаны сзади прилипли... от масла...
— Ничего, ничего, домой приедем — отмоешься, — усмехнулась Эллейв. — Сам понимаешь, прямо на корабле тебя никак было не помыть, а в мыльню тащить — долго провозились бы. Тебе уже дома пора быть, батюшка беспокоится.
Тирлейф действительно уже начал волноваться и поглядывать в окна. Его светловолосый силуэт Эллейв заметила, когда они выходили из повозки. Темани ещё не было дома, а госпожа Розгард работала с бумагами у себя в кабинете.
— Онирис, Ниэльм! — воскликнул Тирлейф, спускаясь по лестнице. — Вы что-то припозднились, мои дорогие!
— Батюшка, прости, мы встречали Эллейв! — целуя его, сказала Онирис. — Ниэльму очень хотелось посмотреть корабль, вот мы и задержались.
— С возвращением, госпожа корком, — учтиво молвил Тирлейф. — Не желаешь ли выпить чашечку отвара тэи?
Он сам казался не старше Онирис — со свежим, красивым и гладким лицом, прекрасными белокурыми волосами, негромким и воркующим голосом, осторожными робкими манерами. Только стеклянный глаз странно выделялся в его мягком облике чужеродной, нелепой деталью. Онирис была права: что-то трогательное, беспомощно-детское проступало в нём, его хотелось защищать и оберегать. А ведь он был на войне... Это тоже казалось нелепым и не увязывалось с его беззащитностью. Оставалось только удивляться, каким чудом он там выжил, ведь такие, как он, гибнут первыми. Он смутился от прямого, внимательного взгляда Эллейв и опустил ресницы. Она, обращаясь к нему, невольно смягчала голос.
— Благодарю, господин Тирлейф. Не откажусь.
Счастью Ниэльма не было конца: Эллейв остаётся! Конечно же, он к ней опять прилип — батюшке было впору ревновать. На радостях мальчик даже забыл о том, что ему требовалось мытьё «точки притяжения приключений», но Онирис шёпотом напомнила ему об этом.
— Быстренько, быстренько, — приговаривала сестра. — Чем скорее ты помоешься, тем скорее Эллейв почитает тебе книжку.
Только это и помогло загнать его в купальную комнату. Батюшка Тирлейф, купая его, обнаружил странную жирность кожи и удивился:
— Это что, масло? Где ты умудрился испачкаться, дорогой?
Ниэльм опять покраснел. Ему не хотелось рассказывать постыдную правду о происшествии в отхожем месте.
— На корабле, батюшка. В камбузе было разлито масло, а я не заметил и сел в него.
— Но тогда твои штанишки сзади были бы пропитаны маслом насквозь, а они не такие уж и грязные, — с сомнением заметил отец. И, прищурившись, молвил: — Что-то ты темнишь, сынок... Вижу по твоему лицу, что всё произошло совсем не так. Не правда ли?
Пытаться выкручиваться и сочинять небылицы дальше не было смысла, и Ниэльм срывающимся горестным шёпотом всё рассказал.
— Я поговорю с Онирис, — молвил отец серьёзно. — Ей не следовало оставлять тебя на корабле без присмотра! Я отпустил тебя с нею под её ответственность, а она похоже, и думать об этом забыла!
— О нет, нет, Онирис ни в чём не виновата! — горячо заверил мальчик. — Я был не без присмотра, за мной присматривали господин Вердгод и господин Увфальд — помощник и штурман. Клянусь членом хераупса, я ни на шаг от них не отходил! Только... э-э, в гальюн один пошёл. Не должны же они были и туда меня сопровождать!
— Судя по тому, чем это закончилось, им следовало так и поступить, — сказал батюшка Тирлейф. И нахмурился: — И что за выражения, сын мой? Ты их тоже на корабле нахватался?
Ниэльм ойкнул и зажал себе рот пальцами. Он ещё и не такое на корабле слышал, но у него хватило ума не вываливать на батюшку все усвоенные морские словечки за один раз — и на том спасибо. Он принялся умолять батюшку не ругать Онирис. А ещё он боялся, что и Эллейв тоже могло достаться: ведь это её корабль! А значит, и её ответственность. Мокрыми, покрытыми мыльной пеной руками Ниэльм обнял родителя за шею и принялся чмокать в щёки.
— Ну пожалуйста, пожалуйста, батюшка, не ругай Онирис... и госпожу Эллейв тоже. Она хорошая! Я очень её люблю!
— Ладно, посмотрим, — расплывчато и туманно молвил отец.
— Если ты не станешь их ругать, я сегодня рано пойду в постель, а завтра не буду капризничать за столом! — пылко пообещал Ниэльм.
— Только сегодня и завтра? — вскинул батюшка бровь, а у самого глаза улыбчиво поблёскивали.
Ниэльм понял, во что вляпался, но отступать было поздно. Ради Эллейв он был на всё готов.
— Всегда, батюшка! — решительно сказал он.
— Ну хорошо, посмотрим на твоё поведение, — повторил родитель. — Онирис и Эллейв я сильно ругать не стану, но замечание им всё же сделаю.
Ниэльм вздохнул. Совсем избавить сестру с её избранницей от выговора ему, похоже, не удалось, но хотя бы так — и то хлеб. Больше всего он опасался, что его не станут больше отпускать гулять с ними.
Госпожа Розгард, занятая в своём кабинете, ненадолго прервала свою работу, чтобы присоединиться за столом к семье и поприветствовать Эллейв. Когда она вошла в столовую, Эллейв вскочила и со звучным щелчком каблуками вытянулась в струнку. Принцесса милостивым кивком разрешила ей встать вольно. Отвар тэи был подан, и они около получаса посидели за столом. Беседа проходила в основном между Розгард и Эллейв, остальные только слушали и изредка вставляли словечко-другое.
— Как пираты — свирепствуют? — поинтересовалась глава семьи.
— Безобразничают, сударыня, — ответила Эллейв. — Но они редко осмеливаются нападать на суда, сопровождаемые нашей охраной. Жаль, не всем кораблям и не всегда удаётся охрану обеспечить: охранных команд не так много, как хотелось бы.
— Да, такая трудность существует, — согласилась Розгард. — Но мы в этом направлении работали, работаем и будем работать. Борьба с морским разбоем — одна из важнейших задач.
Вечерняя трапеза подошла к концу, Розгард поднялась и попрощалась: ей было необходимо вернуться к работе. Эллейв снова щёлкнула каблуками и стояла навытяжку, пока наследница престола не скрылась в своём кабинете.
Наконец Ниэльм заполучил Эллейв в своё распоряжение. С разрешения батюшки Тирлейфа она отнесла его в комнату и уложила в постель. Малыш Веренрульд уже был уложен Кагердом, но пока не спал. Эллейв ему подмигнула, и он застенчиво юркнул под одеяло с головой.
— Верен, ты что, не узнал госпожу Эллейв? — засмеялся Ниэльм.
— Наверно, из-за причёски, — усмехнулась она, тронув рукой гладкий череп. — Когда он меня видел в последний раз, на голове у меня кое-что было.
Ей пришлось читать вслух не менее часа, прежде чем мальчик наконец уснул. Веренрульд в своём одеяльном укрытии сонно засопел гораздо раньше. Оба крепко спали и не слышали, как домой вернулась их матушка.
— А, это ты, госпожа корком, — отдавая шляпу, плащ и перчатки вешалке, небрежно молвила Темань, когда Эллейв вместе с Онирис спустились в гостиную. — Здравствуй. Надолго ты в столице?
Эллейв приветствовала её щелчком каблуков.
— В конце осени отбываю в новый рейс, сударыня, — ответила она. — Назад — как всегда, весной, если не возникнет непредвиденных задержек.
— М-да, — покивала Темань головой. — Нелегка жизнь моряка... А Онирис придётся подолгу быть в разлуке с тобой. Я так понимаю, море ты любишь настолько, госпожа корком, что после свадьбы не оставишь службу? Ведь твоя карьера ещё в самом начале, и тебе, я полагаю, будет жаль её обрывать, не достигнув заметных высот.  
— Моя мечта — служить в подразделении «морских стражей», — ответила Эллейв. — И бороться с пиратами, делая море безопасным.
— Что ж, весьма похвально, — кивнула Темань. — Достойная мечта, вот только с семейной жизнью она не очень хорошо сочетается.
— Ничего, как-нибудь справимся, — усмехнулась Эллейв.
Темань, переобувшись в домашние туфли, присела к камину и попросила одушевлённый дом подать ей чашку отвара тэи и несколько ломтиков сыра.
— Нет, серьёзно, госпожа корком! — сказала она, вскидывая на Эллейв испытующий взор своих больших и светлых, блестящих глаз. — Твоя служба — опасна, как ни крути. А если ты погибнешь? Уж прости, что задумываюсь о таких мрачных перспективах, но меня заботит счастье моей дочери. Остаться вдовой — не самая завидная доля, честно говоря.
— Прошу, не сгущай краски и не пугай Онирис, госпожа Темань, — сказала Эллейв учтиво, но твёрдо. — Это пиратам стоит бояться стычек с правительственными кораблями и задумываться о собственной шкуре. Они и удирают чаще всего, потому что прекрасно знают, что в бою у них почти нет шансов выстоять против корабля флота Её Величества.
Повозки она дожидалась во дворе особняка, укрываясь от мелкого дождика под густой кроной старого рубинового дерева. В её больших и сильных, смуглых от загара руках покоились белые и нежные руки Онирис с узкими ладонями и длинными тонкими пальцами. Матушкины разговоры об опасной службе расстроили её, и теперь её глаза были на мокром месте.
— Ну, ну, радость моя, — ласково успокаивала её Эллейв. — Не слушай матушку, она не разбирается в морской службе и плохо себе представляет, что такое боевой корабль флота Её Величества и на что он способен. Ты сама видела «Прекрасную Онирис» и ребят, которые на ней служат. Это не просто моряки, но и отборные, великолепно обученные бойцы, вооружённые до зубов. Пираты — просто разношёрстные шайки морских грабителей, которые, быть может, и умеют неплохо драться, но уровень их подготовки — любительский. Кроме того, у нас две с половиной сотни стрелков ядрами из хмари. Пиратский корабль мы можем разнести в щепки, даже не вступая в ближний бой. У разбойников стрелков всегда мало. Им не выстоять против нас. Удирать — вот лучший их навык, который они проявляют при встрече с кораблём государственного флота. Они даже в бой не вступают, завидев корабли охраны, а нападают только на неохраняемые суда.
Руки Онирис задрожали в её ладонях, а по щекам хлынули слёзы.
— Эллейв, родная моя! Хоть и убедительно ты говоришь, но не смогу я теперь избавиться от страха потерять тебя... Но не могу и просить тебя оставить службу. Знаю, что ты любишь её и живёшь ею, а потому не имею права требовать отказаться от неё.
Эллейв привлекла любимую к себе и шепнула тихо и нежно, поймав её за подбородок:
— Онирис, милая... Я люблю тебя и живу тобой, моя ненаглядная. Лишь для тебя одной бьётся моё сердце, для тебя я дышу и каждый день открываю глаза. Ты — моё дыхание, моя жизнь, моя душа, мой свет. Ради тебя я готова на всё. Ты — моя госпожа и владычица, и нет на свете ничего, чего я бы не сделала для тебя. Всё, что ты захочешь, я исполню немедленно. Если ты прикажешь мне оставить службу — в тот же день подам в отставку.
— Я не могу, не могу просить тебя об этом! И никогда не попрошу! — расплакалась Онирис, прижимаясь к её груди. — Потому что, лишившись службы, ты уже не будешь счастлива. Я никогда не попрошу тебя ради меня отказаться от того, что тебе дорого!
— Для меня дороже всего на свете — ты, моя красавица любимая, моя драгоценная Онирис, — щекоча дыханием её лоб, прошептала Эллейв. — Хорошо, я пока не стану уходить со службы. Но запомни: стоит тебе сказать хоть слово, хоть намекнуть — и я её оставлю. Мне будет тяжело от мысли, что ты всё время живёшь в тревоге и страхе. Тревога и страх однажды довели тебя до недуга, и я не хочу повторения этого, счастье моё.
— Я справлюсь... Я преодолею это, моя родная, — всхлипывала Онирис, зябко поёживаясь в её объятиях. — Я буду вспоминать твои доводы и надеяться на лучшее. Конечно, тебе лучше знать, какова степень опасности... А матушка, разумеется, ничего в этом не понимает.
Дождик расходился всё сильнее, шелестя в кронах деревьев и пузырясь на лужах — первый зябкий осенний дождь. Впрочем, под рубиновым деревом, уже начавшим желтеть, но ещё не лишённым своей листвы, было относительно сухо. Подъехала повозка, и Эллейв, на прощание нежно прильнув к губам возлюбленной, улыбнулась:
— Ну что, как насчёт более основательной и долгой встречи завтра вечером? Только без Ниэльма. Клянусь всеми громами и молниями, я люблю этого мальчугана, но наслаждаться объятиями любимой женщины хочу без помех.
Онирис, смахнув слезинки, тихонько засмеялась.
— Подъезжай к моей конторе часам к шести, — сказала она. — Я предупрежу своих, что вернусь поздно.
— А ещё лучше — утром, — мурлыкнула ей в губы Эллейв, оплетая её талию кольцом объятий. — Как насчёт целой ночи, моя сладкая красавица, м-м? Ты уже взрослая девочка, да и скрываться нам больше незачем, так почему бы и нет? Что скажешь?
— Посмотрим, — с ласковыми и многообещающими искорками в глазах сказала Онирис.
— Что значит «посмотрим»? — шутливо нахмурилась Эллейв. — Я хочу знать, к чему мне готовиться!
Руки Онирис обвили её шею сладостно-цепкими объятиями.
— Хорошо, попробую вырваться на всю ночь, — обдала она губы Эллейв щекотным теплом своего дыхания.
— Как будто тебя кто-то на цепи держит, — хмыкнула Эллейв. — Ты имеешь право провести ночь со своей избранницей, и никто тебе не может это запретить! Отлично, моя сладкая. Жди, приеду за тобой к шести... И выпущу тебя из своих объятий не раньше рассвета.
Чувственно-влажный звук поцелуя растаял в шелесте дождя. Эллейв вскочила в повозку и провожала пристально-нежным, улыбающимся взглядом удаляющуюся фигурку под рубиновым деревом, пока особняк не скрылся за поворотом.

10. Скандал и поединок

Безоблачное счастье Онирис и Эллейв продолжалось недолго. В конце такесмоанна разразился скандал: когда Эллейв со своими друзьями-моряками сидела за бутылочкой «крови победы», в питейное заведение вошла статная и красивая госпожа в чёрном наряде и с тёмно-каштановыми шелковистыми волосами, украшенными массивным и довольно безвкусным гребнем с изумрудами. Отвесив Эллейв пощёчину, она с дрожью негодования в голосе воскликнула:
— Вот, значит, какая она — твоя любовь! Дешёвка... И слово твоё ничего не стоит!
Эллейв вскочила, схватившись за щёку и сверкая глазами в недоумении и негодовании.
— Сударыня! Что всё это значит?! Я даже не имею чести тебя знать!
Госпожа горько и презрительно скривила красивые губы.
— Ты ещё и отрекаешься от меня... Что ж, иного я и не ждала.
Друзья Эллейв жаждали объяснений: история наклёвывалась явно пикантная. Госпожа в чёрном охотно им поведала, что Эллейв состояла с нею в отношениях, обещала взять в супруги, даже колечко подарила (названное украшение она тоже охотно представила на всеобщее обозрение), а потом нагло разорвала помолвку, чтобы посвататься к Онирис, гораздо более выгодной невесте.
— Ребята, я впервые вижу эту госпожу! — клялась ошеломлённая Эллейв. — И ничегошеньки не понимаю! Может, она меня с кем-то путает?
Красивая незнакомка смерила её взглядом, полным горечи и презрения.
— Какая наглость! — воскликнула она. — Вот так, глядя мне в глаза, с невинным видом утверждать, что не знает меня! Вы только на неё посмотрите!
— Эге, Эллейв, да ты у нас та ещё сердцеедка, — посмеивались приятели.
Вдруг кто-то из компании офицеров спросил:
— А ты случайно не госпожа Ви́мгринд, актриса?
Госпожа в чёрном со слащавой улыбкой обернулась.
— Совершенно верно, мой красавчик. Ты видел мои спектакли?
— Доводилось бывать, сударыня. Я, можно сказать, даже твой поклонник, — ответил офицер.
Госпожа Вимгринд заулыбалась ещё слаще.
— В самом деле? Как приятно!
Компания друзей оживилась. История выходила даже не пикантная, а прямо-таки огонь! Госпожа Вимгринд жила в своём маленьком особнячке с братом — отставным военным, а также двумя малолетними детьми. Узами брака она никогда не была ни с кем связана. Детей она прижила с коллегой-актёром, но до свадьбы у них так и не дошло — она выгнала его за пристрастие к хмельному. Время от времени у неё появлялись то любовники, то любовницы, но все эти связи оказывались мимолётными и непрочными. Так и жила она, зарабатывая средства к существованию игрой в театре, который, к слову, ставил пьесы, в своё время написанные Теманью. У отставного брата была небольшая военная пенсия от государства; ни одна госпожа пока не позвала его в супруги, и он жил в доме сестры — перезрелый жених с сединой в чёрной гриве вьющихся волос. Его часто можно было увидеть прогуливающимся с племянниками. За ним одно время тоже водился грешок пьянства, но сестра пригрозила, что вышвырнет его из своего дома, если он не бросит эту вредную привычку. Идти ему было больше некуда, вот и пришлось взять себя в руки и стать образцовым заботливым дядюшкой.
Никто не знал, что изумруды в аляповатом и дёшево смотревшемся гребне госпожи Вимгринд — фальшивые. Она хвалилась, что это подарок одной богатой поклонницы, но на самом деле она купила эту безделушку сама.
Её отставной брат носил карманные часы с фальшивыми бриллиантами, но об этом тоже никто не знал. А точнее, никому не было до этого никакого дела, хотя свою «статусную» вещь сей тщеславный господин регулярно доставал на всеобщее обозрение, дабы узнать время. Обыкновенно утром он шёл в закусочную выпить чашечку отвара тэи с маленькой булочкой из слоёного теста, одетый щеголевато, но весьма безвкусно. Племянники играли в скверике перед заведением, и он мог через большое витринное окно наблюдать за ними, сидя за столиком со скучающим видом. Уже много лет он ждал брачного предложения от какой-нибудь госпожи (теперь уже любой, хоть какой-нибудь), даже сестру просил пристроить его в достойные и добрые женские руки, но матримониальная стезя ему почему-то в жизни не удавалась. Вот и сидело это никем не востребованное седеющее сокровище, поглядывало на свои «богатые» часы и с тоской провожало глазами всякую сколько-нибудь перспективную на вид даму.
Уже на следующий день об этой истории шушукалось чуть ли не полгорода. Ну, ладно, не совсем полгорода — поменьше, но и этого было достаточно, чтобы разразился скандал. Когда к Онирис в её конторе подошла коллега и спросила, правда ли, что её избранница бросила свою предыдущую возлюбленную ради более выгодной партии, девушка помертвела и не знала, что ответить. Она лишилась дара речи.
Дорабатывала она оставшиеся служебные часы в каком-то тумане, сердце грохотало в груди тяжёлыми ударами, от которых становилось больно. С ней даже чуть не случился приступ, но вовремя принятое лекарство помогло унять нарастающую катастрофу в груди.
Выскочив из конторы в шесть часов с трясущимися руками, колотящимся сердцем и раздувающимися, как кузнечные мехи, лёгкими, она помчалась к Эллейв, но не застала её дома. Пыхтя от одышки, Онирис бросилась в порт, но там избранницу тоже не нашла, и тогда её ноги, повинуясь какому-то внутреннему голосу, свернули на знакомую улицу... Но не в свою любимую закусочную-кондитерскую она зашла, а в заведение напротив.
Эллейв сидела в одиночестве за столиком. Перед нею стояла бутылка «крови победы» и хрустальная чарка с парой глотков напитка на дне; судя по изрядному количеству оставшейся красной жидкости в бутылке, если Эллейв и выпила, то совсем немного. Онирис, ощущая нарастающие мучительные удары в груди, остановилась перед ней. Та вскинула на неё глаза, но осталась сидеть.
— Эллейв, — ловя ртом воздух, выдохнула Онирис. — Что это за история с бывшей возлюбленной? Об этом уже все говорят... Я услышала об этом от сотрудницы на службе!
Эллейв ожесточённо дёрнула верхней губой.
— Я уже устала всем повторять, что не знаю эту госпожу, — сквозь оскаленные клыки прорычала она. — Это какая-то актриса, кажется. Я понятия не имею, зачем ей понадобилось изображать брошенную избранницу, но клянусь тебе сердцем моей матушки — это клевета. Клевета, Онирис!
Та, ощущая нарастающую дурноту, присела за столик. Её прижатая к груди рука заставила Эллейв встревоженно сверкнуть глазами.
— Милая... Тебе плохо? Снова сердце? Эй, принесите воды, немедленно! Любимая, у тебя с собой твоё лекарство?
Онирис, устало облокотившись на столик и закрыв глаза, медленно кивала. Воду принесли, и она на глаз плеснула в стакан из флакона темно-зелёную жидкость, выпила. Эллейв, взволнованно стискивая её руку, заглядывала ей в лицо.
— Как ты, радость моя?
Онирис, сидя по-прежнему с закрытыми глазами, тяжело дышала. У Эллейв вырвался рык.
— Будь она проклята, эта госпожа Вимгринд... Актриса погорелого театра... Онирис, счастье моё, верь мне! Я впервые увидела её только вчера! Кому понадобился весь этот спектакль — понятия не имею. Но я разберусь! Я не позволю им доводить тебя до недуга снова! Идём на свежий воздух, милая... Идём.
Эллейв бросила на столик деньги за выпивку, подхватила Онирис на руки и вышла с нею на улицу. В уютном скверике неподалёку она усадила её на скамейку и снова нежно сжала её холодную руку между своими тёплыми ладонями. Рядом цвели яркие и пышные, холодостойкие осенние цветы, здания по соседству испускали серебристо-белый свет, а на краю неба дотлевали остатки заката.
— Любимая, ты веришь мне или болтовне досужих языков? — хрипловато спросила Эллейв, мерцая угрюмо-тревожными искорками в зрачках. — Не слушай ничьих наветов, ничьей клеветы и сплетен, прошу! Здесь что-то нечисто! Но кому понадобилось всё это устраивать, а главное — зачем? Вот этого я понять пока не могу.
Онирис открыла глаза. Зрение мутилось, в глазах двоилось — вероятно, от чрезмерной дозы лекарства. Она и в первый раз плеснула щедро, а сейчас и вовсе чуть ли не полфлакона в стакан с водой вылила.
— Мне... нехорошо, — как бы со стороны услышала она собственный умирающий шёпот. — Отвези меня домой...
— Да, родная моя, сейчас! Дыши, счастье моё... Дыши. — Губы Эллейв вжались в её висок.
Через несколько минут они уже мчались в повозке. Эллейв поддерживала Онирис в объятиях, шепча нежные слова, а та проваливалась в мучительное кружение и непреодолимую сонливость.
Батюшка Тирлейф перепугался, когда Эллейв внесла полубесчувственную Онирис в дом на руках.
— Что случилось? — воскликнул он, бросаясь к дочери, испуганно заглядывая в её лицо с закатившимися глазами и дрожащей от волнения рукой гладя её волосы. — Онирис, дитя моё! Доченька, ты меня слышишь?! Госпожа корком, что с ней?!
— Опять сердечко, — ответила та. — Она приняла своё лекарство, но ей всё равно худо. Нужен врач, и немедленно!
Врача вызвали, и он явился быстро. Осмотрев Онирис и выяснив, что за лекарство она принимала, он пришёл к выводу, что дело в чрезмерной дозе.
— Давление крови в сосудах госпожи Онирис резко и опасно упало, — сказал он. — Мозг испытывает голодание. Нужно незамедлительно привести её сосуды в порядок, они слишком сильно расслабились.
Вынув из герметичной ёмкости со спиртом стеклянный шприц, он набрал из флакона и впрыснул в вену Онирис лекарство. Минут через пятнадцать она открыла глаза.
— Любимая! — склонилась над нею Эллейв, гладя её по щекам. — Как ты? Тебе лучше, сокровище моё?
Увидев над собой испуганное лицо батюшки Тирлейфа и сурово-встревоженное лицо Эллейв со сдвинутыми бровями, Онирис тихо, устало заплакала. Губы Эллейв вжались в её висок, шёпот тепло защекотал:
— Ну-ну-ну... Всё хорошо, любовь моя, я с тобой. Я не позволю никому вбить клин между нами. Я не отступлюсь и не отдам тебя никому и никогда.
Онирис понемногу оживала, смогла даже сесть в постели, но врач запретил ей подниматься на ноги.
— Сегодня только сидеть или лежать, — сказал он. — Вставать можно пробовать завтра, но только с поддержкой. Будь осторожна с прописанными тебе лекарствами, госпожа Онирис! Назначенную дозу ни в коем случае нельзя превышать. Наливай средство не на глаз, а пользуйся мерной ложечкой. Между приёмами должно проходить не менее двенадцати часов.
Да, Онирис нарушила всё, что можно было нарушить: и лекарство на глаз плеснула, и выпила вторую дозу следом за первой слишком быстро — спустя всего два или три часа. С лечебными снадобьями не следовало шутить и безалаберно относиться к их приёму, она уже поняла это. Она лишь не могла понять, откуда и зачем взялась эта актриса. И было ли у Эллейв с нею что-нибудь... Но взгляд избранницы, нежный, внимательный, пристальный, исполненный тревоги за неё, говорил только об одном: Эллейв любит её. Это единственная правда, единственный эталон, на который стоило ориентироваться. Путеводный маяк для её трепещущего, измученного сердца.
Тепло её ладоней, сжимавших озябшую руку Онирис, было живительным и нужным как воздух. Сердце Онирис дышало и жило этим теплом, пока домой не вернулась матушка. Она тоже уже слышала историю с актрисой. Когда она вошла в комнату дочери, Эллейв почтительно поднялась на ноги. Темань, враждебно поджав губы и холодно поблёскивая глазами, проговорила непреклонно и жёстко:
— Госпожа корком! И что же это, позволь тебя спросить?! Ты снова доводишь мою дочь до недуга! А эта история... Я не знаю, правда это или нет, но это не имеет значения. Значение имеет то, что репутация Онирис не должна страдать и быть запачканной подобного рода скандалами. Они даже косвенно касаться её не должны! Ты просила испытательный срок — что ж, я тебе его предоставила. Но, увы, ты не оправдала ожиданий. Я не могу благословить Онирис на брачный союз с подобной сомнительной особой, как ты.
— Матушка, — простонала Онирис. — Прошу тебя, не будь такой жестокой...
— Я не жестока, дитя моё, я забочусь о твоём счастье, о чистоте твоей репутации! — сказала родительница, присаживаясь на постель рядом с ней и целуя её пальцы. — Я хочу уберечь тебя, моя родная! Нельзя вступать в брак с кем попало! Ты достойна только самого лучшего... А госпожа корком хоть и весьма ловко пленила твоё сердце, но оказалась далеко не безупречной особой.
— Да мне плевать на безупречность, на репутацию, на всю вот эту продиктованную тщеславием пустую шелуху! — роняя усталые слёзы на подушку и ощущая на сердце ноющий рубец, проскрежетала сквозь зубы Онирис. — Я люблю Эллейв, я верю ей! Вся эта история — какая-то клевета!
— Клевета? Но помилуй, дитя моё... Зачем кому-то клеветать на госпожу коркома? Кому, скажи на милость, могло понадобиться выдумывать эту историю и раздувать скандал? — вскинула матушка брови. — Быть может, у неё есть какие-то недруги, которым во что бы то ни стало нужно её очернить?
— Таких недругов у меня точно нет, госпожа Темань, — жёстко, с нажимом на слове «таких» проговорила Эллейв, поблёскивая оружейной сталью во взгляде. — Есть у меня, правда, одно подозрение относительно того, кому могло бы понадобиться замешать меня в скандальной истории, но я лучше придержу свои мысли. Если я их выскажу, скандал может выйти не меньший, если не сказать — больший.
Матушка заблестела глазами в вызывающем прищуре, дрогнула ноздрями и поджала губы ещё более жёстко и непримиримо.
— Ну-ка, ну-ка, госпожа корком! Может, всё же озвучишь свои догадки? — двинула она бровью. — Очень любопытно.
Рот Эллейв был сурово и жёстко сжат, глаза — холоднее морозной ночи. Она, оказывается, умела быть и глыбой мертвенного льда, как её батюшка Арнуг.
— Я лучше воздержусь, сударыня, — повторила она негромко и сдержанно, но сдержанность эта была грозной, не предвещающей ничего доброго. — Онирис нельзя волноваться, её нервы и так истрёпаны, а сердечко атакуют со всех сторон невзгоды и тревоги.
— Эллейв! — воскликнула Онирис, поднимаясь на локте и ощущая своим измученным сердцем мертвящее дыхание этого страшного льда. — Что ты имеешь в виду?! Объясни!
— Милая, не надо. Успокойся, ляг. — Руки Эллейв уложили Онирис и бережно, заботливо прикрыли её плечи одеялом, а глаза оставались жутковато-серьёзными, беспощадно-стальными. — Этому не стоит быть озвученным. Слишком это неприглядно и может огорчить тебя ещё сильнее.
— Так, я не намерена больше это выслушивать! — взорвалась матушка. — Госпожа корком! Прошу тебя покинуть этот дом!
Эллейв выпрямилась — несгибаемая, исполненная непреклонного достоинства и как никогда похожая на Арнуга.
— Сударыня, выгонять меня отсюда имеет право только хозяйка, госпожа Розгард, — сказала она негромко, отчётливо, холодно. — Вот если она сама скажет, что не желает меня здесь видеть, тогда я не задержусь ни на мгновение.
— Вы смеете мне дерзить голубушка?! — переходя на враждебное «вы», вскричала матушка. — Вы пытаетесь оскорбить меня намёком на то, что я в этом доме — никто?! Ну, знаете! После такого вы можете даже не мечтать породниться с нашей семьёй. Выметайтесь отсюда!
Её глаза сверкали бешеными молниями, ноздри трепетали, а палец, подрагивая, указывал на дверь. Эллейв стояла непоколебимо, как скала, скрестив на груди руки и расставив ноги.
— Это не дерзость, — сказала она. — Я разговариваю с вами ровно так, как вы того заслуживаете, госпожа Темань.
— Вон! — проревела матушка, вся трясясь мелкой дрожью. — Вон отсюда!!!
— Что здесь происходит? — раздалось вдруг.
В комнату вошла только что вернувшаяся домой госпожа Розгард, хозяйка этого особняка — как всегда, облачённая в простой и строгий, но элегантный наряд, состоявший из чёрного двубортного кафтана, широких брюк, высоких блестящих сапог, белоснежной рубашки и такого же шейного платка. Часть её волос спускалась ей на спину длинными локонами, часть была уложена короной из кос, а тёмные ухоженные бакенбарды обрамляли её лицо двумя шелковистыми треугольниками. При её появлении расставленные ноги Эллейв сомкнулись, руки вытянулись по швам, подбородок вскинулся. Наследница престола приветственно кивнула, разрешая ей встать вольно.  
— Онирис, дорогая! Что с тобой, тебе снова нездоровится? — первым делом осведомилась принцесса, подходя и присаживаясь на край постели девушки.
Онирис от всего происходящего мелко дрожала и обливалась безостановочными слезами. Госпожа Розгард, взяв её лицо в свои ладони и обеспокоенно, нежно заглядывая ей в глаза, спрашивала:
— Что, девочка? Что такое? Кто тебя довёл до такого состояния, милая?
— Кто довёл?! — не преминула вмешаться Темань. — Дорогая моя супруга, виновница всего этого — в этой комнате. И не желает покидать наш дом, хотя я недвусмысленно попросила её об этом!
Госпожа Розгард нахмурилась и вскинула взгляд на Эллейв.
— Госпожа корком? Но в чем дело?
— А разве ты не слышала эту пикантную историю с актрисой, госпожой Вимгринд? — нервно подрагивающим голосом продолжала Темань. — И после всего этого госпожа корком ещё и дерзит мне, ведёт себя нагло и вызывающе! Я ясно дала ей понять, что не желаю видеть её в качестве члена нашей семьи, но она будто не слышит меня! Словно я — пустое место! Такой наглости я ещё не видела!
Поднявшись на ноги и хмуря красивые тёмные брови, госпожа Розгард задумчиво потёрла переносицу и проговорила:
— Сказать по правде, мне не до сплетен и слухов, слишком много дел, чтобы ещё и в это вникать... Вимгринд, говоришь? Это та госпожа, что живёт с братом — отставным офицером и двумя детишками?
— Она самая, — кивая, подтвердила Темань.
— А, ну, её репутация известна, — молвила госпожа Розгард с усмешкой. — Ей одним скандалом больше, одним меньше... Лишь бы привлечь внимание к своей особе. И что, неужели госпожа корком действительно имела несчастье каким-то образом... э-э... — Принцесса замялась, подыскивая смягчающие выражения. — Оказаться в числе её, скажем так... круга определённого рода знакомств?
— Никоим образом, сударыня, — отчеканила Эллейв. — Наши жизненные пути с этой госпожой до вчерашнего дня никогда не пересекались.
— Вот как! — вскинула госпожа Розгард бровь. — И ты можешь поручиться за это честью офицера?
— Без малейшего колебания, — ответила Эллейв твёрдо.
— Это серьёзное заявление, — молвила госпожа Розгард. И добавила, обращаясь к жене: — Честно говоря, у меня нет никаких оснований не верить слову госпожи коркома, моя дорогая.
— А вот у меня есть! — вскричала Темань, находившаяся уже на пределе нервного возбуждения. — Я не желаю допускать в жизнь моей дочери особу, имеющую хотя бы одно пятнышко на репутации! Никакие скандалы, слухи и пересуды не должны сопровождать Онирис на её жизненном пути!
— Если ты располагаешь подтверждёнными фактами, а не слухами — прошу, изложи нам их, — на нервозность супруги отвечая спокойствием и рассудительностью, проговорила госпожа Розгард. — В противном случае мы имеем лишь слово госпожи Вимгринд против слова госпожи коркома. А фактов и свидетельств, подтверждающих подлинность этой истории, как таковых нет. Можно сказать, скандал раздут на пустом месте.
— Да мне неважно, подлинная эта история или раздутая! — окончательно теряя власть над собой, завизжала Темань. — На избраннице моей дочери не должно быть ДАЖЕ ТЕНИ, ДАЖЕ НАМЁКА на запятнанность, на изъян, на какую-то недостойную и неприглядную часть её биографии!
— Дорогая, успокойся, — серьёзно и строго молвила госпожа Розгард. — Жертвой сплетен, интриг, коварства и скандалов может стать кто угодно, даже совершенно невинный, чистый и вполне достойный член общества. И что теперь, прикажешь не разбираясь поставить клеймо негодяя каждому, на кого упало даже безосновательное и ничем не подкреплённое подозрение?
— Да! — истерично кричала Темань. — Да, если дело касается счастья моей дочери! Потому что подозрение может оказаться совсем не безосновательным!
— Дорогая, это уже чересчур, — беря супругу за плечи и ласково, умиротворяюще поглаживая, вздохнула госпожа Розгард. — Ты чрезмерно взволнована. Быть может, тебе стоило бы принять успокоительное средство?
— Мне не нужны никакие средства! — отталкивая её руки от себя, не унималась Темань. — Лучшее успокоительное для меня — это уход госпожи коркома из нашего дома и из нашей жизни навсегда!
— Дорогая, не будем горячиться, хорошо? Бросать громких слов и рубить сплеча тоже не будем. — Госпожа Розгард, обняв одной рукой жену за плечи, а второй ласково, но крепко сжимая её запястье, повела её прочь из комнаты. — А прежде всего, не будем волновать Онирис, бедная девочка и так в ужасном состоянии.
— Я хочу, чтобы она ушла! Выстави её! — кричала Темань. — Не оставляй мою дочь с ней!
— Дорогая, успокойся! Или я буду вынуждена вызвать врача и тебе! — сказала госпожа Розгард сурово.
Она всё-таки увела Темань, несмотря на её сопротивление и крики. Вскоре в дом прибыл врач, который дал Темани сильное успокоительное, и она заснула, не раздеваясь. Госпожа Розгард только разула её и развязала узел шейного платка.
Онирис не сводила полных слёз глаз с обратившейся в ледяную глыбу Эллейв. И её губы, и пальцы тряслись. Она шёпотом окликнула её, и морозный взгляд обратился на неё. Спустя несколько мгновений он смягчился, Эллейв присела рядом и сжала руки девушки в своих.
— Милая... Благодарю за то, что веришь мне. Самое страшное для меня — утратить твоё доверие и твою любовь. Кажется, госпожа Розгард на нашей стороне, это хорошо. Будем надеяться, что её взвешенная, разумная позиция повлияет на твою матушку.
А Онирис прошептала:
— Ты думаешь, что матушка сама могла устроить всё это?
Эллейв несколько мгновений молчала, сурово сдвинув брови.
— Я не хотела говорить этого, родная, — невесело вздохнула она наконец. — Но, учитывая то, что у меня действительно нет таких лютых врагов, которые желали бы подмочить мне репутацию, остаётся только она. Ей нужен был повод, чтобы объявить меня недостойной избранницей, но раз настоящий повод не подвернулся, она его сама создала. Довольно топорная работа, к слову... Пища для слухов, не более. А здравый ум, коим, безусловно, обладает, к примеру, госпожа Розгард, — здравый ум сразу поймёт, что всё это шито белыми нитками. Никакой связи с госпожой Вимгринд у меня никогда не было, никакого кольца я ей тоже не дарила. Никто не может этого подтвердить.
Онирис, роняя слезинки, медленно, горько качала головой.
— Я не могу поверить, что матушка может оказаться способной на такие недостойные поступки... Обвиняет Дамрад в интриганстве и коварстве, а сама, выходит, ничем не лучше! Нет, Эллейв, я просто не могу в это поверить...
Эллейв нежно поймала её подбородок, бережно смахнула со щёк солёные ручейки.
— Больше некому, кроме неё, любовь моя... Иных недругов у меня нет, саму госпожу Вимгринд я исключаю, у неё не может быть личных счётов со мной, мы вообще не были знакомы. Она, вероятно, действует из корыстных мотивов. Возможно, подкуплена... Ну, и лишний скандальчик, опять же, ей никогда не помешает. Подобные ей особы ничем не гнушаются в стремлении будоражить интерес и привлекать внимание общества к своей довольно мелкой персоне.
— Я не знаю, как теперь уложить это в своём сердце... Как теперь смотреть матушке в глаза. — Онирис заплакала, уткнувшись в плечо Эллейв.
Та, поглаживая её по волосам, промолвила:
— Не тебе следует об этом думать, совсем не тебе. Это матушка, затевая всё это, должна была беспокоиться о том, как станет смотреть тебе в глаза. Но это её, видимо, совсем не волновало... Она полагала, что правда не откроется, но тайное всегда становится явным.
К облегчению Онирис, Эллейв перестала быть глыбой страшного мертвенного льда. Хотя в изгибе её бровей и линии жёстко сжатого рта всё ещё лежала печать суровости, руки и голос были нежными. Их поцелуй был прерван деликатным стуком в дверь: это батюшка Тирлейф беспокоился о самочувствии Онирис.
— Доченька, как ты? Я могу войти?
— Я в порядке, батюшка... Конечно, входи.
Эллейв поднялась, уступая отцу место у постели Онирис. Тот, покрывая её лицо поцелуями и лаская пальцами её волосы, мягким воркующим шёпотом говорил лишь о её здоровье, а скандальную историю тактично обходил молчанием. За это Онирис была ему бесконечно признательна, хотя и понимала, что голос батюшки всё равно ничего не решал. Матушка относилась к нему, пожалуй, с симпатией, снисходительно и мягко, но мнением его не особенно интересовалась. Он для неё был лишь отцом её детей, не более, а глубоких и нежных чувств она к нему не питала. Совсем другое дело — отношения госпожи Игтрауд и Арнуга! Их Онирис считала эталонными. Эллейв, рассказывая о своих родителях, поведала Онирис и о том, какая между ними царит трепетная, тёплая, подлинная привязанность, как матушка уважает и ценит Арнуга, заботится о его чувствах, согревает его сердце своим светом и дарит ему свою нежность. Слушая из уст избранницы историю этого прекрасного брака, Онирис не могла не вздохнуть с сожалением: у её собственной родительницы с батюшкой Тирлейфом всё было совсем не так. Бедный батюшка Тирлейф матушку любил, а она его — увы, нет. И горько, и обидно Онирис было за отца, вот потому-то она и старалась дарить ему нежность и тепло вдвойне.
На Эллейв батюшка даже глаз не поднял, но не из неприязни, а, скорее всего, от робости. Онирис хотелось бы, чтобы они сблизились и подружились; Эллейв обходилась с ним очень мягко и учтиво, намеренно не старалась проявлять превосходство, но такова уж была батюшкина натура — робкая, подчиняющаяся. Силу Эллейв невозможно было не почувствовать, а почувствовав, не подпасть под её чарующее обаяние. Сила эта не казалась грубой и давящей, высокомерной, самодовольной, холодной и властной, она не разрушала, не удушала, а покоряла мягко, естественно. Чувствовалась она и в походке, и во взгляде, и в голосе, и во всех движениях Эллейв — уверенная, спокойная, знающая себе цену. Не было в этой силе и бессмысленной агрессии. За агрессией всегда стоит страх и неуверенность, а Эллейв ничего и никого не боялась. Не боялась она и матушки — стояла напротив неё непоколебимая, ледяная и суровая, а вот матушка боялась безумно.
Она боялась потерять любовь дочери, но сама делала всё, чтобы её утратить. А вместе с ней и уважение.
В комнату поскрёбся Ниэльм. Он обрадовался было приходу Эллейв, но Кагерд придержал его в детской, сразу распознав, что дело серьёзное, и мальчику лучше не путаться под ногами. Но тот всё-таки ускользнул от деда, и теперь в щели приоткрытой двери виднелся его встревоженный глаз и любопытный нос.
— Сынок, иди к себе, — сказал ему отец.
— Не гони его, господин Тирлейф, — мягко сказала Эллейв. — Он ведь тоже волнуется. Иди ко мне, дружище.
И она протянула к Ниэльму раскрытые объятия. Тот, получив разрешение, немедленно в них влетел, и Эллейв, как всегда, подхватила его на руки.
— Сестрица Онирис опять захворала? — спросил мальчик.
— Есть немножко, — ответила Эллейв. — Но ей уже получше, не беспокойся.
Получив объятия и поцелуи от неё, Ниэльм захотел к сестрице, и Онирис пустила его к себе под одеяло. Обняв сестру, он положил голову на её плечо. Так он и уснул, убаюканный чтением Эллейв, и батюшка Тирлейф осторожно унёс его и уложил в постель.
В комнату заглянула госпожа Розгард и сделала Эллейв знак следовать за ней. Онирис забеспокоилась, но глава семьи сказала мягко и ласково:
— Всё хорошо, дорогая. Я украду у тебя твою избранницу буквально на пять минут. Мне нужно сказать ей пару слов.
Час был уже поздний, но в гостиной ярко пылал камин, а на столике перед ним стоял кувшин хлебной воды и тарелочка с тонкими ломтиками копчёного мяса на закуску. Принцесса наполнила две хрустальные пузатые чарки, одну из которых протянула Эллейв.
— Позволь тебя угостить, госпожа корком.
— Благодарю, сударыня, — щёлкнула каблуками Эллейв.
Они выпили. Госпожа Розгард, поморщившись от жгучей крепости напитка, бросила в рот ломтик мяса, Эллейв последовала её примеру.
— Я приношу извинения за поведение моей супруги, — промолвила хозяйка дома. — Я уверена, что вся эта история с госпожой Вимгринд — какое-то недоразумение.
— Абсолютное недоразумение, — подтвердила Эллейв. — И я рада, что ты всё верно понимаешь, госпожа Розгард. Нам с Онирис очень важна и ценна твоя поддержка.
— Увы, если Темань решительно воспротивится вашему браку, я мало что смогу сделать, — вздохнула наследница престола. — Она — мать, её родительская воля имеет над Онирис власть и будет иметь до конца её жизни. Вы, конечно, можете заключить брак и без её благословения, но в обществе такой поступок получит осуждение. Даже я не могу выйти из воли своей матушки, хотя и лет мне не так уж мало. Все мы находимся во власти обычаев... Они наряду с законами регулируют общественную жизнь. Какие-то из них уходят в прошлое, а какие-то остаются незыблемыми.
— Неужели госпоже Темани доставит удовольствие и радость сознание того, что тем самым она сделает свою дочь несчастной? — проговорила Эллейв, хмурясь. — Неужели ей важнее, чтобы Онирис не вышла из повиновения и осталась рядом с ней?
— У моей супруги непростой характер, — невесело усмехнулась госпожа Розгард. — А её любовь к дочери носит собственнический оттенок, следует это признать. Меня это не может не заботить и не огорчать... Я люблю Онирис и желаю ей только счастья, но она сама должна решать, что для неё входит в это понятие. Если для того, чтобы быть счастливой, ей нужна ты, госпожа корком — что ж, так тому и быть. Она лишь кажется хрупкой и робкой, но на самом деле у неё мудрое сердечко. Если бы в тебе было что-то дурное, она почувствовала бы это и просто не смогла бы тебя полюбить. А если полюбила — значит, ты этого достойна.
— Благодарю, госпожа Розгард, — поклонилась Эллейв. — Быть достойной её любви — высшее счастье и высшая ценность для меня.
Они выпили ещё по чарочке, и глава семьи отпустила Эллейв к избраннице. Онирис с волнением ждала её возвращения и сразу же спросила:
— Что она тебе сказала?
Эллейв, мерцая нежностью в глазах, присела рядом и ласково пощекотала ей подбородок.
— Госпожа Розгард на нашей стороне. Она всё правильно понимает. — Чтобы не дохнуть на возлюбленную запахом хмельного, Эллейв чмокнула её не в губы, а немного в стороне от них.
— Ты останешься на ночь? — Онирис, сев в постели, обвила цепким кольцом объятий её шею.
— Я бы очень хотела остаться с тобой, любовь моя, — шепнула Эллейв. — Но не знаю, насколько это сейчас уместно... И не будет ли это слишком нагло с моей стороны. Хотя госпожа Розгард как будто не возражала.
— Значит, оставайся! Мне так нужна живительная сила твоих рук сейчас... Твоя нежность, биение твоего сердца рядом. Моя Эллейв, мой самый родной на свете волк... — Последние слова Онирис выдохнула избраннице прямо в губы.
— Моя маленькая, хрупкая, хрустальная девочка... Девочка с самыми ласковыми на свете глазами, — прошептала Эллейв в последнем миге от поцелуя.
Он соединил их накрепко. Эллейв бережно опустила Онирис на постель, не прерывая горячей, немного хмельной ласки своих губ. Опасаясь за её сердце, она не могла войти в неё полным слиянием, лишь баюкала в объятиях и целовала.
— Тебе нужно окрепнуть, радость моя, — шептала она. — Ты ещё совсем недавно была чуть ли не при смерти... Давай побережём твоё сердечко, пусть оно придёт в себя. Я с тобой, прекрасная моя, я рядом... Отдыхай, моя родная.
Темань под действием сильного успокоительного проспала до полудня. К этому времени Эллейв уже покинула дом, но завтракала вместе с семьёй избранницы. Ниэльм был счастлив. После завтрака у них с братцем обычно бывали учебные занятия, которые проводил с ними дедушка Кагерд, но Ниэльму очень хотелось, чтобы сегодня его учительницей стала Эллейв. Батюшка Тирлейф и дедушка разрешили, и он с Эллейв отправился к своему кораблю — учиться управлять парусами. Модель была полностью рабочая, все снасти двигались, хотя по-настоящему спускать маленькое судно на воду, наверно, всё-таки не стоило. Без ветра паруса тоже не жили, и они с Эллейв открыли окно. Утро выдалось довольно ветреное, и в комнату сразу хлынул поток прохладного воздуха. Чтобы парусам больше доставалось, модель переставили поближе к окну. У Ниэльма горели глаза, Эллейв тоже была увлечена, и такое занятие оказалось гораздо интереснее обычных скучных уроков. О науке управления парусами Ниэльм читал в книгах по морскому делу, но с Эллейв всё становилось намного понятнее. Онирис, кутаясь в плед, с улыбкой наблюдала за их учёбой-игрой из кресла.
На обед Эллейв уже не осталась, покинув дом до пробуждения Темани. Та проснулась вялая и бледная, капризная и раздражительная, первым делом попросив чашку отвара тэи покрепче — благо был выходной, никуда по делам спешить не требовалось. Об избраннице дочери она ничего слышать не желала, запретила даже Ниэльму произносить её имя в своём присутствии. А Онирис она сказала:
— Даже не заикайся о свадьбе. И ноги её в нашем доме быть не должно! Встречаться с нею вне стен нашего дома я тебе тоже запрещаю! Сразу из конторы — домой, никаких прогулок!
Ниэльм, расстроенный и возмущённый, воскликнул:
— Матушка, зачем ты выгоняешь госпожу Эллейв? Она хорошая! Она очень любит Онирис и меня. И я её тоже люблю!
— Закрой рот и не произноси её имени! — рявкнула родительница.
Онирис обратила полный мольбы и слёз взгляд на госпожу Розгард, ища у неё поддержки. В глазах той мерцало тёплое сострадание, но помочь она мало чем могла. Разумеется, она попробовала путём убеждения смягчить супругу, но Темань оставалась непримиримой.
Онирис была в отчаянии, расстроенный Ниэльм плакал в детской, уткнувшись в подушку. Темань угрюмо сидела у камина, потягивая отвар мелкими глотками, а госпожа Розгард, стоя у огня со скрещенными на груди руками, покачала головой.
— Ну что, дорогая, ты счастлива, сделав своих детей несчастными? — спросила она с горечью. — Ты довольна?
— Не делай из меня чудовище, Розгард, — поморщилась Темань. — Несчастье их временно. Разумеется, всё это очень неприятно и печально, но ничего не поделаешь. Это — ради их же блага!
— Какого блага, о чём ты? — воскликнула госпожа Розгард. — Из-за какой-то нелепой выдуманной истории ты заклеймила честного и блестящего офицера, любящую избранницу своей дочери! Ни о каком «благе» тут и речи не идёт, им ты просто прикрываешь своё упрямство и самодурство! Боюсь, что ты просто ищешь любой повод, чтобы оставить Онирис возле себя, готова цепляться за какую угодно абсурдную ложь и слухи, лишь бы не подпустить к ней никого. Это не любовь, это бессмысленная жестокость и собственническое отношение к дочери. В угоду себе и своему деспотизму ты готова сделать её несчастной! Это выше моего понимания, дорогая.
Темань шумно дышала, подрагивая ноздрями и сжимая челюсти. Звякнув чашкой о блюдце, она встала и стремительным шагом направилась к себе в кабинет. Госпожа Розгард вздохнула, закрыв глаза и проведя ладонью по лицу.
Онирис, слышавшая этот разговор, подошла и тихонько, робко прильнула к её плечу.
— Благодарю тебя, госпожа Розгард... Но, похоже, вразумить матушку невозможно.
Та привлекла её ближе и прижала к своей груди, поцеловала в лоб.
— Онирис, детка... Я всем сердцем люблю тебя и желаю тебе счастья. Поведение твоей матушки меня безмерно огорчает и возмущает: она, безусловно, злоупотребляет родительской властью. Старые обычаи мудры, родительская власть должна употребляться именно во благо ребёнка, а не во вред ему. В противном же случае это просто нелепое и бессмысленное самодурство, и никакой добродетели в подчинении такой искажённой, неправильно употребляемой власти нет. Но всем и каждому в обществе этого не объяснишь, перед каждым не оправдаешься. Не втолкуешь сплетникам всех тонкостей, всей истинной подоплёки этой истории. И тут уже только вам с Эллейв самим решать, сможете ли вы противостоять общественному осуждению и жить, не обращая внимание на чужое мнение. А оно, увы, порой играет всё же немалую роль в общественной жизни.
— Если матушка упрётся непоколебимо, нам не останется ничего иного, как только обойтись без её благословения, — вздохнула Онирис, прижимаясь головой к плечу госпожи Розгард. — Потому что я не могу без Эллейв жить, а она — без меня! Только это нам и останется...
— Что ж, за ваше счастье вам придётся заплатить некоторую цену, — проговорила госпожа Розгард, поглаживая её по волосам. — Я, конечно, ещё буду пытаться повлиять на твою матушку, но, честно говоря, не вижу способа заставить её изменить поведение. Доводам разума она не поддаётся, взывать к её чувствам также бессмысленно.
— Я благодарна тебе за поддержку, госпожа Розгард, — сказала Онирис, с дочерней нежностью прижимаясь к груди главы семьи. — Даже если у тебя не получится повлиять на матушку, мысль о том, что ты на нашей стороне, всё равно греет мне душу.
Госпожа Розгард вздохнула и крепко вжалась в её лоб поцелуем.
— Бедная моя малютка... Не повезло тебе с родительницей. Но я верю, что вы с Эллейв всё преодолеете.
Несколько дней Онирис с Эллейв виделись только в снах, обходясь без личных встреч. Они обсуждали будущую свадьбу и перспективы дальнейшей совместной жизни; разумеется, если на церемонии не будет присутствовать матушка Темань, все поймут, что она не благословила этот брак, но на общественное мнение влюблённые решили наплевать. Движущей вперёд по жизни и окрыляющей силой для них была любовь, а кроме того, они располагали благословением от родителей Эллейв: Арнуг выразил его Онирис лично, причём самым нежным и проникновенным образом, а от госпожи Игтрауд девушка получила в подарок книгу с автографом и подписью: «Дорогой Онирис от её второй матушки». Онирис была до слёз растрогана таким тёплым заочным отношением, и первое, что она собиралась сделать при встрече с госпожой Игтрауд — это прильнуть к её груди с дочерним почтением и нежностью.
Ниэльм очень страдал в разлуке с Эллейв, но они всё же тайком пару раз увиделись на прогулке в городе. С ними был и Веренрульд, который мог разболтать всё матушке, но ничего с этим они поделать не могли: никуда ведь малыша не денешь, дома не оставишь. Батюшка Тирлейф и Кагерд пошли на это ради Ниэльма, который промочил слезами уже несколько подушек и даже потерял аппетит.
Они подошли к любимой кондитерской Онирис. Ниэльм озирался в поисках Эллейв, но около заведения её не было. Он уже с отчаянием думал, что она не пришла, как вдруг, бросив взгляд через дорогу, увидел её — та стояла на противоположной стороне улицы и смотрела на него. Осенний ветер трепал её плащ и пёрышки на шляпе, а глаза мерцали из-под полей, ласковые и грустные одновременно. Ниэльм чуть не рванул через дорогу, по которой мчались повозки, но батюшка Тирлейф его удержал. Эллейв в несколько прыжков пересекла проезжую часть, а в следующую секунду уже кружила Ниэльма в крепких объятиях.
— Матушка запретила нам с Онирис с тобой видеться, — заплакал он.
— Увы, мой родной, — проговорила Эллейв, прижимая его к себе одной рукой, а пальцами второй нежно поглаживая по мокрым щекам. — Онирис мне сказала, что ты ничего не ешь... Это очень скверно, дружище мой.
Встречам в снах мальчик ещё не научился, этот навык ему предстояло освоить годам к десяти. Если у сестры была хотя бы такая возможность видеться с любимой, то мальчику оставалось уповать только на встречи тайком. Хорошо, что батюшка Тирлейф и дедуля Кагерд относились к горю Ниэльма с сочувствием и согласились поспособствовать этому свиданию!
— Ты сегодня завтракал? — заботливо спросила Эллейв.
Ниэльм горестно сопел. За него ответил отец:
— Он выпил только чашку отвара тэи со сливками, а есть отказался, госпожа Эллейв.
Та нахмурилась.
— Никуда не годно! Родной, если ты не будешь как следует питаться, какой же из тебя вырастет моряк? Хиляков не берут во флот. Пойдём-ка, загрузим твой трюм как следует.
В закусочной для Ниэльма заказали чашку отвара тэи, сдобную булочку с начинкой из копчёного мяса и сыра, яйцо всмятку, а также пару пирожных с медовым кремом и орехами. Эллейв ласково настояла, чтобы он съел всё до последней крошки, и Ниэльму пришлось повиноваться. И он не пожалел: всё было изумительно вкусно, особенно пирожные.
— Ну вот, совсем другое дело, — улыбнулась Эллейв. — Ты, дружок, давай-ка, не унывай. И о еде не забывай. Что же, прикажешь мне каждый раз тебя кормить?
Ниэльм был бы совсем не против завтракать, обедать и ужинать в компании Эллейв, но это, увы, стало невозможно из-за злой прихоти матушки. На родительницу он был серьёзно обижен и наотрез отказывался целовать её. Здороваться — здоровался, как положено, но тепло из их отношений пропало. Его и так было не слишком много ввиду большой занятости матушки, а теперь они и вовсе отдалились друг от друга. Да и родительница в последние дни пребывала в основном в раздражительном и дурном настроении, ей тоже было не до нежностей. Только батюшка с Кагердом оставались всегда нежны и добры к нему, но иными мальчик их и не видел. Госпожа Розгард, ещё более занятая, чем матушка, всё же находила минутку поцеловать его перед сном, а также неизменно ласково приветствовала по утрам. А с сестрицей Ниэльма объединяла общая беда — разлука с Эллейв. Они очень сблизились за последний год, а теперь и вовсе стали почти неразлучны. Онирис читала ему перед сном книги, которыми прежде баловала его Эллейв, а ещё они вместе играли с парусником. Онирис изображала пиратского капитана, а Ниэльм — отважного борца с морскими разбойниками. Они даже сражались на деревянных саблях, и Ниэльм неизменно побеждал.
После кондитерской они погуляли около полутора часов, заглянули на корабль-музей «Победа Владычицы». Теперь уже сам Ниэльм вполне мог исполнять роль экскурсовода, только в лазарет отказался спускаться. В прошлый раз ему там стало нехорошо при виде той страшной бочки... Хоть господин Арнуг и заверил его, что это просто похожая бочка, а настоящая на всеобщее обозрение не выставляется, всё равно мальчику было не по себе. Вид хирургических инструментов тоже пугал его, да и жутковатый, мрачный стол, на котором лежало тело госпожи Аэльгерд после гибели, приводил его в состояние мертвенного оцепенения.
— Не пойдём туда, дружище, — согласилась Эллейв. — Ты прав, это не самое весёлое место.
Они вдвоём забрались на марс и несколько минут созерцали с высоты городские виды. Эллейв почтила статую госпожи Аэльгерд военным приветствием, и Ниэльм последовал её примеру, хотя и не носил ещё мундира.
Когда пришла пора прощаться, Ниэльм опять не сдержал слёз. Эллейв прижала его к себе, крепко расцеловала и шепнула:
— Держись, родной мой. Мы преодолеем все невзгоды. Будь сестрице Онирис опорой, радуй её.
Ниэльм пообещал. И спросил:
— Вы с Онирис будете вместе?
— Обязательно, — твёрдо и серьёзно ответила Эллейв. — И с тобой тоже. Когда именно это случится, я пока не могу сказать, но это счастливое время непременно настанет.
По дороге домой Ниэльм шепнул младшему братцу:
— Вот что, Верен... Если ты обмолвишься матушке хотя бы словом о том, что сегодня было, я тебя вздую. Тебе очень не поздоровится, клянусь щупальцами хераупса!
Быть поколоченным Веренрульд, конечно, не хотел, а потому пообещал молчать. И, к своей чести, сдержал слово, в противном случае матушка пришла бы в ярость, и тогда досталось бы не только самому Ниэльму, но и батюшке с Кагердом, которые помогли им с Эллейв встретиться.
А события между тем принимали всё более грозный оборот. Спустя несколько дней в столицу прибыла О́дгунд — и по делам морской службы, и для знакомства с Онирис. О супруге своей матушки Эллейв тоже рассказывала с теплом, и девушка заочно прониклась к ней симпатией. Корком Одгунд, дочь госпожи Аэльгерд, была награждена орденом бриллиантовой звезды за Гильгернскую битву, и её воспоминания Онирис читала в последнем томе мемуаров. Большого писательского таланта у Одгунд не было, поэтому её воспоминания госпожа Игтрауд обрабатывала в значительно большей степени, чем текст, написанный её прославленной матушкой.
Онирис весьма живо интересовало, как Одгунд с Арнугом уживаются в браке с госпожой Игтрауд, как у них получается делить одну любимую женщину на двоих, не ревнуют ли они её друг к другу. Эллейв рассказывала, что затруднения были только поначалу, причём лишь со стороны Одгунд, а у Арнуга ревность отсутствовала как явление. Он изначально безоговорочно принял такой расклад, а у Одгунд ревнивые искорки проскакивали в первые годы брака. Это в менталитете мужчин Нави была прошита способность уживаться в своего рода «гареме» — вдвоём, втроём, а то и... внесколькером, как у Бенеды. Одгунд же была женщиной, и такое положение вещей уязвляло её гордость. Ей самой пристало обладать несколькими супругами, а не быть «одной из». Но уж такова была сила удивительной личности госпожи Игтрауд — щедрая на свет, тепло и нежность, умиротворяющая и мудрая, проникновенно-ласковая, любящая и неземная, что ревнивый бунт Одгунд понемногу улёгся. Впрочем, бунтом это можно было назвать с большой натяжкой. Скорее — недовольством, которое она выражала очень сдержанно и не слишком часто. Любящего света госпожи Игтрауд хватало обоим её супругам с лихвой, никого из них она не выделяла, не назначала своим любимчиком, каждый из них чувствовал себя уникальным и особенным, не испытывая недостатка внимания и любви. Каждого она любила по-своему, каждого щедро купала в исцеляющем свете своей души, и как-то понемногу всё наладилось, стерпелось-слюбилось, даже дружба Арнуга с Одгунд не пострадала. Впрочем, свои графики морской службы они старались подгонять так, чтобы на побывку домой отправляться в разное время. Случалось, что они порой и встречались под одной крышей, но и тогда раздоров между ними не возникало. Госпожа Игтрауд умела всё мудро сгладить. Она была опытным вожаком их маленькой стаи-семьи, а её родительница, госпожа Эльвингильд, во внутренние семейные дела дочери не вмешивалась. Госпожа Игтрауд очень нежно, с любовью, но твёрдо и непреклонно выстроила и отстояла свои границы, а госпоже Эльвингильд хватило мудрости занять уважительную позицию по отношению к дочери, а не опекающую и деспотично-властную. Госпожа Игтрауд доказала, что в опеке не нуждается, что она сама способна быть главой семьи, и матушке пришлось это принять. Сейчас между ними были уважительные отношения двух равных женщин, а не опекунши и опекаемой. Разумеется, госпожа Игтрауд сохраняла по отношению к родительнице дочернюю почтительность, но на свою независимость и на своё семейное и личное пространство уже не позволяла никому посягать.
Итак, Одгунд прибыла в столицу, чтобы познакомиться с той, чьим именем был назван корабль, и кого её друг Арнуг называл «самой удивительной и светлой девочкой». В избранницу своей дочери он по уши влюбился — в самом чистом и целомудренном смысле, конечно. Одгунд была весьма заинтригована: что же там за такое неземное создание, чудо чудное, диво дивное? Однако сразу им встретиться не довелось, сперва Одгунд навестила дочь своей супруги, которая как раз находилась в столице в ожидании очередного рейса. По традиции она сначала посетила мыльню, из которой вышла в чистом и благоухающем мундире, а вместо ёжика на её голове осталась лишь крошечная тёмная щетина. Бакенбарды она совсем сбривать не стала, оставила на щеках аккуратную и коротенькую поросль чёткой формы. Косица спускалась кончиком ниже её поясницы и была украшена чёрной шёлковой ленточкой.
Эллейв она застала дома — в ведомственной квартире. Они тепло, по-родственному обнялись, и Эллейв поведала о возникших на пути их с Онирис счастья затруднениях.
— Что, поперёк воли родительницы пойдёте? Без благословения поженитесь? — спросила Одгунд.
Эллейв вздохнула.
— Если госпожа Темань и дальше будет упираться, придётся так и поступить. Я не представляю жизни без моей Онирис и ни за что не откажусь от неё, даже если дорогу мне преградят десять деспотичных матушек-собственниц!
— Ты настроена решительно, как я погляжу, — улыбнулась Одгунд.
Эллейв блеснула упрямыми волчьими искорками в глазах.
— Да хераупс меня сожри, если я сдамся и отступлюсь от моей ненаглядной девочки!
— Похоже, влюбилась ты основательно, голубушка, от киля до макушки грот-мачты, — с добродушной усмешкой сказала Одгунд, дружески потрепав Эллейв по плечу.
Та с мечтательно-нежной улыбкой прищурилась, потом встряхнула головой и провела ладонью по лицу.
— Ох, и не говори... Сложила своё сердце к её милым ножкам бесповоротно!
— Думаю, за это стоит выпить, — подытожила Одгунд. — У тебя останемся или сходим проветриться?
Эллейв выбрала второй вариант, и они отправились в питейное заведение, весьма популярное у моряков — то самое, что располагалось напротив кондитерской. Кивнув в сторону последней, Эллейв с улыбкой сообщила:
— Вот там мы с Онирис и познакомились.
— Приятное местечко, — кивнула Одгунд.
Обе они не были большими любительницами горячительного, но за встречу выпить полагалось, а потому они заказали одну бутылку «крови победы» на двоих и тарелку с сырно-мясной закуской.
— За прекрасную Онирис, — провозгласила Одгунд первый тост.
— За неё, ненаглядную! — поддержала Эллейв. — За девочку с самыми ласковыми на свете глазами...
Они выпили. Эллейв рассказала о младшем братце Онирис, Ниэльме. Говорила она о нём с сердечным теплом, а её глаза сияли ласковым светом, и Одгунд, многозначительно понизив голос, спросила:
— Не задумывалась ещё о собственном Ниэльме, м-м? Ну, или о маленькой Онирис?
Эллейв усмехнулась, снова наполнила чарки.
— Да как тебе сказать... Оно, может, было бы и неплохо, вот только сказать это легче, чем сделать. Это ж надо службу оставить лет этак на... несколько. Да и отца достойного найти — тоже задачка не из простых. Пока я об этом всерьёз не задумывалась. А ты?
— Мне и тебя хватило, — засмеялась Одгунд. — А если серьёзно, то хотелось бы мне и своих малышей, конечно. Даже не знаю... Может, Арнуга попросить?
— Думаю, он не откажет, — кивнула Эллейв. — Матушка тоже, полагаю, не будет против одолжить тебе своего супруга для такого важного дела. А батюшка Арнуг всегда хотел много детей, только матушка всё никак не могла собраться и забеременеть опять... Но теперь, когда у них целых два малыша на подходе, батюшка сам не свой от счастья. А если ещё и ты родишь парочку карапузов, он от радости плясать станет! Не одновременно с матушкой, конечно, а то ведь от такого количества счастья и рехнуться можно! — добавила Эллейв со смешком. — Совсем скоро ему предстоит управляться с двумя маленькими крикунами сразу... Вот и посмотрим, готов ли он к такой радости! Но от Ниэльма у него прямо сердечко растаяло. Он говорил мне, что скучает по мальчишке... Впрочем, этот пострелёныш кого угодно в себя влюбит! До того славный! И вечно приключений ищет на свою... гм, ну ты понимаешь!
Эллейв со смехом рассказала о последнем приключении Ниэльма, позабавившем всю её команду. «Точка притяжения приключений» застряла тогда основательно.
— Только не вздумай когда-нибудь в его присутствии сказать, что ты знаешь об этой истории, — добавила она. — Чтоб ему краснеть не пришлось.
За этой приятной беседой они опрокинули уже по три чарки, когда в заведение вошёл господин щегольского и напыщенного вида — в чёрном с серебряной отделкой костюме, чёрном бархатном плаще с красной подкладкой и в сверкающих сапогах. Его вьющиеся волосы с висков были точно инеем схвачены, но смотрелось это весьма благородно. Лицо его отличалось массивной нижней челюстью и высокомерно сжатым ртом; роста сей господин был не самого выдающегося, но широкоплеч и сложён довольно крепко, а выправка выдавала в нём бывшего военного. Остановившись на пороге, он достал карманные часы в золотом корпусе с камнями, весьма похожими на бриллианты, и неторопливо разглядывал циферблат в течение целой минуты. При этом он делал вид, будто имеет некоторые затруднения со зрением, хотя на самом деле преследовал цель показать всем свои дорогие часы. Похоже, тщеславия этому господину было не занимать.
Сев за столик, он с чванливым видом сделал весьма скромный заказ — одну чарку хлебной воды и крошечную порцию мясной закуски: что называется — заказал на грош, но важности в нём было на целый кошелёк золотых монет. Эллейв с Одгунд лишь мельком скользнули по нему взглядами и вернулись к своей беседе, а вот он смотрел в их сторону весьма настойчиво. Особенно он сверлил глазами Эллейв. Чувствуя лопатками его взгляд, она пару раз покосилась на него. Одгунд тоже не могла не отметить внимание незнакомца к их столику.
— Что это за хлыщ на тебя глазеет? — шёпотом спросила она, чуть склонившись к Эллейв. — Разодет-то как... Будто в театр собрался.
— Понятия не имею, — небрежно проронила та. — Пусть глазеет, от меня не убудет.
Однако эти гляделки становились уже неприличными. По капле цедя свою чарку и отщипывая крошки от закуски, господин так и зыркал, так и ел Эллейв глазами. Не вставая со своего места, та наконец обернулась к франтоватому господину с часами и спросила:
— Милостивый государь! Позволь полюбопытствовать: чем я так привлекла твоё внимание? Ты уже минут двадцать с меня глаз не сводишь. Не пора ли тебе объясниться?
Щёголь не спеша допил чарку и доел закуску, после чего неторопливо поднялся. Чётким военным шагом он приблизился, щёлкнул каблуками и отвесил короткий поклон-кивок.
— Честь имею представиться... Ву́нрельф, сотенный офицер армии Её Величества в отставке, брат госпожи Вимгринд.
Глаза Эллейв стали холодными, рот жёстко сжался.
— Вимгринд... Вон оно что. И что тебе угодно, любезный господин Вунрельф?
Тот многозначительно откашлялся и напыщенно произнёс:
— Я имею честь вызвать тебя на поединок, госпожа корком.
Эллейв вскинула бровь, хмыкнула.
— С какой это стати?
Господин Вунрельф сверкнул глазами и угрожающе отчеканил:
— А с такой, что ты имела наглость оскорбить честь моей дражайшей сестры!
Эллейв сохраняла небрежно-спокойный, даже слегка пренебрежительный вид.
— Какую честь? Что за чушь, сударь? Я не то что оскорблять её, я даже не имела счастья быть знакомой с госпожой Вимгринд до недавнего времени.
Надменно и гневно сверкая глазами, господин Вунрельф процедил:
— Все негодяи так говорят! Конечно, ты всё отрицаешь, но это не делает тебя невиновной. Я не намерен спустить тебе это с рук! — И он снова прочистил горло: — Кхэ-кхм!
— Любезный господин Вунрельф, у меня нет ни времени, ни желания принимать твой вызов, — непроницаемо-холодно ответила Эллейв. — Поскольку за мной нет никакой вины, то и повод к поединку — несуществующий. Начальство за дуэль по головке не погладит, неприятности в виде ареста я себе наживать не намерена. Ступай прочь и не трать попусту ни своего, ни моего времени.
Господин Вунрельф пожевал губами, подумал несколько мгновений, а потом с издёвкой произнёс:
— Ну конечно, на поединки у тебя времени нет. Зато у тебя всегда найдётся время оприходовать хорошенькую белокурую госпожу прямо у себя в каюте... Я слышал, она очень увлекается носителями морских мундиров... Частенько её можно видеть прогуливающейся в порту и разглядывающей пригожих офицеров... Да что там офицеров — даже ладные собой матросы ей улыбочки свои дарят! А с одним весьма солидным коркомом она даже отвар тэи распивала и очень мило беседовала в заведении напротив! Имела ли эта встреча какое-то продолжение — это мне неизвестно, но надо полагать, что-то интересное непременно могло быть, уж очень господин офицер был представительный! Ах, госпожа Онирис, госпожа Онирис! Какая шалунья, право!
С каждым его словом краска сбегала с лица Эллейв. К концу этой наглой оскорбительной речи она, уже смертельно бледная, с яростными ледяными молниями в глазах, поднялась на ноги.
— Замолчи, мерзавец, — негромко, со звоном морозной стали в голосе отчеканила она. — Не смей даже произносить чистое имя моей избранницы своим поганым языком! Меня ты можешь оскорблять и поносить сколько угодно, мне плевать на твой пустой и лживый трёп... Но свои омерзительные слова об Онирис тебе придётся смыть кровью, подонок!
— Отлично, — кивнул господин Вунрельф. — Где и когда я буду иметь честь скрестить с тобой клинки?
— Чести у тебя нет, ты её всю растрепал своим брехливым языком, — проговорила Эллейв беспощадно-презрительно, словно бы сплёвывая слова себе под ноги. — Сегодня в полночь, на Западном мосту.
Западный мост располагался за городской чертой и с обеих сторон был окружён весьма густой рощей. Местечко было живописное и укромное — в самый раз для поединков и для прогулок влюблённых парочек, патрули стражей городского порядка там не так уж часто бывали. Господин Вунрельф, опять демонстративно глянув на часы, гордо удалился, а Эллейв, подрагивая побелевшими ноздрями, опустилась на своё место, наполнила чарку и влила её в себя без закуски.
— Одгунд, ты всё слышала, — сказала она отрывисто и глуховато. — Этот сукин сын гнусно оскорбил Онирис. Я рискую опять оказаться под арестом, но не наказать негодяя не могу. Я прошу тебя сопровождать меня на поединок — на случай, если я буду ранена.
Подобравшаяся и разом посуровевшая Одгунд согласилась без малейших колебаний. Она лишь спросила:
— А что за история с его сестрой?
— Пустое, — поморщилась Эллейв. — Скандал, раздутый из ничего с целью подмочить мою репутацию.
Они расплатились и покинули заведение, чтобы прогуляться и выветрить небольшой хмель из головы. В это время муж хозяйки, стоявший за барной стойкой и натиравший до блеска бокалы салфеткой (особенностью этого местечка было ручное обслуживание, без участия одушевлённого помещения), озабоченно покачал головой и направился в кабинет супруги. Она была занята подсчётом денег и лишь вскинула краткий вопросительный взгляд на него.
— Бедняжечка госпожа Онирис! — воскликнул тот, пересказав жене разговор, которому он стал невольным свидетелем. — Такая милая, такая славная девушка — и такая беспокойная избранница ей досталась! Вечно влипает в какие-то истории... Вот в прошлом году тоже было дело — дралась со своим приятелем, который то ли не так посмотрел на её возлюбленную, то ли сказал что-то, а госпоже коркому не понравилось... Да ещё этот скандал с госпожой Вимгринд... Бедняжечка госпожа Онирис! Может, предупредить её, чтоб она вмешалась и не допустила поединка? Опять ведь госпожу коркома арестуют, как пить дать арестуют! Или, чего худого, убьёт её этот хлыщ с часиками... Камушки-то фальшивые на них, хех! У него как-то раз один камушек вывалился из часов, а я подобрал да к ювелиру отнёс... А тот сказал — фальшивка! Жалко будет, если с госпожой коркомом беда случится... Такое горе будет для госпожи Онирис...
— Ладно, я сама ей записочку черкну чуть позже, — сказала хозяйка, полноватая светловолосая госпожа с довольно грубыми, крупными чертами лица. Когда-то она служила шкипером торгового судна, потом оставила морское дело, обзавелась семьёй и весьма успешно занялась предпринимательством. — Конечно, жаль бедняжку, сердечко у неё пошаливает после озноба горя... Как бы не разволновалась она, сердешная! Ну а что поделать, не стражам же порядка жаловаться, арестуют ведь госпожу коркома... Придётся саму госпожу Онирис беспокоить.
Однако хозяйка, отложив написание записки на потом, увлеклась делами и вспомнила об этом только в одиннадцатом часу вечера. Охнув, она схватила бумагу, перо и застрочила:
«Уважаемая госпожа Онирис! Сегодня в полночь на Западном мосту твоя избранница будет драться с неким господином, братом актрисы госпожи Вимгринд. Сердечно беспокоясь о тебе, извещаю тебя об этом, а ты уж сама предпринимай всё необходимое, дабы не допустить беды. С уважением, г-жа Данлейв, хозяйка питейного дома на улице Портовой».
Городская почтовая служба доставила Онирис эту записку в десять минут первого: поединок уже начался. Она уже лежала в постели, но ещё не спала. Её руки затряслись, глаза наполнились слезами, и она, помертвевшая, на подкашивающихся ногах бросилась в спальню отца.
Без десяти двенадцать Эллейв с Одгунд уже стояли на мосту, кутаясь в плащи от мелкого моросящего дождика. Рядом на каменной кладке ограждения моста стоял фонарь из хмари. В роще неподалёку притаилась повозка — носильщикам пришлось хорошо заплатить за ожидание. Шляпа Эллейв была надвинута на лоб, из-под полей холодно и решительно поблёскивали её глаза. Одгунд стояла сдержанная и суровая, расставив ноги на ширину плеч и держа руку на эфесе сабли. Сама она драться не собиралась, но от воинственного жеста удержаться не могла.
Точно в полночь подъехала вторая повозка, из которой вышел господин Вунрельф. Внутри остался ждать его товарищ, а сам он, опоясанный саблей, скорым шагом направился к двум капитанам.
— Я к вашим услугам, сударыни, — произнёс он, щёлкнув каблуками.
Эллейв даже не пошевелилась, чтобы поприветствовать его таким же образом: слишком много чести ему, прохиндею и мерзавцу. Она сняла шляпу и отбросила в сторону, туда же полетели и её плащ с форменным синим фраком. Оставшись в рубашке с жилеткой и чёрных кожаных перчатках с раструбами, она с холодным стальным лязгом обнажила саблю и отсалютовала ею противнику. Господин Вунрельф поступил точно так же. Мелкий дождик мочил их рубашки, и они липли к телам.
Господин Вунрельф решительно пошёл в атаку. Будучи отставным военным, он, разумеется, владел оружием, и противник Эллейв достался непростой. Удары он наносил профессионально. Вскоре рукав рубашки Эллейв обагрился кровью, но то была лишь царапина, не помешавшая ей продолжить поединок. Одгунд со сжатыми губами напряжённо наблюдала за схваткой.
Эллейв ранила противника в плечо, и он, зарычав, зажал рану сгустком хмари, дабы остановить кровотечение. Плечо было левое, а сражался он правой рукой, так что поединок продолжился.
Обманным выпадом господин Вунрельф отвлёк внимание Эллейв и зацепил ей саблей левый бок — к счастью, неглубоко. Дождливая шелестящая тишина над мостом огласилась её сдавленным рыком. Пристроив сгусток хмари в качестве временной повязки, она с яростным ледяным оскалом снова бросилась в бой. Серией мощных ударов она потеснила противника назад, вынудив отступить к ограждению моста, а затем молниеносным взмахом отсекла ему кисть руки, и та вместе с саблей отлетела, а господин Вунрельф с хлещущей из раны кровью скорчился и взревел от боли. Ударом по ногам Эллейв вынудила его упасть на колени и приставила к его горлу свой клинок.
— Признаёшь себя побеждённым, мразь? — холодно и хрипло рыкнула она.
— Драмаук тебя раздери! — ревел тот со страдальчески искажённым лицом. — Признаю, будь ты проклята!
К нему уже спешил его товарищ. Носовым платком, скрученным в жгут, он туго перетянул ему руку выше раны, а на саму рану приклеил сгусток хмари. Поддерживая господина Вунрельфа за талию, он отвёл его в повозку, потом вернулся за его отрубленной кистью и саблей. Забрав то и другое, он вскочил в повозку и велел гнать в больницу. Кисть искусные столичные врачи вполне могли пришить, если прошло мало времени после её отделения.
— Как ты? — поддержав Эллейв под руку, спросила Одгунд. — В больницу поедем?
Та устало выдохнула:
— Ничего... Порядок. Пустяковые царапины, лекари мне не понадобятся. Поехали домой.
Шагая к повозке, она даже отказалась от поддержки. Когда экипаж тронулся, она попросила хрипло:
— У тебя есть фляжка?
Одгунд дала ей несколько глотков «крови победы» — для уменьшения боли. Однако рана причиняла довольно сильные мучения, и Эллейв в несколько приёмов выпила всё. Одгунд осмотрела ей бок: удар проник в брюшную полость, но кишечник оказался не задет, в противном случае загрязнение раны вышло бы серьёзное. А так Эллейв требовались только повязка, покой и лёд на рану. А царапина на руке уже даже не кровоточила.
Госпожа Розгард, которую разбудило извещение дома о записке, не отпустила Онирис с Тирлейфом одних. Первым делом она напоила девушку строго отмеренной дозой лекарства, а затем, наскоро одевшись, вызвала личный экипаж и помогла шатавшейся от волнения Онирис сесть в него. Та даже одеваться не хотела в спешке, собралась прямо в ночной рубашке и ехать, но госпожа Розгард настояла на облачении: ночь была холодная и дождливая.
Онирис трясло, и госпожа Розгард заключила её в повозке в крепкие объятия. Слова утешения казались неуместными, и она просто поглаживала её по волосам.
Когда они прибыли к Западному мосту, мелкий дождик уже разошёлся. Онирис выскочила из повозки и озиралась, крича:
— Эллейв! Эллейв!
На каменном ограждении моста стоял забытый фонарь, а дождь размывал огромную лужу крови. У Онирис затрепетали веки и подкосились колени, и госпоже Розгард пришлось подхватить её на руки. К счастью, это был не приступ, а только обморок.
— Наведаемся-ка домой к госпоже коркому, — решила Розгард. — Ну а если её там нет, будем искать в ближайшей к месту поединка больнице.
Логичнее было бы поступить наоборот, но что-то подсказывало Розгард, что кровь эта Эллейв не принадлежала. Когда повозка остановилась у ведомственного дома, она велела Тирлейфу остаться с полубесчувственной Онирис, а сама пошла разузнать, дома ли Эллейв, и если да, то в каком состоянии.
Эллейв, уже перевязанная и раздетая по пояс, крепко спала в своей постели, а в кресле рядом с ней сидела, по-видимому, её сослуживица — наголо остриженная, с тёмной косицей и короткой порослью на щеках, чётко оформленной в виде треугольников. Она была в рубашке с закатанными рукавами и жилетке, а форменный фрак висел на стуле. При появлении Розгард она вскочила и встала навытяжку.
— Одгунд, корком флота Её Величества, — представилась она.
Розгард кивнула, разрешая встать вольно, спросила вполголоса:
— Как Эллейв?
— Будет в порядке, рана не особенно серьёзная, сударыня, — доложила Одгунд. — Правда, для обезболивания ей пришлось осушить фляжечку «крови победы».
— Хорошо, пусть спит, — сказала Розгард. — Что с её противником?
— С отсечённой кистью руки поехал в больницу, — ответила Одгунд. — Полагаю, ему её там пришьют.
А тем временем Онирис пришла в себя. Её нежно обнимали руки батюшки Тирлейфа, а по крыше повозки стучал дождь. Одинокий фонарь и лужа крови...
— Эллейв! Что с ней, где она? — забилась, закричала девушка.
Батюшка стиснул её в объятиях.
— Тише, тише, родная моя... Госпожа Розгард как раз пошла к ней домой. Вернётся — и мы всё узнаем.
Выглянув в окошко дверцы, Онирис опознала дом и рванулась было в квартиру к Эллейв, но батюшка её крепко удерживал, приговаривая успокоительно:
— Нет, нет, моя радость! Дождёмся госпожу Розгард. Она велела ждать здесь.
К счастью, та вскоре показалась на крыльце и быстрым шагом пересекла под дождём двор, направляясь к повозке. Плащ на её плечах покрылся блестящими капельками, пёрышки на шляпе намокли. Онирис, всматриваясь в её лицо, пыталась понять, каких новостей ждать, а сердце, несмотря на принятое лекарство, камнем грохотало о рёбра изнутри.
— Не волнуйся, милая, — сказала госпожа Розгард ласково. — Эллейв жива и даже почти здорова. Сейчас она крепко спит, не стоит её беспокоить.
Онирис вцепилась в её руки, успокоительно согревавшие её трясущиеся пальцы.
— Пожалуйста... Пожалуйста, я должна её увидеть! Я не побеспокою её, если она спит... Но я должна, должна её увидеть!
И она разрыдалась, упав госпоже Розгард на грудь. Та вздохнула:
— Детка... Эллейв ранена. Перевязку ей уже сделали, но для уменьшения боли её крепко напоили. Думаю, тебе не стоит видеть её сейчас, это может сильно взволновать тебя...
— Я ещё сильнее буду волноваться, если не увижу её! — вскричала Онирис со слезами. — Мне плевать, пьяна она или трезва, я просто хочу её увидеть!
— Ну-ну, милая, тише, — приговаривала госпожа Розгард, гладя девушку по щекам и волосам. — Хорошо, пойдём. Посмотришь на неё минутку, и поедем домой. Тебе самой нужно лечь в постель.
Одной рукой заботливо обнимая Онирис за плечи, а другой поддерживая под руку, она повела её в жилище Эллейв. Там царил полумрак, а в постели действительно лежала избранница — бледная, обнажённая по пояс, с обмотанным бинтами туловищем и действительно крепко спящая. Рядом с ней в кресле сидела темноглазая и темнобровая женщина-офицер — вылитая госпожа Аэльгерд в молодые годы. Она поднялась с кресла и вытянулась перед принцессой. Та опять кивнула, разрешая встать вольно. Сердце Онирис согрелось догадкой:
— Госпожа Одгунд?
Та чуть приметно улыбнулась.
— Так точно. А ты, если не ошибаюсь, прекрасная Онирис?
Её тёмные глаза из серьёзных и суровых стали очень тёплыми, глядя на девушку доброжелательно и задумчиво. Мягкий взгляд гладил душу, как ласковая ладонь, добрый и внимательный, и Онирис от него стало хорошо и щемяще-сладко на душе. Должно быть, вот так же сама госпожа Аэльгерд смотрела на Игтрауд, которую любила, как родную дочь... От сильных волнений за Эллейв слёзы были очень близко к глазам, и Онирис, как могла, попыталась подавить всхлип и дрожь губ.
— Не волнуйся, милая Онирис, с Эллейв всё будет хорошо, — ласково коснувшись её руки, сказала Одгунд. — Рана не особенно серьёзная, заживёт быстро и без последствий. Только пытаться будить её не стоит: она довольно много выпила и не проснётся, пожалуй, до утра.
— Ничего, главное — она жива, — прошептала Онирис, прижимая к дрожащим губам пальцы. Устремив умоляющий взгляд на госпожу Розгард, она попросила: — Можно, я останусь с ней? Лечь я могу и на диванчике...
— А госпоже Одгунд придётся всю ночь провести сидя? — резонно заметила та. — Нет, так не годится. Едем домой и ложись в свою постельку, дорогая.
Онирис изо всех сил старалась не расплакаться, не отрывая жадного взгляда от разглаженного сном любимого лица Эллейв, на котором ещё проступал след боли. Хотелось обнять её руками, точно крыльями, окутать собой и баюкать, согревать нежностью...
— Пусть госпожа Одгунд ложится, а я буду спать в кресле, — прошептала она.
— Ни в коем случае, — ласково, но серьёзно ответила Одгунд. И обратилась к принцессе: — Госпожа Розгард, позволь Онирис остаться. Я обещаю, что она ляжет спать с удобством. Всё будет хорошо. Не волнуйся за неё.
Онирис осторожно присела на край постели Эллейв, а Розгард отозвала Одгунд в сторонку и шёпотом сказала:
— Меня беспокоит, как бы Эллейв не арестовали у Онирис на глазах, это будет для неё очень тяжело. Если врачи в больнице доложат куда следует, а стражи порядка допросят того господина, противника Эллейв, то вскоре придут и за ней. У неё это уже второе дисциплинарное нарушение, одна дуэль уже была, если мне память не изменяет. Я, конечно, постараюсь смягчить для неё последствия — авось до разжалования и не дойдёт, но в крепости ей, возможно, опять придётся погостить... Лучше бы Онирис не присутствовать при этом, потому я и хочу забрать её домой.
Тёмные шелковистые брови Одгунд сурово сдвинулись, она озабоченно оглянулась на девушку, которая не сводила полного слёз взгляда с Эллейв.
— Ты права, госпожа Розгард, — также вполголоса ответила она. — Онирис лучше не видеть этого. Я заранее признательна тебе за заботу о судьбе Эллейв. Она не могла поступить иначе: подонок говорил об этой чудесной девочке такие гнусные слова, которых я и повторять не хочу. Он заслужил наказание за свой подлый и грязный язык. Моя б воля — я бы ему и вторую руку отрубила.
— Этот господин оскорбил Онирис? — нахмурилась Розгард.
— Так точно, сударыня. Это отвратительный мерзавец и подлец.
Несколько мгновений принцесса хранила суровое молчание, потом проговорила:
— Я постараюсь добиться, чтобы последствия для Эллейв были самыми мягкими из возможных. Совсем избежать наказания для неё вряд ли удастся, нарушение есть нарушение, закон нужно соблюдать. — И, приблизившись к девушке, она осторожно и ласково опустила руку на её плечо: — Детка... Едем домой. Это приказ. И он не обсуждается.
Та перевела умоляющий, полный слёз взгляд на Одгунд.
— Так будет лучше, дорогая Онирис, — кивнула темноглазая навья-капитан. — За Эллейв не бойся, всё будет хорошо.
Розгард подхватила плачущую девушку на руки и унесла. Спустя минуту она уже сажала её в повозку, в ласковые и заботливые объятия батюшки Тирлейфа.

11. Неприглядная правда, белая птица и аудиенция

Случилось так, как госпожа Розгард и предвидела: врачи, успешно пришившие руку Вунрельфу, сообщили служителям правопорядка о ранении, вероятнее всего полученном во время дуэли, и вскоре те прибыли для допроса. Вунрельф запираться не стал, назвал имя своей противницы, и в девять утра ещё не вполне оправившуюся после ранения Эллейв усадили в чёрную повозку с гербом. Сначала её, разумеется, отвезли в больницу для осмотра врачами. Те сказали, что рана отлично заживает, их помощь не требуется. В ближайшие двенадцать часов Эллейв нужно просто поберечься и не делать резких движений. Повязку они ей сменили и отпустили в крепость.
Очутившись в той же самой камере, что и в прошлый раз, она сняла форменный фрак, легла на койку, закинула руки за голову и рассмеялась. Добродушный здоровяк-охранник, узнавший её, со стуком открыл окошечко в двери камеры и просунул в него клыкасто улыбающуюся физиономию.
— Что, госпожа корком, опять к нам отдыхать? — спросил он весело.
— Здорово, дружище, — ответила она, сделав с койки приветственный знак рукой. — Да, погощу у вас ещё немного. В прошлый раз мне здесь понравилось.
Арест на местном жаргоне назывался отдыхом, заключённые — гостями, камеры — опочивальнями. Грубо или жестоко обращаться с арестантами было не принято, охрана обходилась со своими подопечными вежливо, особенно если на «отдых» в крепость заносило непростого гостя. Командиры кораблей пользовались уважением в обществе, и с Эллейв обращались мягко, даже почтительно, как бы извиняясь за причиняемые неудобства. Если камеру посещало высокое начальство крепости, простые охранники заранее предупреждали:
— Госпожа корком, там начальство идёт. Тебя не затруднит подняться с кроватки и встать смирно? Ничего, если я на тебя прикрикну чуток? Уж прости, так положено.
Конечно, Эллейв это ничуть не затрудняло. Охранник, изображая суровость, орал команду зычным голосом, а она, подыгрывая ему, вскакивала и становилась навытяжку. Начальство заходило, осматривало камеру, задавало вопросы и уходило. Охранник ревел «вольно!», и Эллейв могла дальше предаваться своим занятиям: лежать на постели, отжиматься от пола или выполнять иные упражнения, читать книгу. На прогулку выводили раз в день на полтора часа, кормили дважды — утром и вечером. Питание — не самое сытное и разнообразное, в основном — хлеб, каша, рыбная похлёбка или суп с потрохами. Мясо как отдельное блюдо не подавалось, только в супе. Утром — чашка отвара тэи и хлеб с маслом; сия трапеза с изрядной издёвкой называлась «уютным домашним завтраком», хлеб был самый простой и дешёвый, а масло — далеко не лучшего качества, порой с признаками прогоркания. За отдельную плату охранники могли и выпивку обеспечить, но Эллейв в ней не нуждалась. Она нуждалась в нежных губах и ласковых глазах любимой Онирис, ради которой она была готова и свободой пожертвовать, и жизнь отдать.
Об её аресте Онирис мягко и осторожно сообщила госпожа Розгард. Войдя вечером в её комнату, глава семьи одной рукой обняла девушку за плечи, а второй ласково накрыла ладонью её вмиг задрожавшие пальцы.
— Что? Что-то с Эллейв? Ей стало хуже? — У Онирис моментально затряслись губы, а глаза наполнились слезами.
Госпожа Розгард помолчала пару мгновений, показавшихся просто ужасными: Онирис вся помертвела, ожидая страшных новостей.
— Милая... Прошу, постарайся не волноваться, — проговорила принцесса. — Не пугайся, Эллейв жива и здорова, но находится в крепости под арестом. Ей хотели дать месячный срок, но мне удалось сократить его до двух недель, как и в прошлый раз. Также я постаралась смягчить последствия этого поединка для её дальнейшей морской карьеры. Её могли и разжаловать, но она отделается переводом в сторожевую службу Силлегских островов с понижением класса судна. Увы, с «Прекрасной Онирис» ей придётся проститься и перейти на более лёгкий корабль. Её новая служба уже не предполагает захода в порт Ингильтвены, а это значит, что ваши личные встречи станут... как бы это сказать? Ещё более затруднительными. Прости, детка, мне очень жаль, что совсем избавить её от наказания не получилось. Я сделала всё, что смогла.
«Ещё более затруднительными»... Госпожа Розгард, щадя чувства Онирис, выразилась очень мягко. На самом деле жестокая правда звучала так: отныне видеться наяву им становилось невозможно.
— Вот такие невесёлые дела, родная моя, — вздохнула глава семьи, поглаживая прильнувшую головой к её плечу Онирис по волосам. — Увы, это всё, что я смогла для неё сделать.
— Благодарю... Я благодарю тебя, госпожа Розгард, — всхлипывала Онирис на её груди. — За твою поддержку, за твою чудесную доброту... Ты делаешь для меня то, что должна делать самая любящая на свете матушка. Жаль, что моя родная матушка оказалась совсем не такой...
— Бедная моя малютка, — растроганно проговорила принцесса, прижимая её к груди и целуя в лоб. — Моя дорогая детка, девочка моя, я делала, делаю и буду делать для тебя всё, что в моих силах.
— О, госпожа Розгард, я так люблю тебя! — с рыданием воскликнула Онирис, обнимая её с жаром и исступлением.
— И я тебя люблю, моя родная крошка, моя Онирис, — прошептала та, обдавая тёплым дыханием её лоб.
Матушка новость об аресте Эллейв восприняла как нечто само собой разумеющееся, даже с каким-то удовлетворением.
— Ну вот, разве я не права, считая, что подобная особа — совсем не пара для Онирис? — сказала она. — Она уже второй раз под арестом, а это такое пятно на репутации, которое уже не смыть.
Госпожа Розгард, сурово сдвинув брови, проговорила:
— Моя дорогая, а как поступила бы ты, если бы услышала, как твою дочь поносят и оскорбляют самыми грязными, позорящими и отвратительными словами? Свидетели у того разговора есть, и я намерена привлечь этого господина к ответственности за оскорбление Онирис. Когда он освободится из-под ареста за поединок, его будут ждать новые неприятности с законом уже по другому обвинению, это я обещаю!
Ниэльм, узнавший об аресте Эллейв, снова плакал в подушку, а перед сном отказался поцеловать родительницу.
— Я не хочу видеть тебя, матушка! — вскричал он, отворачиваясь и защитным движением отгораживаясь от неё подушкой, которую он прижимал к груди. — Это ты сделала так, чтобы госпожу Эллейв арестовали! Почему ты её ненавидишь? Она ничего плохого не сделала! Она хорошая, она самая лучшая на свете!
— Сын мой, как ты смеешь дерзить мне?! — вспыхнула родительница. — Что за чушь! Арест вашей с Онирис драгоценной Эллейв — полностью её собственная заслуга, я тут совершенно ни при чём! При всём желании я бы не смогла такого добиться, я не настолько могущественна! Не смей обвинять меня в том, к чему я не имею никакого отношения!
Ниэльм выскочил из постели и бросился в комнату Онирис.
— Сестрица! Сестрица! — звал он.
Дверь открылась, и он уткнулся в Онирис, которая раскрыла ему объятия и прижала к своей груди. Он попросил разрешения спать в её комнате, и она позволила. Полночи мальчик то и дело принимался всхлипывать, и Онирис шептала ему успокоительные слова, гладила по волосам и целовала. Спали они оба очень плохо: Ниэльм стонал и плакал во сне, а у Онирис болело сердце. Под утро она приняла дозу своего лекарства, но уменьшенную, потому что после предыдущей ещё не прошло двенадцати часов.
Только следующей ночью ей удалось встретиться во сне с Эллейв. Та шла к ней по песчаному пляжу под закатным небом, и Онирис со слезами с разбегу влетела в её объятия.
«Родная... Любовь моя, красавица моя, — нежно успокаивала её та, осыпая всё её лицо жаркими поцелуями. — Мы всё преодолеем, иначе и быть не может! Мы будем вместе, я обещаю тебе. Самая родная на свете девочка... Самая чудесная, с самыми ласковыми глазами... Любимая моя Онирис...»
Онирис таяла от нежных слов, истекая ручьями сладостных слёз, и не выпускала избранницу из исступлённых объятий.
«Ниэльм просто убит горем, — сообщила она. — Он поссорился с матушкой, обвинив её в том, что она подстроила твой арест... Вчера он полночи плакал в моей комнате».
В изгибе сдвинутых бровей Эллейв проступила боль и нежное сострадание, она горько покачала головой.
«Бедняга... Как бы мне хотелось прийти к нему во сне и обнять! — вздохнула она. — Но он пока мал для этого. Я напишу ему письмо, но постарайся не допустить, чтобы оно попало в руки твоей матушки. А то она ещё вздумает порвать его, не отдав Ниэльму...»
К счастью, письмо благополучно попало прямо к адресату. Оно пришло уже на следующий день около трёх часов пополудни, когда матушки не было дома. Батюшка Тирлейф был предупреждён, а поэтому сразу же вручил конверт Ниэльму.
— Сынок, тут тебе госпожа Эллейв прислала несколько строк. Сам прочитаешь или тебе прочесть вслух?
— Сам! — вскричал мальчик, хватая конверт.
«Мой родной дружище Ниэльм! — писала Эллейв чётким и красивым, разборчивым почерком, который очень легко читался. — Твоя сестрица Онирис жалуется, что ты плачешь по ночам и не даёшь ей спать. Это никуда не годно! Ты разве забыл, о чём я тебя просила? Ты должен быть сестрице опорой и радовать её, а не добавлять ей горя. Не раскисай, старина, понял меня? И сестрёнку поддерживай, ей и так несладко, а тут ещё ты сопли распустил. А обо мне не горюй, у меня всё отлично. Через две недели я отсюда выйду, и мы забудем это, как страшный сон. Держись молодцом и Онирис помогай держаться. Всё будет хорошо. Люблю тебя. Твоя Эллейв».
У Ниэльма дрожали губы, когда он читал это. Дочитав, он твёрдо сжал их.
— Я больше не буду плакать, обещаю, госпожа Эллейв! — сказал он.
А поздним вечером этого же дня Онирис, сидя в библиотеке, услышала, как матушка выскользнула из своего кабинета и направилась в сад. Сердце ёкнуло, и внутренний голос велел Онирис: «Проследи. Тут что-то нечисто!»
Она даже переобуваться не стала, так в домашних туфлях и выскользнула следом за родительницей, бесшумно ступая по тонкому слою хмари. Матушка, воровато оглядываясь, шла в беседку, где её ждала закутанная в плащ с поднятым капюшоном фигура.
— Ну наконец-то, моя прекрасная госпожа, владычица моего сердца! — сказала фигура приглушённым и бархатным, чувственным голосом — то ли низким женским, то ли высоким мужским. — Ты обращаешься со мной как с особой второго сорта, даже в дом не пускаешь... Но я прощаю тебя, моя высокомерная госпожа. Ты же знаешь, что я всегда у ног твоих... У ног твоих, моя богиня!
И фигура, упав на колени, принялась покрывать поцелуями руки матушки. Та испустила устало-нетерпеливый вздох.
— Перестань, Вимгринд, здесь не театр, — сдавленным полушёпотом сказала она. — Ты сказала, что хочешь поговорить без лишних ушей... Я слушаю.
Онирис затаилась в кустах, дыша через раз, а её нутро помертвело от неприятного, гадливого чувства. Вимгринд! И какие слова она говорила матушке! Неужели... Нет, не может быть!
А госпожа Вимгринд (ибо это и была она), поднявшись с колен, сказала:
— Моя удивительная, моя прекрасная Темань, я выполнила твоё поручение, но мне пришлось понести непредвиденные расходы. Операция по пришиванию руки моему брату влетела мне в кругленькую сумму, а ты сама знаешь моё денежное положение... Такие траты для меня непосильны, завтра мне будет уже не на что купить моим деткам еду. Я всё потратила на этого бывшего вояку, который даже поединок провести толком не смог! Поэтому я прошу тебя покрыть мои расходы.
— С какой это стати я должна покрывать твои расходы?! Затея с поединком — твоя собственная инициатива, — прошипела матушка возмущённо. — Всё, что от тебя требовалось — это изобразить брошенную и оскорблённую возлюбленную Эллейв. Я не просила тебя посылать своего братца на дуэль с ней!
— Но зато смотри, как удачно всё получилось, моя драгоценная Темань! — обольстительно мурлыкала её собеседница. — Ты хотела лишь «открыть глаза» своей дочурке на её избранницу, а теперь её отсылают служить на острова, и они с твоей доченькой больше не увидятся! Каково?! Да, братцу Вунрельфу пришлось пострадать, но оно того стоило! Ты получила гораздо больше, чем рассчитывала, моя прекрасная повелительница... А значит, тебе придётся раскошелиться...
Матушка, стискивая кулаки, зарычала.
— Что ты хочешь?
Госпожа Вимгринд опять театрально упала на колени и протянула к ней руки.
— Две тысячи золотых монет и ночь с тобой, о прекраснейшая из женщин!
Матушка снова испустила негодующий рык, скрестила руки на груди и повернулась к госпоже Вимгринд спиной.
— Неслыханно! — проскрежетала она зубами.
А та, по-прежнему коленопреклонённая, поцеловала краешек её накидки.
— Молю, не отворачивайся от меня, не презирай меня, моя недосягаемая повелительница! Да, я — лицедейка, развлекаю людей, но это не даёт тебе право относиться ко мне, как к грязи под твоими милыми ножками! Из любви к тебе я исполнила твой замысел, сделала даже больше, чем ты просила, и загнала ненавистную тебе госпожу коркома на далёкие острова... Неужели мне за это ничего не причитается? Я потрудилась для тебя, сделала всё в лучшем виде, а ты поворачиваешься ко мне спиной?! О нет, чудесная моя, не разочаровывай меня, не разбивай мне сердце!
Голосом своим госпожа Вимгринд, что ни говори, владела великолепно. Она то чувственно и нежно мурлыкала, то неистово и страстно рычала, а глаза её сверкали почти угрожающе, отражая бледный отблеск садовых фонарей и превращая его в роковой огонь. Её коленопреклонённая поза перед матушкой была исполнена восхищения и обожания, но руки нахально и сладострастно обвивались вокруг её колен.
— Я не смогу изменить моей супруге Розгард, — проговорила матушка, по-прежнему стоя к ней спиной. — Это отвратительно!
— Твоя противоречивость поистине озадачивает, — промурлыкала госпожа Вимгринд, скользя ладонями по её ногам. — А моральные принципы не поддаются пониманию... С одной стороны, ты с лёгкостью и без зазрения совести можешь устроить всю эту неприглядную историю, чтобы отвадить нежелательную избранницу от дочурки, а с другой — ты просто сама воплощённая нравственность и добродетель! Изменить она не может, вы только поглядите на неё!
— Это отвратительно, Вимгринд! — надломленным, севшим голосом проговорила матушка, стискивая пальцами виски. — Хорошо, я заплачу тебе не две, а четыре тысячи, но о ночи со мной даже не мечтай!
— М-м, — с разочарованной гримаской протянула госпожа Вимгринд. — Выходит, мой телесный голод будет утолён, а моя любовь к тебе останется без удовлетворения? Нет, драгоценная владычица моего сердца, так не пойдёт.
Матушка разгневанно обернулась и оскалилась.
— Довольствуйся этим или не получишь ничего!
Госпожа Вимгринд поднялась на ноги, мерцая угрожающими огоньками в глазах.
— Ах, как низко я пала, пресмыкаясь перед тобой и позволяя тебе топтать моё сердце, точно пыль под твоими ногами! — воскликнула она с горечью. — Когда я воплощала на сцене созданные тобой образы, я восхищалась и думала: что за гениальная госпожа автор! Это ж надо было так сочинить! Но властительница моего сердца оказалась сколь гениальна, столь же и высокомерна. Я для неё — второй сорт, она никогда не снизойдёт до меня... Что ж, я мирилась с таким положением вещей, молча страдала по ней... А когда она попросила меня об услуге, я радостно побежала исполнять, надеясь хотя бы на крупицу благодарности... Хотя бы на каплю снисхождения... Я надеялась на нечто большее, чем, как обычно, целовать следы её ножек. Но моя любимая госпожа решила окончательно сравнять меня с грязью и указать мне на моё место. Что ж, больше не стану обольщаться. Но причитающееся мне всё же возьму. А если мне его не отдадут, драгоценная доченька может узнать, что за всей этой историей стоит её маменька. И её сердечко разобьётся! Оно ведь пошаливает после недуга, не правда ли? И ему вредны волнения...
— Ах ты, дрянь, — низко и гортанно, страшно прорычала матушка, дрожа ноздрями и мерцая яростными искорками взгляда сквозь недобрый прищур. — Ты — хуже, чем грязь! И не стоишь даже того, чтобы с тобой разговаривали! Если ты причинишь Онирис хоть малейший вред, я глотку тебе перегрызу, тварь! Жди здесь, мерзавка, я принесу тебе твои деньги. А после этого ты исчезнешь из нашей с Онирис жизни и больше никогда — слышишь меня?! — никогда к нам не приблизишься!
Она стремительным шагом направилась в дом, а помертвевшая Онирис застыла в кустах, потрясённая услышанным. Нет, Эллейв, конечно, уже сама высказала догадку, что история с госпожой Вимгринд подстроена матушкой, но одно дело — предполагать, и совсем, совсем другое — убедиться в этом бесповоротно, услышав подтверждение собственными ушами и увидев собственными глазами! Ужасно... Просто ужасно! Онирис закрыла похолодевшее, бескровное лицо ладонями. В груди разливалась мертвящая пустота и горечь: матушка, родная матушка сделала всё это! По её вине Эллейв получила рану, по её вине находится сейчас в крепости, а впоследствии окажется на Силлегских островах, вдалеке от Онирис, и они не смогут видеться наяву. Из души уходило тепло, и она мертвела, становилась ожесточённой, опустевшей, холодной. Чувство, которое предназначалось матушке, жухло и вяло в сердце, как схваченный морозом цветок. Нет, никакой, даже самой безумной любовью нельзя оправдать низкий, бесчестный и подлый поступок, имеющий для них с Эллейв такие горькие последствия!
Матушка между тем вернулась и швырнула госпоже Вимгринд под ноги мешочек, который тяжело звякнул, набитый до отказа золотым эквивалентом всего случившегося. Это золото оплачивало рану Эллейв, её арест и перевод с понижением по службе.
— Здесь четыре тысячи, — сказала матушка беспощадным, непримиримо-ледяным голосом. — Бери и убирайся.
Эта сумма равнялась годовому заработку госпожи Вимгринд в театре. Для сравнения — матушкин годовой доход составлял пятнадцать тысяч. Госпожа Вимгринд смотрела на матушку с горьким блеском глаз и трагическим изгибом бровей и губ.
— Ты швыряешь мне эти деньги, как подачку, моя прекрасная госпожа Темань... Я сделала своё дело, я могу убираться... Я больше не существую для тебя! Впрочем, и никогда не существовала. Это я сама тешила себя надеждой...
— Довольно! — отрезала матушка с леденящим звоном в голосе. — Больше не желаю ничего слышать о тебе!
Госпожа Вимгринд, ещё пару мгновений посверкав трагическими глазами, подняла мешочек, подкинула на ладони; этот весьма деловитый жест странно сочетался с драматическим накалом её чувств.  
— Хорошо, моя незабвенная богиня, — произнесла она тихо, с печальной дрожью в голосе. — Ты велишь мне исчезнуть... Я повинуюсь. Но забыть тебя, стереть из своего сердца и памяти — этого ты не вольна мне приказать!
Матушка поморщилась, снова повернулась к собеседнице спиной.
— Ах, хватит этой неуместной игры! Смотреть противно. Убирайся!
Госпожа Вимгринд медлила.
— Темань... Позволь хотя бы коснуться твоей руки, хотя бы поцеловать твои пальцы напоследок, — с чувственно-трагичным придыханием произнесла она, почти касаясь губами уха матушки.
Та вся передёрнулась, точно от отвращения, и отошла в сторону, к ограждению ротонды, зябко обхватывая себя руками.
— Даже руки мне не хочешь подать, — горько скривила губы госпожа Вимгринд. — Хорошо, любовь моя, как тебе угодно... Прощай.
Надвинув капюшон на лицо, она покинула ротонду и быстро зашагала по дорожке. Стук её каблуков удалялся, растворяясь в холодном шелесте осенней ночи. Онирис застыла, не в силах обнаружить своё присутствие, и сперва дождалась, когда матушка уйдёт в дом, а уж потом сама поплелась к себе в комнату — опустошённая, подкошенная, словно части души лишённая. Что-то умерло в ней. Что-то угасло.
Упав на постель, она бесслёзно лежала и смотрела в потолок.
Отвратительная, неприглядная правда ютилась в углу, как мерзкое чудовище, и ей предстояло провести ночь в одном пространстве с этим гадким жильцом, делить с ним одну комнату. Она понимала, что сегодня не сможет встретиться с Эллейв во сне: пережить это ей требовалось в одиночестве. Она не знала, как утром станет смотреть матушке в глаза. Сможет ли она сделать вид, что ничего не случилось? Думать об этом было так же невыносимо тяжело, как дышать.
Онирис мёрзла, кутаясь в одеяло, но это был не озноб горя, далеко нет. Просто тепло ушло не только из её души, но и из тела, конечности озябли и не могли согреться. Она велела дому растопить камин и устроилась в кресле, вытянув к огню ноги в домашних туфлях. Её худая рука свисала с подлокотника устало и безжизненно. Горький надлом проступал во всей её фигуре, на ссутуленных плечах повис незримый груз, а неподвижный, вопрошающий взгляд уставился на огонь, как бы недоумевая: «Почему всё так?!»
Холодный осенний рассвет она встретила уже на своём служебном месте, отказавшись завтракать с семьей и сказав, что у неё срочная работа в конторе. На самом деле она просто не хотела смотреть матушке в глаза и сбежала от этой невыносимой необходимости. Она надеялась, что к вечеру ей станет получше, что она справится с этой жуткой, леденящей пустотой в душе.
Надежды не оправдались, и домой Онирис не хотелось возвращаться просто до стона, до отвращения. Не в силах туда ехать, она отправилась гулять в порт — смотреть на корабли, на парящих белых птиц, на тёмные холодные волны.
Навстречу ей шла Одгунд в парадном мундире и белых перчатках, и сердце девушки немного ожило и встрепенулось, оттаивая под мягким, согревающим взглядом тёмных глаз. Онирис видела портреты госпожи Аэльгерд и хорошо помнила это лицо... Да, просто как две капли воды. На груди навьи-капитана сверкал орден бриллиантовой звезды, она была высокой и очень стройной, точёной, тонкокостной, с длинными руками и ногами, но сильной. Сила чувствовалась в уверенной походке и чётких, несуетливых движениях. Остановившись перед Онирис, она приветственно приподняла шляпу. Острижена она была точно так же, как Арнуг и Эллейв, на щеках носила короткую и бархатистую тёмную поросль.
— Милая Онирис, мне жаль, что нам довелось познакомиться при столь тревожных и неприятных обстоятельствах, — проговорила она таким же мягким, как и её темноглазый взгляд, голосом. — Мой друг Арнуг напел тебе таких дифирамбов, так превозносил тебя, что мне не терпелось своими глазами увидеть избранницу нашей Эллейв.
— И что же, не слишком ли сильно отзывы господина Арнуга приукрашивают действительность? — грустновато улыбнулась Онирис. Настроение было совсем не радостным, и улыбка до искренней и широкой не дотянула, получилась тускловатой, усталой, осенней.
Одгунд смотрела с этой мягкой, задумчивой доброжелательностью, с едва приметно приподнятыми уголками губ.
— Преувеличивают? Отнюдь... Они даже её преуменьшают, — молвила она, мерцая тёплыми и обволакивающими, как отвар тэи, искорками в глазах. — Арнуг восхищается твоим смехом... Понятно и вполне естественно, что сейчас тебе совсем не весело. Однако смею надеяться, что обязательно настанет тот счастливый день, когда я услышу этот волшебный звук.
Слова коснулись сердца Онирис столь же тепло, как взгляд и голос. Она смотрела на Одгунд и понимала: да, пожалуй, теперь вполне ясно, почему госпожа Игтрауд не могла её не полюбить. Они с Арнугом были очень разными, но каждый — достойнейший из достойных. Только таких блестящих капитанов заслуживала госпожа Игтрауд в супруги, только таких прекрасных и любящих её сердец и душ.
— Быть может, ты не откажешься выпить чашечку отвара тэи? — предложила Онирис. — Здесь неподалёку есть одно приятное местечко.
— Кажется, я догадываюсь, какое, — улыбнулась Одгунд. — То, где вы с Эллейв познакомились?
— Именно, — также с улыбкой кивнула Онирис. — Я всегда любила его за уют, а теперь ещё и за то, что там произошла наша с Эллейв первая встреча.
Изящным галантным движением Одгунд предложила ей свою руку, и Онирис вежливо, мягко и осторожно просунула ладонь ей под локоть. И не могла невольно не оценить... опять, как тогда. Рука Одгунд была тоньше, чем у Эллейв и Арнуга, но сила в ней чувствовалась стальная и несгибаемая, непреклонная. Надо полагать, что бриллиантовую звезду она не зря получила. Но гнездилась ли в ней старая боль той битвы? Арнуг потерял в Гильгернском сражении любимую и глубоко чтимую главнокомандующую, а Одгунд — матушку. Но Онирис боялась касаться этой темы: сейчас — не к месту и не ко времени. Не нужно.
Когда они подходили к двери кондитерской на Портовой улице, из заведения напротив высунулась полноватая белокурая хозяйка и помахала рукой.
— Добрый вечер, госпожа Онирис, душечка! Как там избранница-то твоя? Успела моя записка вовремя? Не арестовали госпожу Эллейв?
— Здравствуй, госпожа Данлейв, — негромким, скованным голосом ответила Онирис. — Увы, она в крепости.
Госпожа Данлейв долго качала головой.
— Ай-яй-яй, вот ведь несчастье-то какое! А к нам тут очень суровые господа из следственной конторы приходили, допрашивали муженька моего насчёт того разговора... Желали знать, какие слова брат госпожи Вимгринд о тебе говорил. Обвинить его в оскорблении твоей особы хотят. И правильно! И поделом ему, мерзавцу! — И поклонилась облачённой в мундир спутнице Онирис: — Здравия желаю, госпожа корком! Тебя-то пока не опрашивали насчёт того самого? Ты ж тоже при этом разговоре была.
— Гм, пока нет, — ответила Одгунд, приветственно трогая шляпу и кланяясь. — Но если ко мне обратятся за свидетельскими показаниями, я с удовольствием их дам самым полным образом. Негодяй должен получить причитающееся ему наказание сполна.
— И правильно! — опять с жаром воскликнула госпожа Данлейв. — Ну, больше не отнимаю вашего времени. Приятного вам вечера!
В кондитерской Одгунд сняла плащ, перчатки и шляпу. Косица ниспадала вдоль её стройной, величаво-прямой спины тёмной шелковистой змейкой, а к её тонким, изысканным чертам лица больше пошла бы длинноволосая причёска, чем суровая морская стрижка. Волосы, без сомнения, украсили бы Одгунд, но и их отсутствие её не портило. Её чудесными и мягкими тёмными глазами с пушистыми щёточками ресниц можно было любоваться бесконечно, однако в линии рта чувствовалась твёрдость: там, где нужно, госпожа корком выстоит, не дрогнет.
— Какие пирожные ты любишь, дорогая Онирис? — осведомилась она, собираясь сделать заказ.
Онирис подошла к витрине, за безукоризненно чистым стеклом которой красовались соблазнительные сладости.
— Вот эти, — сказала она.
Одгунд улыбнулась.
— Какое занятное совпадение, — молвила она. — Эти пирожные и у нашей драгоценной госпожи Игтрауд любимые.
— Просто они такие чудесные, что не любить их невозможно, — с лёгким намёком на смешок нашлась с ответом Онирис, немного смущаясь от задумчиво-тёплого взгляда навьи-капитана.
Эти сравнения с госпожой Игтрауд ей, с одной стороны, льстили, а с другой — приводили в замешательство. Но нельзя сказать, что неприятное: внутри что-то нежно ёкало и согревалось.
— Пожалуй, ты права, — сказала Одгунд. — Тебе одно или два?
— Одного будет достаточно. — Онирис, ощущая, что понемногу оттаивает и душой, и сердцем, и телом, с лёгкой улыбкой обводила взглядом привычную и приятную её сердцу обстановку.
Заказ был подан. На пальце у Одгунд поблёскивало точно такое же, как у Арнуга, кольцо из белого золота, а в ухе висела серьга. Ростом она была заметно выше Онирис, но обхват её запястий вряд ли намного превышал тот же размер у девушки. Однако эта точёная и гибкая рука умела не только изящно держать чашку с отваром, но и оружием блестяще владела, и любимую женщину ласкала непобедимо и нежно.    
— Ты, кажется, уже не такая грустная, как в первую минуту нашей встречи, милая Онирис, — мягко заметила Одгунд, наблюдая за тем, как девушка вдумчиво и медленно ест своё пирожное. — Представляю, что творится у тебя на душе... Мне очень хочется тебя согреть, поддержать.
— Благодарю, госпожа Одгунд, — ощутив сердцем накатывающую волну щемящего, ласкового тепла, проронила девушка. — В твоём обществе мне легче и приятнее. А думы у меня сейчас действительно не самые радостные... Арест Эллейв — ещё полбеды. Главная беда в том, что её переводят на Силлегские острова, и в Ингильтвену её корабль уже не будет заходить. Нам останется видеться только в снах... Мы с ней уже думали о том, чтобы пожениться без благословения моей матушки, но как быть теперь, даже не знаю. Напрашивается мой отъезд на Силлегские острова вслед за нею, но как оставить батюшку Тирлейфа и братцев, особенно Ниэльма? Он очень любит Эллейв, и новость о том, что они теперь не смогут видеться, его просто убьёт. А если ещё и я уеду... Бедный, бедный Ниэльм! Моё сердце просто рвётся в клочья от всех этих невесёлых дум.
— Эллейв рассказывала мне об этом мальчике, — кивнула Одгунд. — Ей он тоже крепко полюбился. А если тебе взять батюшку и братцев с собой?
— Что ты, госпожа Одгунд, матушка их ни за что не отпустит, — с усталой безнадёгой покачала Онирис головой.
Одгунд весьма проницательно заметила:
— Мне это показалось, или мысль о разлуке с матушкой тебя действительно совсем не печалит? О батюшке и братьях ты беспокоишься, а о ней — как будто нет.
Снова тёмное чудовище неприглядной правды шелохнулось, закопошилось гадкими щупальцами в уголке души, и брови Онирис сдвинулись, рот сжался.
— Я не хочу об этом говорить, госпожа Одгунд, прости, — глухо проронила она. — Это очень... больно.
Шелковистые брови темноглазой навьи-капитана чуть дрогнули, в глубине тёплых глаз проступило сострадательное понимание.
— Прости, если невольно огорчила тебя своим вопросом, — молвила она. — Мне так хочется, чтобы на твою долю выпадало поменьше боли, милая Онирис... Хочется защитить тебя от неё. Теперь, увидев тебя своими глазами, я понимаю выбор сердца Эллейв. — И, мягко завладев рукой Онирис, Одгунд её легонько поцеловала.
Онирис опять провалилась в тёплую бездну приятного, щекочущего смущения. У неё вырвалась коротенькая трель бубенчато-серебристого смешка, и взгляд Одгунд стал задумчиво-очарованным.
— А вот и тот самый знаменитый смех, — улыбнулась она. — Нет, Арнуг ничего не приукрасил, напротив — его слова не передают и сотой доли прелести этого звука. Хочется, чтобы он раздавался почаще, радуя всех вокруг.
Они немного прогулялись по улице, ведя неспешный разговор. Одгунд была очень приятной, умной, чуткой и тактичной собеседницей, бережно и галантно заслоняла Онирис от ветра, а когда внезапно хлынул дождь, накинула на неё свой непромокаемый форменный плащ. Они укрылись под крышей ротонды в небольшом сквере.
— Кажется, мы застряли, — засмеялась Онирис. Тянулась уже тридцать пятая шелестящая минута ливня.
— Ничего, в твоём чудесном обществе любая непогода становится пустяком, — улыбнулась Одгунд.
— У меня такое же чувство относительно тебя, госпожа Одгунд, — смущённо пролепетала девушка.
Глаза навьи-капитана стали обволакивающе-тёплыми, а пожатие рук — очень крепким.
— Не будет ли дерзостью с моей стороны, если я поцелую тебя? — шепнула она.
Сердце Онирис не просто купалось, оно тонуло и захлёбывалось в этой мягкой, щекочущей и тёплой бездне смущения. Слова беспомощно затерялись в дожде, только озорной и светлый, звенящий и чистый, серебристый смех стал ответом на вопрос Одгунд. Та снова очарованно улыбнулась и ласково поцеловала Онирис в обе щеки, а потом очень бережно и целомудренно — в губы.
— Арнуг говорил, что ты — тёплая звёздочка, которая согревает сердце своими живительными лучами и исцеляет его от боли, — проговорила она, любуясь Онирис задумчиво и зачарованно, проникновенно-нежно. — Он рассказал, как ты спасла его из ледяного панциря во сне. Думаю, твоё сердце и есть та самая звёздочка. Только бы этому сердечку поменьше пришлось страдать! Ну ничего, Эллейв согреет его своей любовью. Клянусь всеми громами и молниями, я ещё никогда её такой влюблённой не видела! Она прямо сияет от счастья и нежности, когда говорит о тебе. И теперь я понимаю, почему. По-другому и быть не может.
Ливень запер их в ротонде, и они стояли, не размыкая рук и не сводя глаз друг с друга. Вдруг с губ Онирис слетело:
И чёрный вал столь беспощадно страшен,
Что нет беды безмолвней и страшней...
Глаза Одгунд подёрнулись штормовым холодом, дохнули жестокой бурей, и она хрипловато закончила:
Жестокий гул живых и тёмных башен — 
То песня волн, гремящая о ней...
О ней — о госпоже Аэльгерд. Уже не тёплые глаза смотрели на Онирис, а два стальных клинка, две грозные, занесённые для страшного удара штормовые волны — сутулые, медленно поднимающиеся горы холодной, убийственной, тёмной воды. Сердце Онирис пискнуло пойманным зверьком, заметалось, насмерть перепуганное, и захлебнулось, похороненное под рухнувшей на него колоссальной массой бесконечной и беспощадной воды...
— Милая... Всё хорошо, не бойся. Не бойся.
Её крепко держали руки Одгунд: одной навья-капитан прижимала девушку к себе, а вторая поглаживала её по волосам. Сердце-звёздочка... Онирис, поймав ртом воздух, наращивала яркость света, разжигала тепло, и лучи брызгали во все стороны, прогоняя чёрные и дышащие смертоносным ветром тучи. Она была уже не маленькой тёплой звёздочкой, а летней Макшей, непобедимо-яркой, радостной, живительной. Тучи трусливо разлетались, таяли, дрогнувшим войском обращались в бегство от её победоносного наступления. Море успокаивалось, всё тише и безмятежнее вздымалась его грудь — уже не чёрная и страшная, а лазоревая, светлая и добрая.
Рука Одгунд лежала на её голове, а дыхание тепло щекотало висок:
— Девочка моя милая... Ты сама не подозреваешь, кто ты. Ты — белокрылая птица, которая целительным натиском врывается в душу и изгоняет всё темное и дурное, болезненное и горькое.
А белая птаха, распластав обнимающие крылья на груди Одгунд и зажмурившись со слезинками на ресницах, сама дрожала и загнанно дышала.
— Ты вышибла это из меня, — потрясённо прошептала Одгунд. — Разогналась и вышибла. Ты сама не ушиблась, милая? Не разбилась? Как ты, светлая моя?
Онирис мелко дрожала, прижимаясь к её груди, и по её щекам непрерывно катились солёные ручейки.
— Нет, ничего... Цела, моя родная. Перепугалась, но цела. Моя ж ты девочка... — Объятия Одгунд стали непобедимо-крепкими, защищающими, нежными, а шёпот дышал то на лоб, то в волосы, то танцевал на бровях Онирис: — Детка... Ты такое светлое чудо, что не сказать тебе «я люблю тебя» будет просто преступно. Я посмеивалась над Арнугом, который влюбился в тебя с первого взгляда, а теперь мне не до смеха, потому что я и сама попалась... Сама угодила в плен этого чуда. Я люблю тебя, прекрасная Онирис. Прошу тебя, не покидай нас никогда! Отправляйся на Силлегские острова за Эллейв — только это и правильно, только так и должно быть! Батюшка и братцы когда-нибудь к нам присоединятся. Всё будет хорошо, ничего не страшись. Иди смело за своей любовью.
Дрожь понемногу уходила, Онирис согревалась в объятиях Одгунд, а ливень всё низвергался из туч на землю, гремел серебристой стеной, испещряя лужи непрерывной мелкой рябью. Казалось, что прошла уже целая вечность: сотни битв отгремели, сотни листопадов отшумели, сотни вёсен отпели и отцвели. Даже не верилось, что было-то всего четыре строчки... Четыре строчки из поэмы «Сто тысяч раз», огромные и дышащие, точно живые, хлещущие башни волн.
— Вы тоже все стали мне родными, — прошептала Онирис. — И господин Арнуг, и госпожа Игтрауд, и ты... Вы стали моей семьёй! Эллейв... Она — мой самый родной на свете волк, мой сильный и нежный зверь, моя радость и счастье... Без неё у меня нет дыхания, нет сердцебиения, моя душа пуста и холодна... Мой дом — там, где она. Это очень трудный, но единственно правильный выбор... Мне придётся с кровью вырываться из родительского дома... Но я выдержу, я выстою, я всё преодолею. Потому что только там, где со мной моя Эллейв, я и смогу существовать. Все прочие места — бесплодны и беспросветны, безжизненны.
— Онирис, милая... Я с тобой, все мы с тобой, — сказала Одгунд, щекоча губами её лоб. — Мы все заберём часть твоей боли. Кровь уймётся, мы окутаем твои раны нашей любовью... Ты — наша, твоё место — в нашей семье, девочка.
— Я хочу быть с вами, — исступлённо выдохнула Онирис, прижимаясь к ней и зажмуриваясь. — Моё сердце уже на Силлегских островах, в вашем доме...
— Ну, вот и славно. — Одгунд запечатлела на её лбу заключительный крепкий поцелуй и добавила со смешком: — Кажется, дождь решил нас отсюда не выпускать никогда... Давай-ка, я всё-таки сбегаю и закажу повозку. Ждать можно бесконечно.
Онирис отдала ей её плащ, в который была закутана. Одгунд подняла капюшон поверх шляпы и отважно устремилась в хлещущую стихию, погружаясь длинными ногами в высоких сапогах в воду, которая покрывала их выше щиколоток. Потоп с неба лил такой, что ливневая канализация не справлялась.
— Госпожа Одгунд, осторожно, не утони! — со смехом крикнула вслед Онирис.
Та обернулась и помахала рукой.
— Ничего! Я скоро.
На каждом общественном здании можно было найти заключённое в водонепроницаемый кожух устройство для вызова повозки. Всего-то нужно было положить руку в выемку в стене, выполненную в форме ладони, назвать адрес и желаемое время прибытия экипажа. Приятный голос отвечал, что вызов принят, скоро повозка прибудет. Так работала сеть одушевлённых домов. А брошенный в письмопровод конверт летел по трубкам, пока не попадал к адресату. Междугородняя почта работала медленнее, потому что там была более сложная система, да и расстояния гораздо больше.
Вскоре они уже покачивались в повозке, в которой было уютно и сухо, даже фонарик из хмари горел мягким лиловым светом. Одгунд не выпускала руку Онирис из своей и время от времени прижимала к губам, а той хотелось прислониться к её плечу и закрыть глаза, что она и сделала.
— Благодарю тебя, госпожа Одгунд... Мне ужасно не хотелось возвращаться сегодня домой, а с тобой этот вечер стал прекрасным.
Губы Одгунд прильнули к её виску.
— Это мне тебя следует благодарить, моя чудесная белая птица... Самая удивительная и прекрасная, светлая и нежная, — прошептала она.
Когда повозка остановилась у особняка госпожи Розгард, Онирис замешкалась, не зная, следовало ли ей пригласить Одгунд внутрь. Матушка не желала видеть никого из семьи Эллейв, но, возможно, её ещё не было дома.
Так и оказалось. Одгунд зашла ненадолго, и Онирис представила её батюшке Тирлейфу и Кагерду, а также мальчикам. Веренрульд опять застенчиво спрятался под одеяло, а Ниэльм во все глаза смотрел на госпожу коркома с бриллиантовой звездой на груди. Заочно он знал и её, потому что история Гильгернской битвы была изучена им вдоль и поперёк.
— Здравствуй, Ниэльм, — сказала Одгунд, бережно и мягко пожимая его маленькую ладошку. — Эллейв рассказывала о тебе.
При упоминании об Эллейв у мальчика задрожали губы, но он сдержался. Поскольку он уже лежал в постели и готовился ко сну, логичнее всего было почитать ему книгу, что Одгунд и сделала. Её мягкий голос скоро убаюкал его, а она, с улыбкой склонившись над ним, шепнула:
— Славный паренёк.
И тихонько поцеловала.
Уйти до возвращения домой матушки Темани она не успела буквально чуть-чуть. Они встретились, можно сказать, на пороге: Одгунд уже надела перчатки, плащ и шляпу, чтобы покинуть дом, когда Темань вошла.
— В чём дело? Это ещё кто? — нахмурилась она. — Сударыня, если вы имеете отношение к бывшей избраннице моей дочери, то прошу вас покинуть этот дом немедленно!
Она уже перевела Эллейв в разряд бывших, всё решила за Онирис. Негодование огнедышащим угольком вспыхнуло в груди девушки, и она еле удержала за зубами готовые вырваться обличительные слова — при Одгунд не хотела выгонять из угла тёмное чудовище правды.
Когда Одгунд ушла, матушка обрушилась на родных:
— С какой стати члены этой семьи продолжают здесь появляться?! Онирис, я не поняла — в чем дело? Всё уже кончено, госпожа корком — в прошлом! Что здесь делают её родичи? Тирлейф, Кагерд! А вы почему приняли её, будто так и надо?
— Матушка, — глухо проговорила Онирис, горько и сурово сдвигая брови. — Они её приняли, потому что Эллейв для меня — не бывшая избранница. Она настоящая и ею останется.
Родительница от возмущения и ошеломления даже не сразу смогла заговорить — пару раз открыла и закрыла рот, ловя воздух.
— Как это понимать, дитя моё?!
А Онирис негромко и коротко проронила:
— Мне всё известно, матушка. Четыре тысячи монет — во столько ты, значит, оценила «благо», которое ты пытаешься мне навязать против моей воли?
Лицо матушки покрывалось бледностью, она тяжело и взволнованно задышала, даже пошатнулась, ухватившись одной рукой за спинку стула, а вторую прижав к груди.
— Что ты... хочешь сказать? — пробормотала она затрясшимися губами.
— Ты прекрасно понимаешь, что я хочу сказать, — ответила Онирис, и её голос звучал ровно и тихо. Не гневно, не возмущённо — скорее, устало и горько. Она добавила с усмешкой, с отдалённым сходством передавая преувеличенно-театральную манеру речи госпожи Вимгринд: — Прекрасная высокомерная госпожа Темань.
С этими словами она направилась в свою комнату, оставляя матушку ловить ртом воздух, точно рыба, выброшенная из воды. У себя она опустилась в кресло, откинулась затылком на спинку и закрыла глаза. Чудовище правды корчилось в углу, истекая кровью: оно получило первый удар.
— Онирис... Дитя моё... — Матушка стояла перед ней смертельно бледная, с трясущимися руками и губами. — Ты... Ты всё узнала?
— Да, я слышала ваш с госпожой Вимгринд разговор, — устало проронила Онирис. — Ты говоришь, что боишься потерять меня, но сама всё делаешь для этого. Скажи мне, матушка, как мне после этого смотреть тебе в глаза? Как уважать тебя?
По бледному лицу матушки катились слёзы. Рухнув перед креслом Онирис на колени, она разрыдалась.
— Доченька, счастье моё, родная моя... Если можешь, прости меня... Я говорила тебе, что на всё готова ради тебя... И на подлость, и на преступление... На всё! Лишь бы ты не покидала меня...
По усталому лицу Онирис растекалось выражение безмерной горькой печали. Медленно качая головой, она проговорила:
— Матушка... Мне невыносимо тебя жаль... Жаль, что ты не умеешь желать счастья тем, кого любишь. И готова сделать их несчастными, лишь бы держать их на привязи своей безумной, нездоровой любви... Из-за твоего поступка честное имя и морская служба Эллейв оказались под угрозой... Как и наше с ней счастье. Но если ты думаешь, что я смирюсь с этим, то ты ошибаешься. Родительская власть, употребляемая во вред ребёнку, а не во благо — не та власть, которой следует подчиняться. Я последую за Эллейв куда угодно и всё равно стану её супругой. И мы будем вместе — с твоего благословения или без него.
— Нет! — Родительница с рыдающим воплем подползла к Онирис и уронила голову к ней на колени, обхватила её ноги. — Я не отпущу тебя! Костьми лягу, но не отпущу! Ты не покинешь меня... Если ты меня покинешь, я умру!
Онирис измученно провела по лицу ладонями. Оттолкнуть от себя матушку она не могла, но и выносить такие объятия было тягостно до надламывающей боли в груди. Рука не поднималась для ласки, потому что вся нежность и ласка были на корню подсечены недостойным и бесчестным поступком матушки. Их просто не осталось у Онирис для родительницы, та сама всё загубила. Горячий огонь привязанности она погасила леденящим потоком подлости, выплеснула ведро холодного яда на светлый цветок дочерней любви, и он, отравленный, поник головкой, а его лепестки пожухли и утратили цвет.
— Матушка, тебе придётся принять это, — тихо, но твёрдо сказала она. — Я люблю Эллейв, а она любит меня. Мы будем вместе, даже если тебе это не нравится. После твоего поступка у меня не осталось к тебе дочернего почтения: ты обманом и клеветой хотела лишить меня моего счастья. Но, несмотря ни на что, я всё-таки не ненавижу тебя — не могу. Мне лишь безмерно жаль тебя, потому что ты не умеешь любить. Тебе это и самой счастья не приносит, и других ты делаешь несчастными.
Очень мягкими и осторожными движениями, чтобы не причинить боль и не ранить грубостью, она всё-таки разняла матушкины руки и отделила её от себя. Та цеплялась за неё снова и рыдала, у неё уже опухли глаза, а по лицу пошли красные пятна.
— Матушка, успокойся, — приговаривала Онирис мягко. — Пойдём, умоемся.
В купальной комнате она сама умыла лицо родительницы прохладной водой, после чего усадила её в кресло и велела дому подать чашку отвара тэи с успокоительным средством. Попросив батюшку Тирлейфа побыть с ней, она отправилась встречать только что вернувшуюся домой госпожу Розгард.
— Я дала ход делу о нанесении тебе оскорбления господином Вунрельфом, — сообщила та, целуя Онирис и отдавая шляпу, перчатки и плащ вешалке. — Свидетелей уже опрашивают. Среди них — муж хозяйки питейного заведения, где происходил разговор, корком Одгунд и сама Эллейв, разумеется. Ему это с рук не сойдёт. К аресту за поединок добавится наказание плетьми и крупный штраф. Чтобы его выплатить, его сестрице придётся продать особнячок в Ингильтвене и переехать в какой-нибудь маленький город, поселившись там в двух-трёхкомнатном жилище в многосемейном доме. А следовательно, и со столичным театром придётся попрощаться. Станет играть в каком-нибудь захудалом провинциальном театрике, где ей самое место.
Онирис, усталая и бледная, выслушала её молча. Принцесса нахмурилась, поймала пальцами её подбородок, заглянула в глаза.
— Что такое, детка? У нас что-то случилось? На тебе просто лица нет.
Онирис вздохнула, не зная, как начать. Госпожа Розгард, встревожившись ещё больше, взяла её за плечи.
— Да что стряслось, родная?
Онирис, очень медленно, с запинками подбирая слова, рассказала. Умолчала она только о домогательствах госпожи Вимгринд, её театральные и витиеватые любовные признания она тоже в своём рассказе опустила. Ни к чему, решила она. Сомнения относительно матушкиной супружеской верности будут лишними, всего остального и так хватало с лихвой. Не получалось у неё быть с матушкой до конца беспощадной, она всё-таки жалела её.
— Госпожа Вимгринд — матушкина старая знакомая по театру, для которого она писала пьесы. Матушка попросила её изобразить брошенную бывшую возлюбленную Эллейв... А госпожа Вимгринд решила пойти дальше и внесла в матушкин замысел собственную отсебятину. Она велела своему брату вызвать Эллейв на поединок... А потом пришла требовать у матушки денег для покрытия расходов: за пришивание руки пришлось дорого заплатить. И матушка дала ей четыре тысячи. Я услышала их разговор, когда вышла подышать воздухом в сад. Так мне и стало всё известно.
По мере этого рассказа лицо госпожи Розгард становилось всё более серьёзным, а под конец и вовсе застыло каменно-суровой маской со сдвинутыми бровями и жёстко сжатым ртом.  
— Вот оно что, — проговорила она. — Я всего от твоей матушки ожидала, но чтобы так... Это просто позор и бесчестье! Если бы всё ограничилось историей с якобы бывшей избранницей — оно бы ещё ничего... Ну, посплетничали бы люди и забыли. Но тут вмешалась сама госпожа Вимгринд со своей... гм, творческой инициативой, и это уже обернулось крупными неприятностями для Эллейв. Мда... — Госпожа Розгард покачала головой. — Уж если дражайшая Темань толком не умеет плести интриги, лучше и вовсе не бралась бы. И что она? Раскаивается? Сожалеет о своём поступке?
Онирис уныло пожала плечами. Принцесса сняла строгий тёмно-серый кафтан, оставшись в рубашке и жилетке, и пошла в комнату к супруге. Заплаканная Темань уже допила отвар с успокоительным и сидела у камина, глядя на пламя припухшими от слёз глазами. Вся её поза и выражение олицетворяли потрясение, скорбь, потерянность и бесконечное горе.  Сидевший рядом Тирлейф поднялся на ноги при появлении принцессы. Та кивнула ему и сделала знак выйти.
Госпожа Розгард не сразу нашла слова. Некоторое время она стояла лицом к камину, держа руки в карманах широких чёрных брюк, а отблески пламени плясали на голенищах её сапог.  
— М-да, натворила ты дел, дорогая, — задумчиво и невесело теребя бакенбарды, проговорила она наконец. — Запятнала честное имя Эллейв, пустила под откос её морскую карьеру... И дочкино счастье разрушила. Замечательно! Просто великолепно. А всё — во имя любви. Что это за любовь такая, которая только и умеет, что губить и разрушать? Не только Эллейв пострадала, но и Онирис порцию гнуснейших оскорблений получила... Не будь дуэли внесены в список нарушений закона, я бы только одобрила поступок Эллейв. И сама бы этому подонку его грязный язык отрезала... О таком «счастье» для дочери ты мечтала? Ты довольна?
По лицу Темани катились слёзы. Едва шевеля бледными губами, она проронила горько и сипло:
— Она хочет покинуть меня... Уехать от меня... На эти острова... С Эллейв...
Госпожа Розгард вскинула бровь.
— Вот как! — И, повернувшись лицом к дверному проёму, позвала: — Онирис, детка, я знаю, ты там и слушаешь. Это правда?
Онирис действительно была в соседней комнате. Явившись на зов главы семьи, она нежно прильнула к её плечу.
— Мне не остаётся ничего иного, госпожа Розгард, — вздохнула она. — Мой дом там, где Эллейв. Если она будет служить на Силлегских островах, значит, и моя дорога лежит туда... Моё сердце рвётся на части от мысли, что придётся разлучиться со всеми вами... С тобой, с батюшкой и братцами, с Кагердом. Но своей жизни без Эллейв я не представляю.
— А меня она не перечислила! — с горькой усмешкой сказала матушка. — Значит, я для неё уже никто!
Онирис не ответила, только скосила потемневший напряжённый взгляд в её сторону, а потом спрятала лицо на плече госпожи Розгард. Та погладила её по волосам и вжалась поцелуем в её лоб.
— Я понимаю, родная... Вполне понимаю, хотя мысль о разлуке с тобой для меня горька. Но твоё счастье для меня на первом месте, детка.
Онирис не удержала слёз и прижалась к ней, затряслась, обняв что было сил. Громкий всхлип утонул в жилетке госпожи Розгард. Та поглаживала девушку по голове и грустно, растроганно приговаривала:
— Ну-ну, милая... Что поделать, так сложились обстоятельства. А без родительского благословения на свадьбу ты не останешься, не горюй. Я дам тебе его сама вместо твоей матушки.
— Разве это возможно? — выпрямившись в кресле, хрипло удивилась Темань.
Госпожа Розгард устремила на неё серьёзный, суровый взор из-под сдвинутых бровей.
— Увы, дорогая, ты сама сделала это возможным.
На следующий день, около полудня, взволнованная и бледная, дурно выспавшаяся, но торжественно одетая Онирис садилась в личную повозку вместе с госпожой Розгард: им предстояла аудиенция у самой Владычицы Седвейг. Только государыня решала подобные деликатные дела. Всей езды до дворца было буквально с минуту, но не идти же им пешком, в самом деле! Уж для госпожи Розгард точно несолидно, не по статусу.
Владычица Седвейг приняла их в своём просторном кабинете, отделанном в тёмно-бордовых, золотых и белых тонах. Письменный стол был покрыт зелёным сукном. Сама государыня, одетая точно так же просто и строго, как и её дочь, с убранными в узел на затылке тёмными волосами, выглядела старшей сестрой госпожи Розгард, а не матушкой. Довольно густые тёмные брови придавали её облику некоторую суровость, но стоило ей вскинуть их и приветливо улыбнуться, как это впечатление тут же растаяло. Щёки она предпочитала содержать в безупречной гладкости, а глаза у неё были светлые и чистые, умные и в меру строгие. При виде бледной, оробевшей Онирис она растрогалась и, дабы успокоить и приободрить девушку, поприветствовала её очень ласково, поцеловав в лоб.
— Здравствуй, дитя моё, здравствуй, красавица...
У Онирис что-то не заладилось со светским поклоном: ноги заплетались, руки висели, как две сухие лозы, и не знали, куда деваться. Она сама не понимала, почему так растерялась.
— Да моя ж ты крошка... Ну всё, всё, не надо, просто обними меня и поцелуй, дорогая, — шутливо, ласково и по-родственному разрешила эту неловкость государыня.
Слушать доклады она предпочитала, расхаживая из стороны в сторону, вот и сейчас занялась этим, пока дочь излагала ей суть дела. Голенища её щеголеватых сапог поблёскивали при каждом шаге, отражая жаркое пламя в камине.
— Безусловно, злоупотребление родительской властью налицо, — сказала она, когда госпожа Розгард закончила. — Да ещё и использование недостойных уловок... Впрочем, всё это не выйдет за пределы моего кабинета, поскольку дело семейное. Избавим госпожу Темань от публичного порицания, она и так достаточно наказана испорченными отношениями с дочерью... Тот, кто злоупотребляет родительской властью, этой власти может и должен быть лишён частично или полностью. Разумеется, при таких обстоятельствах супруга госпожи Темани, Розгард, может взять на себя исполнение родительских обязанностей — также частично или полностью. Разрешения на отъезд у матушки тебе не обязательно спрашивать, милая Онирис. Она не вправе тебя удерживать. А благословение на свадьбу вместо неё тебе может дать Розгард.
— А смогу я взять с собой батюшку и братцев? — встрепенулась Онирис.
— Злоупотребила властью твоя матушка только в отношении тебя, — ответила государыня. — Значит, власти она лишается тоже только в отношении тебя. А в отношении мужа и младших детей она власть сохраняет, если не станет известно о новых злоупотреблениях.
— Государыня, властью над Ниэльмом матушка тоже злоупотребляет, — сказала Онирис, цепляясь за крошечную надежду. — Она запрещает ему видеться с Эллейв, а они очень друг друга любят и страдают в разлуке... Эллейв оказывает на моего братца благотворное воспитательное воздействие, благодаря ей он определился со своей будущей жизненной стезёй и хочет стать коркомом... Да и вообще они очень привязаны друг к другу, и разлука для них — безусловно, вред и зло!
Седвейг выслушала сочувственно и внимательно, кивая головой.
— Это, конечно, прискорбно, — согласилась она. — Но это вред относительный и косвенный, а в твоём случае вред нанесён прямой, абсолютный и весьма серьёзный, с привлечением недостойных методов — таких, как ложь и клевета. Единственное, что я могу здесь сделать — это вынести твоей матушке строгое предупреждение и настоятельную рекомендацию не препятствовать общению мальчика с твоей избранницей. В остальном же пока нет причин для лишения госпожи Темани родительской власти также и над сыном.
— Но как же они смогут общаться, если Ниэльм останется здесь, а мы с Эллейв будем на Силлегских островах? — с отчаянием воскликнула Онирис. — Для встреч в снах он ещё мал... Только письма и остаются...
Она устало, надломленно опустилась на стул и заплакала, хотя это было нарушением этикета: государыня стояла на ногах. Впрочем, Седвейг не придала этому значения, гораздо больше она была озабочена горем Онирис.
— Дитя моё... Ну-ну... — приговаривала она, нежно и сострадательно поглаживая её по плечам и волосам. — Ну-ну, милая... Увы, тут ничего особо не сделаешь, разве только Эллейв представится возможность отлично проявить себя и снова получить толчок для развития морской карьеры. Сейчас из-за поединка у неё произошёл откат назад, но это не значит, что она не сможет со временем отвоевать позиции и даже продвинуться выше... Другой вопрос, конечно — там, где она окажется теперь, маловато возможностей для каких-то заметных деяний и подвигов. Но никто не знает, когда и как может подвернуться удобный случай... Надежда есть всегда, дорогая. И тут уже всё будет зависеть от Эллейв, насколько успешно она этим случаем воспользуется. А мы с нашей стороны тоже будем думать на эту тему. Может, что-то интересное и перспективное для неё со временем и подвернётся.
Онирис вскочила и прильнула к руке Седвейг в поцелуе.
— Государыня... Благодарю тебя... Благодарю за твою доброту и участие... Прости меня за эту слабость...
— Ну-ну... Вытри слёзки, выше носик. — Седвейг нежно поцеловала её в обе щеки, пощекотала и приподняла ей подбородок. — Вот так, умница.
Для Темани госпожа Розгард и Онирис привезли от Владычицы Седвейг два документа: постановление о лишении родительской власти в отношении Онирис и рекомендацию не препятствовать общению Ниэльма и Эллейв. Исполняющей обязанности матушки для Онирис назначалась госпожа Розгард.
Темань была раздавлена всем этим, на неё было просто жалко смотреть. От слёз у неё не просыхали глаза.
— Онирис, дитя моё, если ты покинешь меня, я умру, — только и твердила она.
Она не сорвалась в запой, держалась, но была настолько убита горем, что в ноющем, измотанном переживаниями и тревогами сердце Онирис нарастала щемящая жалость к ней. Родительница почти забросила свои дела и работу, появлялась там на два-три часа в день, не более, а остальное время проводила или в кабинете, или у камина. В кабинете она не работала, просто сидела за столом, обхватив руками голову и уставившись в одну точку опустошёнными горем глазами, иногда плакала.
Онирис самой хотелось рыдать, глядя на неё. Нет, отнюдь не из камня было её сердце, оно ныло и болело, сжималось от печали. Горе матушки выглядело искренним и безграничным, и невозможно было не проникнуться к ней жалостью. Когда она в очередной раз пришла в комнату Онирис, чтобы на коленях умолять её не уезжать, та сама не сдержала слёз.
— Матушка, пойми... Я не держу зла на тебя, у меня нет к тебе ненависти... Но без Эллейв я жить не могу! — осторожно касаясь пальцами волос родительницы, пыталась она объяснить. И повторяла отчётливо, по слогам: — Не-мо-гу!
— А я не могу жить без тебя, — с дрожащими, мокрыми от слёз губами и полными мольбы глазами отвечала матушка.
— Ну хорошо, поедем со мной! Если ты настолько не можешь без меня, поедем вместе! — вскричала Онирис, не зная, что ещё ей сказать, как утешить.
Но если она сама была легка на подъём и готова переехать следом за возлюбленной с одним сундуком вещей, то для матушки переезд был делом слишком непростым. Бросить здесь устроенную, налаженную жизнь и начать с нуля в другом месте? Быть может, только молодость на такое способна, а когда ты жил в каком-то месте годами и десятилетиями, врос в него корнями, обзавёлся делами, связями, друзьями... Как уедешь, как всё бросишь? Онирис убеждала, что Силлегские острова — чудесный, сказочный уголок, причём уже весьма недурно обустроенный, но с точки зрения матушки это была глухая провинция. Природа и климат — да, восхитительные, но жизнь — смертельно скучная. Матушка привыкла к столице, к суетливому большому городу, к его общественной жизни, к вращению в высшем свете; в Верхнюю Геницу она приезжала только отдыхать раз в год, а на постоянной основе в деревне поселиться не смогла бы. Онирис возражала, что Силлегские острова — совсем не деревня, там есть города. Например, Гвенверин — довольно крупный, хотя и вдвое меньше Ингильтвены, но совсем не захолустье и не дыра, а очень красивый приморский город-порт.
Но матушка вросла в столицу корнями, здесь была вся её жизнь, которую она не могла оставить. Довод о том, что они ведь не порвут отношения навсегда, можно ездить друг к другу в гости, матушка с негодованием отметала. Какое «в гости»?! Онирис была нужна ей рядом всегда, каждый день.
Они зашли в тупик. Матушка плакала и умоляла не уезжать, Онирис сидела, обхватив голову руками и зажмурившись. А ведь ещё Ниэльм, батюшка Тирлейф и Кагерд... Сердце Онирис рвалось пополам: одна половина мчалась за Эллейв, а вторая оставалась здесь, с братцами, отцом и дедом. И с дорогой госпожой Розгард, такой прекрасной, доброй, чуткой, заботливой, всегда делавшей для Онирис больше, чем родная матушка.
Если бы можно было забрать с собой их всех! Но матушка ехать не хотела и не отпускала отца и мальчиков, а госпожа Розгард не могла из-за государственной службы.
Но Онирис чувствовала душой: её дом — там, где Эллейв. Она хотела и стремилась туда — к госпоже Игтрауд, к Арнугу и Одгунд. Они действительно стали ей родными, она рвалась на Силлегские острова, в их чудесный дом, в их прекрасную семью, умело построенную госпожой Игтрауд на фундаменте любви и мудрости. В этой семье выросла её любимая Эллейв, а значит, это была теперь и её семья.
Но опять — Ниэльм, батюшка, госпожа Розгард... Онирис разрывалась. Тут бы ей впору снова захворать ознобом горя от таких переживаний, но недуг, к счастью, не повторялся. А вот по поводу её сердца у врача были опасения, и он прописал Онирис два новых лекарства вдобавок к тем, которые она уже принимала. Он также предупредил, что таких средств на Силлегских островах может не быть, и посоветовал запастись ими перед отъездом. А потом, возможно, придётся заказывать их с большой земли.
Срок ареста Эллейв подошёл к концу. Онирис с Ниэльмом, батюшкой Тирлейфом и Одгунд дожидались её в вестибюле главного здания морского ведомства: заседание комиссии по её делу проходило за закрытыми дверями. Ниэльму было скучно сидеть просто так, и Одгунд повела его на прогулку по ведомству, показывая и рассказывая, как здесь всё устроено. Особенно на мальчика произвела впечатление библиотека. Сколько было здесь собрано книг на морскую тему! Чтобы их все перечитать, наверное, и десяти жизней не хватило бы.
А какие восхитительные модели парусников стояли в стеклянных ящиках! Здесь были собраны все корабли, какие только существовали в Нави с самого зарождения мореплавания. Ниэльму, с одной стороны, хотелось их бесконечно разглядывать, а с другой — он не хотел пропустить момент, когда Эллейв выйдет на свободу. Он хотел стать первым, кто её обнимет. Уходя с Одгунд на прогулку по ведомству, он даже попросил Онирис, чтобы та её не обнимала, если он запоздает.
А тем временем Эллейв наконец показалась на пороге кабинета. Перед заседанием комиссии ей разрешили привести себя в полный порядок, поскольку в такой ответственный день ей следовало выглядеть безупречно. На её голове золотился отросший ёжик, мягкая поросль коротких бакенбард обрамляла её щёки, мундир был незапятнанно блистателен и отглажен, сапоги сверкали. Истощённой она не выглядела, поскольку голодом её в крепости не морили, хотя кормили и не слишком изобильно и разнообразно. Но чуткому и внимательному, придирчивому взгляду любящей Онирис всё же показалось, что её лицо несколько заострилось, черты стали жёстче, суровее... Впрочем, в том была «заслуга» отнюдь не облегченного питания, а моральных тягот, в бурном водовороте которых Эллейв оказалась. Утрата «Прекрасной Онирис», которую она любила всем сердцем и душой, болезненнее всего ударила по ней. Служить она была согласна где угодно, лишь бы дорогой её сердцу корабль оставался при ней. Дело было даже не в престиже первого, самого высокого класса судна, к коему принадлежала «Прекрасная Онирис», а в той связи, которая образовалась между кораблём и капитаном. Экипаж, разумеется, тоже был опечален известием о том, что Эллейв снимают с командования и переводят на другое судно.
Но Эллейв старалась не показывать своих душевных страданий, своего горя от разлуки с кораблём — держалась стойко и, как всегда, оставалась бодрой и подтянутой. Лишь взгляд Онирис, обострённый любовью, и мог заметить эту неуловимую печать горечи на её светлом и прекрасном лице. Оно озарилось ясной, лучистой и клыкастой улыбкой, а взгляд, обращённый на Онирис, засверкал знакомыми волчьими искорками — ласковыми и жаркими, страстными и пристально-нежными.
— Всё, любимая, я свободна как ветер! Иди же скорее ко мне! — воскликнула она, протягивая к ней руки.
Расстояние между ними стремительно сократилось до нуля, и Онирис, вложив в ладони Эллейв свои руки, протянула губы для поцелуя. Он с беззастенчивой звериной страстью и ласковым нахальством окутал её уста: плевать Эллейв хотела на то, что вокруг — общественное место, а по коридорам снуют служащие ведомства, она хотела наслаждаться губами любимой женщины. Но Онирис касалась её лишь ладонями, поэтому за поцелуем последовал недоуменный вопрос:
— Милая, в чём дело? Ты не хочешь меня обнять?
Онирис со смешком объяснила:
— Увы, очередь на объятия я уступила Ниэльму. Он пожелал быть первым, кто обнимет тебя на свободе. А уж только потом — я и все остальные.
Эллейв обвела вокруг себя нетерпеливо сверкающим и смеющимся взглядом.
— Ну и где этот маленький негодник?! — воскликнула она с шутливым возмущением. — Кого обнимать-то?
— Они с госпожой Одгунд где-то здесь гуляют, Ниэльму очень хотелось посмотреть ведомство, — ответила Онирис, с пристально-нежной, солоноватой от слёз радостью любуясь своей ненаглядной избранницей.
Однако здание ведомства было огромным — где же их теперь искать?
— Кажется, я знаю, где они с наибольшей вероятностью могут находиться, — усмехнулась Эллейв.
Она стремительной поступью направилась в исторический зал, где выставлялись модели кораблей. Своими длинными ногами в блестящих сапогах она делала огромные шаги, и Онирис с батюшкой еле поспевали следом за ней.
Разумеется, Ниэльм был там — глазел на модель старинного двухпалубного корабля и пытался найти отличия в парусном вооружении в сравнении с современными моделями. Паруса были самыми настоящими, их ткань содержала особую пропитку, благодаря которой им придали надутую форму. Конечно, никакого ветра внутри стеклянных кожухов не могло быть, но создавалось впечатление, будто паруса наполнены им, и корабль мчится по волнам. Задняя стенка кожуха была непрозрачной, с морским пейзажем в качестве фона.
Забавно было наблюдать, как горели глазёнки Ниэльма, когда он пожирал жадным взглядом великолепно изготовленную модель, и в уголках губ стоявшей рядом Одгунд притаилась тёплая ласка. Эллейв тоже несколько мгновений смотрела на мальчика, подрагивая широкой улыбкой, а потом двинулась к нему уже неторопливым шагом. Остановившись у него за спиной, она вместе с ним смотрела на модель.
Что-то почуяв лопатками, Ниэльм обернулся и радостно вскрикнул, а Эллейв с шутливой строгостью сказала:
— Ну и что это значит? С какой это стати ты запрещаешь сестрице Онирис первой обнимать меня?
Её губы были неулыбчиво сжаты, но Ниэльм в их суровость не поверил, он верил её глазам, которые неприкрыто искрились озорным смехом. Наверно, искорка этого озорства, притаившаяся в глубине волчьих глаз Эллейв, и была неуловимой чертой сходства между ними. Огромная и сильная, с виду взрослая и серьёзная госпожа корком не утратила своего внутреннего ребёнка, и рядом с Ниэльмом это дитя проступало из неё, что и роднило их между собой. Оттого им и было так хорошо, так весело вместе. Это был тот действительно редкий случай подлинной дружбы между взрослым и ребёнком, когда совсем не ощущалось неравенства и разницы в возрасте. Позиция взрослого в отношении Эллейв к Ниэльму мудро держалась в тени внутреннего ребёнка, но совсем не уходила, в нужные моменты придерживая чрезмерно разошедшегося, расшалившегося мальчика, а наставница в морском деле проступала в ней очень ненавязчиво, без занудства и взгляда свысока. Арнугом Ниэльм тоже восторгался, но с оттенком робости; тот был по-своему прекрасен и тоже очень добр к Ниэльму, но не настолько близок и открыт, со своей чудинкой в характере, немного меланхоличный и временами будто «застывающий». Эллейв же была доступная и тёплая, очень простая, живая, весёлая и по-настоящему родная.  
Ниэльм влетел в объятия Эллейв с такой неистовой силой, что та даже пошатнулась, для устойчивости расставив ноги. Он просто впечатался в неё, с размаху повис и обхватил руками и ногами накрепко — не оторвать. Эллейв посмеивалась и жмурилась под градом его поцелуев, подставляла губы и щёки, а также сама крепко и звонко целовала в ответ. Одной рукой прижимая мальчика к себе, второй она то гладила его спину, то ворошила светлые кудри.
— Дружище ты мой... Ах ты, мой родной, — приговаривала она между звучными чмоками поцелуев.
При виде этой трогательной встречи у Онирис увлажнились глаза, а сердце защемило от мысли: ведь им снова предстояла разлука... И теперь уже неизвестно, когда им доведётся воссоединиться. И доведётся ли... Язык не поворачивался сказать Ниэльму об этом, разбить его сердце этим горьким известием; душа рвалась на части, и Онирис отвернулась, заслонив мокрые глаза ладонью. Только чуткая Одгунд заметила её состояние. Встав рядом с Онирис, она даже не словами, а своим мягким, гладящим сердце взглядом выражала сострадание и поддержку. Онирис с благодарностью сжала её руку, а та склонилась над ней в поцелуе.
Ей не терпелось узнать окончательные и точные результаты комиссии, но при Ниэльме Эллейв не спешила делиться подробностями. Оставив грустное на потом, они отправились гулять по морскому ведомству, продолжая его осмотр. С Одгунд Ниэльму тоже было интересно, но никто не мог заменить ему Эллейв. Вместе с ней в их прогулку влилась жизнерадостность и веселье, хотя умела Эллейв и быть серьёзной в нужные моменты.
Грусть всё же коснулась их сердец, когда они посетили могилу госпожи Аэльгерд на территории ведомства. Эллейв с Одгунд встали навытяжку и отсалютовали военным приветствием, Ниэльм последовал их примеру, а Онирис почему-то захотелось коснуться аккуратно подстриженной травы около могилы. Гладко отшлифованную плиту окружала лужайка, которая ещё не начала желтеть: это была особая вечнозелёная трава, которая даже под снег уходила свежей, а весной самой первой радовала глаз. Склонившись, Онирис дотронулась ладонью до упругих, чуть колючих травинок и долго смотрела в лицо бюста навьи-флотоводца. Та была изображена в мундире с адмиральскими наплечниками и шляпе, с повязкой на лице, прикрывавшей отсутствующий глаз.
Отметить освобождение Эллейв не терпелось и её друзьям-офицерам, и они обступили её со всех сторон, когда та вместе с Онирис, Одгунд, Тирлейфом и Ниэльмом направлялась в кондитерскую на улице Портовой.
— Радость моя, — немного виновато улыбнулась она, нежно целуя Онирис в запястье. — Я полчасика ребятам уделю, можно? Не хочется их обижать. Вы пока начинайте без меня, заказывайте что-нибудь, а я чуть попозже присоединюсь.
— Ладно, — усмехнулась Онирис. — Но только чтоб «полчасика» не превратились в «три часика» или ещё дольше.
— Да чтоб меня хераупс... кхм! — Эллейв споткнулась в присутствии Ниэльма и немного переиначила ругательство-клятву: — Сожрал!
Конечно, всем было понятно, что хераупс не жрёт, а кое-что другое делает. Ниэльм фыркнул в ладошку, а Онирис строго шикнула на него. Офицеры пообещали, что первый тост будет за прекрасную госпожу, чьим именем назван корабль, и по лицу Эллейв пробежала тень боли, но она овладела собой и улыбнулась.
Ниэльм хотел пирожные с медовым кремом и орехами — те самые, которыми его кормила Эллейв на их тайном свидании. Их для него заказали, а пока заказ исполнялся, мальчик приник к витринному окну кондитерской, наблюдая за повозками.
Эллейв присоединилась к ним не через полчаса, а через сорок пять минут, когда они допивали уже по второй чашке отвара тэи. По ней невозможно было сказать, сколько она выпила — скорее всего, лишь символически, пару-тройку чарок. Ласково подмигнув Ниэльму, она прильнула поцелуем к руке Онирис.
— Ну что, по третьей? — улыбнулась Одгунд, имея в виду третью чашку отвара тэи.
— Звучит как тост! — дурашливо воскликнула Эллейв.
— Ты там натостовалась уже, я погляжу, — усмехнулась Онирис.
Эллейв мгновенно стала каменно-серьёзной и торжественной.
— Ничуть, радость моя. Всего лишь пара чарок с ребятами. Они все за меня очень переживали, я не могла не уделить им хотя бы немножко внимания.
Впрочем, торжественность и серьёзность изрядно нарушали морские чертенята в её глазах, и Онирис не удержалась от улыбки. Для Эллейв заказали первую чашку отвара, а все остальные взяли уже по третьей. В Ниэльма пирожные уже не лезли, да и отвар тоже, и вообще он уже ёрзал, намекая, что неплохо было бы посетить одно местечко. Батюшка Тирлейф увёл его туда, а Онирис, воспользовавшись его отсутствием, спросила:
— Что комиссия решила?
Эллейв, посерьёзнев, ответила:
— Меня переводят на корабль второго класса, в сторожевую службу Силлегских островов. В звании не понижают, и на том спасибо. Мне предписано ближайшим рейсом в качестве пассажира отправиться туда, там — сразу на корабль и немедленно приступать к службе. Увольнения на берег — раз в два месяца. То есть, два месяца я в море, две недели на берегу, потом снова в море... И так далее. Две недели — это не отпуск, а тоже служба, только береговая. А отпуск — раз в году на сорок пять дней. Вот такое расписание. Основная задача — охрана Силлегских островов. Учитывая, что сейчас мирное время — не служба, а рутина.
Онирис волновал также вопрос, где им играть свадьбу — здесь или на Силлегских островах. Сердце сжималось от мысли о том, чтобы лишить госпожу Розгард права и радости присутствовать на церемонии, ведь она давала им с Эллейв родительское благословение... Обидно было за неё до слёз, и Онирис смахнула солёную капельку из уголка глаза. Да и батюшку с Кагердом, и братцев тоже не хотелось бы лишать праздника. А с другой стороны — тогда будет обижена лишённая свадьбы семья Эллейв, потому что не успеет приплыть с Силлегских островов до отбытия Эллейв к новому месту службы. И опять Онирис разрывалась на части...
— Милая, да никого ты не обидишь, что ты! — ласково успокоила её Одгунд. — Нам главное — чтобы ты сама приехала, а в качестве избранницы или уже законной супруги Эллейв — неважно. Никто не будет в обиде, и так, и эдак будет славно. А всё остальное — мелочи. Не думай ещё и об этом, тебе и так хватает огорчений.
Онирис с благодарностью за тепло и поддержку улыбнулась ей.
— Сыграем свадьбу здесь, до отъезда, — решила она. — Чтобы госпожа Розгард за нас порадовалась. Так будет правильно по отношению к ней. Я ведь и так уезжаю от неё, а если ещё и свадьбы её лишить — совсем несправедливо получится.
— Как ты скажешь, любовь моя, так и будет, — сказала Эллейв, накрывая её пальцы ладонью и нежно пожимая.
Вернулись батюшка Тирлейф с Ниэльмом, и все смолкли. Мысль о расставании с мальчиком рвала душу на части, глаза у Онирис снова были на мокром месте, и только тёплая и сердечная поддержка мягкого взгляда Одгунд немного облегчала её печальное бремя.
— А сейчас я предлагаю следующее, — сказала Эллейв, многозначительно поблёскивая глазами в сторону избранницы. — Ниэльм с батюшкой и Одгунд погуляют втроём и приятно проведут время, а мы с Онирис... тоже приятно проведём время, но отдельно и вдвоём.
Нутро Онирис сладко ёкнуло, а щёки залил жар румянца. Она шаловливо тронула ногой сапог Эллейв под столиком, а над его поверхностью рдело её лицо в беспомощной попытке сохранить чопорную серьёзность. Эллейв неприкрыто потешалась над её неловким положением, клыкасто улыбаясь во всю свою великолепную волчью пасть. Её сапог в ответ нежно тронул туфельку избранницы.
— Если будет желание, заглядывайте на ужин в моё жилище часикам этак... — Эллейв глянула на карманные часы, — этак к шести. Думаю, к этому времени мы с Онирис уже... э-э, освободимся.
Сладострастные намёки так и сыпались, так и искрили. Понимал ли Ниэльм, о чём речь? Возможно, и понимал, но делал невинный вид. А побывать в ведомственной квартире Эллейв он очень хотел и сразу пообещал, что непременно будет у неё точно в шесть.
Объятия и поцелуи начались ещё в повозке, руки Эллейв опять расшалились и привели одежду Онирис в возмутительный беспорядок, так что ей перед выходом пришлось застёгиваться и всё поправлять: мало ли, вдруг соседи на лестнице встретятся.
Мимо соседей они прошли чопорно и пристойно, приподняв шляпы в приветствии, а едва дверь жилища Эллейв за ними закрылась, Онирис очутилась в центре рычащего, смеющегося и страстно, ненасытно целующегося урагана. Ураган этот закружил её по комнате, осыпая каскадами нежных слов и жгучими звёздами поцелуев.
— Ну, держись, любовь моя, — пророкотал ей на ухо волчий рык звёздной бездны. — Я соскучилась! Съем тебя, моя сладкая...
Онирис сама желала быть съеденной до последней крошки и выпитой до последней капли. Она сама страстно звала своего любимого зверя к себе, раскрываясь ему навстречу, как бутон... Бутон этот, к слову, волк сперва основательно побаловал языком, а потом посеял в нём сверкающее семя древа любви.
Больше не осталось никаких преград, никаких запретов и ограничений. Уже никаких тайн, никакого притворства, только свобода и полное право на неистовое, вполне законное наслаждение. Онирис хотелось быть непристойной, развратной, неутомимой, дерзкой и соблазнительной. Она покусывала плечи и грудь своего волка, а он умилялся: это чьи такие прелестные зубки расшалились? Его собственные клычищи прикусывали нежную кожу Онирис очень бережно, а вот язык в непристойности превзойти было невозможно. Он горячо танцевал всюду, куда мог забраться, но больше всего ему нравилось баловаться между ног у Онирис. Её губы ему тоже нравились, но вот ниже пояса он вытворял такие огненные пляски, что щёки Онирис рдели жаркими плитами румянца, а из груди рвались чувственные стоны.
Онирис растворялась в танце со звёздной бездной, упивалась шёлковой игрой мышц своего волка, разогретым маслом таяла под бесстыдной, безграничной лаской его рук. И не только рук. Сегодня внутри у неё неистовствовало не древо любви, а необузданный ураган, который свёл её с ума, перевернул всё вверх дном, разбросал её волосы по подушкам, а её душу разнёс на миллионы танцующих искр.
Счастье немного омрачило сердце, которое решило, что ему многовато таких нагрузок. Когда они ополаскивались в купальной комнате, в груди у Онирис что-то жгуче ахнуло, она вскрикнула и пошатнулась. Сильные руки её волка подхватили её и отнесли на измятую, изрытую любовной битвой постель.
— Онирис! Милая, что с тобой? Не пугай меня, родная! У тебя с собой лекарство?
Онирис не таскала с собой большие флаконы — отливала снадобья в маленькие пузырьки объёмом в одну-две дозы, которые удобно было носить в кармане. Эллейв подала ей воду, и она вытряхнула содержимое двух пузырьков сразу, проглотила. Ладони избранницы нежно гладили её побледневшие щёки.
— Любимая... Как ты напугала меня, счастье моё...
Онирис устало уронила голову на подушку, а Эллейв, устроившись рядом, целовала её грудь и шептала:
— Сердечко моё драгоценное... Ну что же ты спотыкаешься, родное моё? Не надо, хорошее моё, светлое моё... Мне не жить без тебя. Не подводи нас, прошу тебя...
Онирис плакать хотелось от досады на себя саму. Сердце всё испортило, и теперь глаза её волка, потемневшие от волнения и тревоги, пожирали её неотрывным взглядом, молили: «Пожалуйста, не умирай...» Она, как могла, успокаивала, гладила щёки, ворошила пальцами бакенбарды и приминала золотой ёжик.
— Ничего, ничего, родная... Всё уже проходит, мне уже лучше.
Эллейв зарылась в неё лицом и щекотала горячим дыханием.
— Я опять забыла, какая ты хрупкая, красавица моя... Что тебя нужно беречь. Если из-за меня с тобой что-нибудь...
— Нет, нет, Эллейв, родная моя, ты ни в чём не виновата! — Голос Онирис дрогнул, и она не сдержала слёз от нежной жалости к огорчённой избраннице. Как можно было винить волка в том, что он так любил её, так скучал по ней, так желал её?!
Если бы не досадное недомогание, это было бы самое чудесное, самое неистово-сладкое и страстное слияние, какое они когда-либо испытывали. Особенную пламенность ему придавали трудности и тяготы, через которые им приходилось продираться к своему счастью. Под конец Эллейв боялась даже дышать на возлюбленную и заглядывала ей в лицо встревоженными, нежно-виноватыми глазами. Онирис без конца успокаивала её, уверяла, что уже хорошо себя чувствует, хотя под рёбрами ещё немного покалывало. Но это было уже терпимо и вскоре сошло на нет. Эллейв только покрывала её ключицы и грудь, лицо и шею щекочущими бабочками поцелуев, а на что-то большее уже не решалась. На второе соединение с древом любви они не пошли, Эллейв боялась за сердце Онирис и берегла её.
В пять Эллейв велела одушевлённому дому готовить ужин к приходу гостей. Душистое варенье из плодов рубинового дерева соблазнительно блестело в вазочке, и Онирис про себя улыбнулась: Ниэльм мимо такого угощения точно не пройдёт. Эти плоды обладали удивительным свойством не раскисать и не выглядеть пожухшими после варки, оставаясь упругими и сочными. Лишь пока варенье было горячим, они слегка вяли, но стоило лакомству полностью остыть, и они восстанавливали свою форму, почти не отличаясь от свежих.
Без трёх минут шесть на лестнице послышались быстрые шаги вприпрыжку, и Эллейв снова широко и клыкасто улыбнулась, узнавая дорогого гостя по походке. Дверь открылась, и Ниэльм влетел в её объятия. Подхватив и покружив его, Эллейв спросила весело:
— Ну что, переварил пирожные? Готов к новому пиршеству?
— Да! — воскликнул тот, окидывая восхищённым и предвкушающим взглядом накрытый стол.
Конечно, он увидел вазочку с вареньем и облизнулся. Однако на столе было мясо, птица и рыба, сыр и выпечка, и ему предстояло продраться сперва через все эти кушанья, чтобы добраться до заветного лакомства.
Когда все блюда были съедены, Эллейв предложила наслаждаться вареньем так: намазать им ломтик сыра толстым слоем и есть с отваром тэи. Идея была прекрасная и имела большой успех, вот только Ниэльма пришлось буквально обмотать всего салфетками, чтобы он не выпачкался с головы до ног. Его бы воля — он нырнул бы в эту вазочку прямо всей своей румяной и щекастенькой, озорной мордашкой.
После ужина они с Эллейв рассматривали книги на полках; Ниэльм выбрал одну, и Эллейв ему почитала её. Они устроились у камина: Эллейв — в кресле, мальчик — у неё на коленях. Он и сам прекрасно читал, просто это было отдельным видом удовольствия для него. Неумолимые стрелки часов беспощадно перешагнули через половину девятого, и батюшка Тирлейф произнёс такие жестокие, но неизбежные слова:
— Сынок, пора домой. Мы чудесно провели время в гостях у госпожи Эллейв, но пора и честь знать. Да и тебе уже скоро в постель укладываться.
У Ниэльма подозрительно заблестели глаза и задрожали губы, но Эллейв нежно задрала ему вверх подбородок и нахмурилась:
— Отставить сопли, юнга.
Ниэльм шмыгнул носом и отозвался:
— Есть отставить сопли, госпожа корком!
— Так держать. — Эллейв крепко чмокнула его в уголок губ, обнаружила там капельку засохшего варенья и стёрла пальцем.

12. Свадьба и отъезд. Третье исцеление

Между комиссией по дисциплинарным взысканиям и отбытием последнего осеннего рейса на Силлегские острова лежали несколько насыщенных, хлопотливых и, как по заказу, ясных погожих дней. Это была последняя волна летнего тепла перед окончательным наступлением холодов.
Хлопоты состояли в том, чтобы в кратчайшие сроки подготовиться к церемонии бракосочетания и провести её. Поскольку время поджимало, праздник решили не делать пышным; Онирис и не хотелось привлекать всеобщее внимание к этому событию, для неё главным был сам свершившийся факт их с Эллейв законного сочетания узами брака. Ну а для Эллейв важнее всего было счастье любимой женщины. К пышным официальным празднествам она тоже не питала любви, поэтому её полностью устраивал скромный план этого мероприятия. В качестве гостей она позвала только своих сослуживцев, друзей-офицеров, а Онирис пригласила нескольких коллег из своей конторы, теперь уже бывшей: перед отъездом она уволилась.
Ну и, конечно же, присутствовали самые близкие: госпожа Розгард, батюшка Тирлейф, Кагерд и братцы. Матушку Онирис тоже звала, но та демонстративно закрылась в своём кабинете на целый день. Онирис боялась, как бы она там не сорвалась в запой, но дом подал туда Темани только немного еды и несколько чашек отвара тэи.
Церемонию в храме проводила матушка Аинге: обратиться к ней Эллейв посоветовала госпожа Игтрауд. Эта завораживающе прекрасная, высокая жрица с серебряным плащом волос посмотрела на влюблённую пару с задумчивой улыбкой и произнесла загадочные слова:
— Ну что ж, девочка с удочкой, береги свою любимую. Она у тебя и в этот раз особенная. Её сила — в её сердце. А болит оно оттого, что слишком много чужой боли и страданий на себя берёт, великодушно и самоотверженно пытаясь их облегчить.
Что означали эти слова — «девочка с удочкой», «и в этот раз»? Ни Онирис, ни сама Эллейв не решились попросить объяснений, а матушка Аинге ничего больше на этот счёт не сказала. Она лишь обдала Онирис удивительным теплом мудрого взгляда, ясновидящего до мурашек.
— Благословлён ли сей союз родителями? — спросила она, перед тем как начать венчание.
— Конечно, сиятельная матушка, — ответила госпожа Розгард.
Облачённая в парадный мундир и белые перчатки, с лентой цветов государственного флага Длани через плечо, она занимала место матушки — за плечом у Онирис. С поклоном принцесса вручила жрице бумагу с текстом благословения, заверенную у самой Владычицы Седвейг. А мудрая и предусмотрительная госпожа Игтрауд уже давно снабдила Эллейв таким документом, предвидя, что дочь может сочетаться браком далеко от дома. Она передала эту бумагу Эллейв во время её последней побывки — на всякий случай. Подлинность благословения подтверждала подпись и печать госпожи Эльвингильд, наместницы государыни на Силлегских островах.
О наличии благословения могли не спрашивать, если родителей молодожёнов не было в живых или сама сочетающаяся браком пара уже пребывала в зрелом возрасте. У молодых пар спрашивали почти всегда. Если благословения с какой-либо из сторон не было, могли потребовать объяснений о причинах его отсутствия, но в заключении брака, как правило, не отказывали. Могли лишь предупредить, что это не соответствует обычаям. В таком случае церемония проводилась по самому скромному и сокращённому сценарию. В случае Эллейв и Онирис скромность была обусловлена спешкой: отплыть на Силлегские острова им предстояло уже на следующий день после свадьбы.
На Онирис красовался изящный бело-голубой наряд, а Эллейв, как всегда, была затянута в мундир: в её случае иных вариантов и не предполагалось. Гражданское платье она имела право носить дома, а в общественных местах и на службе — только форму.
Когда матушка Аинге объявила их супругами перед ликом богини, Ниэльм не выдержал и с радостным криком опять влетел в объятия Эллейв. Батюшка Тирлейф в ужасе зашипел:
— Сынок, нельзя так шумно себя вести в храме! Не гневи богиню!
Эллейв, похлопывая мальчика по спине, сказала:
— Ничего, если радость искренняя, богиня только улыбнётся, а не разгневается.
После церемонии в храме они отправились за свидетельством о браке. Поставив подписи и уплатив пошлину, они получили заветный документ. Друзья-офицеры хотели утащить Эллейв в питейное заведение, но госпожа Розгард пригласила всех на небольшой и скромный приём в её особняке. Праздничный обед посетила и Владычица Седвейг, поздравив молодожёнов.
На фоне этой радости не таким уж горьким и мрачным казался откат назад в морской карьере Эллейв, тем более что государыня намекнула на возможность продвижения в будущем. Это был весьма многообещающий намёк: Владычица слов на ветер не бросала.
Кроме членов семьи, гостей было немного: коллеги Онирис и друзья Эллейв, госпожа Розгард также пригласила кое-каких важных особ из своего окружения. Попытались просочиться на приём и сотрудники прессы, но принцесса решила, что это ни к чему, и их вежливо выставили. Демонстративное отсутствие Темани на приёме не осталось незамеченным; по официальной версии, озвученной госпожой Розгард, её супруге нездоровилось, но принцесса носила на кафтане бутоньерку розового цвета, какой обычно украшали себя матушки молодожёнов. Куда пропала родная матушка Онирис и почему её замещает супруга? Всякий, кто имел ум, мог легко сложить два и два и понять, что здесь попахивает разладом в одном из самых высокопоставленных семейств государства. Конечно, решение государыни о лишении Темани родительской власти в отношении Онирис не разглашалось, но предотвратить распространение разговоров, домыслов и слухов вряд ли было возможно.
Приём завершился, но господа офицеры жаждали продолжения банкета, а потому всей тёплой компанией решили переместиться в заведение на Портовой улице и там отметить счастливое событие уже в своём узком кругу, без всего этого официоза. Щёлкая перед Онирис каблуками и целуя ей ручку, они умоляли её отпустить новобрачную с ними «буквально на полчасика», ведь им предстояла разлука... Онирис растерянно смотрела на Эллейв, а та покорно ждала её решения.
— Ну хорошо, — пробормотала Онирис. — Эллейв, только прошу тебя, не напивайся.
— Ни в коем случае, радость моя, — торжественно и серьёзно пообещала та, покрыв поцелуями её руки.
А господа офицеры уже собрались во дворе в ожидании повозок. Трудностей они не боялись, а потому решили, что им хватит двух экипажей; в итоге пара повозок оказались слишком оптимистичным расчётом, и седоки набились в них так, что пришлось размещаться друг у друга на коленях. Ну, ничего, как говорится — в тесноте, да не в обиде. Эллейв удивлённо воскликнула:
— Ребята, а что, хотя бы ещё одну повозку вызвать вы сочли ниже своего достоинства?
— Эллейв, да пустяки! — весело закричали ей. — Иди сюда, садись! Местечко и для тебя сыщется.
Её втащили в битком набитую повозку и запихали в левый задний угол. Одному из приятелей пришлось уступить ей своё место, но стоя он никак ехать не мог, а потому с тысячей извинений сел к ней на колени. В такой замечательной тесной компании Эллейв и отбыла  на «продолжение банкета». Как только повозка тронулась, сразу два соседа Эллейв вытащили из-за пазухи по бутылке «крови победы»: в самом деле, а зачем откладывать на потом то, что можно выпить прямо сейчас?
На душе у Онирис было не вполне спокойно, но темноглазая навья-капитан, как всегда, своей немногословной поддержкой согревала ей сердце. На попойку вместе с Эллейв она не поехала, с присущей ей чуткостью понимая, что Онирис она будет нужнее.
— Благодарю тебя, госпожа Одгунд, — пробормотала девушка, провожая взглядом развесёлые повозки.
— Просто Одгунд, — мягко поправила та, легонько коснувшись губами её запястья. — Эллейв меня так зовёт, и ты не церемонься, дорогая.
Ниэльм был уже уложен в постель, но заснуть не мог. Провожая Онирис в её комнату, Одгунд услышала за спиной шлёпающий топот босых ног, обернулась и с улыбкой спросила:
— Что такое, дружок? Ты почему не спишь? Час уже поздний.
— Можно мне в комнату к Онирис? — попросил мальчик. — Мне не спится...
— Ну, пойдём, — вздохнула девушка. — Госпожа Одгунд тебе почитает книжку.
Мальчика устроили на постели сестры. Ниэльм слушал не очень внимательно: видимо, его что-то беспокоило. Одгунд, заметив это, прервала чтение:
— Ты о чём-то хочешь спросить, мой хороший?
Ниэльм несколько мгновений сопел, а потом задал вопрос:
— А где после свадьбы станут жить Онирис с госпожой Эллейв? С нами?
Онирис и Одгунд переглянулись. У девушки задрожали губы, голос ей изменил, и Одгунд, чутко уловив это, пришла на помощь. Закрыв книгу, она сказала мягко:
— Ниэльм, так вышло, что Эллейв переводят служить на Силлегские острова, в Ингильтвену её корабль заходить не будет. Поэтому Онирис переедет к нам. Она будет жить вместе с госпожой Игтрауд, с Арнугом и со мной.
Онирис была безгранично признательна ей за то, что та взяла на себя эту нелёгкую задачу: сама она всё так спокойно, коротко и чётко сказать не смогла бы, у неё бы обязательно язык спотыкался и слёзы хлынули из глаз. Самая добрая, чуткая, самая замечательная на свете Одгунд! Спасительница...  
Поток слёз Ниэльма темноглазая навья-капитан тоже приняла на свою грудь, заключив его в утешительные и добрые, ласковые объятия.
— Заберите меня с собой, — всхлипывал мальчик. — Я не хочу тут оставаться! Я хочу быть с вами...
— Увы, детка, без разрешения матушки тебя нельзя никуда увезти, — грустновато и мягко продолжала Одгунд выполнять непростую обязанность, которую она на себя великодушно взяла. — Да и батюшке Тирлейфу без тебя будет плохо. Ты же любишь батюшку? Подумай о том, каково ему будет, если ты его оставишь... Он будет очень скучать по Онирис и грустить, поэтому ты должен будешь его поддерживать и утешать.
— Матушка злая! — плакал Ниэльм. — Сначала она выгнала госпожу Эллейв и запретила нам встречаться, а теперь не отпустит меня к ней... Почему матушка такая злая?
Онирис и сама не знала, как ответить братцу на такой непростой вопрос, а что могла сказать Одгунд? А та тихо, мягко и просто сказала правду:
— Думаю, матушка не злая, она просто не хочет расставаться с Онирис. Из-за этого она и Эллейв недолюбливает.
— Я тоже не хочу расставаться с Онирис, но я же люблю Эллейв! — воскликнул Ниэльм. — И с ней тоже не хочу расставаться... Зачем её переводят? А не могут её перевести обратно?
— Так решило высшее командование флота, — терпеливо ответила Одгунд. — Оно сочло, что нужно усилить охрану Силлегских островов, и что Эллейв как нельзя лучше подходит для такой службы. А перевести обратно её, конечно, могут, если посчитают, что здесь она нужнее.
— Нужнее! — опять заплакал Ниэльм. — Она нужнее здесь...
— Ну... Командованию виднее, дружок, — вздохнула Одгунд, поглаживая его по волосам.
На невыносимый, рвущий душу вопрос: «Мы расстаёмся навсегда?» — ни у Одгунд, ни у Онирис не было ответа. Онирис пробормотала что-то насчёт «приезжать в гости», но скомкала свои слова: слишком жалко и неубедительно они звучали. Разговор иссяк, Ниэльм затих и просто лежал лицом в подушку.
— Тебе почитать ещё, мой хороший? — спросила Одгунд.
Мальчик не ответил, и она, горьковато и печально сдвинув брови, еле слышно вздохнула. Так они и сидели молча, пока Ниэльм не уснул минут через сорок.
— Спасибо тебе, Одгунд, — прошептала Онирис. — И прости, что этот разговор пришлось вести тебе.
— Да ну, что ты, брось. — Одгунд погладила её по руке, крепко и нежно прижала сверху своей тёплой ладонью.
Они помолчали. Онирис снова прошептала:
— Вот скажи мне, как ты находишь такие простые, но правильные слова? Как у тебя это получается?
— Наверно, нужно просто не слишком мудрить и говорить правду, — улыбнулась та.
За Ниэльмом пришёл отец. Осторожно заглянув в комнату, он жестами спросил, может ли забрать сына, Онирис кивнула, и он, бережно подняв мальчика, унёс в детскую. У батюшки были самые нежные и заботливые руки, Ниэльм даже не проснулся и ничего не почувствовал. Когда Онирис была маленькой, эти руки вот так же носили и её... Самый добрый, ласковый, самый любящий, самый лучший на свете батюшка! Как они, дети, мало ценили его, такого тихого, скромного, неприметного, но самого преданного на свете, думалось Онирис с невыносимой, пронзительной горечью. Как же он теперь будет без неё?!
А Эллейв всё не возвращалась. Уже перевалило за полночь, «полчасика» грозили растянуться на всю ночь. Онирис не находила себе места: то выглядывала в окна, то садилась, то расхаживала по комнате, и Одгунд вместе с ней не спала.
— Ну, загуляли ребята немножко, — успокаивала она. — Ничего страшного.
— Но она же обещала не напиваться! — воскликнула Онирис, глядя на часы уже двадцатый раз подряд. — Может, с ней что-нибудь случилось?
— Помилуй, да что могло случиться? — обнадёживала Одгунд.
Онирис в очередной раз прошлась из угла в угол, остановилась и в отчаянии воскликнула:
— А если она опять... подралась с кем-то на дуэли? И её опять арестовали? А если её... убили?!
— Тихо-тихо-тихо. — Одгунд поднялась, крепко сжала её плечи. — Спокойно. Утром приедет. Всё будет хорошо.
Но Онирис не могла успокоиться, отказывалась ложиться спать, хотя шёл уже третий час ночи.
— Хорошо, я съезжу туда, поищу её, — сказала Одгунд. — А ты всё-таки ложись.
Вызов повозки в ночные часы стоил дороже. Через двадцать минут Одгунд уже вскочила на сиденье и назвала адрес, а ещё через пятнадцать, велев носильщикам подождать, постучалась в дверь заведения, которое оказалось уже закрыто. Ей удалось вызвать мужа хозяйки, заспанного и недовольного. Одгунд извинилась за беспокойство и спросила, куда отправилась компания морских офицеров, которая здесь гуляла вечером.
— Да откуда ж мне знать, сударыня? — сердито проворчал супруг хозяйки. — Вызвали две повозки, напихались туда, как хьярринги в бочки, да и укатили. Куда — не доложили.
— Хорошо, благодарю. Ещё раз прошу прощения за беспокойство, — поклонилась Одгунд.
Подумав, она села в повозку и велела отвезти её к ведомственному дому, на холостяцкую казённую квартиру Эллейв. Вся тёплая, а точнее, уже весьма тёпленькая компания дрыхла мертвецким сном, повалившись, кто где: кто за столом, кто под столом, кто на диване, кто за диваном... Одно из кресел было перевёрнуто, сверху торчали чьи-то ноги без сапог, и раздавался храп. На кровати Эллейв плотно утрамбовались пятеро приятелей и тоже сладко похрапывали.
Сама виновница торжества последним выжившим в битве воином ещё «добивала врага», а точнее, сидела за столом и медленно, сонно моргала осоловевшими глазами. Её рука лежала на горлышке недопитой бутылки, как на рукояти меча, готовая сжать «оружие» и нанести врагу сокрушительный удар. Ну, может, не совсем сокрушительный и не совсем нанести... Может быть, даже и не удар... а скорее, глоток. Если получится найти у себя рот, конечно.
— Эллейв! — окликнула её Одгунд, тронув за плечо.
Та покачнулась и начала опасно заваливаться.
— Крен на левый борт! — пробормотала она.
Одгунд выровняла её на стуле, но стоило ей отпустить её, как крен пошёл уже вправо.
— Бортовая качка, — прокомментировала Эллейв своё состояние.
— Кто-то сейчас пойдёт ко дну, — проворчала Одгунд, подпирая её справа.
Эллейв отставила в сторону одну свою длинную и сильную ногу в качестве упора, и им удалось закрепить её положение в худо-бедно устойчивом состоянии.
— Ну и как это называется? — с укором спросила Одгунд. — Супруга беспокоится, места себе не находит, спать не ложится, ждёт тебя, а ты что творишь, якорь тебе в одно место?!
— А к-какая склянка? — осоловело моргая, заплетающимся языком спросила Эллейв.
Одгунд поднесла к её глазам часы. Та, сопя носом, с минуту пыталась поймать взглядом циферблат, но безуспешно.
— Нулевая видимость, — покачала она головой.
Одгунд взяла пустую чарку и отбила ею по бутылке три сдвоенных удара.
— Вторая ночная вахта, — уточнила она.
До Эллейв дошло, и она, в ужасном «ах!» втянув в себя воздух, зажала себе рот рукой. Потом она в сколь отчаянной, столь же и безнадёжной попытке протрезветь отвесила самой себе пощёчину, но не рассчитала силы и с грохотом опрокинулась вместе со стулом на спину.
— Села на мель, — простонала она.
— Так, давай-ка пришвартуем тебя на кровать, — кряхтя, принялась Одгунд её поднимать. — Правда, там уже пришвартованы пятеро, но, думаю, ты тоже пристроишься... как-нибудь бочком...
— Пусть на рейде стоят, — взмахнула рукой Эллейв, отталкиваясь ногами от пола, чтобы сократить Одгунд усилия.
— На пол, что ли, сбросить предлагаешь? — хмыкнула та. — Так некуда. Порт битком набит.
— Веди корабль на запасную якорную стоянку, — рука Эллейв показала в сторону купальной комнаты.
В купели, удобненько подложив подушки, устроились трое приятелей. В купальной комнате гулко отдавался их тройной храп.
— Стоянка занята, — сказала Одгунд.
— Да член хераупса вам в глотку! — проскрежетала зубами Эллейв. — Ну, тогда последнее... пристанище... Задумчивая гавань...
«Гавань» была захвачена, там приютилась очень сладкая парочка в весьма неоднозначной позе: один спал на коленях, перегнувшись через фаянсовую чашу с опущенной крышкой, а второй лежал на нём со спущенными штанами. Одгунд присвистнула.
— Какого трижды проклятого жареного краснолобика тут происходило?
Эллейв кашлянула в кулак.
— Вероятно, неудачная попытка пристроиться в кильватер, — сказала она. — За которой произошло столкновение носом в корму. Так и затонули вместе, бедолаги.
— Всё это, конечно, замечательно, — озираясь в поисках свободного места, проговорила Одгунд. — Но тебя-то нам куда швартовать? Домой к супруге я тебя буксировать не стала бы, негоже ей лицезреть тебя в этаком разудалом виде.
— Мне требуется постановка в док на ремонт и обслуживание, — простонала Эллейв.
— И сколько думаешь доковаться? — хмыкнула Одгунд.
— Думаю, к началу первой дневной вахты попытаюсь предстать пред ясны очи моей драгоценной госпожи и владычицы, — устало закрывая глаза и роняя голову на грудь, пробормотала Эллейв.
Это означало, что к восьми, самое позднее — к половине девятого утра Онирис можно было надеяться на возвращение подгулявшей супруги домой. Одгунд удалось устроить Эллейв в прихожей, подложив ей под голову свёрнутое валиком одеяло. Перешагивая через спящие тела, она направилась к двери.
Когда она вернулась, дом был погружён в сон, и только в комнате Онирис теплился приглушённый свет. Даже силуэт виднелся: та бессонно смотрела в ночной мрак и, конечно, не могла не заметить остановившейся у ворот повозки. Бесшумно ступая, Одгунд вошла в дом, поднялась по лестнице и тихонько стукнула в дверь, которая тут же отворилась. Онирис была полностью одета и, по-видимому, даже не думала ложиться. Её широко распахнутые, напряжённо-тревожные глаза смотрели на Одгунд неотрывно и вопросительно. Одгунд ласково и успокоительно погладила её по плечам.
— Не волнуйся, милая. Корабль стоит в доке.
Девушка непонимающе уставилась на неё, и Одгунд, переходя с морской терминологии на обычный сухопутный язык, со смешком пояснила:
— Жива-здорова наша новобрачная. Как я тебе и говорила, ребята здорово гульнули, Эллейв сейчас у себя. К тебе я её не повезла, пусть сперва проспится. Утром сама приедет просить прощения. А теперь ложись и отдохни хотя бы пару часиков, больше волноваться не о чем.
Онирис измученно выдохнула и провела по лицу ладонями.
— Ну, я ей утром задам! — с негодованием воскликнула она. — Я ведь просила её... А она!..
— Обязательно, обязательно задашь, она это вполне заслуживает, — примирительно молвила Одгунд, поглаживая её по плечам. — А теперь умоляю — ложись в кроватку, милая. Завтра отплытие, хлопотный день будет, тяжёлый... С Эллейв всё хорошо, можно и баиньки. Отдохни хоть немножко. Я тоже вздремну чуток.
Поцеловав Онирис, Одгунд удалилась в отведённую для неё спальню.
Часы показывали без пяти четыре, на сон оставалось совсем мало времени. Измученная нервным ожиданием и тревогой, Онирис переоделась в ночную рубашку и легла в постель. Возмущение понемногу остывало, успокаивалось. Главное — с Эллейв всё в порядке, и все догадки, одна страшнее другой, оказались лишь пустыми страхами. Понемногу расслабляясь и согреваясь, Онирис погружалась в мучительно-сладкую дрёму. Та взяла её в свои объятия властно и непобедимо.
В восемь утра она проснулась, как от толчка в плечо. Голова гудела от недосыпа, в переносице засела ноющая боль, дрожь нервов мучительно пробегала по телу. Лекарства следовало принимать до еды, и она первым делом отмерила дозы, развела в воде и выпила. Вслушиваясь, она пыталась понять, что происходило в доме.
Её не стали будить: видимо, Одгунд сказала, что Онирис легла очень поздно, и что ей нужно дать отдохнуть подольше. Наскоро умывшись, она оделась и спустилась вниз.
В гостиной жарко пылал камин: с наступлением осени его топили довольно часто. Обычно в это время госпожа Розгард уже уезжала по делам, но сейчас она была дома — ждала пробуждения Онирис в компании Одгунд и Эллейв.
— Дорогая, как ты? Удалось отдохнуть? — заботливо спросила она, поднимаясь навстречу девушке.
Онирис подошла и поцеловала её.
— Да, я поспала, госпожа Розгард.
Эллейв, немного бледная, но трезвая и безукоризненно одетая, пожирала её такими виновато-нежными, умоляющими и любящими глазами, что всё желание Онирис «задать» ей мгновенно съёжилось и угасло. Вместо этого она обвила её шею кольцом обнимающих рук и всхлипнула.
— Эллейв, как ты могла?.. Я ведь просила тебя...
— Прости, прости меня, моя родная... Прости, счастье моё, — зашептала Эллейв горячо и покаянно, покрывая всё лицо Онирис быстрыми поцелуями. — Прости! Сама не знаю, как так вышло, но этого не повторится больше никогда! Я понимаю, что мои слова звучат жалко и недостойно, но больше мне нечего сказать... Я безмерно виновата и прошу прощения.
— Я думала, с тобой что-то случилось! — со слезами упрекала Онирис, уткнувшись ей в плечо.
— Ребята увели меня не на ту якорную стоянку, — с виноватым смешком сказала Эллейв. — Вместо того чтобы сюда меня доставить, ко мне домой поехали. Я ужасно, ужасно виновата, любовь моя...
— Будет вам, дорогие мои, не ругайтесь, — миролюбиво молвила госпожа Розгард. — Друзья Эллейв устроили ей прощальную вечеринку, по такому случаю не грех и покутить хорошенько. Конечно, можно было и предупредить, хотя бы записочку послать, что задержишься, чтоб супруга не волновалась...
— Боюсь, когда Эллейв поняла, что задерживается, видимость у неё перед глазами была уже нулевая, а бортовая качка исключала всякое пользование письменными принадлежностями, — добродушно подколола Одгунд.
— Ты-то хоть соль на раны не сыпь, мне и так несладко, — пошутила Эллейв.
Корабль на Силлегские острова отплывал в три часа пополудни. Это было чисто пассажирское судно, без совмещения с грузоперевозкой, а вооружённое сопровождение возглавляла, по счастливому совпадению, корком Одгунд. Эллейв впервые предстояло плыть в качестве пассажира, а не капитана, и от этого ей было не по себе. Попрощаться с «Прекрасной Онирис» ей не довелось: корабль уже под командованием нового коркома покинул Ингильтвену, пока она «отдыхала» в крепости.
— Ну ничего, — утешала она себя грустноватой шуткой. — Одну «Прекрасную Онирис» я потеряла, но зато другую приобрела в качестве супруги.
Вещей у неё было совсем немного, а вот у Онирис — побольше, и их сборами ей предстояло заняться. Эллейв предложила Одгунд:
— Хочу перед началом новой жизни смыть с себя старую. Сходишь со мной за компанию в мыльню? Тебе тоже перед рейсом не помешало бы привести себя в порядок.
Одгунд согласилась. Пока их обмундирование проходило обработку, они помылись, и Эллейв, как всегда, поплескалась всласть, вылив на себя тройную норму воды. Одгунд обычно предпочитала просто максимально коротко стричься, но поддалась примеру Эллейв, и из цирюльни обе вышли с гладкими головами.
Наконец их обмундирование было готово, и они пошли его получать. Здесь действительно всё было в наилучшем виде — стерильно чисто и отглажено, и они облачились перед зеркалом в кабинке. Эллейв, поддразнивая Одгунд своим озорным насмешливым оскалом, скользнула рукой по черепу, подмигнула и надела шляпу. Одгунд хмыкнула. Эллейв-то что? Ей и так отлично, навела блеск на голову и пошла, сражая всех своей звериной мощью, незаурядной яркой внешностью и особенной, волчьей харизмой, а Одгунд теперь предстояло под шляпой лысину прятать. Втянула её в эксперименты с причёской — и смеётся, зараза клыкастая! Когда-то Одгунд эту мелкую белокурую заразу укачивала на руках и читала ей книжки перед сном... Казалось, ещё вчера была совсем маленькая, под стол пешком ходила, а теперь вымахала — огромная, красивая зверюга со светлыми и небесно-чистыми, нахальными глазами, озорной лучистой улыбкой и уверенными движениями знающего себе цену хищника. Не влюбиться в эту заразу было невозможно, вот Онирис и влюбилась.
Хвала богине, что и Эллейв любила её до умопомрачения. Одгунд порвала бы в клочья всякого, кто посмел бы разбить чудесное сердечко этой ясноглазой доброй девочки.
Две косицы с чёрными ленточками спускались вдоль спин — золотая и тёмно-каштановая, под шляпами прятались две лысые головы — красивый череп Эллейв и неидеальный — Одгунд. Две пары блестящих сапог, постукивая каблуками, шагали по мощёной дорожке. До отплытия оставалось ещё достаточно времени, можно было и с Онирис разок увидеться, сказать ей пару слов поддержки, но Одгунд должна была приступать к работе. Ей следовало отправляться на свой корабль первого класса и готовить его к отплытию, чтобы делать морское путешествие молодожёнов безопасным. Эллейв на Силлегских островах ждал корабль второго класса — досадный откат в карьере, но не смертельный. Нагонит, наверстает и отвоюет позиции. Она-то — не справится? Вздор, этот ясноглазый, напористый и смелый волк всегда добивался своих целей. Главное, чтоб все были живы и здоровы, а неприятности на службе — пустяки, всё решаемо и поправимо, кроме смерти.
— Береги жену... Будь рядом, ей тяжело прощаться с семьёй, — негромко проронила Одгунд, сжимая плечо Эллейв.
Та вздохнула, сквозь невесёлый прищур глядя в морскую даль:
— Знаю... У самой сердце в клочья. Не представляю, как мальчишке в глаза смотреть. Он с утра прячется от меня — обиделся, что ли?
Они помолчали, слушая крики птиц и голоса матросов.
— Дай ему надежду, что вы расстаётесь не навсегда, — проговорила Одгунд. — И постарайся и впрямь оправдать эту надежду, если сможешь.
Эллейв, сжав челюсти и сдвинув брови, посуровела. Оправдать? Легко сказать, непросто сделать.
— Ну всё, давай... Работай. — Она стиснула руку Одгунд могучим дружеским пожатием и проводила её взглядом.
Стройная фигура Одгунд птицей взлетела на борт. Они ещё раз махнули друг другу рукой, и Эллейв двинулась в сторону дома. Повозку она не заказывала — поймала попутную, и та домчала её до особняка с быстротой молнии.
Онирис была занята укладыванием вещей: во дворе стояла повозка, на грузовую площадку которую носильщики складывали уже готовые ящики, сундуки и узлы. Немало скарба у жены, подумалось Эллейв с усмешкой. Ну, оно и понятно: не в отпуск на месяцок едет, а в свою новую семейную жизнь.
Сама Онирис аккуратно сворачивала одежду и укладывала в очередной сундук. Эллейв, уже без плаща и шляпы, стояла в дверях комнаты и улыбалась ей, ждала, когда та обернётся и увидит её. И Онирис увидела, застыла на мгновение, а потом рассыпала серебряные бубенцы своего чудесного смеха. Её нежные руки сладостным кольцом обвились вокруг шеи Эллейв, тёплая ладошка легла на голову. Внутри всё страстно ёкало от этого мягкого прикосновения, становилось чувственно-горячо и щемяще-сладко. Не слиться с ней губами было невозможно, и руки Эллейв обвили её тонкий стан, прижали. Хрупкая девочка с огромным, как непобедимая горячая звезда, удивительным сердцем... Очень уязвимым сердечком, которое берёт себе и пропускает через себя чужую боль — так сказала эта жрица, матушка Аинге. А ведь она права.
Самая родная, самая любимая на свете девочка, сберечь которую волк был обязан.
— Сладкая моя, — шепнули его губы, окутывая ласкающим теплом поцелуя раскрывшиеся губки Онирис.
Та прильнула, прижалась всем телом — стройным, красивым, точёным, лёгоньким, как цветок. Волк соразмерял свою силу, чтобы его не сломать ненасытными, слишком жадными объятиями. Хотелось вжать её в себя, поглотить в себя, окутать собой и беречь, защищать.
— Ну что, много ещё вещей осталось? — с усмешкой спросила Эллейв, держа жену в нежном и бережном кольце объятий, скользя ладонями по её пояснице.
— Я решила всё не брать, только самое нужное, — сказала Онирис, обводя пальцем овал лица Эллейв и исследуя гладкость её выбритых щёк.
— И правильно, а то наш корабль может не вынести перегруза и пойти ко дну, — пошутила Эллейв.
Впереди маячило самое тяжёлое, и они одновременно смолкли, думая об одном и том же. Брови Эллейв снова посуровели, рот горьковато сжался.
— Ниэльм от меня прячется, — сказала она. — Но я пойму, если он не выйдет попрощаться. Потому что это невыносимо.
— Мы с Одгунд его вчера полночи успокаивали, — вздохнула Онирис, погрустнев. — Скажи, родная, ты сможешь как-то... ну, продвинуться по службе? Чтобы тебе снова разрешили заходить в Ингильтвену? Просто сама мысль о том, что вы больше не увидитесь, убивает.
— Трудно сказать, радость моя. — Эллейв нежно пощекотала ей подбородок, ущипнула розовые мочки ушек. — Я сама пока ничего не знаю — что там будет, как будет... Буду служить, а там разберёмся по ходу дела. Разумеется, я не собираюсь сидеть на заднице ровно, буду шевелиться, искать возможности... Поживём — увидим. Что-нибудь обязательно придумаем.
— Государыня и госпожа Розгард намекнули, что тоже будут думать на эту тему, — сказала Онирис. — Государыня — просто чудесная, такая добрая и внимательная! Так тепло отнеслась ко мне...
— Ну, значит, тогда всё точно будет хорошо. Выше носик! — И Эллейв приподняла лицо Онирис за подбородок.
Наконец все вещи были уложены и погружены на повозку. На корабль следовало прибывать не позднее, чем за два часа до отплытия, времени оставалось совсем немного. Онирис пыталась сдерживать слёзы, сжимая дрожащие губы, но у неё плохо получалось. Обнимаясь с батюшкой Тирлейфом, она разрыдалась, а потом продолжила плакать на груди госпожи Розгард.
— Мы будем видеться... Мы обязательно ещё увидимся, — бормотала она, обнимая родных.
Матушка Темань выкинула фортель — закрылась в своём кабинете и не хотела выходить. Онирис умоляла под дверью:
— Матушка, ну зачем ты так? Неужели ты меня даже не обнимешь на прощание?
Из-за двери послышался рыдающий голос родительницы:
— Молю, не терзай меня! Я не могу! Езжай!
Онирис закрыла лицо ладонями и прислонилась спиной к закрытой двери. Эллейв обняла её за плечи, прижалась губами к её виску. Та уткнулась в плечо и тихо всхлипывала, а потом повернула заплаканное лицо к двери и громко произнесла:
— Матушка, я уезжаю без гнева и зла на сердце! Не терзайся! Я люблю тебя и прощаю.
Из кабинета донёсся взрыв рыданий, и Онирис снова приникла к двери, принялась стучаться:
— Матушка, открой, умоляю! Позволь тебя обнять!
— Езжай!!! — прорычал из кабинета неузнаваемый рыдающий голос. — Не рви мне душу на части!
Эллейв, нежно обнимая супругу, увела её от двери. Осталось только проститься с Ниэльмом, и это было самым тяжёлым. Мальчик с утра не показывался, прятался где-то; Онирис с Эллейв не нашли его ни в детской, ни в библиотеке, а потом вместе с удивлённым и обеспокоенным батюшкой Тирлейфом обошли весь дом. Нигде Ниэльма не было.
— Кажется, я догадываюсь, где он может быть, — проронила Эллейв.
В вечнозелёных кустах, где Ниэльм прятал в тайнике свои сокровища, его тоже не оказалось.
— Да где же он? — недоумевали все.
А Ниэльм обнаружился в повозке — одетый и с узелком самых нужных вещей. На коленях он держал деревянный парусник — подарок Эллейв.
— Я еду с вами, — заявил он, блестя глазами.
На его лице были следы обильных слёз. Эллейв протянула к нему руки, и он влетел в её объятия, повис на ней, обхватив руками и ногами.
— Ах ты, дружище мой... Родной ты мой, — глухо от кома в горле приговаривала Эллейв, поглаживая его по спине.
Его щека прильнула к её щеке, он стискивал объятия крепко и судорожно, мелко подрагивая. Какие тут найдёшь слова, как выдавишь их из окаменевшей груди? Эллейв могла только дышать ему на ушко и крепко сжимать его отчаянно прильнувшее детское тело, вороша пальцами светлые кудри.
— Ниэльм... Милый мой, — хрипло проговорила она. — Ты должен пока оставаться с батюшкой, Вереном, Кагердом и госпожой Розгард. Я обещаю тебе: мы увидимся. Я буду делать всё для этого, клянусь! Я буду делать всё возможное и невозможное, служить и вкалывать, как проклятая... Я обязательно найду способ. Никто и никогда не сможет нас разлучить. Ты всегда будешь в моём сердце, с мыслью о тебе я всё преодолею... Все преграды смету на своём пути... Я буду делать это для тебя, ради тебя... Ради того, чтобы мы снова были вместе. Не отчаивайся, дружище мой... Самый родной, самый большой дружище.
Прижавшись к ним третьей и поглаживая Ниэльма по плечам и спине, Онирис всхлипывала рядом. Подошёл батюшка Тирлейф с Веренрульдом на руках, и она обрушила заплаканную ласку и на второго братца. Затвердевшими от суровой горечи губами впечатав в щёку Ниэльма несколько неистово-крепких поцелуев, Эллейв передала его в руки госпожи Розгард. Мальчик не хотел отпускать её, отчаянно цеплялся, и она, осторожно отрывая от себя его исступлённо борющиеся руки, поцелуями заглаживала эту вынужденную меру. Отдирала эту ручонку и целовала её, прося прощения. Маленькие ладошки и тонкие запястья были такими хрупкими, очень непросто было оторвать их от себя, не причинив боли... Но руки Эллейв справились с этой задачей, внутренний стальной стержень силы одев в мягкую перчатку нежности. Ниэльм всё же оказался в объятиях госпожи Розгард, та сгребла его и надёжно прижала к себе, и Эллейв погладила его по щеке, поцеловала в последний раз.
— Родной, не смей отчаиваться, — хрипло повторила она, как заклинание. — Я пока не знаю, как и когда, но мы будем вместе. Я люблю тебя, дружище мой.
Провожать их на корабль поехали госпожа Розгард и батюшка Тирлейф. Кагерд остался с Ниэльмом, для нервов которого затягивание прощания было бы слишком невыносимо. Они попрощались здесь, дома, а тянуть эту боль до самого отплытия — чересчур беспощадно и жестоко, негуманно. Ну, а матушка Темань так и не вышла из своего кабинета.
Заранее на корабль требовалось прибывать, чтобы носильщики успели погрузить вещи, а также чтобы вписаться в пассажирский лист и соблюсти все формальности. Часть вещей первой необходимости Онирис оставляла с собой в каюте, остальные спускали в трюм, приклеив к сундукам этикетки с её именем. Все пожитки Эллейв помещались в один морской сундучок. Они вписались в лист как супружеская чета, а потому получили одну каюту на двоих.
Судно было довольно большое и вместительное, специально построенное для перевозки пассажиров. Жилые помещения делились на три класса: в первом были комфортабельные каюты, во втором — попроще, а третьим классом ехали в одном общем пространстве внутренний палубы. Каждому пассажиру третьего класса предоставлялась подвесная койка, а между койками располагались столы и лавки. В первом классе было семнадцать кают, во втором — двадцать четыре, а третий насчитывал шестьдесят мест.
Питание было простым и скромным, но достаточно сытным. Рацион состоял из солонины (мяса и рыбы), каши, масла, хлеба, сушёных овощей, а также особым образом высушенного сыра, который мог долго храниться в условиях плавания. В пресную воду для сохранности добавляли спиртовую вытяжку из плодов вечнозелёного дерева эннебер, которая ещё и обладала целебными свойствами. Достаточно было одной столовой ложки этого снадобья на бочку, чтобы продезинфицировать воду и продлить срок её хранения до восьми месяцев. В Нави произрастало множество в высшей степени полезных растений, ценными свойствами которых жители умели пользоваться уже не одну тысячу лет. Природа давала всё необходимое для жизни и здоровья; после исчезновения воронки и исцеления Нави даже начало появляться множество новых видов, а уже существующие усилили свои полезные свойства.
Кроме того, учёные-инженеры в Нави, самые выдающиеся умы среди которых неустанно трудились для улучшения быта моряков, изобрели устройство для получения воды из воздуха, и относительно недавно, лет десять назад, эту новинку начали внедрять на флоте. Работала она на природной твёрдой хмари, залежи которой обнаруживались повсюду на большой глубине под землёй. Это вещество было настолько холодным, что собирало конденсат в огромных количествах. Два-три устройства размещали на мачтах, и из них непрерывной струйкой текла чистейшая вода. Под эту струйку можно было подставить кружку и утолить жажду. Когда атмосферной водой никто не пользовался, она собиралась в резервуар под палубой. Конечно, полностью покрыть потребность экипажа в воде таким образом было невозможно, запасали её и обычным образом в бочках, но устройство, получившее название «воздушный источник», работало как вспомогательное и неплохо выручало в условиях ограниченности питьевых запасов. Оружейная хмарь, из которой были изготовлены экспериментальные замораживающие клинки для похода на Явь, специально обрабатывалась магическим способом, чтобы с неё не текло, в противном случае с мечей воинов всё время капала бы вода. Мечи покрывались невидимой изолирующей прослойкой, поэтому оставались сухими. Также твёрдая хмарь находила применение в изготовлении переносных холодильных ящиков для хранения скоропортящихся продуктов, которые могли использоваться в путешествиях. Если в одушевлённых домах холодильная установка работала на магии зодчих, то вот такие походные устройства можно было использовать на кораблях для хранения, к примеру, молочных продуктов. Среди припасов на судне имелся и сушёный сыр, и обычный, хранившийся в таких холодильниках, а также свежее несолёное мясо, сливочное масло, птица и яйца, свежие фрукты и овощи для пассажиров первого класса. Меню различалось: те, кто плыл в дорогих каютах, могли получать несколько более разнообразное питание, но и платили за билет втрое больше, чем пассажиры из общего помещения.
Молодожёны плыли первым классом, в уютной семейной каюте с двухместной подвесной койкой. Пока шла подготовка корабля к отплытию, загрузка багажа пассажиров и прочие необходимые работы, госпожа Розгард с батюшкой Тирлейфом поднялись на борт, чтобы побыть ещё немного с Онирис и Эллейв. Когда объявили об отправке и попросили провожающих покинуть корабль, Онирис в последний раз со слезами обнялась с ними и выбежала на палубу, чтобы до последнего провожать их взглядом, пока причал не скроется из виду. Те стояли в толпе провожающих и махали: батюшка Тирлейф — платком, госпожа Розгард — шляпой.
Морская дорога до Силлегских островов хоть и была не особенно короткой, но комфортные условия на пассажирском судне делали её даже приятной. Быстроходный военный корабль при форсировании парусами и периодическом использовании прослойки из хмари для увеличения скорости достигал архипелага в срок от четырёх до шести дней, а более медлительное и осторожно идущее пассажирское судно тратило на путь от тринадцати до семнадцати суток. Конструкция корабля была разработана таким образом, чтобы пассажиры или совсем не ощущали тягот морского путешествия, или испытывали минимальные неудобства. Экипаж трудился в три вахты, а общая численность команды была сокращена в соответствии с количеством пассажиров, но оставалась достаточной для успешного плавания. Заполненность была стопроцентная, не проданных билетов не осталось. На Силлегские острова многие ехали для отдыха и приятного времяпрепровождения.
Поскольку погода стояла осенняя, каюты первого класса отапливались. Горячий воздух в них поступал по трубам, проложенным по кораблю из истопного отделения с угольной печью. Это отделение прилегало к помещениям для команды, поэтому тепла перепадало и самим морякам. На военных или грузовых кораблях отопление не предусматривалось, но поскольку для пассажиров условия должны были быть комфортабельными, судно строили особым образом. В истопном отделении принимались противопожарные меры: стенки помещения были отделаны листами железа, а пол выложен плиткой. На дымовой трубе, выведенной на верхнюю палубу, стояла сетка — уловитель искр. Чистота на судне соблюдалась образцовая, палубы драили ежедневно, уборка кают проводилась регулярно, а перед рейсом корабль обработали от грызунов и насекомых. Разумеется, такие особые меры были весьма затратны, и это входило в стоимость билетов. К личной гигиене команды также предъявлялись высокие требования: одежда перед рейсом была тщательно обработана в портовой мыльне, а вся лишняя растительность сбрита. Ни один пассажир не должен был пожаловаться на грязь. А если бы жалоба поступила от какого-нибудь особо важного пассажира первого класса, капитана и всю команду могли серьёзно оштрафовать, вплоть до полного лишения заработанной за этот рейс оплаты. Всё должно было быть идеально.
Имелась кают-компания для офицерского состава и общий салон для пассажиров. Туда подавали шестичасовой отвар тэи со свежей выпечкой, которая входила в стоимость билетов первого класса, а остальные могли при желании покупать это дополнительное питание, считавшееся на судне чем-то из разряда роскоши. Если на суше готовку брали на себя одушевлённые дома, то на корабле стряпал кок и его помощники.
Звучала на борту и музыка. Среди моряков нередко можно было встретить музыкальные таланты, существовал свой песенный фольклор; матросы увлекались непристойными куплетами, но исполнять они их могли только в своём кругу, для пассажиров такой «репертуар» исполнять запрещалось. Многие офицеры играли на инструментах: образование в Корабельной школе, особенно в отделении для подготовки командного состава, давалось всестороннее, в том числе и в области изящных искусств. Корабельная школа была очень серьёзным учебным заведением — гораздо больше, чем просто профессиональным морским училищем.
Капитан учтиво и любезно общался с пассажирами первого класса, собирая их отзывы о плавании, выслушивал просьбы и пожелания; в остальных классах то же самое делали младшие офицеры. На корабле имелась пассажирская книга отзывов, где при желании можно было оставить свои впечатления о путешествии и обслуживании на судне. Книгу эту потом изучали инспекторы по контролю за качеством обслуживания, отрицательные отклики и жалобы могли стать поводом для проверки.
Пассажирский корабль представлял собой довольно тяжёлое и не очень быстроходное судно. Громоздким его делала конструкция, разработанная с целью повышения вместительности и создания удобных условий для путешествия. Также требовалось везти с собой довольно большое количество разнообразных припасов, дабы пассажиры не чувствовали себя ущемлёнными в питании. Охранный корабль был более скоростным, но приноравливался к своему подопечному судну и шёл таким образом, чтобы не отдаляться от него на значительное расстояние. Попытки нападения разбойников на охраняемые суда были крайне редки, одного присутствия корабля охраны хватало для обеспечения безопасности путешествия. У Эллейв в сундучке была подзорная труба, и они с Онирис, стоя на верхней палубе, порой смотрели на «Крылатый» (так называлось охранное судно). Часто там можно было увидеть Одгунд, которая их, конечно, тоже заметила. Они одновременно направили подзорные трубы друг на друга, и Одгунд, приподняв шляпу, помахала рукой и улыбнулась. Эллейв, дурачась, тоже сорвала с себя шляпу и скользнула рукой по голове. Одгунд погрозила ей кулаком.
— Чего это вы? — со смешком спросила Онирис.
— Кажется, ей не очень нравится её обновлённая причёска, — усмехнулась Эллейв. — А по-моему, вполне недурно.
— Какая причёска? Я не успела разглядеть! — Онирис снова прильнула к подзорной трубе, но на Одгунд уже была шляпа.
— Такая же, как у меня, — засмеялась Эллейв.
Плавание прошло благополучно. В это время воды вокруг Силлегских островов были свободны от хераупсов, и кораблям ничего не угрожало. По данным наблюдений за животными были составлены примерные карты их миграций и таблицы вероятности появления в том или ином месте, и эти сведения учитывались при передвижении кораблей. Изредка происходили чрезвычайные столкновения: хераупсы были в целом предсказуемыми животными, но случалось, что и отклонялись от своего обычного распорядка. Единственным стопроцентно эффективным способом спастись от любвеобильных монстров было избегание встреч с ними, а попытки отпугнуть их чаще всего оказывались безуспешными. Если зверь был возбуждён и настроен решительно, ничто не могло его остановить. По нему бесполезно было даже долбить ядрами из хмари: почешет щупальцем место удара и дальше продолжит своё дело делать. Защищаться хераупс прекрасно мог даже от огромных гарпунов, выпускаемых мощными метательными машинами наподобие стационарных гигантских арбалетов. Это животное, обладая молниеносной реакцией, успешно пользовалось хмарью в качестве щита и было способно отбивать смертоносные копья прямо в полёте. Из-за этого чудовище было практически невозможно убить, и охота на хераупсов считалась бесперспективной, хотя мясо у них было прекрасное и питательное. Умирающие монстры выбрасывались на берег, и пока туша не протухла, местные приморские жители старались успеть её разделать. Полакомиться мясом хераупса было большой удачей.
В последнюю ночь путешествия молодожёны стояли на палубе и смотрели на звёздное небо.
— Какие звёзды! — восхищённо прошептала Онирис. — Мне кажется, они здесь намного ярче...
Звёздный свет колыхался удивительным мерцанием на водной поверхности, и волны казались просто пронизанными серебристыми искорками. Приятный тёплый воздух ласковыми струями окутывал тело и колыхал лёгкую накидку на плечах Онирис, а Эллейв, пристроившись сзади, держала её в кольце объятий.
В одиннадцать утра они прибыли в порт Гвенверина. Была уже середина последнего осеннего месяца гельфвентрсмоанна (дословно — «полузимний месяц»), но Онирис показалось, что она попала в конец лета — такой чудесный и тёплый климат царил на Силлегских островах.
— И зачем я брала свои тёплые вещи? — засмеялась она. — Можно было все их оставить дома и сэкономить место в дорожных сундуках!
Вещи выгрузили и сложили в багажном хранилище порта. Здесь же можно было заказать повозку до дома, но Эллейв не спешила: прежде она хотела ещё раз «смыть с себя прежнюю жизнь», посетив портовую мыльню. Онирис могла бы помыться и в домашней купели, но ей из любопытства тоже захотелось воспользоваться услугами этого очистительного заведения хотя бы разок.
— Боюсь, тебе на одни только волосы потребуется тройная норма воды, — засмеялась Эллейв.
Но Онирис это не смутило, она была готова заплатить больше. Когда они, сдав одежду в обработку, облачились в казённые халаты и тапочки, чтобы отправиться в помывочное отделение, их нагнала Одгунд.
— Как тебе плавание, дорогая? — спросила она у Онирис.
— Всё было чудесно, — ответила та вполне искренне. — Это моё первое в жизни морское путешествие, и я всё ещё нахожусь под впечатлением! Благодарю тебя, дорогая Одгунд, за твой труд по обеспечению нашей безопасности... Каждый раз, глядя на «Крылатый», я испытывала чувство спокойствия и надёжности, защищённости и безмятежного покоя.
Уголки губ Одгунд тронула улыбчивая мягкость, она поклонилась.
— Это моя работа, детка. Рада, что у тебя хорошие впечатления от путешествия. Вижу, ты решила воспользоваться услугами мыльни?
— Да, захотелось испробовать, — засмеялась Онирис.
— Ну, тогда я к вам, пожалуй, присоединюсь, — кивнула Одгунд.
Онирис шагнула в кабинку, халат соскользнул с её плеч и повис на крючке. Чтобы вода полилась, следовало встать на чёрный прямоугольник на полу, и как только она сделала это, её тело окутали струи приятно тёплой воды. Если хотелось погорячее, можно было попросить об этом, но Онирис не стала. В ладонь ей высыпалась пригоршня пенящегося порошка, и она разделила эту порцию пополам — для волос и для тела. Запах у сухого мыла был приятный, весенне-цветочный. Делали этот порошок из особого мыльного ореха, который давал обильную и душистую пену; его смешивали с мелкой крошкой из обычного мыла и разводили в миске очень горячей воды. Когда в миске образовалась тягучая пенящаяся масса, Онирис нанесла её на волосы и принялась втирать. Мыть ею голову было очень приятно, средство оставляло чувство скрипучей чистоты, но не сушило кожу.
Для мытья тела ей выдали прокипячённую казённую мочалку — от неё даже ещё шёл пар. Она отлично очищала и отшелушивала кожу — тоже до скрипа и гладкости. Онирис не знала, сколько потратила воды, но на волосы действительно ушло немалое её количество. Когда она в заключительный раз встала на чёрный прямоугольник, тёплые струи снова окутали её тело, а на плечи опустились тяжёлые, горячие и нахальные руки. Онирис вскрикнула, но ухо её защекотали губы Эллейв:
— Не бойся, милая, это я... Раз уж тебе захотелось чего-то новенького, то почему и мне не может захотеться чего-то необычного? Например, я ещё никогда не занималась любовью в кабинке мыльни.
Нахальные, жадные ладони ласково и игриво заскользили по телу Онирис, одна легла на живот, вторая забралась между ног и пощекотала.
— Ты с ума сошла! — прошипела Онирис, но в следующий миг Эллейв развернула её к себе лицом и впилась в губы.
Безумство, просто безумство! Но его щекочущая, весёлая острота вспыхивала внутри молниями озорства, и руки Онирис обвились вокруг плеч Эллейв. Та подхватила супругу под бёдра, подняла на себе и упёрла спиной в стенку кабинки. Сияющее семя древа любви сперва вспыхнуло лучистым цветком между ног, а потом проросло до самого сердца, заполняя нутро Онирис без остатка. Это было остро, безумно-сладко, необычно, холодок опасности мурашками осыпал тело. Ноги Эллейв были расставлены, а Онирис обхватывала её своими, и жгут из хмари, превратившийся внутри в разветвлённое дерево с кроной из сияющих ниточек-нервов, соединял их. Эллейв толчками посылала по нему свою волчью силу, огненную и сладостную, а Онирис впилась пальцами в её плечи так, что на коже оставались вдавленные отметины от её аккуратно подпиленных коготков. Самым сложным было не кричать.
— Мы же здесь не одни, — задыхаясь, сдавленно пискнула Онирис.
— Плевать, — пророкотала Эллейв, щекоча ртом её ключицы. — Моя жена — где хочу, там и люблю её!
Из соседней кабинки раздался мужской голос:
— И это правильно!
Онирис в ужасе зажала себе рот рукой. Наружу рвалась невообразимая смесь крика, визга и хохота, а Эллейв всаживала в неё вспышку за вспышкой, толчок за толчком. Одной рукой держась за её плечи, другую Онирис закусила зубами и наполнялась вибрирующей, обжигающей, пульсирующей волчьей бесконечностью — непобедимо-сладостной, изматывающе-нежной. Эллейв начинила её своей страстью до самого горла, и спина Онирис елозила по влажной стенке кабинки. Нервы-ростки древа любви проникли так далеко, что вспыхивали уже в шее и оплели челюсть, которую так свело, что Онирис потом ещё долго не могла толком разжать зубы.
Из кабинки она выходила красная до корней волос, а Эллейв, посмеиваясь, нежно потеребила её за ухо. Онирис была готова сквозь землю провалиться, а её дерзкий и сумасбродный волк шёл мягкой уверенной походкой, довольный и на время насытившийся. Его не волновали улыбочки и остроты посетителей мыльни, до которых всё-таки долетели звуки из их кабинки.
— Всё хорошо, любимая, — обдала Эллейв жаром ласкового дыхания рдеющее ухо Онирис. — Ты моя жена, ничего постыдного в этом нет. — И добавила, обращаясь ко всем сразу: — У нас медовый месяц, ребята. Эта самая прекрасная и восхитительная на свете женщина — моя супруга!
Здесь были и те, кто знал Эллейв. Они принялись осыпать её поздравлениями, от которых щёки Онирис разгорелись так, что хоть яичницу на них жарь, а счастливая и влюблённая обладательница самой восхитительной женщины отвесила общий поклон и, прижав руку к груди, сказала:
— Спасибо, ребята!
Тем временем закончившая своё омовение Одгунд подошла к ним. Наградив Эллейв воспитательным тычком в бок, она прошипела:
— Зараза ты сумасшедшая! Что, до спальни потерпеть не могла? Вогнала девочку в краску...
Эллейв вскинула брови и округлила глаза — сама невинность.
— Кого это я вогнала в краску? Онирис просто от горячей водицы раскраснелась. — И промурлыкала умилённо: — Кто это у нас тут такой румяный? Что это за красавица?
Онирис снова очутилась в кольце озорных объятий её ласкающих, тискающих рук, осыпаемая градом жарких и звучных чмоков, а Одгунд со сдержанным и приглушённым возмущением процедила:
— Эллейв, ну имей ты совесть и хоть какие-то приличия!
Та только клыкасто смеялась и тискала Онирис, которая от стыда закрыла лицо ладонями и уткнулась ей в грудь. Так они и перешли в цирюльню, где Эллейв, усевшись в свободное кресло, сказала:
— Меня — начисто, а с головки моей супруги не должно упасть и волоска! Её бережно высушить и уложить. Любовь моя, вон кресло-сушилка — иди туда.
Онирис села в кресло у стены, над которым висела чаша наподобие колокола. Из неё подул тёплый воздух, поступавший по серебристой трубе из недр одушевлённого здания. Голову Эллейв покрыли мыльной пеной, а Одгунд попросила только придать аккуратную форму её бакенбардам. Они росли очень быстро, и на её щеках уже темнела густая и бархатистая шёрстка, а голову покрывал коротенький ёжик.
— Да ладно, тебе же понравилось, — подначивала Эллейв, смешливо блестя клыками. — Не хочешь повторить?
— Нет, — сухо ответила Одгунд. — Меня устраивает моя стрижка. Короче мне не нужно.
Впрочем, подумав, она решила, что совсем чуть-чуть подстричься всё же можно, и попросила немного укоротить виски. Мастер очень плавно и искусно выполнил переход с висков на щёки: по бокам головы длина волос книзу уменьшалась, а бакенбарды от висков к нижней челюсти удлинялись. Им придали треугольную форму кливера, весьма модную и популярную среди моряков.
Эллейв сказала, что ей нужна полная чистота и порядок, и её желание было выполнено с блеском. Оценив ладонью качество работы, она кивнула:
— То, что надо.
Дующая тёплым ветром чаша быстро высушила волосы Онирис, и ей заплели их в скромную и простую, но безупречно аккуратную корзинку — к её немалому удивлению, поскольку она полагала, что сотрудники цирюльни для моряков обучены только стричь и брить. Её чистые пряди сияли золотом, искусно заплетённые, а едва заметный серебристый пушок с её щёк всё же счистили бритвой. Сама она этого не делала, не видя надобности. Кроме того, у неё была крайне чувствительная кожа, которая легко раздражалась от бритья, и она опасалась, как бы по щекам не пошли красные пятна. Однако мастер смазал её лицо резко пахнущим средством, от которого кожа с минуту горела, но постепенно успокоилась. На ней не осталось ни пятнышка, но лицо слегка стянуло: поры сузились, кожа стала идеально гладкой. В заключение её сбрызнули очень приятными духами со сладковато-свежим ароматом. Похоже, здешние цирюльники знали своё дело.
Ожидая завершения обработки одежды, они заказали по высокому бокалу ягодного морса со льдом. Онирис приложила запотевший холодный сосуд к щекам, всё ещё горевшим после приключения в кабинке. Ей ещё не доводилось переживать такую мучительную, но ни на что не похожую смесь стыда и наслаждения... А вот глаза её любимого волка были совершенно бесстыжими, смеющимися, пронзительно-ласковыми, а тёмные пушистые лучики ресниц придавали им какую-то почти детскую невинность. Ресницы у Эллейв были действительно как у ребёнка — длинные, густые и загнутые кверху, гораздо темнее волос. От этого совершенно особенного сочетания силы и детскости нутро Онирис нежно ёкало и сжималось от желания тискать и целовать, сгрести Эллейв в объятия и щекотать эти ресницы губами.
Наконец они оделись, расплатились и вышли из мыльни, направляясь к багажному хранилищу. А навстречу им спешили трое морских офицеров: две женщины и один седой коренастый господин со старым сабельным шрамом на щеке. Одна из женщин, темноволосая и темноглазая, была удивительно похожа на Одгунд, а вторая и цветом волос, и чертами лица напоминала госпожу Игтрауд в молодости. Обе были стройны и изящны, высокого роста, в прекрасно сидящих, подогнанных по фигуре мундирах и белых перчатках.
— Трирунд, Иноэльд! Дядюшка Роогдрейм! — радостно воскликнула Эллейв. — Вы пришли нас встретить?
Темноволосая навья, расцеловавшись с ней, ответила с добродушной усмешкой:
— Здравствуй, Эллейв, здравствуй, дуэлянтка ты наша... Игтрауд с Арнугом сами вас хотели встретить, но сегодня утром малыши попросились в этот мир. Конечно, дома был переполох... Никто не мог отлучиться, вот нас и послали как самых бестолковых и только путающихся под ногами.
Несмотря на поразительное сходство с Одгунд, мимика у неё была более живая и выразительная, голос — весёлый и звучный, а глаза — жизнерадостно блестящие, с ласковой и шутливой лукавинкой. Нрав её, судя по её приветственной речи, тоже отличался склонностью к юмору и веселью. Совершенно очевидно, что это была сестра-близнец Одгунд, Трирунд. Впрочем, имелись у них и различия: в тёмной косице Трирунд, несмотря на ещё относительно молодой возраст, серебрились седые ниточки, а левую бровь пересекал небольшой шрам. Кристаллами морозно-беспощадного льда сверкал на груди Трирунд орден бриллиантовой звезды, и сердце Онирис обдало холодом штормовых туч над мысом Гильгерн. Она вдруг озябла посреди приятного тёплого дня. Веселье — это маска, поняла она. А ледяной кристалл боли сидел внутри, под сердцем.
— Да что ты говоришь! — вскричала Эллейв, хватая Трирунд за плечи. И обрушила на неё град радостно-взволнованных вопросов: — Неужто матушка уже разродилась? Всё ли благополучно? И кто у меня родился — братишки, сестрички?
— Всё хорошо, всё просто чудесно, — похлопывая её по плечу, ответила та с улыбкой. — Двое мальчишек, крепеньких и здоровеньких. И уже сейчас видно — опять копии Арнуга! Что ты, что они.
— Ну, хвала богине! — воскликнула Эллейв, оборачивая к Онирис сияющее искренней радостью лицо. — Ты слышала, родная? Не успели мы с тобой прибыть — как сразу радостная весть!
Онирис изо всех сил пыталась оправиться от ощущения ледяного кристалла боли, который вонзился ей под сердце. Похоже, снова было как с Арнугом, когда она, нахватавшись боли от него, скорчилась на постели калачиком, вся утыканная этими незримыми и беспощадными, острыми ледышками. Нужно было улыбнуться и сказать что-то хорошее, тёплое, сердечное, и она, едва шевеля побледневшими губами, пролепетала:
— Это чудесно... Счастлива это слышать.
Её голос прозвучал слабо и тихо: даже дышать стало трудно, сделать вдох мешали эти твёрдые, страшные глыбы. Нужно было разжечь сердце-звезду, чтобы растопить их, но сосредоточиться на этом образе не получалось. Губы тряслись, пытаясь растянуться в улыбку, а со щёк сбегал румянец, они становились нечувствительными и холодными. Устоять, удержаться на ногах! Сейчас совсем не время и не место для слабости!
Звезда, горячая звезда, где же ты? Онирис пыталась сделать вдох, но кристаллы боли так проросли в грудную клетку, что сделали её неподвижной. Она просто не могла расшириться и втянуть воздух! Внутри нарастала катастрофа, мертвящий, разрывающий холод удушья охватывал её. Она протянула руку, чтобы ухватиться за какую-нибудь опору, и пошатнулась.
Глаза Эллейв распахнулись, сверкнули молниями тревоги.
— Милая... Что с тобой? — Она сделала к Онирис шаг, протягивая руки. — Милая! Онирис!
В следующий миг она уже поймала её, падающую, в объятия. Дядюшка Роогдрейм (а это был именно он) испуганно воскликнул:
— Священная пятка Махруд! Что с девочкой?
— Опять сердечко! — прорычала Эллейв. — У неё с собой лекарство! Нужно уложить её... Принесите воды, скорее!
Она опустила Онирис на скамейку во дворике перед зданием мыльни. За водой сбегала Иноэльд, младшая сестра Игтрауд, а Одгунд со сдвинутыми бровями склонилась над бесчувственной девушкой.
— Кажется, я знаю, отчего это, — проговорила она и вскинула взгляд на сестру. — У неё удивительное сердечко, которое врачует чужие душевные раны... Вот только само страдает при этом. Меня и Арнуга она уже исцелила, а теперь вот с твоей старой болью столкнулась, Трирунд. Ты сейчас видела что-нибудь?
Та стояла ошеломлённая, неотрывно глядя в лицо Онирис — бледное, с безжизненно закатившимися глазами и приоткрытым посеревшим ртом.
— Я... Я видела белую птицу, которая с размаху врезалась в меня, — пробормотала она потрясённо. — Сломала свои крылья и упала...
Одгунд застонала сквозь стиснутые клыки, гладя девушку по щекам.
— Сломала... Проклятье... Нет, нет, пташка моя, нет... Давай, оживай, родная! Ты нужна нам!
Лекарство сейчас было бесполезным, Онирис всё равно не могла глотать. Положив руку ей на грудь и сосредоточенно сдвинув брови, Одгунд проговорила:
— Я, конечно, не лекарь... Но единственное, что мы сейчас можем сделать для её сердечка — это дать ему всю нашу любовь, какая только в нас есть. Может быть, это поможет ему, поддержит хоть как-то. Эллейв, делай так же, как я! Просто вливай в неё свою любовь... Пусть белые крылышки этой чудесной птахи срастаются...
Теперь на груди Онирис лежали две руки. Одгунд, встав у скамейки на колено, склонилась над её изголовьем, а Эллейв, держа изящную кисть супруги на своей ладони, вжалась в неё губами.
Шелестела листва, сквозь которую пробивались лучи Макши. Далёкая картинка: абордажная стычка, на Трирунд наседают два противника, она отражает удары, клинок звенит о клинок. В тело вонзается сталь, кровь пятнает мундир. Шрам не только через бровь: по всему телу осталось много рубцов. Израненная, она всё-таки вышла победительницей из этой схватки; её перевязали, она снова рвалась в бой, но потеряла много крови. А потом известие: матушку задело ядро из хмари, кровь хлынула горлом — скорее всего, она не жилец... Кто-то из офицеров донёс ей эту страшную весть. Палубы двух сцепленных в абордаже кораблей залиты кровью, а тех, кто тяжело ранен, невозможно отличить от убитых. Где-то сражалась сестра, Трирунд не видела её корабль, хотя представляла, где он сейчас мог находиться. Одгунд тоже нужно сообщить.
Они победили спустя полчаса, но матушка лежала в лазарете бездыханная. «Госпожа корком, тебе нужно отдыхать!» — кажется, корабельный врач... Или помощник? Нет, отдыхать — потом, а сейчас она спустилась в шлюпку, чтобы плыть на флагманский корабль — к матушке. С окровавленными повязками, шатаясь, поднялась на борт. Сестра и Арнуг были уже здесь, матушка лежала на столе, и её глаза были прикрыты не до конца. В щелях век белели глазные яблоки. Арнуг — весь в мелкую красную крапинку: матушкина кровь на него брызнула. А теперь красная жидкость из её вскрытых жил стекала в кувшин. «Зачем это?» — «Придётся заспиртовать её тело. Иначе до погребения не дотянет».
Кровь и спирт — всего один глоток страшного поминального напитка. Позже кровь заменят ягоды, но слаще от этого напиток не станет, так и останется суровым, как действительность этой битвы, беспощадная и горькая.
А сейчас у Онирис глаза были так же не полностью прикрыты, как тогда у госпожи Аэльгерд, но веки трепетали — она приходила в себя. Над ней шелестела крона дерева, под спиной была скамейка, а на груди лежали две руки, из которых в сердце ей струилось тепло.
— Онирис... Любимая, счастье моё, радость моя... — Голос её родного волка.
— Давай, давай, пташка... Ты умница. — Тёплый голос Одгунд и её тёплый, как отвар тэи, взгляд. — Вот так, умница, родная... Всё хорошо, мы с тобой. Мы любим тебя, детка.
Грудь снова задышала — сначала потихоньку, крошечными вдохами, а потом всё свободнее. Остатки кристаллов боли ещё торчали, но уже оплыли, подтаяли, ледяное удушье отступило, и тёплый, пахнущий морем воздух целительно струился внутрь.
А ещё живительное тепло губ Эллейв окутало её, ласково защекотало, нежной струйкой весеннего тепла пролилось в грудь, проникло к сердцу.
— Онирис! Любимая, как ты?
Самые родные и прекрасные на свете глаза любимого волка нежностью своих детских ресниц гладили измученное, надорванное, снова споткнувшееся сердце. Тревога, любовь, забота, страх потери... Хотелось её поскорее успокоить, и ещё слабая рука Онирис поднялась и обвилась кольцом вокруг её шеи, а Эллейв приподняла её, поддерживая в объятиях.
— Всё хорошо, родная, — тихий, как у тяжелораненой, голос пробился наружу, к этим взволнованным глазам.
— Давай-ка лекарство примем. — Одгунд заботливо поднесла к губам Онирис стакан с растворённой дозой из карманного пузырька. — Пташка ты моя, девочка моя хорошая... Опять ты другим помогаешь, а сама страдаешь... Плохо это, не должно так быть.
— Я... иначе не умею, — хрипло простонала Онирис. — Может, и можно как-то по-другому, но я не знаю, как.
Она медленными, трудными глотками осушила стакан. Одгунд держала его и аккуратно наклоняла по мере опустошения, а потом бережно промокнула губы Онирис платком.
— Не знаешь? Ничего, думаю, Игтрауд сможет тебе подсказать. — И вскинула взгляд на сестру: — Что, Трирунд? Оно ушло из тебя?
Та с самого начала всего этого стояла в немом потрясении. Всколыхнувшаяся старая боль, затронутая Онирис и поднятая на поверхность, сперва сковала её лицо суровой и бледной маской, но потом жёстко сжавшиеся губы дрогнули. Она не понимала: как так? Боль-то у неё под сердцем, а падает как подкошенная вот эта ясноглазая девочка. Она бы её подхватила, но ледяная неподвижность сковала её по рукам и ногам, обратила в мёрзлую глыбу посреди тёплого погожего дня. Но Онирис было кому подхватить, было кому уложить на скамейку. О ней позаботились, а Трирунд стояла, внешне неподвижная и спокойная, но внутри у неё бушевал шторм — тот самый, из прошлого, которое она похоронила у себя внутри, как израненный труп. Так и погребла в себе, не зашив ран, ещё кровоточащих и открытых, а сверху надела маску своей привычной жизнерадостности и юмора. Все эти годы она носила в себе мумию, высохшую и страшную, но с ещё сохранившимися и узнаваемыми чертами... О, лучше было не пытаться в них вглядываться! Лучше отвести взгляд от иссохшего лика смерти, оскаленного и застывшего в немом крике, лучше оставить его в безопасной, надёжной могиле. Она была ходячей могилой все эти годы, а вот эта девочка, с виду хрупкая и тонкая, как цветок, своими нежными, как белые крылья, руками бесстрашно достала этого мертвеца и бросила наземь, под яркие и беспощадные дневные лучи. Отвратительные останки рассыпались на отдельные кости и лежали неопределённой, бесформенной грудой — уже не пахли, уже не пугали, не отравляли нутро своим мертвящим трупным ядом. Могила опустела, можно было заполнить её свежим плодородным грунтом и посадить цветы.
— Ну, судя по твоему лицу, пташка и тебя исцелила, — сказала Одгунд с чуть печальной, но светлой, как тихая и ясная заря после страшной грозы, улыбкой.
Трирунд видела эту птицу, она лежала у неё на ладони — со сломанными крыльями и безжизненно повисшей головкой. Серебристое горлышко не издавало ни звука, а тёплые, как ласковая морская бирюза, глаза закрылись. Трирунд застыла в немом горе, виня себя в её гибели: это о её окаменевшую от боли, твёрдую, как скала, грудь разбилась эта светлая и отважная птица... Лучше бы она этого не делала, лучше бы всё осталось как есть. Пусть бы труп прошлого лежал в могиле, но зато она была бы жива!
Но птица сделала своё дело. Могила была вычищена, и освободившееся место ожидало заполнения чем-то новым, светлым и прекрасным.
— Мне удалось тебе помочь?
Трирунд вздрогнула от голоса белой пташки с серебристым горлышком. Она была жива и смотрела на неё своими тёплыми бирюзовыми глазами. Эхом серебряных бубенчиков отдался в её обновлённой, очищенной груди этот голос, согрел и приласкался к сердцу, и Трирунд не осталось ничего иного, как только преклонить перед ней колено и приникнуть к её рукам губами, исцелёнными от жёсткой и мёрзлой неподвижности, от мертвящего оледенения.
— Да, ясная моя. Ты сделала невероятное, — глухо, хрипловато пробормотала она.
Другая рука Онирис ласково тронула плечо Трирунд.
— Хорошо... Я рада. Пусть тебе дышится свободно.
— Все мы ранены этой битвой... У всех нас на месте этой раны сверкают бриллианты, — тихо проронила Одгунд.
Она поцеловала Онирис в лоб, поднялась и встала рядом с сестрой, только что исцелившейся от старой боли, положив на её плечо руку.
— Пора ехать домой. Я вызову повозку.
Раздался зычный звук сморкания, и все посмотрели на дядюшку Роогдрейма, чей нос утонул в большом белоснежном платке, а слезящиеся глаза усиленно моргали.
— Что? — слегка гнусаво проговорил он. — Да, я сентиментален, но это, кажется, не запрещено!
— Конечно, не запрещено, дядюшка, — с мягким смешком сказала Одгунд, гладя его по плечу. — У тебя чувствительное и доброе сердце, за это мы тебя и любим.

13. Хозяйка дома и сада

Золотая полоса света Макши лежала на стене у окна, испещрённая непрерывно движущимся узором теней от листвы. Ветер легонько и ласково шуршал кронами деревьев в саду, Арнуг стоял у двойной колыбельки и смотрел на новорождённых сыновей, уже накормленных и уснувших, а Игтрауд, облачённая в шёлковый с кружевными вставками белый пеньюар, перехваченный под грудью пояском-лентой, с улыбкой смотрела на всех троих. Её живот, ещё недавно большой и округлый, стремительно сокращался, и через день-два её фигуре предстояло стать по-прежнему точёной и стройной: навьи быстро приходили в форму после родов. Игтрауд отдыхала в постели полусидя, откинувшись на подложенные под спину подушки, а лёгкое покрывало прятало под собой её ноги.
— Ну что, милый мой, ты доволен? — с улыбкой спросила она.
Глаза Арнуга, любовавшиеся малышами, были пристальны и задумчиво-внимательны, но в их глубине притаилась ласка. Когда супруга обратилась к нему, он в тот же миг устремил на неё влюблённый, серьёзный и вместе с тем нежный, исполненный восхищения взгляд. Присев на край постели, он склонился над рукой своей госпожи в трепетно-почтительном, обожающем поцелуе. Она долго отучала его называть её этим далёким, чужим словом, заменяя его гораздо более близким и тёплым словом «любимая». Переучивался Арнуг долго и трудно: суровое воспитание в семье наложило отпечаток на его привычки и даже образ мыслей, который непросто было преодолеть. В итоге они пришли к соглашению, что любимой он станет звать её наедине, а при посторонних — госпожой Игтрауд.
— Любимая... Благодарю тебя за это счастье, — проговорил он, покрывая быстрыми и нежными, боготворящими поцелуями все её пальцы, один за другим.
В первый раз он стал отцом более тридцати лет назад, дочурка совсем взрослая — сама уже капитан, а теперь ещё и возвращалась домой с молодой супругой. В свойственной ему деликатной и ненавязчивой, почтительной манере Арнуг время от времени намекал жене, что будет счастлив, если они не остановятся на одной дочери. Делал он это не чаще раза в несколько лет. Игтрауд не отвечала отказом, но всё время откладывала это: у неё было много творческой работы, она выпускала сборники стихов, написала несколько исторических поэм, также занималась литературной критикой и издала литературоведческую монографию о поэзии текущего века, над которой напряжённо работала несколько лет. Она постоянно занималась самообразованием, одновременно прошла курс обучения на факультете языкознания и изящной словесности, а также на историческом. Углубившись в филологию и историю, занимаясь литературным творчеством, параллельно она ещё и выполняла функции заместительницы своей матушки Эльвингильд, наместницы государыни на Силлегских островах. Это была довольно серьёзная административная должность с множеством обязанностей. Родительница по старой привычке боялась за её здоровье, то и дело беспокоилась, не слишком ли много Игтрауд на себя взвалила, но давно прошли те времена, когда её дочери вредило малейшее волнение и напряжение. Работоспособность Игтрауд была колоссальной, притом что спала она не более пяти часов в сутки. Лишь в молодости, омрачённой недугами, она была не в состоянии выдерживать напряжённый рабочий график, а с годами, исцелившись, по энергичности и выносливости она вышла на уровень Дамрад. Соблюдая умеренность в пище и уже много лет придерживаясь системы с двумя голодными днями в неделю, Игтрауд выглядела лёгкой, хрупкой и воздушной, но в её глазах светилась такая сила, что её внешнее изящество отступало на дальний план, уходило в тень — волна этой светлой, мягкой, ласковой, но величественной и могущественной силы катилась впереди неё. Она во всём старалась походить на матушку Аинге и по-прежнему состояла с ней в тесном общении: та была её духовной наставницей. Многие, кто общался с Игтрауд, отмечали, что она, несмотря на свою принадлежность к светской части общества, напоминала представительницу духовенства, причём не рядовую ризоносную сестру, а по меньшей мере главу обители: общение с матушкой Аинге не проходило для неё даром. Храм она посещала так часто, как только могла, и старалась отстоять не менее трёх больших служб в неделю. Но и ненадолго в храм она тоже заходила, говоря, что это для неё такая же насущная необходимость, как пища или питьё. Как воздух.
Естественно, что при такой загруженности крайне сложно, почти невозможно было ещё и уделять время материнству. Для него нужно было изыскать особый момент, разобравшись с важными и неотложными делами и отложив те, что не требовали срочности. На самом деле Игтрауд не отмахивалась от мужа с его просьбами о детях, она серьёзно и сознательно готовилась, искала подходящее время. Она не могла позволить себе стать матерью «для галочки» или же, родив, сбросить все заботы о малыше на отца. Ко всему, что Игтрауд делала, она подходила в высшей степени ответственно и основательно.
Разумеется, во время обеих беременностей она не голодала, понимая, что ради полноценного развития здорового малыша о самоограничении придётся на время забыть. В самом начале их семейной жизни Арнуг очень болезненно отнёсся к этой практике Игтрауд, а Одгунд воспринимала её голодные дни спокойнее. Доходило до того, что супруг в такие дни сам отказывался есть, говоря, что не может даже смотреть на пищу, зная, что Игтрауд голодна. Она терпеливо и ласково объясняла ему, что эта практика не вредит ей, но Арнуг всё равно беспокоился. Когда она вынашивала Эллейв, он отсутствовал дома два раза по три месяца, находясь в плавании, но почти каждую ночь они общались в снах.
«Госпожа Игтрауд, ты кушала сегодня? Ты не голодаешь опять?» — то и дело слышала она эти вопросы от мужа.
«Во-первых, не госпожа Игтрауд, а любимая, а во-вторых... Не волнуйся, мой родной. Всё хорошо, я питаюсь достаточно», — мягко, терпеливо отвечала она.
«Хорошо... Любовь моя, — исправлялся он. — Я не могу не думать об этом. Я очень боюсь, что это навредит тебе и малышу. Да и в другое время, когда ты не вынашивала дитя, мне было крайне тяжело мириться с этим. Ты точно уверена, что не наносишь себе вред?»
«Нет, мой дорогой Арнуг, — нежно говорила Игтрауд. — Моё здоровье в полном порядке, я не испытываю недомоганий и упадка сил. Госпожа врач, которая наблюдает меня, говорит, что не понимает, откуда в таком хрупком теле, как моё, берётся столько сил... Думаю, это о чём-то говорит, мой родной. А на время вынашивания я прекратила голодные дни, не тревожься».
О, Игтрауд многое пришлось исправлять в Арнуге после сурового матушкиного воспитания! Она долго отогревала его, приучала к нежности, а привычку вскакивать перед ней навытяжку искореняла в нём. Смешно и грустно было вспомнить их первую брачную ночь... Она вышла отложенной на три месяца, потому что сразу после свадебной церемонии Арнугу пришлось уйти в море. Вернулся он ночью, но не осмелился побеспокоить супругу и даже не поднялся в спальню — так до утра и просидел в кресле перед камином, потому что не мог спросить у жены разрешения лечь в постель. Это показалось Игтрауд какой-то дичью. Утром она обнаружила спящего Арнуга в кресле перед угасшим камином и в недоумении тронула его плечо. Тот мгновенно проснулся и вскочил, вытянувшись по стойке «смирно».
«Арнуг, разве я твоя начальница? — сказала Игтрауд удивлённо, ласково и чуть укоризненно. — Это совсем не нужно, расслабься».
Но Арнуг не мог быть расслабленным и небрежным в присутствии жены. Он замирал, ловя каждое слово из её уст, потому что так было заведено в его семье, так вёл себя его батюшка по отношению к матушке, которая сама была из потомственных морских офицеров. Она не особенно умела дарить тепло, не приветствовала нежностей, и если бы не дядя и тётя со стороны отца, Арнуг вырос бы точно таким же, как она. К счастью, у него был и другой пример, поэтому он всё-таки имел некоторое понятие о теплоте и сердечности, хотя дома не имел ни возможности, ни разрешения их проявлять. Добрый и ласковый дядюшка на время отогревал его, а матушка опять «замораживала». Такое воспитание всё же дало свои плоды, поэтому при первой встрече Игтрауд увидела могучего и рослого, великолепного капитана, исполненного не слащавой, а очень мужественной красоты, но, увы — холодного, как айсберг. И это он был ещё далеко не такой холодный, как его матушка, это он ещё имел некоторое представление о том, как следует проявлять теплоту! И чуть-чуть проявлял — редко, неумело и несмело.
Пришлось Игтрауд сказать своему новоиспечённому супругу: «Милый Арнуг, забудь всё, чему тебя учили дома. Я — не твоя матушка, я твоя жена. И я — другая. Я люблю тепло и нежность, люблю и проявлять их, и получать в ответ. Ну что, будем учиться?»
До Игтрауд он не знал и телесной близости, она стала его первой женщиной. Лишь целоваться он умел: этому его когда-то научила Одгунд, а Трирунд хотела обучить и остальному, но он испугался и просто сбежал. Все они тогда были нетрезвы. Потом, протрезвев, они решили, что всё же лучше оставаться друзьями, как и раньше, а этот случай забыть.
И они остались друзьями. А потом они участвовали в Гильгернском сражении, которое оставило в их душах рану, увенчанную холодной и несокрушимо гордой бриллиантовой звездой. Светловолосая и светлоглазая поэтесса, собиравшая материал для поэмы, сперва показалась Арнугу какой-то несерьёзной, совсем неопытной девчонкой — что такая могла написать? Что она знала о сути морской службы, об этой непростой стезе? Но когда он увидел в её глазах слёзы, он сердцем понял, о ком они. Она любила госпожу Аэльгерд, и для неё гибель навьи-флотоводца тоже стала огромной болью. Арнуг сперва не знал точно, в какой именно момент влюбился — осознал он свои чувства гораздо позднее, но теперь, по прошествии времени вспоминая эти события, мог сказать: это случилось, когда он увидел её слёзы. Когда она умолкла и долго не могла снова заговорить. Когда её дрожащая рука приняла из его руки стакан воды. Когда она очень ласково и бережно коснулась его душевной раны, почти совсем её не потревожив.
Когда он прочёл её поэму, он всё ещё не осознавал, что любит её. У него из-за матушкиного холодного воспитания были трудности с распознаванием собственных чувств — как, впрочем, и у Дамрад.
Когда он нашёл и перечитал все её изданные на тот момент стихи, он всё ещё не понимал, что любит. Он полагал, что просто увлечён её творчеством, а не ею самой. И только когда он увидел её, исхудавшую, еле различимую под одеялом, его точно молнией шарахнуло. Он не представлял своей жизни не только без написанных ею строчек, но и без вот этих огромных глаз, без этой ясной, горьковато-светлой улыбки, без незримых крыльев душевной силы, которые чувствовались у неё за плечами.
Но она любила Дамрад, а потом и стала её женой. Арнуг тогда дал себе обет безбрачия: если не Игтрауд, то больше никто. Он был готов всю свою жизнь отдать морю и в итоге погибнуть в нём, но счастье всё же пришло, когда он совсем его не ждал.
Она распахнула перед ним настежь свою душу, излила ему свою боль, а он совершил несказанную дерзость — посмел сам поцеловать её! Это была единственная дерзость, которую он допустил, потому что чувства тогда захлестнули его, он сошёл с ума от счастья: Игтрауд предложила ему стать её мужем.
А Игтрауд потом долго, терпеливо и ласково учила его: ему можно первому её целовать, можно! Можно и нужно самому проявлять нежность! А вот навытяжку стоять не нужно, нужно окутывать объятиями. Сперва он учился этому, потому что хотел ей угодить, порадовать её, доставить ей удовольствие, а потом постепенно понял: так — гораздо лучше. И так — правильно. С ней можно и нужно только так. Когда с его уст по привычке срывалось «госпожа Игтрауд», она шутливо хмурилась и жестом показывала сомкнутый рот. «Любовь моя», — поправлял себя он.
Одгунд... Она, как выяснилось, любила Игтрауд чуть ли не с самого детства, когда та стала часто появляться в доме её матушки, госпожи Аэльгерд. В детстве была детская любовь, в отрочестве — подростковая... Взрослыми чувства стали опять же после поэмы, а точнее — когда Игтрауд беседовала с участниками битвы, в том числе и с Одгунд. Она тогда, расчувствовавшись, покрыла лицо Одгунд поцелуями... Обе смутились. Игтрауд поняла, что своим порывом взволновала Одгунд, а та еле сдержалась, чтобы в ответ не впиться в её губы. Потом она всё-таки поцеловала Игтрауд в плавании, делая ей предложение руки и сердца — и они расстались надолго. Игтрауд не могла свернуть в сторону со своей стези — быть Хранительницей девочки с удочкой.
Война с Явью была проиграна, самый родной на свете волк погиб, но Игтрауд не потеряла девочку с удочкой. Ей пришлось облачить свою душу в боевые доспехи, чтобы спасти девочку из Голодной Бездны.
Никто не должен был знать, чья душа пришла в этот мир под именем Эллейв, чтобы стать самым родным на свете волком уже для Онирис. Никто, кроме самой Игтрауд и матушки Аинге, даже не подозревал, что девочка с удочкой вернулась на землю. Волк тоже не знал, не помнил, кем он был. Он знал только, что он — волк. Он любил матушку Игтрауд чистой, светлой, трепетной и нежной любовью, которая открыла свои глаза одновременно с его телесными глазами, но его возлюбленной должна была стать уже другая женщина. Почти сразу стало понятно, что это будет именно женщина: натура у волка осталась прежняя. Только женщина могла завладеть его сердцем.
В рабочем кабинете Игтрауд висела копия картины, на которую смотрели Онирис с Эллейв в художественной галерее: коленопреклонённая Дамрад, облачённая в доспехи и с косицей на бритой голове, в поцелуе склоняется над рукой Жданы, супруги княгини Лесияры. Игтрауд общалась с одним из мужей Владычицы, Реттлингом, и тот поведал ей о последнем отрезке жизненного пути её родного волка. По его мнению, Дамрад была если не влюблена в Ждану, то увлечена ею весьма серьёзно, они даже уединялись в шатре, но было ли между ними что-то, Реттлинг не мог сказать. Тогда из шатра Ждану унесла на руках её супруга, а Дамрад появилась чуть позже — уже с той самой причёской, которую запечатлела картина. Сам Реттлинг после возвращения в Навь снова ушёл в море; в новый брак он ни с кем больше не вступал, посвятив себя службе, а в знак вечного траура носил чёрный шейный платок и никогда не снимал чёрных перчаток. Франтовство он оставил в прошлом и расстался со своей золотой гривой, выбрав самый суровый вариант морской причёски — бритую голову с косицей сзади. Новый стеклянный глаз взамен потерянного в Яви он себе заказывать не стал, носил чёрную повязку.
Что чувствовала Игтрауд, глядя на эту картину, на которой был изображён её волк, но чужой, незнакомый, влюблённый в эту кареглазую красавицу из Яви? Было ли ей больно, горько, ревновала ли она? Изменил ли ей волк со Жданой? Реттлинг и прочие языки могли говорить что угодно, но её сердце знало: девочка с удочкой любила только её. Таких важных, ключевых вещей сердце Хранительницы не могло не чувствовать! Оно было спокойно и непоколебимо в этой уверенности, светлой и нерушимой, как новый сад, в котором душа волка ждала нового воплощения. Игтрауд была благодарна Ждане за то, что та отнеслась к её волку с милосердием и состраданием — и за лепёшки, и за обезболивающую смертную рубашку она мысленно благодарила эту женщину с маленькими ножками, но поистине великим сердцем. Реттлинг всё же донёс до Игтрауд слова, которые со слезами кричала Дамрад Ждана: «Вернись к ней! Не умирай! Пусть кто-то другой закроет проход!» Соперница не могла говорить таких слов, такие слова могли родиться только в великом и светлом сердце, чутком и нежном, сострадательном и зрячем.
Волк не вернулся, он выбрал смерть по многим причинам. Не только потому что хотел сам поставить точку в этой войне, но и потому что хотел оградить хозяйку сада от себя самого.
Он проиграл войну, потому что когда-то давно выбрал любовь, отдавая половину своей жизненной силы для спасения Игтрауд. И спасти любимую, и победить в войне одновременно он не мог, только что-то одно — на выбор. Он этот выбор сделал.
Но хозяйка сада попросила Волчицу с Силлегских островов сделать так, чтобы их с волком любовь не кончалась никогда. И теперь у Игтрауд была выстраданная Эллейв, как когда-то у Северги — выстраданная Рамут. Ощутив нутром первые признаки беременности, она обратилась к Волчице с благодарственной молитвой, а когда засыпала в светлых и сладких слезах, на грани сна и яви услышала голос:
«Я с тобой, моя родная хозяйка сада... Твой волк с тобой».
Душа волка была рядом. Ещё не вошла в крошечное, растущее в утробе матери тельце девочки, но находилась возле них обеих. Целовала засыпающую Игтрауд по вечерам бестелесным поцелуем, когда та отходила ко сну, и будила по утрам, приветствуя вместе с ней новый день.
Это было пронзительное, надрывающее сердце, горьковатое, но такое светлое и прекрасное ожидание! Прежняя телесная оболочка волка, его губы и глаза, его руки, сильные и нежные одновременно — всё погибло в Яви, обратилось в камень, но душа была жива, они не расстались, не потеряли друг друга.
Игтрауд старалась сохранять в душе свет и не оплакивать прошлое, не горевать по нему. Лишь однажды, наткнувшись на зачем-то сохранённый в книге клочок приглашения на свадьбу Дамрад со словами «жду тебя», она разрыдалась... Видимо, остатки боли выходили из неё. Маленькая Эллейв проснулась, забралась к ней на колени и принялась утешать, повторяя: «Не плачь, матушка, я с тобой!» Были ли это слова маленькой девочки, желающей успокоить свою матушку, или же это говорила в ней её взрослая душа, душа волка? Как бы то ни было, смысл оставался предельно ясен: не нужно лить слёз, потому что они не расстались. Их любовь продолжалась, как Игтрауд и попросила у Волчицы.
Если Дамрад с родительницей не повезло, Брендгильд возненавидела своё дитя с первого его крика, с первого вздоха и взгляда на мир, то у Эллейв была самая любящая матушка на свете. Всеми своими переживаниями девочка делилась с ней, ничего не скрывала от неё. Она знала: мудрая и добрая матушка не осудит, не посмеётся, не скажет жестоких слов, всегда ласково выслушает и подскажет, если нужно. Уже взрослая Эллейв, молодая выпускница Корабельной школы, получившая в командование свой первый корабль, поделилась этой радостью с матушкой. «Прекрасная Онирис» была изумительна, Эллейв влюбилась в неё с первого взгляда. Она говорила: «Если бы этот корабль был женщиной, она стала бы моей женой». Вот так — безоговорочно, твёрдо, непоколебимо. А потом Эллейв поделилась ещё одним сокровенным чудом: она попросила Волчицу послать ей эту женщину — ту самую, чьим именем назван корабль. Разумеется, она рассказала это уже после того, как желание сбылось. Она встретила Онирис и влюбилась с первого взгляда, с первого взмаха ресниц девушки, стоявшей на противоположной стороне Портовой улицы, у двери кондитерской. По-другому и быть не могло! Предложение она сделала меньше, чем через час после знакомства. С сиянием нежности во взгляде, с ласковым смешком рассказывала Эллейв матушке, как девушка сперва перепугалась, как дрожала в её объятиях... Немного смущаясь и опуская ресницы, она призналась, что сделала Онирис своей женщиной прямо в капитанской каюте своего корабля — очень символично. И корабль, и девушка, чьим именем он был назван, соединились.
Загвоздка состояла в том, что девушка эта была дочерью Темани и внучкой Дамрад. Кровное родство между влюблёнными не было особенно близким, не в том заключалась главная беда. Делясь с матушкой всем, Эллейв рассказала и о том, что Онирис страшилась того, как её родительница воспримет их отношения. Темань любила дочь какой-то исступлённой, нездоровой, собственнической любовью, не желала отпускать от себя, а потому возлюбленную могла воспринять как соперницу. Когда девушка заболела ознобом горя от переживаний, Эллейв была сама не своя: сначала сходила с ума от тревоги, потому что, находясь в крепости под арестом, не могла связаться с ней через сон, а потом, узнав о её недуге, была горестно поражена в самое сердце. В том, что любимая заболела, она винила и себя в том числе — считала, что слишком давила на неё с вопросом о свадьбе, а надо было быть осторожнее, бережнее.
Встречаясь с матушкой в снах, Эллейв находила у неё поддержку и утешение, несла ей все свои заботы и тревоги, все радости и горести, а когда её корабль заходил на Силлегские острова, она первым делом старалась заглянуть в родительский дом, чтобы обнять матушку наяву. И всегда покупала её любимые цветы и пирожные. Невозможно было представить более нежную и любящую дочь, безгранично верящую своей матушке и почитающую её как нечто святое и незыблемое, неизменное в своей жизни. Матушкина любовь всегда реяла над ней светлокрылой оберегающей птицей, а она платила ответной горячей любовью. Матушка была её тихой гаванью, её храмом, её домом. Если у Дамрад был крайне несчастливый старт в жизни, то Игтрауд постаралась, чтобы у Эллейв было всё самое лучшее: прекрасная любящая семья, превосходное образование и достаток. Но дочь не была избалованной, она благодарно и чутко впитывала нравственные принципы, которые матушка ей прививала не нудными поучениями, а, прежде всего, личным примером.
Если Эллейв несла все переживания родительнице, то Игтрауд открывала душу своей наставнице и духовной матушке, с которой, даже находясь на Силлегских островах, не прекращала общения. Некоторым своим магическим приёмам жрицы обучили её, в том числе и телепатической связи на расстоянии, поэтому Игтрауд могла поговорить с матушкой Аинге не только во сне, но и днём, наяву, открыв незримый канал связи. Она разговаривала с ней об избраннице своей дочери, о случае с исцелением Арнуга и Одгунд от их старой душевной раны, нанесённой Гильгернской битвой, и матушка Аинге выразила мнение, что у Онирис особый дар — врачевать чужую душевную боль. Вот только девочка, пропуская эту боль через себя, страдает сама — в частности, её светлое и доброе сердечко принимает на себя основной удар. Если так будет продолжаться, это может стать опасным для её жизни. Следовало обучить её безопасным приёмам работы и самозащите от вредоносного влияния чужой боли, и матушка Аинге считала, что Игтрауд уже достаточно опытная и знающая, чтобы стать для Онирис наставницей. А она сама будет помогать только в затруднительных случаях. Но для этого требовалось, чтобы Онирис приехала на Силлегские острова: на начальном этапе обучения без личного общения было не обойтись, Онирис пока не владела связью через телепатический канал, а встреч в снах для учёбы маловато. Как ни крути, нужен был переезд, который, учитывая сложные отношения Онирис с её матушкой, мог стать затруднительным.
Но всё сложилось, Темань своими неприглядными действиями и интригами сама поспособствовала решению дочери об отъезде, хотя при этом и пострадала морская карьера Эллейв. Но карьера — дело наживное, всё ещё вполне могло выправиться, хотя утрата «Прекрасной Онирис» и оказалась для Эллейв очень болезненной. Этот корабль очень много значил для неё — не меньше, чем сама девушка, чьё имя он носил.
«Ничего, пусть не горюет. Пути Высшего Провидения непостижимы для нас, — сказала матушка Аинге. — Никогда не знаешь, какими приобретениями в будущем могут обернуться для нас даже самые горькие наши потери».  
Эллейв возвращалась из столицы домой без любимого корабля, но с любимой женой, с настоящей, живой прекрасной Онирис, и к её встрече всё было готово: малую гостиную на втором этаже переделали под супружескую спальню для молодой пары. На первых порах им предстояло жить под родительской крышей, пока они не укрепят своё положение настолько, чтобы приобрести или построить собственное жилище. Игтрауд даже присмотрела неплохой участок, где можно было бы возвести уютный домик и разбить сад. Она не только его присмотрела, но и купила, чтобы преподнести молодым в качестве подарка на свадьбу. Ну а на дом они пусть зарабатывают сами. Местечко было чудесное, со второго этажа будущего семейного гнёздышка открылся бы живописный вид на бухту Сьеленглэдде с одной стороны и на сады Сьеленхвилле с другой. А если перейти к противоположным окнам, можно было бы обозревать уютные частные усадьбы с двориками и садами, а также храм Белой Волчицы вдали. До родительского дома — совсем недалеко, можно даже разглядеть его крышу и верхушки деревьев сада. Приморские участки стоили недёшево, но Игтрауд могла себе позволить такое приобретение.
Нет, Игтрауд не принимала решение за молодых о том, где им жить. Она просто чувствовала сердцем, что их дом и судьба — здесь, на Силлегских островах, рядом с ней и рядом с Волчицей. Это была не прихоть Игтрауд, а предчувствие. Точно так же она предчувствовала, что свадьба Эллейв состоится в столице, а не здесь, потому и снабдила её благословением заранее.
Малыши решили появиться на свет в день прибытия Эллейв и Онирис, и все взволнованно собрались в большой гостиной, пока госпожа врач принимала у Игтрауд роды. Всё прошло быстро и гладко, за два часа, волнения немного улеглись, и семейство отмечало счастливое событие отваром тэи с выпечкой, а счастливый отец уединился со своей супругой и новорождёнными мальчиками. Не донеся первый кусок пирога до рта, госпожа Эльвингильд воскликнула:
— Ох ты ж, священная селезёнка Махруд!
Все посмотрели на неё.
— Что случилось, госпожа Эльвингильд? — встревожился Роогдрейм.
— А дети-то! — всплеснула та руками, уронив пирог на тарелку. — С этим переполохом мы совсем забыли про них! Ещё не хватало, чтобы они на нас обиделись, что их никто не встретил!
Она послала Трирунд, Иноэльд и Роогдрейма встречать Эллейв и Онирис, а за столом с ней остались её супруг Гвентольф, Орбрин и Керстольф (вдовцы госпожи Аэльгерд), а также Дугвен, дочь навьи-флотоводца от Роогдрейма.
Госпожа Эльвингильд опасалась, не отправила ли она встречающих слишком поздно и не разминутся ли они с приехавшими молодожёнами... Но они не разминулись, повозка остановилась у ворот дома, из неё первой выскочила Иноэльд и быстрым шагом устремилась по дорожке к дому, блестя голенищами сапог, высокая и стройная, в мундире, сидевшем на её фигуре ловко и туго, как перчатка. Затем вышла Одгунд, но остановилась и чего-то ждала, вид у неё был серьёзный и озабоченный.
— Что случилось? — почуяв неладное, спросила госпожа Эльвингильд у подошедшей младшей дочери.
Та сняла шляпу со стриженой головы и утёрла пот со лба платочком.
— Онирис плохо себя чувствует, — ответила она.
А тем временем Онирис пыталась собраться с силами, чтобы всё-таки самой дойти до дома и избежать переноски на руках. Ей не хотелось никого пугать и огорчать своим недомоганием в такой радостный день.
— Родная, не напрягайся, я отнесу тебя, — настаивала Эллейв.
Одгунд, остановившаяся у дверцы, была готова подать руку или подхватить, если Онирис начнёт падать. Она тоже была за то, чтобы просто отнести её, а Трирунд сидела напротив и напряжённо, внимательно смотрела в лицо девушки, которая только что вытащила старую мумию боли из её души. Увы, ценой своего плохого самочувствия. Трирунд чувствовала себя виноватой, но не могла найти слов.
В это время Арнуг, услышав звук прибытия повозки, подошёл к окну.
— Любимая, они приехали! — радостно дрогнувшим голосом сообщил он, но стараясь говорить тихо, чтобы не разбудить маленьких. Однако через несколько мгновений его брови сдвинулись. — Что-то там происходит... Онирис не показывается из повозки. Я схожу, выясню, что случилось! Не вставай, отдыхай.
Стремительной поступью он сбежал вниз по лестнице, пересёк гостиную и вышел на крыльцо, где уже стояли госпожа Эльвингильд и Иноэльд. У обеих был серьёзный и встревоженный вид.
— Онирис нездоровится, — сообщила госпожа Эльвингильд. — Насколько я понимаю, сейчас они пытаются решить, сможет ли она дойти сама. Бедная девочка! Сперва я подумала, что она захворала в дороге, но Иноэльд говорит, что она дурно себя почувствовала прямо у них на глазах, когда они встретили её в порту!
— Что?! — воскликнул Арнуг, устремляя сверкающий тревогой взгляд в сторону повозки. — Онирис больна?! Ещё этого не хватало...
Онирис как раз собралась с силами и, опираясь на руку Одгунд, спустила одну ногу на подножку повозки. Увидев стремительно приближающегося Арнуга, она радостно встрепенулась всем сердцем. Непривычно было видеть его без мундира, в домашней гражданской одежде — рубашке и жилетке, тёмно-коричневых бриджах, белых чулках и туфлях. Морскую стрижку он по-прежнему носил, но уже не такую короткую. Выйдя в отставку, он преподавал в Корабельной школе несколько морских дисциплин.
— Онирис! Детка, что случилось? — воскликнул он.
— Ничего, мне уже лучше, — поспешила успокоить его та.
— Дорогая, на тебе лица нет... И двигаться тебе тяжело. Это ты называешь «лучше»? — нахмурился Арнуг, протягивая к ней руки. — Что с тобой, родная?
Одной рукой обвив его сильные плечи, второй Онирис опиралась на руку Одгунд, а сзади её страховала Эллейв, поддерживая за талию. Таким образом ей удалось выбраться наружу и удержаться на ногах.
— Это всё из-за меня, — подала голос Трирунд, выходя следом за ними из повозки.
— Что ты хочешь этим сказать? — вскинул на неё взгляд Арнуг.
— Онирис сделала с ней то же самое, что и с нами, — объяснила Одгунд. — Исцелила её старую боль, но пострадала сама.
Было понятно, что таким образом Онирис будет идти до крыльца целый час, и было решено отнести её. Между Эллейв и её отцом даже вышел немного комичный спор, кому из них следует это сделать, и Онирис, несмотря на неважное самочувствие, не удержалась от улыбки.
— Я понимаю, что вы оба любите меня... Я вас обоих очень люблю, поверьте! Чтобы никого из вас не обидеть, давайте сделаем так: первую половину пути меня пронесёт Эллейв, а вторую — господин Арнуг.
Одгунд улыбнулась:
— Раз шутишь — значит, идёшь на поправку.
Это немного разрядило обстановку, напряжение и тревога пошли на убыль. Арнуг уступил право нести Онирис своей дочери, поскольку та всё-таки была её законной супругой. Вскоре Онирис очутилась в просторной спальне с широкой кроватью и была заботливо уложена в постель. Дабы она могла наслаждаться чудесным воздухом, наполненным свежестью и ароматами цветов, Арнуг открыл окно, а чтобы лучи Макши не беспокоили её, частично прикрыл занавески.
— Я очень, очень рада тебя видеть, господин Арнуг, — от всей души сказала Онирис.
Он присел на край постели рядом с ней и поцеловал обе её руки.
— И я счастлив, милая... Наконец-то ты с нами! Но твое недомогание, конечно, нас всех здорово напугало. Значит, ты продолжаешь сражаться с болью, мой маленький светлый воин? Девочка моя дорогая...
Онирис растроганно раскрыла объятия, и Арнуг бережно прижал её к себе, расцеловал, она в ответ тоже несколько раз крепко чмокнула его в гладко выбритые щёки. Волосы он немного отпустил, но бакенбарды не носил.
Знакомство с остальными членами семьи пришлось немного отложить: Онирис нужно было прийти в себя. С ней осталась Эллейв. Лёжа в постели и обводя вокруг себя взглядом, Онирис проговорила:
— Какая чудесная комната... Мы будем здесь жить?
— Да, это наша спальня, — кивнула Эллейв, устроившись рядом и нежно теребя маленькую серебристую кисточку на заострённом ухе жены.
— Весь дом тоже чудесный... И сад я успела заметить, — сказала Онирис, прижимаясь щекой к её ладони. — Ужасно хочется там прогуляться... Как досадно плохо себя чувствовать в такой хороший день!
— Ничего, скоро прогуляемся, милая. — Эллейв склонилась над её губами и обдала их горячим дыханием.
Поцелуй соединил их. В окно струился сладостный, как нектар, воздух, который хотелось пить огромными глотками, и Онирис блаженно откинулась на прохладную подушку. Кристаллы боли уже почти совсем растаяли, грудь дышала свободно, только сердце временами чуть покалывало, да слабость ещё владела ею. Очень хотелось прогуляться по дорожкам сада, живописную красоту которого она успела заметить и бегло оценить, но на неё весьма некстати наваливалась сонливость.
— Отдыхай, моя родная, — нежно шепнула Эллейв, согревая дыханием её лоб. — Я с тобой. Я буду охранять твой сон.
— А тебе не нужно на твой новый корабль? — покачиваясь на волнах тягучей дрёмы, пробормотала Онирис.
— Завтра, — ответила та. — После прибытия мне даётся день отдыха, а утром я должна явиться в морское ведомство. Там я получу все указания.
— И сразу уйдёшь в море? Мы не побудем вместе? — содрогнулась Онирис от повеявшего на неё холодка печали и предчувствия разлуки.
Эллейв, прижав её к себе теснее и окутав оберегающими объятиями, шепнула:
— Спи, радость моя... Ни о чём плохом не думай и не огорчайся заранее, девочка моя сладкая. Люблю тебя... — Её губы вжались в лоб Онирис крепким поцелуем. — Хераупс меня проглоти! Я до сих пор не могу поверить, что это случилось... Что ты — наконец-то моя жена.
В этом прекрасном, просторном и светлом доме, окружённом шелестящим и волшебно благоухающим садом, Онирис ощущала себя на своём месте — до щемящих слёз, до сладкого стеснения в груди. Она чувствовала себя здесь дома. Едва вдохнув душистый воздух Силлегских островов, она уже влюбилась в него. Сколько здесь было цветов! Даже в порту всюду пестрели клумбы, а дворик перед мыльней походил на небольшой садик: тенистые деревья, цветущие кусты и яркие, со вкусом оформленные цветники. Больше всего Онирис поразили удивительные полудеревья — полулианы, с ветвей которых свешивались невероятно длинные гирлянды цветов с каким-то вкусным и сладким, кондитерским ароматом. Они были разных расцветок: и сиреневые, и лиловые, и фиолетовые, и нежно-голубые, и белые с желтоватыми серединками, и кремовые, и розовые... В саду тоже красовалось несколько таких растений, одно из них заплетало собой широкую полукруглую арку, и его длинные бело-голубые соцветия свешивались вниз невероятными благоухающими водопадами. Как Онирис хотелось пройти под ними!
Ужас кристаллической боли потихоньку уходил, растворяясь в ласковом и дружелюбном тепле этого жилища; проваливаясь в дрёму, Онирис взвешивала и перебирала впечатления. Высокую седовласую навью в серебристо-сером костюме и с величавой осанкой она опознала как госпожу Эльвингильд, пожилой сентиментальный господин с платочком был, несомненно, дядюшка Роогдрейм... Изящная, большеглазая и темноволосая госпожа, встревоженно поднявшаяся из-за стола, когда Онирис внесли на руках в дом — Дугвен, младшая дочь госпожи Аэльгерд. Два господина в превосходно сидящих чёрных костюмах, с пышными гривами волос и аккуратными бакенбардами — Орбрин и Керстольф, которые приняли решение носить пожизненный траур по своей незабвенной супруге и больше никогда не вступать в брак. Их собственный доход был невелик, поэтому морское ведомство выплачивало им пособие за погибшую супругу-адмирала. Иноэльд, младшая сестра госпожи Игтрауд, до переезда на Силлегские острова была скромной девушкой-математиком, а здесь увлеклась морем и поступила в Корабельную школу. Переучивание на капитана прошло успешно, и в результате Онирис в порту встретила стройная и подтянутая навья с морской стрижкой и в великолепно сидящем мундире. Ну а упитанный господин с белыми, как снег, волосами и румяным добродушным лицом — не кто иной, как батюшка Гвентольф, супруг госпожи Эльвингильд, отец госпожи Игтрауд и дедушка Эллейв. Заочно из рассказов супруги Онирис знала всех членов семейства, и теперь ей не составило труда догадаться, кто есть кто.
Не видела она пока только саму госпожу Игтрауд, но та сейчас отдыхала после родов, и её не следовало беспокоить. Уютно устроившись в оберегающих объятиях Эллейв, Онирис сладко заснула.
Когда она пробудилась, за занавеской догорал закат, струящийся в окно воздух приобрёл вечернюю тонкую свежесть, а Эллейв не было в комнате. Вместо неё на краю постели сидела прекрасная госпожа с серебряными волосами, которые окутывали её фигуру благородным и роскошным плащом, а несколько тонких косиц обвивались короной вокруг головы, украшенные через равное расстояние десятком маленьких жемчужных заколок в форме изогнутых древесных листьев. Глаза этой госпожи, проницательные и мудрые, смотрели на Онирис с неземной, окутывающей сердце лаской, от которой светлые слёзы сразу устремились вниз по щекам, а из груди вырвался всхлип:
— Госпожа Игтрауд... Моя вторая матушка...
Экземпляр поэмы «Сто тысяч раз», подписанный этими словами — «Дорогой Онирис от её второй матушки» — она привезла с собой. С этим самым дорогим подарком она была не в силах расстаться.
— Онирис, дитя моё... Дорогая девочка...
Лёгкая, излучающая нежность и удивительное целительное тепло рука гладила Онирис по волосам, по лопаткам, по плечам. Чудесная хозяйка этого дома излучала материнскую светлую ласку, облачённая в жемчужно-серый шёлковый домашний кафтан с высокой талией, белые чулки и белые туфли с серебристыми пряжками. А что у неё был за голос! Он струился, как чистый ручеёк, становясь то хрустально-звонким, то бархатисто-мягким, обнимал сердце и душу с такой проникновенной нежностью, что плакать хотелось... Онирис и плакала, но это были сладостные слёзы — чистая влага сердца, хрустальная песня души.
— Наконец-то я вижу тебя собственными глазами, госпожа Игтрауд, — всхлипывала она. — Я все твои стихи перечитала, купаясь в твоих строках, как в чистейшей целительной воде... Благодарю тебя за свет, который ты проливала в мою душу через них... За твою доброту, с которой ты ко мне отнеслась, ещё не видя и не зная меня... Я счастлива с тобой познакомиться...
— А уж как мы все счастливы! — зазвенела ручейком своего смеха госпожа Игтрауд. — Вот только хворать — совсем не дело. Ты нас всех перепугала, дорогая детка!
Купаясь в согревающих, целительных лучах её взгляда, Онирис с улыбкой смахнула слёзы.
— У меня по-другому не получилось... Едва я заглянула в душу Трирунд, как её боль перекинулась на меня. Она вросла в мою грудь, точно твёрдые кристаллы...
Взор госпожи Игтрауд стал внимательным и серьёзным.
— Это очень точный образ боли, такая она и есть, — промолвила она. — Она застревает внутри, терзая живую, кровоточащую ткань души, и может сидеть в ней много лет. Но забирать чужую боль, нанося вред себе самой — очень опасно для твоего чудесного сердечка, дорогая. Оно — удивительное и драгоценное, второго такого на свете нет, это точно. И нужно его беречь. Моей дочери досталось в жёны редчайшее сокровище, и я счастлива за неё, но мне не хотелось бы, чтобы она однажды тебя потеряла. Поэтому тебе следует научиться работать с чужой болью правильно и безопасно для себя. Это твоё призвание, моя родная. До сих пор ты прозябала на нелюбимой и опостылевшей службе, тогда как твоё истинное предназначение — именно в этом. Ты — врачевательница раненых душ. Это — твой дар, твоя особая способность, с которой ты пришла в этот мир.
С этими словами она нежно поцеловала Онирис в лоб и окутала серебристыми лучиками доброго, материнского взгляда. Сердце той затрепетало от слова «призвание».
— Но... как мне научиться этому? — взволнованно пробормотала она.
— Я могу стать твоей наставницей, — молвила госпожа Игтрауд. — Я владею некоторыми практиками и приёмами, которым меня обучили служительницы богини. Я использую их в своём труде для увеличения работоспособности, для творческого озарения, много для чего ещё... Обучение может занять некоторое время. А начать тебе следует с посещения служб в храме. Ты должна пропитаться музыкой, чтобы нести её целительный свет другим — тем, кто нуждается в помощи. Служительницы отчасти занимаются и врачеванием душ тех, кто к ним приходит со своими переживаниями и болью, но им далеко до твоего редкого дара, единственного в своём роде. Ты — настоящее сокровище, милая Онирис. Помогать страждущим, исцеляя их от душевной боли — твоя стезя, твоё призвание, которое ты инстинктивно чувствуешь, но колеблешься, сомневаешься. Оставь сомнения, дорогая девочка. Ты и твой дар нужны очень многим, чьи души плачут и страдают, нося в себе боль.
— Я... Я была бы счастлива стать твоей ученицей, госпожа Игтрауд, — испытывая во всём теле светлую возбуждённую дрожь, проговорила Онирис, воспламенённая мягким, ласковым и влекущим огнём этих неземных и мудрых очей. — Я действительно начала питать отвращение к той деятельности, которой занималась до недавнего времени... У меня такое чувство, что это — совсем не моё... Ты говоришь о призвании... Если это и впрямь оно, я должна следовать за ним! И я буду безмерно благодарна тебе за твою помощь и мудрость.
— Мне нравится твой решительный и боевой настрой, — улыбнулась госпожа Игтрауд. — Что ж, дорогая, тогда в скором времени мы приступим к твоему обучению. Но прежде тебе нужно немного освоиться здесь, отдохнуть от волнений, выпавших на твою долю, влиться в нашу семью... Ну, и телесно окрепнуть тоже. Эллейв рассказывала, что ты принимаешь несколько лекарств... Поверь мне, все они станут тебе не нужны, музыка способна исцелять. В молодости я тоже была хилой и болезненной, много лет страдала сердечным недугом, но когда пришла в храм и окунулась в музыку, все мои хвори ушли навсегда. — И с улыбкой хозяйка дома добавила: — Ты пропустила ужин, дитя моё... Мы не стали тебя будить, чтобы целительный сон улучшил твоё самочувствие. Может быть, ты хотела бы перекусить? Обычно мы в этот час уже не принимаем пищу, но если ты голодна, я велю дому тебе что-нибудь подать.
Только сейчас, когда госпожа Игтрауд напомнила о пище, Онирис ощутила нужды своего тела. Последней трапезой был завтрак на борту корабля, в мыльне во время ожидания конца обработки одежды Онирис выпила бокал морса со льдом — и всё на этом. Обед ей не довелось вкусить: из-за приступа кристаллической боли она вообще была едва жива, какая уж тут еда.
— Если честно, я ужасно проголодалась, — смущённо призналась Онирис.
— Что ж, это дело поправимое, — приветливо и весело ответила хозяйка дома. — Если ты уже можешь передвигаться, идём на веранду. Там, на свежем воздухе, принимать пищу и полезнее, и приятнее.
Онирис попробовала встать с постели, и у неё получилось. Слабость сохранялась совсем небольшая, в целом она чувствовала себя уже вполне сносно, а голодный пожар внутри разбушевался такой, что она была готова проглотить целого жареного хераупса, если бы ей кто-нибудь подал такой редкий деликатес.
Дом был, конечно, не так велик, как особняк госпожи Розгард, но тоже вполне вместителен и имел много комнат. Благодаря большим окнам от пола до потолка создавалось впечатление светлого простора. Такие окна были особенностью архитектуры Силлегских островов: жители стремились окружать себя светом и зеленью. В некоторых комнатах целая стена была прозрачная, и вид на сад открывался потрясающий. В тёплом климате, царившем здесь, такое архитектурное решение было вполне уместно. При желании эту стену можно было закрыть шторами, которые поднимались и опускались.
Веранда оказалась очень просторной и могла играть роль не только столовой, но ещё и гостиной. Пол был белым с серебристым оттенком, а от крыльца до двери тянулась тёмно-зелёная ковровая дорожка. Здесь размещался большой стол для трапез на свежем воздухе, а также два диванчика и четыре кресла, расставленные вокруг большой кованой жаровни-треноги. Должно быть, очень уютно было сидеть здесь у огня вечерами, слушая мелодичный стрекот насекомых в саду и голоса птиц... Столбы веранды густо оплетали лианы с крупными голубыми и розовыми бутонами, пышные шапки цветов свешивались и из больших напольных горшков. Горшки свисали с потолка и по всему периметру веранды — по два у каждого столба. По всему саду горели изящные фонарики, подвешенные к ветвям деревьев, сладостно пахло незнакомыми, но прекрасными цветами, и Онирис не верилось, что это чудесное, колдовское место — теперь её дом. Она будто в сказку попала.
Самой главной колдуньей здесь была, конечно, госпожа Игтрауд, хозяйка. Всё здесь сияло её тёплым светом, дышало её ласковой улыбкой, её внимательный взгляд смотрел отовсюду, из каждого уголка. Здесь царил её дух, её любовь пропитывала это место, и оттого-то Онирис было так хорошо, так легко и сладко под этой крышей. Если Эллейв выросла в этом прекрасном жилище, воспитанная матушкой — доброй волшебницей, то неудивительно, что она была просто переполнена светом. Этот-то свет и притянул Онирис к ней, очаровал и покорил, а теперь она попала в первоисточник — в тот исток, где брала начало жизнь её самого родного и любимого на свете волка.
Это место невозможно было не полюбить — точно так же, как невозможно было не полюбить Эллейв.
Персональная вечерняя трапеза для Онирис состояла из очень вкусной рыбы с сытным белым мясом, нарезанных ломтиками свежих овощей и зелени. Разумеется, был подан и отвар тэи, а к нему — маленькие круглые булочки, обсыпанные мелкими хрустящими семечками, золотой мёд в белых розеточках и хорошо охлаждённое сливочное масло. Всё это было безупречно сервировано, а стол украсил букет свежих цветов в вазе. Сославшись на то, что уже поужинала, госпожа Игтрауд выпила за компанию с Онирис только чашку отвара, а к еде не притронулась.
Онирис не могла отделаться от чувства, что превратилась в маленькую девочку, которая попала в сказку и ужинала за одним столом с прекрасной волшебницей — кроткой и нежной, изящной и лёгкой, доброй и ласковой, но невероятно могущественной. И главное её могущество состояло в свете великой любви, который излучали её удивительные глаза — чистые, как два хрустальных бокала, наполненные прозрачной и живительной влагой выстраданной мудрости и материнского тепла.
— А где все? — осторожно полюбопытствовала Онирис. — Когда мы проходили через дом, я никого не заметила... Все уже легли спать?
— Да, мы привыкли рано ложиться, но зато рано и поднимаемся, — ответила госпожа Игтрауд. — Так на Силлегских островах устроен распорядок жизни... Поэтому не удивляйся, если дом разбудит тебя в полпятого утра. Завтрак у нас в половине шестого, в час дня — обед, в шесть — шестичасовой отвар тэи, а в восемь — ужин, самая лёгкая и скромная трапеза, гораздо скромнее той, которая была подана тебе. В девять мы расходимся на отдых, но я иногда, бывает, и до десяти-одиннадцати просиживаю, если есть над чем поработать. Не менее трёх раз в неделю я посещаю службы в храме: одну утреннюю, одну дневную и одну вечернюю. Все остальные члены нашей семьи ходят в храм раз в неделю, на большую дневную службу седьмого дня. Службы принято слушать натощак, поэтому я могу пропустить соответствующий приём пищи в этот день... Остальные приёмы у меня обычные, даже обильные. Такова моя система умеренности... А два дня в неделю я провожу на воде из местных целебных источников. Впрочем, мне предстоит выкармливание малышей, поэтому с ограничениями придётся повременить.
— Должна ли я как твоя ученица следовать твоей системе? — спросила Онирис неуверенно.
— Рано или поздно ты придёшь к ней, — ответила госпожа Игтрауд. — Вольно или невольно. Для развития духовной составляющей необходима умеренность в отношении телесной стороны... Цель — вовсе не истязание своей плоти, а переключение с нужд тела на нужды души, сосредоточение на них. Телесное начало глушит дух, если доведено до крайности.
— Не то чтобы я очень любила поесть, — со смешком сказала Онирис. — Просто Эллейв порой говорит, что я слишком хрупкая... Даже обнять страшно.
— Посмотри на меня — можно ли сказать, что я страдаю болезненной худобой? — предложила госпожа Игтрауд, поднимаясь с места и поворачиваясь вокруг себя.
— Н-нет, — пробормотала Онирис. — Ты просто очень стройная и лёгкая.
— Вот и ты не беспокойся, — кивнула хозяйка дома. — Скажи мне, ты ведь не особенно часто посещаешь храм?
— К своему стыду должна признаться: почти не посещаю, — смущённо ответила Онирис.
Ни единого слова упрёка не произнесла госпожа Игтрауд, и хрустальные бокалы с влагой выстраданной мудрости не омрачились тенью осуждения.
— Ничего страшного, нужно будет это исправить, — только и сказала она мягко. — Есть два распорядка посещения храма: обычный, еженедельный, которого придерживается большинство, и усиленный — три и более раз в неделю. Он предназначен для тех, кто идёт по пути духовного поиска. Начни с обычного — раз в неделю вместе со всей семьёй, а потом твоя душа сама тебе подскажет, когда и насколько участить посещение... Потребность в музыке будет возрастать, ноги будут сами вести тебя в храм, душа будет просить ещё и ещё... Ты не спутаешь это ни с чем, лишь слушай себя внимательно. Только внимай не телу своему, а душе. Тело может тебе говорить: «Я устало, я больше не могу, я не хочу», — и это очень громкий голос, который легко услышать и пойти у него на поводу. Голос души — очень тихий, услышать его труднее, но единожды услышав, ты не утратишь связь с ним уже никогда. Ну что ж, дорогая... — Госпожа Игтрауд поднялась со своего места. — С твоего позволения я пойду к себе, нужно уделить внимание малышам. Спокойной тебе ночи. Отдыхай и ни о чём не тревожься, ты здесь дома, ты нам родная, тебя здесь ждали. Увидимся утром.
— Благодарю тебя, госпожа Игтрауд, — также поднимаясь на ноги, промолвила Онирис с искренним и тёплым чувством. — Я действительно ощущаю себя здесь больше дома, чем под родительской крышей.
Хозяйка дома ласково простилась с ней, расцеловав в щёки и лёгким объятием одной руки прижав к себе. Возвращаясь в свою комнату, а точнее, в их с Эллейв спальню, Онирис озадаченно думала: а где же, собственно, её супруга? Если в девять все шли спать, почему той не было рядом в постели, когда Онирис проснулась?
Но вопрос этот отпал сам собой, когда она открыла дверь. Обнажённая Эллейв ждала её, растянувшись на постели в лениво-томной позе на боку и демонстрируя своё великолепное тело. В первый миг Онирис даже оторопела: только что у них с госпожой Игтрауд шли разговоры о духовном, а тут — такое неприкрытое торжество... гм, телесного начала. От резкого контраста даже голова кругом пошла.
— На твой не заданный вопрос отвечаю: ходила гулять к морю, любовалась закатом, — сказала Эллейв, мерцая чувственными волчьими искорками в глазах. — Очень жаль, что тебя со мной не было, родная. Закаты здесь просто великолепны. Нам с тобой обязательно надо сходить вместе... Ты должна это увидеть, радость моя. Ну, иди ко мне.
Онирис вложила руку в протянутую ладонь Эллейв, а в следующую секунду была поймана в крепкое и горячее кольцо объятий: капкан захлопнулся. У неё вырвался вскрик, а потом смех, который тут же утонул и захлебнулся в поцелуе.
— Не буду мучить тебя сегодня своей страстью, красавица, — горячо прошептала Эллейв, щекоча дыханием губы Онирис. — Побережём твоё сердечко... Просто прижмись ко мне, моё сокровище, и будем спать.
Освободив от одежды и своё тело, Онирис прошептала:
— А кто сказал, что твоя страсть для меня мучительна? Напротив, она вливает в меня жизнь.
Эллейв, наблюдавшая её раздевание сверкающим жадным взглядом, защекотала её грудь и шею страстным рычащим оскалом. Её руки скользили горячими ладонями по бёдрам жены.
— Ох, красавица, что ты со мной творишь... Не дразни меня! Тебе отдыхать надо и в себя приходить.
— Я гораздо быстрее приду в себя, если ты прольёшь в меня хотя бы каплю своего удивительного и могучего света, который я так люблю, — дохнула ей в шею Онирис.
Звериное урчание завибрировало возле уха, мочку прикусили волчьи зубы.
— Любимая... Моя прекрасная Онирис... Желанная моя, сладкая моя...
От долгих, глубоких и влажных, неистовых поцелуев сладко ёкало и пульсировало ниже пупка: Онирис раскрыла колени и обхватом ног ловила бёдра Эллейв, готовясь принять в себя семя древа любви. Пальцы той нырнули, заскользили в горячей влаге.
— О, да тут плодородная почва готова, — пророкотал чувственный волчий оскал, дыханием и покусыванием лаская плечо Онирис. — Ну, лови, родная...
Семя древа внедрилось яркой, как звёздочка, каплей, и тут же во все стороны брызнули, задышали, затрепетали лепестки, живые и юркие, как маленькие змейки. У Онирис вырвался первый стон, нежный и грудной, а руки впились пальцами в сильную, шелковистую спину волка. Сначала тонкий и светлый росток пронзительно и сладко вошёл в неё, прокладывая себе путь уверенно и напористо, но с огромной нежностью и обожанием, потом его ствол начал утолщаться, крепнуть, а ветви-ниточки, ветви-нервы ощетинились в разные стороны, зашевелились, прорастая и вплетаясь в каждый уголок, срастаясь с нервами Онирис, со всеми её сосудами. Сначала молодое, но крепенькое деревце, а потом уже сияющий и дышащий исполин заполнил собой Онирис без остатка, беспощадно-нежно, возмутительно-сладко, бесстыдно-ласково.
— Моё самое драгоценное на свете сердечко, — шептала бездна всеми влюблёнными звёздами, всеми морскими закатами, всеми парусами и белокрылыми птицами кораблей. — Я люблю тебя, родное моё, светлое моё, чудесное моё... Живи, моё единственное... Живи и бейся, не подводи мою самую нежную на свете Онирис... Служи верой и правдой моей девочке с самыми ласковыми на свете глазами... Потому что её дыхание — моя жизнь.
Сладко-солёные слёзы примешивались к поцелую, а древо внутри танцевало ветвями и ласкало светлыми нитями жизни, жило и сияло, пело всё громче, непобедимо и торжествующе. Горячая ладонь Онирис легла на затылок Эллейв, а из груди рвалось дыхание-стон, дыхание-признание:
— Я люблю тебя, мой самый родной на свете волк...
В бархатно-тёмных, головокружительных недрах стрекочущей ночи, пьянящей цветочным дурманом, Онирис шептала:
— Ты мой, волк... Мой самый родной, единственный, светлый, прекрасный... мой!
— Твой, — отвечал ласковый рокот звёздной бесконечности. — Твой навеки, бесповоротно, безоговорочно. Всегда твой — до последнего вздоха.
— И я твоя, — солёным от слёз шёпотом дышала Онирис. — Моё сердце — в твоих ладонях...
— Сердечко моё милое, — защекотала её грудь влажная ласка губ Эллейв. — Берегу тебя, храню возле своего сердца... Ты — в моей груди, моё ненаглядное сокровище.
Слова любви рассыпались звёздными искрами в шепчущей, цветочной, бархатной глубине ночи, переплетались со вздохами моря, таяли тёплым колдовством дрёмы на ресницах сонной Онирис.
— Спи, отдыхай, моя единственная, — шепнул волк. — Отдыхай, моё сердечко. Отдыхай на моей груди. Я берегу тебя.
Блаженно-дремотной улыбкой дрогнули уголки губ Онирис, но глаза не открылись, а обнимающая рука отяжелела, расслабленная сном.

14. Новый друг семьи

За завтраком Онирис уже как следует, основательно познакомилась с остальными членами семьи. Все проявляли о ней такую заботу, так беспокоились о её самочувствии, что ей даже неловко стало от такого количества тепла и внимания к своей скромной особе. Госпожа Эльвингильд со своим супругом и младшей дочерью жила в своём доме неподалёку; с ней же проживали все трое вдовцов госпожи Аэльгерд и её младшая дочь Дугвен, но сегодня все собрались на завтрак под крышей госпожи Игтрауд — по случаю прибытия Онирис. Хозяйка дома сказала, что обед будет праздничный — в честь нового члена их семьи, а потому просила всех пожаловать к часу дня сюда. Все с воодушевлением приняли это приглашение.
По своему старшинству госпожа Эльвингильд считалась главой этого большого семейства, жившего в двух домах, но невозможно было не заметить, что духовное лидерство принадлежало её старшей дочери. Когда госпожа Игтрауд что-то говорила своим мягким, хрустально журчащим голосом, матушка слушала её с пристальным вниманием, можно даже сказать — с почтением и уважением. Она не слушала, она именно внимала каждому её слову, ловила их из её уст, точно воду из целебного источника. И не только матушка — все слушали госпожу Игтрауд, и когда она говорила, все остальные тут же смолкали и устремляли свои взгляды на неё.
Онирис ловила себя на том, что тоже буквально в рот ей смотрит. А по-другому было и невозможно! Невозможно было отвлекаться на что-то иное, когда журчал этот ручеёк мудрости, сияющей мягкой доброты и ласки, когда он проливал на душу и сердце живительную влагу своей красоты и духовной гармонии, своего неземного, вдохновляющего и утешающего света. Невозможно было заниматься какими-то пустячными, суетными вещами, когда госпожа Игтрауд нежно, ненавязчиво, очень ласково и щедро дарила сокровища своей просветлённой и мудрой души, делилась благодатью и каким-то поистине божественным спокойствием. Было бы вопиющим неуважением к ней принимать эти дары небрежно, вполуха, хотя сама она никогда не требовала внимания к себе, никогда не настаивала на том, чтобы её слушали. Так получалось у всех само, и Онирис с восторгом и благоговением присоединилась к этому преклонению, влилась в него органично и естественно. Госпожа Игтрауд не была тщеславна, не страдала самолюбованием, она не упивалась этим вниманием и поклонением — оно, казалось, даже смущало её. В ней сочеталось спокойное величие и столь же великая скромность, но скромность не кокетливая, не показная, а подлинная, порождённая смиренным сердцем.
Госпожа Игтрауд написала на подаренной книге: «Дорогой Онирис от её второй матушки», — но та и мечтать не посмела бы о такой родительнице! Родиться у неё было величайшим счастьем на свете, и Эллейв естественным образом этим счастьем обладала. Осознавала ли она его, ценила ли так, как должна была? Безусловно. Отношение Эллейв к матушке было трепетное, почтительно-нежное, она была образцовой дочерью, и давалось ей это легко и естественно, она жила и дышала так — любя матушку. Ей не нужно было прилагать сознательных усилий, чтобы поддерживать эти чудесные отношения, они изначально такими были — всегда.
Сколько Онирис ни вглядывалась, она так и не уловила даже тени соперничества между Одгунд и Арнугом за любовь и внимание супруги. Друг с другом они держались как старинные друзья, которых очень многое в жизни связывало и которые когда-то делили общую боль... Но теперь их объединяло нечто иное, а именно — любовь к Онирис, исцелившей их от этой боли. Когда Онирис вышла утром к столу, они первые подошли поцеловать её, и она ответила им со всей искренней нежностью, которая поселилась в её сердце по отношению к ним. Эта нежность имела разные оттенки, поскольку и сами они были разными. К Арнугу это был удивительный, крылатый и тугой, как парус, пронзительно-летящий восторг — возможно, из-за поразительного сходства с Эллейв, а к Одгунд Онирис испытывала более спокойное, уютное и ласковое чувство — сродни теплу её мягких и окутывающих, как глубина отвара тэи в чашке, тёмных глаз. К Одгунд ей хотелось доверительно прижаться, как к старшей сестре, но это не означало, что она не могла доверять Арнугу. Напротив, он сам раскрывал ей свои надёжные объятия, обещая быть опорой для неё, и она не могла не склонять голову на его сильное и твёрдое плечо, чувствуя себя с ним в полной безопасности, как за каменной стеной. Она не разлюбила, не забыла батюшку Тирлейфа, но тот по сравнению с Арнугом был ребёнком, который сам нуждался в защите. Ей хотелось сгрести отца в объятия и укрыть его от жестокого и сложного мира, от всех тягот и невзгод, от холода и ветра, чтобы он в этом уютном коконе защиты имел роскошь быть собой — добрым, ласковым ребёнком с чистой ранимой душой, преданно любящим, но уязвимым.
После завтрака они с Эллейв отправились на прогулку по городу. В морское ведомство для получения служебных инструкций и распоряжений той предстояло явиться в полдень, и у них, по её словам, была целая уйма времени, чтобы побыть вместе и насладиться красотой её родного края.
Об обилии цветов и деревьев на улицах и в садах уже было сказано, Гвенверин был очень зелёным городом; к его описанию стоило бы добавить огромное количество питьевых фонтанчиков, из которых струилась чистейшая и удивительно вкусная вода — свежая, сладостно ласкающая горло. Утолить жажду здесь можно было буквально на каждом шагу. Местность, на которой город был построен, имела значительные перепады рельефа, и многие улицы изобиловали подъёмами и спусками. Очень высоких зданий не было, наибольшей этажностью обладали только административные строения и морское ведомство, а также храм Белой Волчицы. Это придавало городу какой-то особый, уютный облик, душевный и спокойный. В нём текла несуетливая, размеренная жизнь со своим особым укладом. Из-за тёплого и даже временами жаркого климата учреждения начинали работу в пять утра, затем закрывались на перерыв с одиннадцати до четырёх, а после продолжали работу до семи вечера. Одушевлённые дома могли создавать внутри себя прохладу, но по улицам передвигаться в жару было не слишком комфортно, посетители крайне неохотно заглядывали в наиболее жаркие часы суток, вот и было принято официальное решение о перерыве. Только морское ведомство работало непрерывно с пяти утра до восьми вечера. Порт был открыт круглосуточно, поскольку корабли прибывали и отплывали в том числе и ночью.  
К городу прилегали четыре больших района для отдыхающих, в каждом из которых имелись гостиницы, водолечебницы, обширнейшие парки для прогулок, крытые павильоны с бассейнами и гимнастические площадки. Недостатка в гостях здесь никогда не было. Для купания в море были оборудованы благоустроенные пляжи, но и «диких» пляжей за пределами города было немало. У Эллейв была парочка любимых укромных мест, где она ловила рыбу удочкой.
— Кстати, эта жрица, которая нас венчала, матушка Аинге... Она назвала меня девочкой с удочкой, — сказала она. — Откуда ей известно, что я люблю рыбалку?
— Наверно, ей очень многое известно, — улыбнулась Онирис. — Даже то, чего мы сами о себе не знаем.
Онирис вживую увидела места, где они с Эллейв встречались в снах. Это было удивительное чувство: вроде всё здесь ей знакомо, но наяву — более ощутимо, реально, можно протянуть руку и пощупать. Она разулась и зарылась босыми ступнями в тёплый песок, а Эллейв сидела рядом, касаясь её плечом.
— Ты — моя жена... Это звучит невероятно, — прошептала она, мерцая солнечными искорками в глазах.
Сидя на песке, они слились в поцелуе, и было очень трудно удержаться от продолжения ласк. Местечко было хоть и уединённое, но какой-нибудь гуляющий мог сюда забрести. Хотя... Уж если Эллейв не смутило присутствие других посетителей в мыльне, то что мешало им предаться любви здесь? Но Онирис вдруг некстати вспомнилась Збира с её «охами-ахами» по кустам, и это придало их с Эллейв нежному уединению оттенок грубоватой пошлости. Онирис мягко упёрлась Эллейв в плечи, пытаясь высвободиться из настойчивых объятий.
— Что такое, родная? — нахмурилась та. — Ты нехорошо себя чувствуешь? Или просто не хочешь сейчас?
Собравшись с мыслями, Онирис объяснила причину.
— Мне... не нравится так, — проговорила она тихо, виновато. Она действительно чувствовала жгучую и горькую вину за то, что вынуждена была отказывать Эллейв. — Это очень... сокровенное действие, только для двоих... И мне больно, если оно будет выставлено на обозрение кому-то. Там, в мыльне... Это было необычно, остро, но... Я не хочу повторения подобного.
Эллейв несколько мгновений поблёскивала звериными неистовыми искорками из-под сдвинутых бровей, потом её объятия из настойчивых и неумолимо-страстных стали мягкими и нежными, и она вздохнула, пощекотав дыханием ухо Онирис.
— Хорошо, любовь моя. Пусть будет так, как ты хочешь. Я не хочу, чтобы тебе было больно или неудобно. Прости меня за ту безрассудную выходку. Это, наверно, и впрямь было грубо и дерзко, непристойно. Во мне это есть, не скрою... Не до такой степени, как у Збиры, но есть. Я — грубоватая. А ты... Ты — нежная, тонкая, светлая и прекрасная. Ты — как хрустальный цветочек, с тобой надо обращаться бережно и трепетно. Мне не хотелось бы ранить твои чувства, милая. Я постараюсь больше никогда не допускать, чтобы ты испытывала хоть малейшее неудобство. Я хочу, чтобы тебе было хорошо, моя самая ласковая на свете девочка.
Щемяще-нежная, пронзительная соль слёз затуманила глаза Онирис, она уткнулась в плечо Эллейв, обняла за шею.
— Прости меня... Я очень тебя люблю, мой самый родной на свете волк...
— Тебе не за что просить прощения, моя сладкая, — согрел её мокрые ресницы ласковый шёпот. — Люблю тебя, моя прекрасная Онирис.
Они гуляли несколько часов кряду, зашли и в Храм Волчицы, где Онирис встретилась с этим древним чудом наяву. Снова в груди завибрировали отголоски биения огромного глубинного сердца, пол поплыл из-под ног, а в ушах загудела вечность — тысячи и тысячи лет. Глядя в пустые каменные глазницы огромного изваяния, она испустила из своего сердца безмолвную мольбу: «Дорогая Волчица, прошу, сделай так, чтобы у моей Эллейв всё наладилось на службе! Чтобы её повысили, и чтобы она добилась на морской стезе всего, о чём мечтает!»
В груди поднялся гул, ступни Онирис ощутили мелкую дрожь пола, и она ошалело пошатнулась, услышав: «Твоё желание нельзя отменить! Пусть Эллейв вернёт мне мои глаза — тогда у неё будет всё, о чём она мечтает».
Онирис поплавком выскочила из наваждения, но долго не могла освободиться из кокона холодящего, одевающего мурашками оцепенения. Глаза? Значило ли это, что Волчица сама впервые обращалась к кому-то с просьбой?!
Когда они вышли из храма, Онирис потребовалось присесть. Эллейв, обеспокоенная,  обняла её за талию и отвела к скамеечке под кроной дерева, окружённой пышными цветниками.
— Милая... Тебе снова нехорошо? Может, домой? — встревоженно заглядывая Онирис в глаза, спрашивала она.
Та, немного подышав медово-сладким, живительным воздухом, собралась с силами и спросила:
— Скажи, ты не знаешь... у Волчицы когда-нибудь были глаза?
Эллейв озадаченно нахмурилась, потеребила подбородок. Её пальцы потянулись к несуществующим бакенбардам, и она, поймав себя на этом, усмехнулась.
— Глаза? Не знаю точно, милая. Насколько мне известно, её обнаружили уже вот такую, с пустыми глазницами, и никто достоверно не знает, было ли в них что-нибудь раньше. Ходят какие-то легенды, что, дескать, глаза у неё были когда-то, но то ли их кто-то выковырнул, то ли ещё что-то с ними случилось...
— Значит, они были, — с уверенностью кивнула Онирис.
— А с чего ты вдруг о них заговорила, родная? — удивилась Эллейв, всё ещё обеспокоенно-нежно сжимая руку жены в своих.
Онирис не сразу ответила. О загаданном желании нельзя никому рассказывать, или оно утратит силу — это она знала. Но можно ли сказать о просьбе Волчицы? Решив всё-таки, что в аккуратной формулировке, без упоминания самого желания, рассказать можно, Онирис проговорила:
— Волчица сказала мне, что ты должна вернуть ей её глаза. И тогда тебя ждёт награда.
— Я? — потрясённо воскликнула Эллейв. — Она так и сказала?! Ты ничего не путаешь?
А у самой глаза так и засверкали, суровые, как предгрозовое небо... Может быть, это он и есть — тот самый шанс отличиться, чтобы карьера снова пошла вверх? Но... Слишком туманно, неопределённо, непонятно! Где эти глаза искать, как достать, как вообще всё это провернуть? Эллейв попыталась вытрясти из Онирис подробности, но та ничего не могла ответить. Она боялась выболтать желание и загубить его этим, поэтому отмалчивалась и отделывалась самой скупой и туманной формулировкой.
На этой тревожной ноте им и пришлось расстаться на крыльце морского ведомства, куда Эллейв надлежало явиться за распоряжениями относительно её дальнейшей службы: близился полдень.
— Радость моя, ты посиди вон там, в тенёчке, — сказала Эллейв, показывая в сторону уютного сквера с несколькими древолианами, фиолетовые, белые и розовые цветущие длинные гирлянды которых свисали над скамеечками душистым, сладко пахнущим шатром. Это невероятно красивое растение называлось «блеорайн». — Я не знаю, когда вернусь. Если через час не выйду, значит, вызывай повозку и езжай домой. Если станет жарко — вон фонтанчик, попей водицы.
Онирис уселась под блеорайном, который бросал не слишком густую, ажурную, но очень приятную и душистую тень. Её нутро обливалось холодком тревоги, когда она провожала взглядом подтянутую, энергичную, исполненную упругой волчьей силы фигуру супруги. Эллейв положила руку на дверную ручку и, перед тем как войти, обернулась и послала Онирис воздушный поцелуй.
Ожидание затянулось. Онирис несколько раз вставала со скамеечки, прогуливаясь по скверу и любуясь великолепными цветниками, дважды пила из ближайшего фонтанчика и освежила этой прекрасной холодной водицей лицо. День действительно был жаркий... Промокая щёки и лоб платком, она повернулась, чтобы направиться назад, к своей скамейке, и чуть лицом к лицу не столкнулась с высоким и великолепно сложённым — не хуже Арнуга — голубоглазым и темнобровым капитаном, лицо которого пересекал наискосок длинный шрам, а на груди сверкала среди прочих наград бриллиантовая звезда. Черты его были довольно утончёнными, но не слащавыми, мужественная сила и твёрдость в них проступали очень выпукло и ощутимо. Он носил чёрный шейный платок и траурные перчатки. Вдовец? Орден на его груди дышал холодом штормовых туч над мысом Гильгерн...
Онирис застыла, помертвев: ледяной кристалл боли сидел у него под сердцем и грозил перекинуться на неё — огромный, ощетинившийся отростками разных калибров. Нет, только не это, только не снова! Она же только вчера была чуть ли не при смерти, ещё одного такого исцеления ей не вынести... Ей и Трирунд хватило, чтобы оказаться на грани гибели. На подгибающихся ногах она бросилась бежать прочь, не разбирая дороги, не видя ничего перед собой.
Но далеко она не убежала: нога подвернулась, и Онирис полетела наземь, при падении ссадив себе ладони о тротуарную плитку. Капитан со шрамом наблюдал её бегство с грустью и недоумением, а когда она упала, немедленно бросился на помощь.
— Госпожа! С тобой всё в порядке? Сильно ушиблась? — спрашивал он, бережно и рыцарски-учтиво поддерживая её под руки и помогая подняться.
Голос у него чем-то напоминал голос Одгунд, только в мужском варианте — приятный и мягкий, встревоженный и удивлённый.
— Госпожа... Почему ты убегаешь от меня, будто от чудовища? Неужели я так страшен? — спросил он, и в его тоне Онирис почудилась грусть.
Вероятно, он намекал на свой большой и грубый шрам, поняла она. И поспешила развеять, загладить впечатление от своей нелепой панической беготни:
— Прости, господин корком... Нет, не в этом дело. Просто в тебе кое-что есть, что может сделать мне... очень больно.
Она очень боялась смотреть ему в лицо, избегала взгляда в глаза: ей казалось, если она в них посмотрит, в неё тут же вонзится кристалл боли.
— Меня зовут Э́вельгер, — представился капитан. — Могу я узнать твоё имя, госпожа? Или просить об этом слишком дерзко с моей стороны?
— Онирис, — пробормотала она.
— Не та ли девушка, чьим именем назван корабль? — улыбнулся Эвельгер.
Онирис ответила робкой улыбкой и кивнула. Кажется, кристалл боли не торопился на неё набрасываться, и она осторожно посмотрела на капитана. И вдруг поняла: он сознательно защищал её от своей боли. Окружил кристалл прозрачным коконом, через который тот не мог пробиться наружу и ранить её. Но как он понял? Как догадался сделать это?
— Я был коркомом «Прекрасной Онирис» когда-то, — сказал он. — Потом мы попали в шторм, корабль получил сильные повреждения, и его поставили в док на длительный ремонт... А я получил в командование другое судно.
Онирис всё ещё пыталась понять, как он догадался закрыть от неё свою боль. Она видела в нём этот страшный кристалл из тёмного, как ночная зимняя вода, льда; он носил его в себе много лет, но его голос оставался мягким, а волевые мужественные губы не утратили способность улыбаться. Он научился прятать боль, чтобы никого не побеспокоить её отголосками, не потревожить и не напугать. Он думал прежде всего о других, а о себе — в последнюю очередь, вот и об Онирис позаботился, чтобы ей не перепало мертвящих осколков из его груди.
Кристалл находился прямо под орденом, звезда прикрывала его.
— Во мне есть что-то, что напугало тебя, — молвил он задумчиво, глядя на неё чуть строгими, пристальными и небесно-чистыми глазами. — Это многих пугает. Тебя оно не тронет, не бойся. Я не позволю ему тебя ранить, прекрасная Онирис. Не смею тебя больше беспокоить. Ты слишком прекрасна для меня.
Он церемонно, с чеканным щелчком каблуками поцеловал её руку, после чего сказал, что должен идти в морское ведомство. Она пробормотала: «Приятно было познакомиться с тобой, господин Эвельгер», — и осталась стоять в тени дерева, провожая его взглядом.
Сев на своё место под блеорайном, она попыталась расслабить мышцы и успокоить колотящееся сердце. Встреча с новым жутким кристаллом не нанесла ей вреда, только здорово испугала. Её глубоко тронуло благородство Эвельгера, его забота об окружающих. Он старался носить свою боль в себе как можно незаметнее, чтобы никто от неё не пострадал. Бывший капитан «Прекрасной Онирис»... Совпадение, случайная встреча? Или всё же нет? Пожалуй, он был несколько моложе Арнуга, но мог быть ровесником Одгунд.
Наконец Эллейв показалась в дверях морского ведомства, неся в руке свёрнутый трубочкой и перевязанный лентой листок, намотанный на деревянный валик, но не одна, а почему-то в компании Эвельгера. Он был не намного выше её, но шире в плечах; оба смотрелись великолепно в своих мундирах, сильные, стройные, подтянутые. Можно сказать — оба красивые: шрам Эвельгера хотя и был груб, но не особенно уродовал его, даже выглядел благородным украшением воина.
— Милая, познакомься: это корком Эвельгер, — представила его Эллейв. — Так совпало, что нам с ним предстоит вместе идти в море: он перевёлся в охранную службу Силлегских островов по собственному желанию.
Онирис немного замешкалась: следовало ли ей притвориться, что в первый раз видит Эвельгера? Он сам хранил учтивое и тактичное молчание, предоставляя ей право решать, и был готов подчиниться её решению.
— Мы уже познакомились, — подумав, всё же сказала правду Онирис. — Пока я ждала тебя здесь, господин Эвельгер проходил мимо, направляясь в морское ведомство. Я умудрилась споткнуться на ровном месте, и он любезно помог мне подняться.
Она произнесла это со спокойной и безмятежной улыбкой, в подтверждение своих слов показав ладони со следами ссадин. Эллейв на миг нахмурилась, но потом снова посветлела лицом и сказала весело:
— Вот как! Что ж, это очень мило с твоей стороны, Эвельгер. — И добавила чуть тише, многозначительно двинув бровью: — Неплохой способ завязать знакомство с прелестной госпожой, но она уже занята.
— У меня и мыслях ничего подобного не было, — молвил Эвельгер сдержанно. И добавил тише, с затвердевшими губами и холодными блёстками в глазах: — Я вдовец. И ношу траур пожизненно.
Эллейв смутилась, её ясный гладкий лоб омрачила складочка между бровей.
— Прошу прощения за неуместную шутку, друг мой, — сказала она серьёзно и искренне.
— Извинения приняты, — поклонился тот.
Они обменялись примирительным рукопожатием, и Эллейв сказала:
— В море мы выходим завтра на рассвете, милая. Домой жди меня через два месяца. А пока я приглашаю Эвельгера к нам на праздничный обед... Если он, конечно, не против.
— Благодарю за приглашение, с удовольствием принимаю его, — снова поклонился Эвельгер. — А в честь какого события праздник, позволь полюбопытствовать?
Эллейв, завладев рукой Онирис, нежно прижала её пальцы к губам.
— В честь нашего с супругой прибытия домой, — ответила она. — Мы сочетались браком в Ингильтвене и сразу же отплыли на Силлегские острова, только вчера ступили на берег. Увы, долг не позволил мне толком насладиться медовым месяцем, я вынуждена сразу приступить к службе.
— Поздравляю вас обеих с этим счастливым событием! — с церемонным поклоном молвил Эвельгер.
— Благодарю, друг мой, — широко улыбнулась Эллейв. И, глянув на часы, воскликнула: — Священная печёнка Махруд, да мы опаздываем! Обед — в час, а уже начало второго! Ну, надеюсь, без нас ещё не сели за стол.
Им посчастливилось быстро поймать повозку и примчаться домой за несколько минут, и в итоге опоздание вышло не таким уж большим. Эллейв принесла извинения за задержку.
— Прошу прощения, матушка, — сказала она, целуя руку госпожи Игтрауд. — В ведомстве долго со мной провозились, а перед этим ещё и ждать пришлось, когда меня примут.
— Ничего, мы ещё не начинали обед, — мягко улыбнулась та, обращая приветливый взор на гостя. — Рада тебя приветствовать, господин корком! Чем больше народу за столом, тем веселее.
Тот уже снял шляпу и отдал её вешалке одушевлённого дома. Как и Эллейв, он оказался сторонником бритья наголо, и его ровный правильный череп сразу притянул к себе блики света. Тёмная косица спускалась по спине ниже пояса, а над левым ухом у него обнаружился ещё один шрам, на сей раз небольшой и тонкий. Он щёлкнул каблуками и поцеловал хозяйке дома руку, не снимая при этом траурных перчаток: вдовам и вдовцам этикет позволял их носить постоянно.
— Это Эвельгер, — представила его Эллейв. — Мы завтра вместе выходим в море: я — на «Страже», он — на «Быстрокрылом».
— Вот как! Что ж, это прекрасно, — задумчиво покивала госпожа Игтрауд. И устремила на гостя слегка прищуренный взор: — Мне смутно знакомо твоё лицо, господин Эвельгер... А орден на твоей груди подтверждает мою догадку.
Вместо ответа Эвельгер вынул из-за пазухи экземпляр поэмы «Сто тысяч раз» с автографом автора на форзаце.
— Я имел честь присутствовать при вручении тебе ордена, уважаемая госпожа Игтрауд, — произнёс он, стоя перед нею торжественно и прямо, с приподнятым подбородком и до мурашек безукоризненной военной выправкой. — Я был в числе офицеров, которые посетили тебя в тот знаменательный день и получили твою подпись. Также я осмеливаюсь считать себя поклонником твоего творчества. С того дня я не пропускал ни одной твоей новой книги. А эту поэму я ношу с собой. Мне нет надобности её перечитывать, потому что я знаю её наизусть.
Глаза госпожи Игтрауд замерцали особенным, проникновенным блеском. Она тоже была ранена той битвой, но сама справилась со своей болью, а потому не носила под сердцем страшного кристалла. Протянув свою изящную руку со сверкающим бриллиантовым перстнем, она дружески-ласково и тепло коснулась плеча гостя.
— Я рада тебя видеть в своём доме, господин Эвельгер, — сказала она с искренней сердечностью. — Но что заставило такого блестящего офицера и героя Гильгернской битвы просить перевода на Силлегские острова? Здешняя служба — далеко не такая перспективная и не изобилует возможностями для успешного продвижения.
— Я уже не ищу славы, госпожа Игтрауд, — с чуть приметной усмешкой ответил тот. — Я ищу покоя.
— Понимаю, — молвила та мягко, с сердечным светом в глазах — хрустальных бокалах. — Что ж, ещё раз приветствую тебя и прошу чувствовать себя как дома. Этот обед мы устроили в честь прибытия наших дорогих молодожёнов, но твоё присутствие делает его по-особенному торжественным. Я прошу тебя быть не только нашим гостем, но и нашим другом, любезный господин Эвельгер. Не стесняйся посещать нас снова, мы будем рады видеть тебя всегда.
Тот вытянулся в струнку, хотя встать ещё прямее, чем он уже стоял, казалось невозможным.
— Почту за великую честь, госпожа Игтрауд, — отчеканил он с особой значительностью и торжественностью.
Официальная часть встречи на этом завершилась, и хозяйка дома пригласила всех к столу со своей светлой и ясной, ласковой улыбкой. Показался Арнуг, который до этого момента был с новорождёнными сыновьями и убаюкивал их, чтобы они на некоторое время угомонились и позволили взрослым посидеть без помех за столом. Он узнал Эвельгера, и они обменялись воинским приветствием, хотя Арнуг и был сейчас в гражданском. После этого они уже более расслабленно и неформально пожали друг другу руки.
— Рад приветствовать тебя, Эвельгер, — сказал Арнуг. — Твой визит — приятная неожиданность для нас! Какими судьбами ты здесь?
— Перевёлся в охранную службу, — кратко ответил тот. — Думаю здесь и обосноваться. Силлегские острова — прекрасное место для жизни.
Арнуг не стал задавать личных вопросов: траурные детали костюма говорили сами за себя. Эвельгер не собирался больше сочетаться узами брака. Супруг хозяйки дома позволил себе нейтральный вопрос:
— Как дела у сына?
— Благодарю, превосходно, — ответил тот. — Он оставил морскую службу в довольно молодом возрасте, приняв брачное предложение госпожи секретаря городского управления Ингильтвены, став её вторым супругом.
— Прекрасно, — кивнул Арнуг. — Уже осчастливил тебя внуками?
— Внучкой, — улыбнулся Эвельгер. И добавил с чуть слышным вздохом и усмешкой: — Дед этой чудесной девочки всё ещё бороздит просторы моря и надеется найти свой последний и вечный покой в его беззвучной глубине.
Это прозвучало довольно мрачно и повеяло горечью утраты, когда-то постигшей его. Заглаживая неловкий момент, он улыбнулся и сказал:
— Прошу прощения, что нагнал тоски в этот радостный для вас день. Присоединяюсь к поздравлениям в адрес молодожёнов!
Все следом за ним подняли бокалы и выпили. Госпожа Игтрауд лишь символически пригубила, так как кормила грудью. Обед прошёл в дружеской и непринуждённой обстановке, которая царила за столом в основном благодаря мудрости и светскому искусству хозяйки дома, а также от природы весёлому нраву Эллейв, которая вносила в застольную беседу юмористические нотки и жизнерадостные краски. От неё не отставала Трирунд, имевшая славу острячки и шутницы, а вскоре разошёлся и чуть захмелевший дядюшка Роогдрейм: когда он немного выпивал, его тянуло рассказывать истории о своей морской службе. Несмотря на небольшой хмель, он сохранял чёткость и связность речи, а его повествование отличалось яркостью и живостью. К слову, он сейчас занимался написанием мемуаров. Конечно, госпожа Игтрауд была слишком занята и загружена другой работой, чтобы заниматься их литературной обработкой, но она обещала нанять для него персонального редактора.  
После обеда Арнуг ушёл к малышам, а вскоре к нему присоединилась и госпожа Игтрауд. Эвельгеру было предложено остаться с ночёвкой, чтобы они с Эллейв вместе отправились к отплытию, и он с витиеватыми благодарностями согласился. Госпожа Эльвингильд отбыла по делам своей государственной службы, Дугвен последовала её примеру (она была её советницей по вопросам образования), Орбрин с Керстольфом побыли ещё немного и тоже ушли. Батюшка Гвентольф и дядюшка Роогдрейм, поддавшись мягким чарам сытости и лёгкого приятного хмелька, уснули в креслах на веранде, а Иноэльд, Трирунд и Одгунд решили немного размяться и поупражняться в фехтовании. Эллейв не преминула к ним присоединиться, а Эвельгер не собирался участвовать в тренировке, но понаблюдать не отказался.
Они перешли в просторный зал для гимнастических занятий, который располагался на мансардном этаже дома, под крышей. Здесь можно было найти снаряды для развития телесной крепости: грузы для поднятия тяжестей, машину для имитации гребли на вёслах, а также другие приспособления неизвестного Онирис назначения. Она расположилась на скамеечке под одним из скатов крыши, с любопытством наблюдая, как навьи-капитаны сбрасывают форменные фраки, разминают мышцы и делают растяжки. Эвельгер тем временем опробовал гимнастические снаряды: сделал несколько подходов с поднятием тяжестей, поработал на гребной машине, пару сотен раз подтянулся на перекладине.
— Что-то после сытного обеда присутствует некоторая тяжесть в области пояса, — с усмешкой отметил он. — А то я бы выдал гораздо более впечатляющие результаты.
Навьи-капитаны разбились на пары: Иноэльд против Одгунд, Эллейв против Трирунд. Надев перчатки и отсалютовав саблями друг другу, они вступили в тренировочные поединки, и зал наполнился лязгом клинков, а также шорохом и топотом активно передвигающихся ног в сапогах. Не залюбоваться их ловкими, умелыми движениями было невозможно, сражались они просто блестяще. Одгунд была очень изящна, отличаясь весьма элегантным, но эффективным стилем боя, и Онирис не могла отвести взгляд от неё — быстрой, как молния, и будто танцующей, а не сражающейся. Её противница Иноэльд тоже была хороша — гибкая, как лоза, и вёрткая, как бабочка.
Ну и конечно, Онирис не могла не любоваться своим самым родным на свете волком. Сражалась Эллейв так же страстно, как занималась любовью, огненный танец с саблей в её исполнении заслуживал высшей похвалы. И вместе с тем она не проявляла и излишней горячности, все её движения были выверенными и искусными, головокружительно точными, блестящими. Она одержала победу над Трирунд.
— Проклятье! — взревела та. — Это не считается. Если бы я не объелась за обедом, я бы тебя сделала подчистую, дерзкая девчонка!
— Я съела и выпила столько же, сколько и ты, — клыкасто расхохоталась Эллейв. — Боюсь, что дело в не в набитом желудке, а всё-таки в кое-чём другом...
— Это на что ты намекаешь? — шутливо нахмурилась Трирунд. — Что я не умею обращаться с оружием? Это оскорбление! Требую поединка, немедленно!
Онирис хотя и понимала, что они дурачатся, всё же поднялась со своего места и встала между ними.
— Прошу вас, не ссорьтесь! Вы великолепно сражались обе!
И с этими словами она подарила по поцелую в щёку каждой. Трирунд изобразила ресницами влюблённый трепет.
— Вот это я понимаю, награда! — томно промурлыкала она.
Эллейв, в шутку приревновав, потребовала себе награду в тройном размере. И немедленно получила её: Онирис звонко чмокнула её в обе щеки и в губы. Тем временем Одгунд одержала победу над Иноэльд, и они после небольшого отдыха поменялись парами: Эллейв вышла против Одгунд, а Иноэльд — против Трирунд. Из этой схватки победительницами вышли Эллейв и Иноэльд. Затем они ещё раз сразились: Эллейв с Иноэльд, Одгунд против Трирунд. У сестёр вышла ничья, а Эллейв снова победила.
— Дорогой Эвельгер, почему бы и тебе не размяться? — обратилась она к нему.
— Нет, благодарю, — отказался тот. — Я слишком отяжелел после обеда.
— Ну, — разочарованно протянула Эллейв. — Брось, не прибедняйся. Я почту за честь скрестить с тобой клинки.
Тот снова миролюбиво отказался, и тогда Эллейв, сняв перчатку, бросила её ему под ноги.
— Вызываю тебя на поединок! — сверкая глазами, торжественно воскликнула она. — Награда победителю — поцелуй прекрасной Онирис.
Похоже, она самоуверенно полагала, что награда непременно достанется ей, а иную возможность даже не рассматривала. Онирис, скрестив на груди руки, возмутилась:
— А почему бы меня не спросить сначала?!
Глаза Эллейв сузились в блестящие смешливые щёлочки, она чмокнула жену в щёку.
— Всё будет хорошо, моя сладкая.
В наставшей тишине Эвельгер поднялся с места и принялся расстёгивать форменный фрак. Стряхнув его с плеч и повесив на перекладину, поверх траурных перчаток он надел фехтовальные, отсалютовал Эллейв саблей и проговорил:
— Что ж, ты сама настояла. Не обессудь, если что...
У Онирис поползли по лопаткам мурашки недоброго предчувствия, нутро похолодело. Поймав её встревоженный взгляд, Эвельгер молвил мягко:
— Не бойся, госпожа Онирис.
Они сшиблись так, что с клинков посыпались искры. Эллейв сразу поняла, что за серьёзный противник ей достался, но не теряла присутствия боевого духа и воли к победе. Всё, что происходило в этом зале до этого поединка, было просто детской вознёй, настоящая схватка разразилась сейчас. На Эвельгера было и жутко смотреть, и не смотреть просто невозможно, и Онирис, чувствуя, как сердце заходится в бешеном биении, еле стояла на ногах, не в силах оторвать напряжённого взгляда от противников. Эллейв сражалась яростно, отважно и умело, а Эвельгер был просто леденяще-ужасен в своём мертвенном и суровом спокойствии. Его голова поблёскивала бликами света, косица покачивалась за спиной, а движения сильных длинных ног были пружинисты и молниеносны, исполнены и боевой силы, и танцевального изящества. Казалось, он наносил удары в полразмаха, вполсилы, даже с некоторой небрежностью, но обрушивались они на Эллейв просто со смертоносной тяжестью, и она еле отбивалась. Онирис, закрыв нос и рот лодочкой ладоней, ощущала в груди нарастающий смертельный трепет. Её глаза были полны ужаса.
Это был поединок двух очень сильных противников, но напрасно задыхающаяся Онирис про себя молилась о ничьей: победитель оказался только один. Невероятно сильным натиском Эвельгер заставил Эллейв потерять равновесие, а когда она упала, приставил к её горлу остриё своей сабли. У Онирис стало смертельно горячо в груди, колени подкосились, и она рухнула на пол.
Оба противника обернулись на звук её падения. Эллейв, отбросив оружие, в один прыжок оказалась рядом и сгребла жену в объятия.
— Онирис! Милая! Да моя ж ты девочка... Ну, мы же не всерьёз! Онирис, родная! Посмотри на меня!
— Позволь мне, я попробую помочь, — вкладывая саблю в ножны, молвил Эвельгер.
Он склонился над бесчувственной Онирис, снял с правой руки обе перчатки — и фехтовальную, и траурную — и занёс раскрытую ладонь над её грудью, но не коснулся её. Из его руки вылетел сгусток неяркого, приглушённого света и внедрился в грудную клетку Онирис. Та вздрогнула всем телом и открыла глаза, глубоко дыша.
Очнулась она от живительного ветра, ворвавшегося ей в грудь и наполнившего лёгкие. Сердце успокаивало своё биение, заклинившие на вдохе рёбра расслабились, и дыхание восстановилось. Её сжимала в объятиях живая и здоровая Эллейв: Эвельгер, конечно, и не думал её убивать, как ей сперва показалось. Сам он стоял перед Онирис, глядя на неё серьёзно, обеспокоенно и огорчённо.
— Госпожа Онирис... Я же просил тебя не бояться, — проговорил он с мягкой укоризной. — Как ты могла подумать, что я способен причинить твоей супруге вред, да ещё и будучи в гостях в этом прекрасном доме? Нужно быть совсем бесчестным негодяем, чтобы пойти на подобное. От своей награды я, конечно, отказываюсь. Я ношу пожизненный траур, меня не коснутся губы ни одной, даже самой прекрасной госпожи.
Встревоженные навьи-капитаны также столпились вокруг них: они бросились к Онирис, едва та упала, но Эллейв была ближе всех к ней, а потому опередила их.
— Господин Эвельгер, — спросила Одгунд заинтересованно. — Что мы только что наблюдали?
Тот уже надевал форменный фрак и застёгивал пуговицы.
— У меня есть некоторые целительские способности, — ответил он. — Но я выбрал в жизни морскую стезю. Впрочем, иногда мне приходится применять и это своё умение, оно нередко оказывается полезным. — И добавил, серьёзно сдвинув брови: — Госпожа Онирис, меня беспокоит состояние твоего сердца. Если хочешь, я могу попытаться немного подлечить его. Чуда наверняка не обещаю, но сделаю всё, что в моих силах, если ты позволишь.
— Ты ещё спрашиваешь?! — воскликнула Эллейв, от тревоги за Онирис забывшая о своём поражении в поединке. Она проявила чрезмерную самонадеянность, но была поставлена гостем на место и посрамлена, а ведь он её предупреждал, до последнего отказывался от боя! Он был очень щепетилен и учтив, благороден и деликатен — не хотел обижать её своей победой. — Дружище, если ты и правда целитель, давай, работай! Самое прекрасное на свете сердечко этой удивительной и светлой девочки очень нуждается в помощи!
Губы Эвельгера тронула задумчивая улыбка, взгляд потеплел.
— То, что оно прекрасно, я вижу. Это сердечко хотело забрать себе мою боль, но я не позволил, потому что это было смертельно опасно. — И, улыбнувшись ещё теплее, добавил: — Рыбак рыбака видит издалека, госпожа Онирис. Я кое-что понимаю в этом. Я сразу понял, что ты видишь в моей груди то, что не дано видеть другим. А раз видишь, то можешь и попытаться достать его... Твоя доброта делает тебе честь, моя прекрасная госпожа... И я благодарен тебе за твоё сострадание, но я не мог позволить тебе коснуться моей боли. Твоё сердечко уже и так истерзано, оно не выдержало бы. Поэтому я и закрыл от тебя то, что ты хотела вынуть из меня. Позволь мне в благодарность за твой добрый порыв, согревший мне душу, хотя бы немного помочь тебе.
Онирис вспомнила своё позорное бегство и закрыла лицо руками.
— Тебе не за что меня благодарить, — всхлипнула она. — Я струсила... Я хотела сбежать...
— Это твой разум испугался, — с улыбкой сказал Эвельгер. — А твоё сердце-целитель действует независимо от него. Оно вознамерилось ринуться в бой с моей болью, но проиграло бы. Я не мог этого допустить.
Онирис усадили на скамеечку, и Эвельгер, опустившись возле неё на колено, учтиво попросил разрешения дотронуться до её груди.
— А без прикосновений как-нибудь можно? — нахмурилась Эллейв. — Я, конечно, понимаю, что это с лечебной целью, но...
Тот улыбнулся.
— Хорошо, попробую.
Его ладонь зависла на некотором расстоянии от сердца Онирис, не касаясь её тела. Она ощутила очень сильное, даже слегка жгучее тепло, исходившее упругим лучом из его руки; оно проникало к сердцу, окутывало его и будто крошечными горячими иголочками покалывало.
— Жжёт, — прошептала она обеспокоенно.
— Не бойся, так и должно быть, — успокоил Эвельгер. — Больно не будет.
Жжение немного усиливалось, но нестерпимым не было. Онирис застыла, напрягаясь и боясь сделать лишний вдох.
— Успокойся, расслабься, — приговаривал Эвельгер вполголоса. — Дыши, дыши... Всё хорошо.
Наконец он закончил своё целительное воздействие и убрал руку, надел перчатку. Поцеловав напоследок пальцы Онирис, он поднялся.
— Сделал всё, что мог. Надеюсь, теперь сердечку будет полегче.
— Дружище, спасибо тебе! — Эллейв горячо сжала и встряхнула его руку в порыве признательности. — Ты просто не представляешь, насколько это сердечко дорого мне!
— Почему же? Представляю, — серьёзно ответил он, отвечая на пожатие. — Прекрасно представляю. Увы, сердце, которое было точно так же дорого мне, остановилось, пронзённое ударом клинка.
Их было двое — молодых, бесстрашных.
Душой не дрогнув, встали борт о борт.
С пронзённым сердцем в схватке рукопашной
Она упала... Он в бою остался твёрд. 
Эти строчки из поэмы сами сорвались с губ Онирис в ответ на слова Эвельгера. Её внезапно и горестно озарило: она поняла, кто он. А Эвельгер закончил негромко, отрывисто, не сводя с неё мягкого взгляда:
Он отомстил врагу, он отплатил сторицей — 
Обстрелом страшным судно потопил.
Её душа взлетела белой птицей,
Его окутав сенью светлых крыл...
Его глаза не дышали холодом штормовых туч, он заботливо берёг её от своей боли и сейчас, отгородив свою грудь от неё незримым панцирем, чтобы даже отголосок его чувств не вырвался и не ранил Онирис. Его восьмимесячный сынок остался сиротой: его матушку-капитана, супругу Эвельгера, убили ударом в сердце в Гильгернской битве. Тот самый сынок, который оставил морскую службу и стал мужем госпожи секретаря, подарив Эвельгеру внучку. По ней, по погибшей супруге, Эвельгер и носил траур уже много лет. Её наградили орденом бриллиантовой звезды посмертно, но разве это могло утешить? Ему не осталось ничего иного, как только отдать морю свою жизнь — больше некому ему было её посвятить.
Из глаз Онирис струились тёплые слёзы, солёными водопадами по щекам хлынули они, и она всхлипывала, вздрагивая плечами. Наверно, она изливала невыплаканные слёзы вдовца — героя битвы, всё же пропуская его горе через себя, но сердце, напитанное целебным теплом, не подводило её, не давало сбоев, не спотыкалось. Оно просто замирало в щемящей жалости... Нет, жалость — неподходящее чувство, она унижает, а Эвельгер вызывал уважение, его не хотелось жалеть. Она плакала его болью, страдала его страданием.
— Госпожа Онирис, милая... — Он снова опустился на колено, склонившись в поцелуе над её рукой. — Не надо, прошу... Не плачь. Побереги себя, своё драгоценное для твоей супруги сердце. Прости, я не отдам тебе свою боль, твоя жизнь и здоровье дороже моего исцеления. Я справлюсь, не печалься обо мне, моя прекрасная, чуткая, добрая госпожа Онирис... Всё будет хорошо.
Рука Онирис легла на его руку, он бережно накрыл её ладонью в гладкой, шелковистой перчатке, через ткань которой ощущалось живое тепло. Она плакала не только от накрывшего её прошлого, от ещё одной трагедии той далёкой битвы, но и от невозможности помочь ему. Он не позволил бы ей себя обнять, поэтому она, прижавшись к плечу Эллейв и глядя на Эвельгера истекающими солёной влагой глазами, обнимала его как могла — взглядом, сердцем, душой. Но он чувствовал её объятия и смотрел задумчиво, нежно.
Вечером того же дня, в коротких южных сумерках, они сидели на веранде у пылающей жаровни. Сад, сказочно освещённый фонариками на ветвях, манил пройтись по его дорожкам, но Онирис сковала неподвижность. Эти строчки из поэмы «Сто тысяч раз» всё плясали у неё в голове, неотступно крутились, отдаваясь в опечаленной душе горьким эхом. Когда-то, знакомясь с поэмой впервые, она прочла их, но не представляла, о ком они, а теперь их герой — живой, настоящий! — сидел напротив неё, по другую сторону жаровни. Рядом, обнимая её за плечи, расположилась Эллейв, и её губы время от времени вжимались в её висок поцелуем. Госпожа Игтрауд читала свои стихи — из нового, пока не опубликованного, и их светлое, целительное полотно ткалось вокруг сердца Онирис, окутывая его, точно кокон — дополнительное лечение к тому, которым её коснулся Эвельгер. Он слушал и смотрел, как эти строки отражаются в её душе, и ловил это отражение пристальными светлыми глазами, в которых плясали отблески огня.
— Как ты, дорогая? — спросила госпожа Игтрауд. Она знала о случившемся, ей рассказали — может, Одгунд, а может, Иноэльд.
— Я уже в порядке, госпожа Игтрауд, — тихо проронила Онирис.
Та кивнула и с теплом посмотрела на Эвельгера.
— Благодарю, друг мой, что уберёг её. Её самоотверженное сердечко безрассудно рвётся в бой, не осознавая опасности. Оно готово жертвовать собой, таково уж его свойство.
— Я не мог поступить иначе, — ответил тот. — Если бы для этого требовалась моя жизнь, я отдал бы её без колебаний.
И снова посмотрел на Онирис с этой задумчивой нежностью, от которой её окутал плащ мурашек. Так Арнуг смотрел на Игтрауд, вручая ей орден бриллиантовой звезды.
Спать лечь Эллейв и Эвельгеру уже не довелось, чтобы загодя успеть к отплытию на рассвете. Им ведь ещё нужно было принять свои корабли, проверить их готовность, поэтому они отправились в порт около десяти вечера. Онирис поехала с ними, хотя Эллейв, беспокоясь о её самочувствии, и уговаривала её лечь спать. Какой там сон! Разве могла Онирис упустить возможность бросить последний ласковый взгляд на своего родного волка? А Эллейв, заботясь о ней, перед отъездом попросила родительницу:
— Матушка, пусть Онирис поспит, не будите её рано. С этими проводами она сегодня припозднится.
— Хорошо, — с улыбкой пообещала та.
В сторожевой службе числились в основном корабли второго класса — не такие большие и мощные, как «Прекрасная Онирис», и численность их команд, соответственно, была меньше. Выполняя свою задачу, они патрулировали воды Силлегских островов; за двухмесячное плавание они, как правило, два или три раза ненадолго заходили в порты, коих на островах насчитывалось девять — три крупных и шесть поменьше. Там они пополняли запасы съестного и пресной воды, а команды могли привести себя в порядок в портовой мыльне. Бооренвейг уже давно оставил попытки захватить Силлегские острова, но его корабли время от времени появлялись поблизости — подозрительно шныряли, вынюхивали что-то... Масштабные военные действия давний соперник не разворачивал, но, опасаясь с его стороны диверсий, грабительских нападений и прочих зловредных выходок, Владычица Седвейг приказала неусыпно охранять острова. Вот сторожевая служба и бдела. На небольшие прибрежные города могли также совершить набег и пираты. В целом обстановка была мирная, стычки с морскими нарушителями покоя и порядка у сторожевой службы случались не слишком часто. За последние десять лет Бооренвейг безобразничал раза четыре, да пираты пытались напасть раз шесть. Необходимость в охране была, служба не даром ела свой хлеб: серьёзные последствия от вражеских и разбойничьих покушений удавалось предотвращать. За вышеназванный временной период пиратам лишь один раз удалось высадиться и даже приступить к грабежу городка Вьёрнвилле, но по ним ударили и сухопутные войска, и морская пехота им задала жару. Уйти разбойникам не удалось: более половины из них правительственные воины перебили, а уцелевших переловили. Все они были преданы суду и повешены в Гвенверине.
Пару раз близ островов видели судно единственной женщины — пиратского капитана, Йе́анн по кличке Неуловимая. Её пиратская карьера длилась рекордное количество времени — тридцать пять лет. О ней ходили слухи, что она обладала способностью к предвидению будущего, потому ей и удавалось избегать поимки и успешно грабить. Орудовала она в разных частях Нави, а не только близ берегов Длани или Силлегских островов. Один-единственный раз её поймали, но ей удалось бежать из темницы перед самой казнью. Как выяснилось, она обольстила хорошенькую дочку начальника крепости, в которой разбойница содержалась, и та выпустила её. Йеанн очень любила чужие богатства, но ещё больше — красивых женщин. Во многих приморских городах висели её портреты с наградой за её голову; на них была изображена пригожая собой, большеглазая и темнобровая навья с волнистыми тёмными волосами, однако Йеанн была мастерицей перевоплощений, носила парики и переодевалась, когда бывала на берегу и скрывалась от правосудия. Никто не знал даже истинного цвета её волос, портреты висели лишь приблизительные. Она занималась только грабежами и гордилась тем, что за все годы своих бесчинств не запятнала свою совесть ни одним убийством, ничьей крови не было на её руках, а в том, что обольщённые и брошенные красавицы по всей Нави проклинали её, она большого греха не видела.
Висели её портреты и в Гвенверине, Онирис видела их во время прогулки по городу. Эллейв рассказала об этой легендарной разбойнице, а Онирис поёжилась от прямого, дерзкого, бросающего вызов взгляда, смотревшего на неё с портрета. Он как бы говорил: «К моим ногам пали десятки красавиц. А ты, прекрасная Онирис, станешь моей?» Поёжившись от неприятных мурашек, Онирис поспешила пройти мимо изображения, оставляя его смотреть ей вслед насмешливо и беззастенчиво.
Мачты «Стража», «Быстрокрылого» и ещё нескольких кораблей, озарённые портовыми огнями, устремлялись к звёздному небу. Глянув на своё судно с причала, Эллейв оценила:
— Неплох.
Она ещё не успела познакомиться с командой, это предстояло ей делать прямо во время своего первого рейса. Времени на подготовку начальство ей не дало, приказало: сразу после прибытия на Силлегские острова — в море! Что ж, приходилось приступать к своим служебным обязанностям, оставляя на берегу драгоценную Онирис, девочку с самыми ласковыми глазами и сладкими губками...
К этим губам Эллейв, невзирая на любопытные взгляды с борта корабля, основательно приникла в долгом прощальном поцелуе. Он длился целую вечность: она будто старалась насладиться губами жены на два месяца вперёд... Нет, это не было так же, как в кабинке мыльни, сейчас — совсем другое. Онирис понимала это и сама льнула к её груди, раскрывала губы навстречу горячей ласке, впуская её на всю глубину.
— Буду безумно скучать, моя сладкая, — прошептала Эллейв. — Хоть мы и будем видеться в снах, сны по сравнению с явью — ничто. Люблю тебя, моя родная...
Онирис, зажмурившись с мокрыми ресницами, прижалась к ней так, будто спасалась в её объятиях от ледяного ветра.
— Мой самый родной на свете волк, — прошептала она, снова устремляясь губами в поцелуй.
Её рот утонул в жадно ласкающих устах Эллейв, наполняясь щекотной, влажной и нежной, танцующей страстью, а на борту корабля неслышный для их ушей голос сказал:
— Эх, сладко-то как...
Второй голос шёпотом ответил:
— Не повезло госпоже коркому... Сразу после свадьбы, от жёнушки-красавицы отрывают! Потому и нацеловаться-намиловаться они не могут.
Вплоть до самого отплытия Эллейв предстояла работа, в течение нескольких оставшихся часов ей требовалось окунуться в дела корабля, провести осмотр и проверку. Увы, у неё больше не было времени на Онирис, поэтому она попрощалась с ней:
— Езжай домой, любовь моя, и ложись баиньки. Время пролетит незаметно. Не успеешь оглянуться — я буду уже дома.
Ещё раз напоследок прильнув к её губам поцелуем, она на крыльях непромокаемого морского плаща взлетела на борт, сверкнув голенищами сапог в свете огней — уже не домашняя и родная, а строгая, деловитая, настроенная на работу. Там она обернулась к стоявшей на пристани жене и махнула рукой, крикнула:
— Домой, милая, домой! В кроватку.
— А можно, я подожду до отплытия? — с дрожащими от слёз губами спросила Онирис.
Кто-то из команды крикнул:
— Сударыня! Госпожа корком сказала — домой, значит — домой! Ничего, два месяца пролетят как один миг, и супруга вернётся к тебе под бочок!
Эллейв нахмурилась, выискивая взглядом шутника.
— Отставить разговорчики! — строго прикрикнула она.
— Есть отставить разговорчики! — со смешком ответили ей.
По щекам Онирис катились слёзы, она вытирала их тыльной стороной кисти, забыв о платке.
— Милая, не плачь! Домой, быстро. А то я работать не смогу! — воскликнула Эллейв огорчённо.
Онирис поспешно осушила слёзы и закивала.
— Да, родная, прости... Всё, я успокоилась. Сейчас поеду.
— Вот и умница.
Вызвав повозку, она сидела на скамеечке под блеорайнами. Опять разлука... Два месяца — этот срок казался невообразимо долгим, ужасным, раздавливающим сердце тоскливой тяжестью. Оно рвалось обратно, к кораблям, но Эллейв нужно было работать, готовиться к отплытию, а она тут сопли разводить будет и отвлекать её... Нет, нужно собраться и взять себя в руки. Уж такова доля супруги действующего капитана, а просить Эллейв выходить в отставку так рано она не могла. Ведь она сама попросила Волчицу осуществить все её мечты в морской карьере! Теперь уж назад пути нет.
Повозка подъехала, и Онирис, грустная и подавленная, села в неё.
А тем временем Эллейв, устремив взгляд в сторону «Быстрокрылого», задорно и пронзительно свистнула. Это был, конечно, довольно бесцеремонный и не особенно вежливый способ привлечь внимание, но озорство у Эллейв было в крови. Эвельгер смотрел на неё вопросительно и неулыбчиво, серьёзно, как бы сомневаясь, к нему ли она обращается. Она, сверкнув клыкастым оскалом улыбки, сняла шляпу и помахала, потом знаком пригласила к себе на борт. Тот перекинул между кораблями мостик из хмари и перешёл по нему. Пружинисто приземлившись на палубу, он ждал её слов всё с тем же серьёзным выражением лица.
— Дружище, — проговорила Эллейв. — Мы все здорово переволновались за Онирис, и из-за всей этой суматохи я тебе так и не сказала кое-что. Наш с тобой поединок... в общем, благодарю тебя за науку, ты здорово сбил с меня спесь.
— Надеюсь, я не обидел тебя? — спросил он сдержанно.
В Нави мужчинам было запрещено демонстрировать превосходство, такое поведение считалось недопустимым по отношению к женщине. Эвельгер как более сильный противник был поставлен в такое положение, что лучше ему было отказаться от боя, чем превзойти Эллейв и тем самым нанести ей оскорбление. Но та была не из обидчивых.
— Да ну, брось ты, — беззаботно и дружелюбно, с искренней сердечностью ответила она, протягивая ему руку. — Это мне наука: не зазнавайся, не считай себя лучше всех! На сильного зверя может найтись зверь посильнее.
Несколько мгновений Эвельгер смотрел на неё задумчиво, как бы пытаясь понять её характер. Не было ли подводной части у айсберга? Но Эллейв сияла ему своей открытой улыбкой, приветливой и душевной, и он сжал протянутую руку и учтиво её встряхнул. Та ответила ему таким зверским пожатием, что он невольно поморщился. Лёгкая дружеская месть, шутливая выходка, не более. Вполне в стиле Эллейв — та расхохоталась, сверкая всей своей великолепной пастью, потом дружески хлопнула его по плечу. Смех был хороший, жизнерадостный, тоже искренний и идущий из глубин чистого сердца — так не мог смеяться негодяй или подлец. Это был смех отважных, энергичных, сильных, но вместе с тем цельных и добрых натур без червоточинки коварства внутри. Эвельгер ответил сдержанной улыбкой и более крепким пожатием, чем первое, осторожное и вежливое.

15. Обучение и исцеление. Дурные вести о «Прекрасной Онирис» и занятная история

Без Эллейв Силлегские острова потеряли для Онирис значительную часть своего очарования, разлука омрачала сильные и светлые впечатления, которые переполняли её после прибытия. Впрочем, она старалась не поддаваться унынию: хлюпать носом и ходить с кислым лицом было совестно в столь тёплом кругу семьи, который обступил её здесь тесно и крепко. Она буквально со всех сторон чувствовала поддержку, к ней внимательно относились  все, начиная госпожой Эльвингильд и заканчивая скромными Иноэльд и Дугвен, а также Орбрином и Керстольфом, которые, как и Эвельгер, носили пожизненный траур по супруге-адмиралу. Они не принимали участия в развлечениях, вели довольно закрытый образ жизни, посещали храм и возносили заупокойные молитвы о душе госпожи Аэльгерд. Чёрные перчатки они снимали только за столом.
Дядюшка Роогдрейм, тоже вдовец знаменитой навьи-флотоводца, носил морской мундир и преподавал в Корабельной школе. Он никогда не расставался с большими белыми платками, которые у него были рассованы по всем карманам на случай приступа сентиментальности. А такие приступы посещали его нередко, особенно когда он, выпив рюмочку «крови победы», пускался в рассказы о своей морской молодости... И о незабвенной госпоже Аэльгерд, конечно. Онирис находила дядюшку Роогдрейма ужасно милым и сразу полюбила его, как родного дедушку.
Ещё один представитель старшего поколения, господин Гвентольф, которого младшие члены семьи именовали просто батюшкой, тоже пришёлся Онирис по душе. Он ничем особенным не занимался, нигде не работал, проводя время за чтением газет и книг, увлекался выращиванием цветов в саду, и весьма часто его можно было обнаружить там за прополкой или поливом клумб. Также он интересовался живописью и даже немного рисовал картины. Он ведал финансами семьи госпожи Эльвингильд и вёл бухгалтерский учёт. Образование в юности он получил хорошее, владел точными науками, разбирался в экономике и ведении хозяйства. Нравом он обладал жизнерадостным и добрым, питал слабость к вкусной пище и не понимал увлечения своей старшей дочери системой телесного ограничения. Но читать ей нравоучения он не решался, только грустно вздыхал. Сам-то он покушать любил и не представлял, как можно целый день пить только воду.
— Ох, деточка, смотри! И тебя Игтрауд в свои голодовки втянет, — говорил он Онирис, озабоченно качая головой. — А ты и так щупленькая, непонятно, в чём душа держится.
Онирис смущалась и не знала, что ответить. Она морально готовилась следовать системе госпожи Игтрауд, поскольку твёрдо решила стать её ученицей. Иного выхода она для себя не видела, её истерзанное, но неугомонное сердце звало её на эту стезю, оно само рвалось брать чужую боль, даже в ущерб себе. Следовало хотя бы научиться делать это безопасным для себя способом. И Онирис очень серьёзно к этому относилась, начав с посещения храма раз в неделю.
Обычно это происходило в последний день недели, который на навьем языке именовался «маакшдааг», дословно — День Макши. Иногда его называли «зэйендедааг», седьмой день. Поскольку слушать службу рекомендовалось натощак, в этот день семья не завтракала, за столом пили только пустой отвар тэи без сливок, без выпечки, мёда и прочих вкусностей. Это был очень сложный день для батюшки Гвентольфа. К моменту окончания службы у него ужасно бурчало в животе, но он мужественно терпел голод. На другие жертвы во имя веры он не соглашался идти.
Храм был огромен и по площади, и в высоту. Самый рослый прихожанин выглядел по сравнению с ним просто песчинкой. Грандиозное величие этой постройки поражало и повергало в трепет, но самое удивительное действие производили, конечно, сами службы. Они проводились на старонавьем языке и изобиловали множеством устаревших и непонятных слов и оборотов, но Онирис слушала как зачарованная. Её уносила в поднебесную высь сама музыка, а от слаженности и мощи храмового хора душа трепетала и наполнялась благодатью, как парус — ветром.
Когда к концу первой же прослушанной ею службы она вышла из храма с залитым слезами лицом, госпожа Игтрауд, легонько поцеловав её в висок, ласково молвила:
— Ну вот, откликнулась душа, пошло очищение. Дальше будет только лучше.
Начинать обучение Онирис она не спешила, говорила, что той сперва надо настроиться, перейти на новое мировосприятие. Каждый вечер у них были беседы на духовные темы: об устройстве души, о тонком мире, о незримых, неписаных законах бытия.
— Главная сила во Вселенной — это любовь, — своим журчащим, околдовывающим голосом учила госпожа Игтрауд. — И речь не только о земной привязанности одного живого существа к другому, но и о высшей, божественной силе, которая берёт своё начало в Светлом Источнике. Источник — это исток всего. Из него происходит всё: и тонкий мир, и плотный. Даже наша богиня Маруша произошла из него. Боги — это творцы миров, а Источник — это Высший Абсолют, исток и основа бытия. Он непостижим для наших земных умов. К нему можно только приблизиться душой. Душа бессмертна, в отличие от телесной оболочки. И она может возвращаться в плотный мир после расставания с телом и некоторого пребывания в тонком мире. Она делает это для своего развития, потому что только в плотном мире мы можем получать особый вид опыта под названием жизнь. В тонком мире тоже есть жизнь, но она иная. Для гармоничного развития души ей необходимы все виды опыта. И болезненные тоже. Она должна познать всё: и радость, и страдания. Извлечь уроки и этим обогатить себя, подняться на новый уровень. Душа огромна, в то время как наш телесный ум очень маленький и ограниченный. Душа зажата в теле, как в узких рамках. Поэтому для познания более глубоких и серьёзных вещей мы прибегаем к медитации, когда сознание расширяется, выходит из телесных рамок, глаза души прозревают. В теле душа слепа. Ей очень трудно достучаться до нашего разума. И это довольно сложное искусство — слышать свою душу, находясь в теле. Но нет ничего невозможного! Всему можно обучиться.
Медитация, по её словам, была особым состоянием сознания, когда никакие телесные раздражители не действуют и не отвлекают душу от соединения с Источником. В таком состоянии душа может и путешествовать в тонкий мир, не расставаясь окончательно с телом. Но Онирис пока рано было приступать к медитации, для начала ей следовало подготовить своё умонастроение, привести свой уклад жизни и мировоззрение в порядок, который являлся основой для перехода на новый уровень и делал возможным усвоение ею новых навыков и умений. Сейчас Онирис только стояла у порога обучения, но внутрь ещё не вошла.
— Не волнуйся, дорогая, всему своё время, — ласково говорила госпожа Игтрауд. — Подготовительный этап очень важен. Без него ты не сможешь толком учиться. Ты совсем сырая, тебе нужно немножко «дойти», «дозреть». Это не займёт очень много времени. Главное сейчас — регулярно посещать службы и пропитываться музыкой. Она сама настроит тебя на нужный лад. Ничего даже придумывать не надо, музыка сама всё сделает! А чтобы ты слушала более осознанно, я дам тебе тексты служб с переводом на современный язык. Тогда для тебя откроются новые грани, новые, более глубокие смыслы. Слова песнопений для тебя сейчас звучат как тарабарщина — мелодичная и красивая, но тарабарщина. Когда ты будешь ещё и понимать, о чём поётся, твоя душа познает более высокую радость.
После увольнения с опостылевшей службы в ведомстве картографии и кадастра у Онирис высвободилась уйма времени, и она сперва опасалась, что безделье начнёт её тяготить, но занятия находились всё время. Она то помогала батюшке Гвентольфу возиться в саду, неожиданно увлёкшись растениеводством, то пробовала редактировать мемуары дядюшки Роогдрейма (она не была филологом, но грамотность у неё всегда была на высоте, а художественный вкус развился чрезвычайно благодаря изучению творчества госпожи Игтрауд). Чтобы укреплять телесное здоровье, она потихоньку начала пользоваться гимнастическим залом, но делала это под надзором опытных в этом деле навий-капитанов — Иноэльд, Одгунд, Трирунд. Арнуг тоже наставлял её в этом, когда те отсутствовали дома по долгу морской службы. Она полюбила купаться в море, но ходила на пляж только в хорошую погоду. Её бледная и светлая кожа покрылась бронзовым загаром, хотя обычно он очень плохо приставал к ней. Видимо, здешние более сильные и жаркие лучи дневного светила способствовали этому. Столица располагалась намного севернее, там Макша светила слабее, было немало пасмурных и ненастных дней в году, хотя после исчезновения воронки и усиления Макши климат Нави в целом заметно потеплел. Сельское хозяйство и растениеводство находилось на пике своего развития и процветало, хотя за многие века Эпохи Воронки мир и приспособился к тусклому свету и не особенно тёплому климату, формы жизни всё равно боролись за существование и приноравливались к суровым условиям.
Также Онирис много гуляла пешком. Она влюбилась в Гвенверин с его спусками и подъёмами, с его особой архитектурой, питьевыми фонтанчиками и обилием зелени и цветов. В городе действовало несколько театров, и Онирис посещала спектакли пару раз в неделю. Правда, это напоминало ей о матушке: здесь тоже ставились пьесы Темани, а ещё неприятное воспоминание о госпоже Вимгринд витало призраком под сводами театра и в его атмосфере. Не то чтобы Онирис стала питать неприязнь ко всему актёрскому сословию, но какие-то ненужные ассоциации у неё то и дело всплывали. «Нет, не моё это», — решила Онирис, и её и без того вялое увлечение театром угасло, едва начавшись.
От мыслей о матушке у неё темнело на душе, грусть касалась её своим серым, как дождливые тучи, крылом. Родительница не приходила в её сны, а сама Онирис к ней постучаться не решалась. С батюшкой Тирлейфом она поддерживала связь в снах, утешала его и говорила ему ласковые слова, рассказывала о том, как проходили её дни, восторженно отзывалась о членах её новой семьи.
«Я рад, что у тебя всё чудесно, моя дорогая доченька, — с грустноватой улыбкой говорил отец. — Для меня главное — твоё счастье. И если оно лежит за морем — что ж, так тому и быть, хотя я и скучаю по тебе невероятно, радость моя».
Новости о Ниэльме приходили не очень утешительные. Он совсем рассорился с матушкой, у него начались какие-то нервные припадки, и госпожа Розгард приняла решение отправить его на длительную побывку в Верхнюю Геницу, чтобы смена обстановки повлияла на него благотворно. Темань с этим решением согласилась, но сама не поехала. С мальчиком отправился Кагерд, а батюшка Тирлейф остался дома с Веренрульдом.
Всему виной была разлука с Эллейв и их отъезд, с горечью понимала Онирис. Как бы она хотела забрать батюшку и братцев к себе! Увы, матушка не желала их отпускать, да и сама ехать в гости не торопилась. Онирис рассказала об этом Эллейв во время их очередной встречи во сне, и та испустила гневный, горький и взбешённый рык.
«Проклятье! — проревела она сквозь яростный оскал. — Если б могла — рванула бы туда, к нему, но — не могу, сама знаешь, не могу! Не сбежишь отсюда никак. Родная, ты уж как-нибудь с ним свяжись, передай ему от меня привет, скажи, что люблю его, скучаю, обнимаю...»
«С ним Кагерд, я через него ему привет передам, — пообещала Онирис. — Слушай, а может, ты ему письмо сейчас напишешь? У меня память хорошая, я запомню слово в слово, а потом Кагерду передам. Он тоже запомнит. И Ниэльму передаст. Ты же знаешь, дед на нашей стороне».
«Отличная мысль, так и сделаем», — с готовностью согласилась Эллейв.
Во сне можно было материализовать что угодно — создать какую угодно обстановку и вызвать в бытие любые предметы, и у неё в руках оказались лист бумаги и перо, а для удобства она ещё и стол со стулом создала силой мысли, которые стояли прямо посреди любимого пляжа, где они часто встречались в снах. Написав несколько строк, Эллейв передала листок Онирис.
«Ниэльм, дружище мой родной! Мне передают, что ты там немножко расклеился. Это непорядок, старина! Помнишь, о чём мы с тобой говорили? Не унывать, не унывать и ещё раз не унывать. Всё можно решить, с любыми невзгодами разделаться. Я помню тебя, каждый день вспоминаю. Ты в моём сердце всегда! И я не оставляю намерений добиться того, чтобы мы были снова вместе. Надежда есть, и она становится всё крепче, уже брезжит её лучик. Ты только держись там, старина, только не падай духом! Люблю тебя, думаю о тебе. Обнимаю крепко. Твоя Эллейв».
Онирис взяла в руки листок и прочла. Чтобы текст не выветрился из памяти, она поцеловала Эллейв на прощание и тотчас же покинула сон. Листок с письмом стоял у неё перед глазами чётко, всё до последней буквы отпечаталось, и она, схватив бумагу и перо, немедленно всё записала, а потом и выучила наизусть, прочитав несколько раз. На следующую ночь она связалась с Кагердом и тем же способом передала ему текст. Конечно, можно было отправить письмо и обычной почтой, но шло бы оно через море довольно долго, а поддержка Ниэльму требовалась незамедлительно.
На следующую ночь Кагерд сообщил, что мальчик очень обрадовался весточке от Эллейв, даже немного воспрянул духом и повеселел. Он передал для Эллейв от него послание следующего содержания:
«Дорогая госпожа Эллейв! Я не унываю и держусь. Обещаю не расклеиваться. Я склею себя обратно. Я очень-очень по тебе скучаю. Правда, противный Эрдруф мне иногда докучает, но я с ним справляюсь, хоть он и большой. Большой, да ума у него мало. Здесь нет пирожных с медовым кремом и орехами, но еда вкусная, и её много. Мы с дедулей Кагердом гуляем на свежем воздухе. А ещё тётя Збира меня катала на Зейдвламмере! Она сама, правда, верхом сейчас не ездит, потому что ждёт ребёночка, но меня в седло посадила и вела Зейдвламмера под уздцы, и он был послушным! У меня всё хорошо. Батюшка Тирлейф остался дома с Вереном. У нас уже холодно, выпал снег. Его здесь больше, чем в городе. Эрдруф меня уронил в сугроб, а я ему снега за шиворот натолкал. Госпожа Бенеда сказала, что он... (вместо оригинального выражения костоправки стояло смягчённое Кагердом) очень скверный непослушный мальчик. А мне сказала, что я... (тут снова вмешалась правка Кагерда) почти такой же, но получше. Обнимаю тебя, госпожа Эллейв. Твой Ниэльм».
Когда Эллейв читала это письмо во время их с Онирис встречи во сне, на её лице медленно расцветала улыбка, а под конец она клыкасто расхохоталась, в одной руке держа листок, а другой схватившись рукой за голову и поглаживая по ней ладонью.
«Почти такой же, но получше! — воскликнула она с озорными молниями веселья в волчьих глазах. — Узнаю старину Ниэльма! Не даёт спуску Эрдруфу, молодец! Пострелёныш мой... Ах ты, мой пострелёныш... — И, целуя Онирис, добавила нежно: — Вы с Кагердом молодцы, родная. Хотя бы так с ним общаться... Треклятая судьба нас разлучила, но ничего, мы этой гадине хребет переломим! Всё равно будет по-нашему!»
Зима на Силлегских островах походила на очень мягкую и тёплую осень, однако довольно часто шли дожди, и Онирис боролась с грустью, которая накатывала на неё в такую погоду. Ни погулять, ни в саду повозиться с батюшкой Гвентольфом в сырость и слякоть не получалось, и приходилось искать себе занятия дома. У неё неплохо пошло редактирование мемуаров дядюшки Роогдрейма, госпожа Игтрауд высоко оценила её работу и сказала со смехом, что она здорово сэкономит им на услугах редактора, которого теперь не нужно нанимать.
Онирис ощутила потребность посещать храм уже дважды в неделю. Музыка службы наполняла её душу таким удивительным состоянием, что она весь остаток дня пребывала в благостном, философском и возвышенном настроении. Госпожа Игтрауд не обманула: ей хотелось ещё и ещё. Вторым днём для посещения храма она избрала среду — «веккенмидде» по-навьи, слушая в этот день вечернюю службу, которая начиналась в шесть и заканчивалась в девять. В среду она пропускала обед, чтобы желудок к вечеру был пустым, а возвращаясь домой, ужинала совсем легко — чашкой отвара тэи со сливками и двумя-тремя печеньями. Когда ей случалось посещать храм вместе с госпожой Игтрауд, она ощущала особое воодушевление и единство с нею. Вот о какой матушке она всегда мечтала!
В саду стояла небольшая беседка со статуей Девы-Волчицы — Дом Света. Это была домашняя молельня, где госпожа Игтрауд совершала молитвенное общение с высшими силами — с Источником и с богиней. Сперва Онирис боялась её потревожить в такие моменты, но потом осторожно обратилась за разрешением присоединяться иногда. Правда, она не знала молитв... На что госпожа Игтрауд с улыбкой ответила:
— Дорогая, разве я могу не разрешить тебе соединяться своей душой со Светом? Даже вообразить невозможно, чтобы я тебе могла это запретить. Не только можно, но и нужно! А тексты молитв я тебе дам. Можно произносить их, а можно и своими словами молиться, главное — делать это искренне, от души.
Выучив для начала три молитвы, Онирис стала приходить в Дом Света вместе с госпожой Игтрауд. Однажды, закрыв глаза и начав произнесение первой молитвы, она вдруг очутилась в золотистом, светлом пространстве, и хотя рядом никого не было, она ощущала, что это пространство — живое и разумное, оно смотрит на неё доброжелательно и ласково. Это был огромный, просто бесконечный разум! Он превосходил звёздную бесконечность Эллейв в неисчислимое множество раз, а сама Онирис была просто пылинкой... нет, сотой долей пылинки по сравнению с ним! И, тем не менее, эта пылинка была важна для Великого Разума, потому что он состоял из таких частичек. И он любил каждую из них, а они возносили ему свою любовь. Это было прекрасное и мудрое, удивительное устройство, от которого захватывало дух, душа переполнялась восхищением и светлым восторгом. Онирис хотелось сказать Великому Разуму, что она тоже любит его, но губы её не слушались — точнее, у неё вообще не было губ. И она сказала это... сердцем? Душой? Каков бы ни был её орган речи, Великий Разум это тотчас услышал, и Онирис в тот же миг затопило такой сладостной благодатью, что она была готова разорваться на тысячи сверкающих искорок-слезинок... Слезинок счастья и любви, восторга и упоения. И хотя слов она не слышала, она знала, что это Великий Разум говорит: «Я тоже люблю тебя, дитя моё».
Но она лишь условно называла это сияющее пространство Великим Разумом. Это могла быть и Великая Душа, и Великое Сердце, и Великое Сверхсознание. Она толком не знала, как его назвать, это понятие просто отсутствовало в её языке, она просто ощущала его всем своим существом, а оно окутывало её со всех сторон. Она была частью его, оно было и в ней как часть её самой. Крошечная искорка-вселенная у неё в груди... В несуществующей бесплотной груди. Частица, в которой всё было ещё более крошечным, чем она сама: крошечные деревья, дома, люди... И, возможно, она сама для них была огромным божеством! Онирис попыталась тронуть, приласкать эту искорку в себе, и из той заструился свет ответной привязанности. Крошечные обитатели её внутреннего мирка были счастливы и довольны, они купались в её любви.  
Она попыталась найти Эллейв, и ей это удалось. Та стояла на палубе и смотрела в подзорную трубу. А вот и Эвельгер... И его боль внутри, от которой она так и не смогла его исцелить. И её захлестнуло отчаянное желание непременно это сделать!
— Осторожно, дорогая, без защиты нельзя, — услышала она голос госпожи Игтрауд. — Как только мы её тебе поставим, ты сможешь работать с болью безопасно.
Онирис тут же ощутила своё тело, которое стояло на коленях в Доме Света перед статуей. Она чувствовала себя как телесное существо, но её не покидало и присутствие Великого Разума, а внутри мерцала искорка её внутреннего мирка. У неё появились губы, которыми она смогла пробормотать:
— Что это... было?
— Ты сама вошла в состояние медитации, дорогая, — ласково ответила госпожа Игтрауд. — Тебя даже учить не пришлось. Ты всё ещё в ней, но уже почти вернулась, потому что чувствуешь тело. В этом состоянии ты даже можешь двигаться, ходить, заниматься своими обычными делами. Это полу-медитация. В ней открывается канал связи, по которому можно общаться на расстоянии с теми, кто также владеет этим способом. Сейчас я приглашу к нам матушку Аинге, это моя духовная наставница. Не пугайся и не смущайся.
Спустя мгновение Онирис услышала голос в голове:
«Здравствуй, дитя моё. Ты оказалась очень способной ученицей, по наитию ты делаешь то, чему обычно нужно специально обучаться. Очевидно, у тебя есть способность черпать сведения из Всеобщего Поля. На этом поле растут цветы знаний... И твоя душа сама находит нужные тебе».
От этого голоса, зрелого и глубокого, текучего, как струйка мёда, Онирис вся обмерла в приятном оцепенении, совсем не испугавшись. Она тут же узнала его: это была та самая жрица, которая проводила их с Эллейв свадебный обряд. Не зная, как нужно отвечать, Онирис произнесла вслух:
— Здравствуй, сиятельная матушка! Да пребудет с тобой Свет Источника!
Матушка Аинге услышала её и ответила:
«И с тобой пусть Он пребывает, дитя. Ты умница. У тебя всё получается! Отвечать ты мне можешь не только голосом, но и мысленно. Этот способ даже быстрее и точнее, потому что опускается этап облечения мыслей в слова».
«А можно спросить, сиятельная матушка?» — попробовала Онирис мысленный способ.
«Слушаю тебя, дитя. Впрочем, я уже знаю твой вопрос. Ты хочешь узнать, что это за внутренний мирок в тебе? Это проекция действительности, маленькая копия реальности. Через неё ты можешь магическим образом воздействовать на окружающий тебя мир. Нужно просто углубиться в неё, нырнуть сознанием, и она станет большой. Ты находишь нужный тебе объект и производишь воздействие... Но тебе это пока рано, дорогая. Тут действительно нужно учиться, по наитию такое не сделать. Но в этом мирке ты можешь найти нужного тебе собрата, а точнее — его проекцию, и, например, извлечь из него боль. Это будет безопасно для тебя, потому что ты работаешь не непосредственно с ним, а с его копией. Это самый надёжный способ. Можно работать и непосредственно с носителем боли, только прежде нужно поставить себе защиту на грудь и руки. Вторым способом можно пользоваться как при личной встрече, так и во сне. Первым способом, через проекцию, ты можешь работать на расстоянии и вообще без встречи. Но он требует гораздо большей сосредоточенности и некоторого навыка. Придётся попрактиковаться. Второй способ, с защитой, ты можешь использовать хоть сейчас. В защите войти в сон, встретиться с носителем боли и исцелить его. Эту защиту Игтрауд тебе поставит на первый раз, а потом ты научишься сама в неё облачаться. Она похожа на доспехи — панцирь на грудь и латные перчатки на руки. Со всеми предыдущими исцелёнными ты работала без защиты, голыми руками и с открытой, уязвимой грудью, вот боль тебя саму и поражала. С каждым новым подопечным твоё сердце покрывалось всё новыми и новыми ранами, и тебе всё тяжелее это давалось. При последнем исцелении ты была на грани гибели, а если бы Эвельгер сам не поставил защиту на свою боль, мы с тобой сейчас не беседовали бы, увы. Он тоже не совсем обычный и кое-чем владеет. Всё ли я рассказала, о чём ты хотела знать? Если тебе ещё что-то неясно, спрашивай».
«О нет, сиятельная матушка, благодарю за твой подробный ответ! — мысленно поклонилась Онирис. — Я очень хотела бы помочь Эвельгеру...»
«Вполне естественно, что тебе захотелось ему помочь, дитя моё! — В голосе матушки Аинге слышалась ласковая и многозначительная улыбка. — Впрочем, не будем забегать вперёд. Завершим нашу беседу на сегодня. Обязательно встретимся позже, и ещё не раз».
«Благодарю тебя, сиятельная матушка!» — снова поклонилась Онирис. Она откуда-то знала, что матушка Аинге не только слышит её, но и «видит» её поклон.
Она обнаружила себя сидящей на ступеньках Дома Света, а вокруг уже сгустился вечерний мрак и зажглись садовые фонарики. Госпожа Игтрауд сидела рядом и с улыбкой смотрела на неё.
— Это... Это было невероятно! — с возбуждённым смехом воскликнула Онирис. — Я сама не знаю, как так вышло!
— Матушка Аинге права, ты необычная девочка, — молвила госпожа Игтрауд. — У тебя большой дар. Дамрад привела в мир не менее великую душу, чем она сама.
— Была она сама? — подсказала-поправила Онирис.
Госпожа Игтрауд задумалась, хрустальные бокалы её глаз мягко светились грустью и нежностью.
— Мне непривычно говорить о ней в прошедшем времени.
Онирис смутилась.
— Прости, госпожа Игтрауд... Если тебе больно говорить об этом...
— О нет, нет, — быстро сказала та, кладя тёплую ладонь на предплечье Онирис. — Дело не в боли, её уже нет. Мой самый родной на свете волк не умер... Его душа бессмертна.
Внутри у Онирис что-то ёкнуло — гулкое, немного холодящее озарение. Самый родной на свете волк... Она сама не знала, откуда у неё взялось это выражение. Ей просто хотелось так называть Эллейв, и всё. А оказывается, и госпожа Игтрауд так называла свою возлюбленную.
Но Онирис просто удивилась этому, ни на какую другую мысль это её не натолкнуло.
Она захотела этой же ночью попробовать исцелить Эвельгера, потому что не могла, просто не могла этого так оставить! Он не должен был носить в себе этот страшный, дышащий смертью кристалл, потому что это укорачивало его жизнь. Госпожа Игтрауд перед сном поставила ей защиту; она водила своими изящными руками над её грудью, а потом взяла по очереди обе её кисти и провела по ним ладонями, будто бы натягивала на них перчатки.
— Над твоим сердцем основательно потрудились, — заметила она. — Эвельгер хороший целитель. Ему бы во врачи идти, но он выбрал море... Впрочем, не могу сказать, что его выбор неверный. Не существует верных или неверных выборов. Просто они имеют разные последствия.
Смолкнув, она чему-то улыбалась, но так и не сказала Онирис, чему именно.
Игтрауд подумалось, что такую особенную и необычную целительную защиту на сердце мог поставить только кто-то самоотверженно любящий. Он её поставил, соединив сердце Онирис со своим собственным, и теперь подпитывал его своей силой, защищал его... Похоже, тут кое-кто влюблён. Этой мысли и улыбалась Игтрауд, сидя у постели и поглаживая засыпающую Онирис по волосам. Она не стала трогать эту защиту и нарушать её: это было бы просто возмутительно и кощунственно. Энергетическим прикосновением она ласково погладила сердце Онирис, а второму сердцу, отважному, нежному, жертвенному, благородному и, безусловно, влюблённому, просто мысленно кивнула и пожелала счастья.
А Онирис, ёжась от холода, брела босиком по песчаному берегу. Холодное море, столь непохожее на ласковое море Силлегских островов, колыхалось тревожной и угрюмой зыбью волн, а вдали на берегу возвышался тёмный, полуразвалившийся остов выброшенного штормом и разбитого корабля. Глянув на тучи, Онирис узнала их: это были тучи над мысом Гильгерн.
Уже не рассекать этому судну своей грудью морскую стихию, не бежать под парусами легко и отважно... Ему суждено разваливаться, превращаться в труху. Но действительно ли это так? Или, быть может, что-то можно исправить?
Грудь Онирис была покрыта серебристым изящным панцирем с цветочным узором и россыпью драгоценных камней, а руки покрывали перчатки, которые лишь блестели, как металл, а на самом деле были гибкими и упругими. Её волосы реяли за её спиной золотыми струями, а в глазах сиял мягкий свет утренней зари. Высмотрев неподалёку от останков корабля знакомую фигуру, она улыбнулась и засияла глазами ещё ярче, ещё теплее. Песок был обжигающе холоден, как лёд, но она шла по нему босиком.
Когда она приблизилась к сидевшей на песке фигуре, та поднялась ей навстречу.
«Госпожа Онирис... Что ты здесь делаешь?»
«Ты не рад меня видеть?» — улыбнулась она.
Эвельгер смотрел на неё задумчиво. Он видел её изящные босые ступни, которым было холодно на песке его печали, но ничем им помочь не мог. Разве что подхватить их милую обладательницу на руки, но разве он мог посметь?
«Я не это хотел сказать... Просто я удивлён», — ответил он.
Онирис смотрела на него с ласковым прищуром.
«А по-моему, ты должен догадываться, зачем я пришла. Не беспокойся, на мне защита, как видишь... Я в безопасности. Позволь мне помочь тебе, дорогой Эвельгер! Пожалуйста, позволь!»
Он и во сне держал свой кристалл боли под щитом, оберегая её, и она протянула к нему руки. Он отступил назад.
«Нет, милая госпожа Онирис».
«Я же в защите! — засмеялась она, продолжая надвигаться на него. — Прошу, сними свой щит, твоя боль не причинит мне вреда. Или... — Её осенило печальной догадкой, она вскинула брови горестно и удивлённо. — Или ты сам не хочешь с ней расставаться?»
Горьким ледком поблёскивали его глаза. Он усмехнулся невесело.
«Я так сросся со своей болью, что если её убрать из меня, боюсь, как бы на её месте не осталась пустота...»
Онирис приблизилась ещё на два шага, стоя к нему уже почти вплотную — оставалось только протянуть руку.
«Эту пустоту можно заполнить чем-то светлым и хорошим».
Ледок в его глазах стал серым, как сталь.
«Боль — это всё, что осталось у меня от неё. Если я исцелюсь, я забуду её... А я не хочу забывать».
Заря горела в глазах Онирис ласково и обнадёживающе.
«Произнеси её имя», — попросила она.
Он, помолчав несколько шелестящих прибоем мгновений, проговорил:
«Ро́нолинд...»
Имя, слетев с его губ, светлым облачком сгустилось над рукой Онирис, а потом из облачка проступили очертания хрустального цветка, переливающегося всеми цветами радуги. Вторую руку она положила ему на грудь, и защита, воздвигнутая им вокруг кристалла, сама рассыпалась. Он хотел отпрянуть, но Онирис рукой в серебристой перчатке проникла к нему в грудную клетку. Её кисть прошла сквозь его плоть, как сквозь воду, ухватила кристалл боли и сжала. Тот начал таять и вытекать наружу по её руке, точно ртуть, и серебристые холодные капли тяжело падали на песок. Когда весь растаявший кристалл вытек, на его место Онирис вложила хрустальный цветок.
«Вот и всё, — сказала она с улыбкой. — Ронолинд никуда не делась. Ты не потерял её. А от боли... ничего не осталось».
Лужица ртути, которой когда-то был кристалл, впиталась в песок, и на нём темнело лишь несколько пятен. Потом и они начали бледнеть, пока совсем не исчезли у них на глазах. Песок стал тёплым, а заря в глазах Онирис разгорелась так, что сквозь тучи проступило закатное небо с точно такими же отблесками в просветах. Заря в глазах и на небе полностью совпадали и по цвету, и по блеску, рождённые из одного источника, который прятался под серебристым панцирем — в груди Онирис.
Полуразвалившийся остов исчез, вместо него в море виднелся великолепный корабль с розовыми в отблеске зари парусами.
«Ты свободен, — ласково сказала Онирис. — Боль уже не будет тянуть тебя на дно. Не ищи в море смерти, просто люби его!»
Она хотела уйти, но что-то не пускало её. Опустив взгляд, она увидела, что от её сердца к сердцу Эвельгера тянется золотая ниточка.
«Так вот как ты вылечил меня, — улыбнулась она озадаченно. — Своим собственным сердцем! И что теперь с этим делать? Я не могу её порвать, она слишком прекрасна... — Она пропустила ниточку меж пальцев, осторожно лаская её и играя ею. Вскинув на него лучистый взгляд-выстрел, добавила лукаво и ласково: — И ты не сможешь, ведь если ниточка порвётся, это причинит моему сердцу вред. А ты не хочешь этого, верно?»
Эвельгер вздохнул, его губы тронула усмешка.
«Что я наделал... Во что влип!»
По пляжу рассыпались серебристые сверкающие бубенчики смеха Онирис, и он в восхищении застыл, слушая этот звук и любуясь ею.
Онирис проснулась под звуки дождя. Была половина четвёртого, но она ощущала себя прекрасно выспавшейся, хотя проделала во сне огромную работу. Этот отблеск зари в задумчивых глазах Эвельгера был бесценен, у неё самой точно с плеч свалилась тяжесть, равная весу целого корабля. Она открыла окно и вдохнула прохладный, пахнущий сыростью воздух полной грудью; ей хотелось побежать в Дом Света, упасть на колени перед статуей Девы-Волчицы и плакать, плакать светлыми и тёплыми слезами. И благодарить.
Не обращая внимания на дождь, она так и сделала. Фонарики в саду горели, освещая мокрые дорожки, и она, пробежав по ним, заскочила в беседку. Её крыша укрыла её от непогоды. Опустившись на колени, Онирис закрыла глаза и несколько раз подряд произнесла выученные молитвы, а потом бросила их и стала говорить своими словами. Даже не словами, а душой, вознося свет любви и радости в тот сияющий чертог Великого Разума, и тот незамедлительно отвечал ей так ласково и приветливо, так сладостно и светло, что её лицо стало мокрым от слёз.
А тем временем по дорожке шла госпожа Игтрауд в плаще с поднятым капюшоном. Под ним на ней был строгий чёрный костюм с бриллиантовой звездой, в котором она обычно уезжала по делам своей гражданской службы. Сделав Онирис рукой в белой перчатке знак не вставать, она сама опустилась на колени и присоединилась к молитве. Они не сказали друг другу ни слова, но Онирис была уверена, что госпожа Игтрауд всё знает.
— Пойдёшь со мной к утренней службе? — спросила та, когда они закончили молитвы и поднялись на ноги.
— Конечно, госпожа Игтрауд! — с готовностью отозвалась Онирис.
Та улыбнулась и кивнула.
— Тогда не завтракай. Можешь только выпить воды.
Обучение Онирис продолжилось. Она всё увереннее входила в состояние медитации, а в полутрансе беседовала с матушкой Аинге по незримому каналу связи. Также она познакомилась с матушкой Адоаге, которая тоже немало сделала на поприще духовного становления госпожи Игтрауд, и её та считала ещё одной своей наставницей.
«Хм, внучка Дамрад? — проговорил её сильный, как холодный горный поток, и такой же чистый голос. А может быть, он походил на непобедимый стальной клинок? У него был некоторый «оружейный» призвук. — Какая хорошая, какая славная девочка! У неё храброе сердечко воина. Воина с болью и тьмой... Для нас это очень ценное приобретение. Уже умеет работать?»
«Учится, — ответила госпожа Игтрауд. — И делает успехи».
Способ работы с болью в защите Онирис освоила, даже уже исцелила нескольких прихожан, которых к ней направили ризоносные сёстры в храме. Способ через проекцию действительности ей пока не давался: войти-то в этот внутренний мирок она могла, но вот с поиском нужных ей людей возникали затруднения. Госпожа Игтрауд говорила, что нужно особо тщательное сосредоточение, непрерывные упражнения на медитацию.
Онирис старалась упражняться каждый день. В снах она рассказывала Эллейв о своих успехах, и та посмеивалась:
«Ну, взяла матушка тебя в оборот! И голодовки практикуешь?»
«Я пока один день в неделю провожу на воде, — призналась Онирис. — И три раза в неделю посещаю службы в храме, а для этого надо пропускать некоторые приёмы пищи. Получается примерно такая же система, как у госпожи Игтрауд».
«Безобразие, — шутливо нахмурилась Эллейв. — Этак тебя ветром уносить станет! А кого я обнимать стану, когда домой вернусь? Я кости грызть не люблю, мне мясцо подавай!»
«Не волнуйся, — засмеялась Онирис. — В остальные дни я не уступаю батюшке Гвентольфу в своём аппетите!»
Самым дождливым месяцем на Силлегских островах был эфтигмоанн, первый месяц зимы. В середине этого месяца Эллейв с Эвельгером вернулись на берег, и Онирис, чтобы встретить их, отложила все свои дела, только утреннюю службу в храме посетила. Время действительно пролетело быстро, потому что скучать Онирис было некогда: она с головой окунулась в учёбу и делала первые шаги по своей новообретённой стезе. Её сердце радостно колотилось, а на душе, несмотря на хмурую дождливую погоду, было светло и радостно: её самый родной на свете волк возвращался домой!
Кутаясь в плащ с капюшоном, она приехала в порт. Где же «Страж»? Корабли второго класса казались все на одно лицо, довольно неказистенькие, гораздо скромнее «Прекрасной Онирис», и она долго блуждала, выискивая среди них тот самый, единственно нужный.
А вот и он! Сердце заколотилось ещё быстрее, но это был не приступ, конечно: они ушли в прошлое, целебная музыка хорошо укрепила здоровье Онирис. Она стояла под дождём на пристани, накинув капюшон поверх шляпы, и высматривала знакомую фигуру, хотя среди множества одинаковых плащей её трудно было разглядеть. Впрочем, если хорошо присмотреться, по походке и осанке капитана можно было опознать среди матросов, даже если все будут в одинаковых плащах.
И сердце Онирис не подвело: по сходням стремительно и пружинисто сбежала Эллейв — почти слетела на крыльях плаща. Невозможно было не залюбоваться ею в этом быстром, энергичном движении: стройностью и точёными очертаниями её сильных ног, сквозящей в каждом повороте и каждом шаге волчьей напористостью, несгибаемостью твёрдых плеч. Однако лицо у неё было озабоченное и серьёзное, брови сдвинулись в суровую линию, и сердца Онирис коснулся холодок тревоги. Эллейв была так погружена в свои мысли, что не сразу её увидела, и Онирис пришлось её окликнуть. Та застыла, обернувшись. И тут же сверкнула её знакомая и любимая светлая улыбка.
— Радость моя! Прости, что-то я ничего вокруг не вижу, задумалась... Ах ты, моя красавица! Иди ко мне...
Онирис подхватил и закружил смеющийся ураган, и она осыпала пристань бубенцами смеха, обнимая Эллейв за плечи и жмурясь от града её поцелуев. Команда опять поглядывала на них, перемигиваясь:
— Ну, госпоже коркому счастье привалило! Наконец-то к жёнушке под бочок... И там её... — И матрос изобразил пальцами красноречивый неприличный жест. — В губки чмок-чмок!
Покружив Онирис в объятиях, Эллейв поставила её, нежно прильнула к губам и сказала:
— Милая, у нас тут ещё кое-какие дела после прибытия... Ты езжай, не мокни под дождём, а я через пару часиков буду дома.
Что-то и в её голосе, и в поцелуях, и во взгляде, и в улыбке Онирис показалось не таким, как обычно. Эллейв будто с трудом выныривала из одолевавших её мыслей, чтобы разговаривать с женой, заставляла себя улыбаться... Тревога нарастала, холодок огорчения наполнил всё нутро Онирис неуютной тяжестью. Какое-то невесёлое прибытие выходило, не такое, как она себе представляла.
Эллейв стремительной деловитой походкой умчалась в портовую контору — видимо, оформлять какие-то бумаги. Онирис постояла немного, провожая её взглядом, а огорчение внутри нарастало, превращаясь в невыносимую горечь. Может быть, что-то случилось? Что-то нерадостное, судя по печати суровости на лице, которую Онирис успела заметить, когда Эллейв спускалась с корабля, ещё не видя её.
Расстроенная и растерянная, Онирис побрела куда глаза глядят, потом встала под кроной дерева, укрываясь от дождя. Под ней было относительно сухо.
— Госпожа Онирис...
К ней шагал Эвельгер — тоже в плаще с капюшоном. Это была их первая встреча наяву после исцеления, и Онирис сразу заметила разницу: отсутствие кристалла боли под сердцем преобразило его. Что-то в его лице, во взгляде, даже в походке изменилось, глаза посветлели, черты стали как будто мягче. Он будто оттаял изнутри. Она не могла не улыбнуться ему: её сердце согрелось от таких изменений в лучшую сторону.
— Я рада тебя видеть, дорогой Эвельгер...
Он церемонно поцеловал ей руку.
— Я хотел выразить тебе благодарность, госпожа Онирис... Ты всё-таки сделала это, — сказал он, глядя на неё этим новым, посветлевшим взглядом.
Они стояли под деревом, на сухом пятачке тротуарной плитки. Онирис улыбалась, находясь во власти противоречивых чувств: с одной стороны — тревога и мысли об Эллейв, с другой — радость за Эвельгера. Он чутко заметил её состояние.
— Ты как будто огорчена... Что случилось? — спросил он с искренним участием.
Онирис не знала, как объяснить, какие слова подобрать, чтобы описать ноющий комок невесёлых чувств под сердцем.
— Как прошёл рейс? — спросила она. — Всё ли благополучно?
— Да, вполне, — кивнул он. — Всё тихо и относительно спокойно, никаких особых происшествий... И всё-таки тебя что-то беспокоит.
Онирис вздохнула.
— Эллейв какая-то... не знаю, как сказать. Мрачная, что ли? Убежала в контору и ничего мне не сказала.
Брови Эвельгера чуть сдвинулись.
— А, вот оно что... Да, её кое-что беспокоит. Кое-что случилось, она получила тревожные известия от друга из столицы.
Ноющий комок сразу превратился в глыбу льда, Онирис вся помертвела.
— Что? Что случилось? — осипшим от тревоги голосом пробормотала она.
Лицо Эвельгера тоже посерьёзнело, брови были сурово сдвинуты.
— Боюсь, что беда с «Прекрасной Онирис», — ответил он. — Корабль был угнан пиратами.
— Угнан?! Как это? — не поверила своим ушам Онирис.
— Когда он стоял в порту и на борту почти никого не было, шайка бандитов во главе со знаменитой Йеанн Неуловимой пробралась на него и угнала в море, — сказал Эвельгер. — Ребят из команды, которым не посчастливилось быть на борту, оглушили ударами хмарью и выбросили с корабля. Никто серьёзно не пострадал, к счастью. Это был настолько дерзкий захват, что все были просто ошеломлены. Потом, конечно, пришли в себя, погоню выслали, но без толку. У Йеанн отличная команда, они владеют приёмом вождения корабля по слою хмари. Умчались на большой скорости, догнать их не смогли. Эти известия сообщил Эллейв её приятель из Ингильтвены, он связался с ней во сне. Этот корабль и мне был дорог, меня волнует его судьба. То, что он попал в руки разбойников, просто возмутительно! Но самое неприятное — мы и предпринять-то толком ничего не можем, отлучаться со службы нельзя. В столице сказали, что принимают меры, идёт поиск и преследование, но толку пока нет. Нам остаётся только ждать. Самим на поиски рвануть не получится, увы. Вот поэтому-то Эллейв и мрачная. Да и я сам, честно говоря, не намного веселее её.
Онирис вспомнилось: корком — не корком, если не любит свой корабль, как самую прекрасную женщину. Она спросила:
— Ты... любил её?
— Прости? — не сразу понял Эвельгер.
— Корабль... Эллейв мне как-то сказала, что корком любит свой корабль, как женщину... — И Онирис ощутила огонёк смущения под вдруг заблестевшим взором Эвельгера.
Дождь всё усиливался, ветер волновал крону дерева, под которым они стояли. Брызги попадали им на плащи и обувь.
— Да, — сказал Эвельгер, и его ответ гулким эхом отдался в её сердце. — Она была единственной моей любовью. С другими кораблями было не так.
От его немигающего пристального взгляда Онирис смутилась так, что была вынуждена опустить глаза. Дыханию стало тесно в груди. Дождь лил, лужи пузырились, но в порту продолжала кипеть жизнь, облачённые в плащи рабочие и матросы трудились как ни в чём не бывало. Погода не была им помехой. Когда Онирис всё же подняла взгляд снова, он всё ещё смотрел — с задумчивой нежной грустью. Не кораблю он признался в любви, совсем не кораблю...
Но он по-прежнему носил чёрный шейный платок и перчатки. Хрустальный цветок по имени Ронолинд по-прежнему жил в его сердце, она сама его туда поместила.
Но и золотая ниточка соединяла их, и непонятно было, что с этим делать. Её сердце билось, исцеленное силой его сердца, он подпитывал её, отдавал себя ей — молча, не прося ничего взамен, просто потому что так хотел. Потому что иначе не мог.
— Я... Я тоже хотела выразить тебе благодарность, — наконец глуховато пробормотала Онирис. — За лечение...
— Мы в расчёте с тобой, милая госпожа Онирис, — сказал он. — Ты сделала то, что было никому не под силу.
— Вместо ушедшей боли ведь нет пустоты? — улыбнулась она.
Он смотрел, не мигая — пронзительно и нежно, почти невыносимо для неё.
— Уже нет... Уже нет.
А к ним уже своей летящей стремительной походкой спешила Эллейв. Лицо Эвельгера сразу разгладилось непроницаемым спокойствием, малейшая тень чувства с него ушла, растаяла за будничной дымкой.
— Вот вы где! — воскликнула Эллейв. — Милая, ты почему домой не уехала? Ладно бы, хоть погодка приятная была, так ведь льёт как из ведра!
— Эвельгер мне рассказал, что случилось с кораблём, — сказала Онирис. — Это ужасно и возмутительно.
Чуть заметная волчья дрожь верхней губы, полуоскал — и Эллейв провела ладонью по лицу, стирая жёсткое и яростное выражение. Ей не хотелось, чтобы жена видела её такой.
— Да, «Прекрасная Онирис» в руках этой наглой разбойницы, — процедила она мрачно, холодно. — Самое скверное — мы с Эвельгером никак не можем помочь, присоединиться к поискам невозможно. Мы здесь крепко застряли — служба, разрази её гром! Ничего не сделаешь... Будем ждать и надеяться, что корабль отыщут и отобьют у пиратов, а Йеанн наконец будет болтаться на виселице, где ей самое место! Ладно, всё равно толку от этих разговоров — ноль, идёмте... Нам с Эвельгером надо заскочить в мыльню, а потом наконец домой. Эвельгер, не желаешь с нами отобедать?
— С удовольствием, благодарю за приглашение, — поклонился тот.
В течение следующих двух часов Эллейв с Эвельгером приводили себя в порядок, а Онирис, поджидая их, пила отвар тэи. Те сидели в соседних креслах в цирюльне, и стальные языки бритв слизывали их отросшие ёжики; Эвельгер попросил оставить ему бакенбарды в виде длинной щетины, придав им традиционную форму кливера, а когда пожелал, чтобы ему ещё и брови подрихтовали, у Эллейв вырвался смешок.
— О, да ты у нас любитель наводить красоту!
— Они слишком густые, — невозмутимо пояснил Эвельгер. — Если их не приводить в порядок, над глазами у меня будет этакий козырёк из волос.
Ему выщипали лишние волоски и подстригли чрезмерную длину. Ресницы у него были великолепные, чёрные, густые и загнутые кверху, как у Эллейв, ему тушь совсем не требовалась, хотя многие мужчины в Нави красили глаза, а самые отъявленные модники даже делали татуаж век, придавая себе кокетливый «лисий» взгляд.
Онирис заблаговременно вызвала повозку, и та уже ждала их, когда два капитана, чистые и благоухающие, вышли из раздевалки. Домой они успели как раз к обеду, госпожа Игтрауд тепло и сердечно приветствовала Эвельгера:
— Рада снова видеть тебя у нас, дорогой друг! И счастлива, что твоё сердце более не отягощено многолетней болью.
Эвельгер бросил на Онирис задумчивый взгляд.
— За это я должен благодарить мою прекрасную спасительницу. Она сотворила чудо. А защита — весьма разумно и предусмотрительно, с ней госпожа Онирис будет в безопасности. Теперь я за неё спокоен.
— Онирис у нас теперь настоящая светлая воительница, — полушутливо, полусерьёзно заметила Эллейв, нежно целуя супругу в висок. — Враг, коего она нещадно искореняет — душевная боль, с которой справиться зачастую в сотни раз труднее, чем с телесной. Ты прямо преобразился, дружище! Очень радостно тебя таким видеть.
В кругу семьи она старалась не показывать своих чувств по поводу угона «Прекрасной Онирис», смеялась и улыбалась, но временами впадала в суровую задумчивость. Чуткое материнское сердце госпожи Игтрауд не могло не уловить, что что-то неладно.
— Эллейв, тебя что-то беспокоит? — спросила она с искренней тревогой. — Ты как будто с нами... и в то же время мыслями витаешь где-то далеко.
Та вздохнула.
— Тебя не проведёшь, матушка... Да, случилось кое-что неприятное.
Ей пришлось всё рассказать. Все, конечно, были огорчены этим событием, а больше всех возмущался дядюшка Роогдрейм.
— С пиратством давно пора покончить! — потрясая кулаком в воздухе, негодовал он. — Нашей правительнице следовало бы больше уделять внимания этой проблеме! Куда смотрят «морские стражи»?!
— Подразделение «стражей» — ещё относительно молодое и не такое многочисленное, как хотелось бы, господин Роогдрейм, — молвил Эвельгер. — Поверь, делается всё возможное, чтобы оно могло в самом скором времени выполнять свою задачу с наибольшей эффективностью. Говорю это тебе как офицер, стоявший у истоков создания этого подразделения.
Это прозвучало весьма значительно, все посмотрели на Эвельгера с уважением. Каковы бы ни были причины, по которым он по собственному желанию перевёлся в тихое и совсем не перспективное место, его прошлые заслуги блестели у него на мундире рядом с орденом бриллиантовой звезды. Наград у него было около пятнадцати, а также он носил серебряный аксельбант, говоривший о том, что он не просто корком, а бригадный офицер — то есть, мог командовать бригадой численностью до девяти кораблей.
— А всё-таки позволь полюбопытствовать: почему ты решил добровольно пойти на понижение по карьерной лестнице? — спросила его Трирунд. — С такими заслугами перед тобой были открыты все пути наверх, а ты вдруг берёшь и переводишься на Силлегские острова.
Эвельгер помолчал, задумчиво поигрывая вином в бокале.
— Я уже отвечал госпоже Игтрауд на этот вопрос, — проговорил он наконец. — Можно сказать, что я устал. Я мог бы выйти в отставку, но для этого нужны серьёзные обстоятельства — например, брачное предложение. Но я таковым не располагаю, а значит, не имею веских причин для ухода с морской службы и потому должен продолжать её. Достижение успехов давно перестало быть для меня целью в жизни. Честолюбие — не моя черта. Мне больше по душе приносить настоящую пользу — например, служить в качестве судового врача. Но для зачисления на эту должность у меня слишком высокое звание, начальство считает, что мне не по чину быть простым корабельным лекарем. Должности же в высшем командном составе морской врачебной службы все заняты, мне туда не приткнуться. Но я не испытываю потребности идти всё выше и выше по служебной лестнице, это не мой жизненный принцип, не мой интерес. Честолюбие я давно утратил. Я больше не ищу славы. Эта суета мне наскучила.
— Я полагаю, дорогой Эвельгер, всей возможной славы ты и так уже добился, — мягко молвила Игтрауд. — О ней красноречиво говорит твоя сверкающая наградами грудь. Быть может, твоим новым смыслом в жизни могла бы стать семья? О, не хмурься, я уважаю твой траур... Но всё же носить его пожизненно — очень уж суровый выбор. Это своеобразная аскеза... И сознательный отказ от возможного счастья.
Губы Эвельгера затвердели, сжавшись в жёсткую линию, глаза подёрнулись ледком отстранённости.
— Семейное счастье в моей жизни уже было, госпожа Игтрауд, — ответил он сдержанно. — Увы, оно получилось совсем коротким, но и за это я благодарен судьбе. Я свято храню в своём сердце вечную память о моей супруге и не хочу впускать в него новые чувства.
Игтрауд улыбалась: она читала его сердце, как открытую книгу. «Уже впустил, друг мой, уже впустил», — как бы говорил её проницательно-ласковый взгляд, но она тактично промолчала. Женщина, в которую он был влюблён, сидела за одним столом с ним, смущённо опустив ресницы, он тоже избегал смотреть в её сторону. На время обеда он снял перчатки, они лежали у него на коленях, но когда настала пора подниматься из-за стола, его руки вновь спрятались в тугих чехлах из чёрной и плотной, шелковисто блестящей ткани.
Дождь наконец прекратился, в саду было прохладно и сыро, но дышалось просто чудесно, и Онирис с Эллейв и Эвельгером вышли прогуляться. У госпожи Игтрауд были дела, Одгунд отсутствовала дома по долгу службы, а Трирунд с Иноэльд уехали в офицерский морской клуб, где можно было приятно провести время за беседой, игрой в «семь черепов» или чтением свежей газеты, а также послушать музыку и потанцевать. Можно было выпить чашку отвара тэи или что-нибудь покрепче. Иногда в клуб заглядывали дамы в поисках супруга. Чем бы в это время офицеры ни занимались, при появлении госпожи они были обязаны вскочить и встать навытяжку. Иногда дама проходила мимо, иногда бросала только взгляд, иногда могла пригласить на чашечку отвара.
Батюшка Гвентольф ввиду сырости в саду сегодня не возился и занимался какими-то финансовыми подсчётами, дядюшка Роогдрейм после обеда отбыл в Корабельную школу, госпожа Эльвингильд также уехала по делам. Онирис, шагая под руку с Эллейв, бросала на неё взгляды в надежде увидеть улыбку, но супруга всё ещё была погружена в невесёлые мысли. Эвельгер тоже не отличался разговорчивостью.
— Меня вот что гложет, милая, — проговорила наконец Эллейв, озабоченно хмурясь и глядя вдаль сквозь напряжённый и ожесточённый прищур. — Я имела несчастье оставить на «Прекрасной Онирис» твой маленький портрет, который ты мне подарила. Каюсь и кляну себя: забыла в своей каюте! И теперь меня лишает покоя мысль... А если его найдёт кто-то из этих негодяев? Или он попадёт к самой Йеанн? Меня это просто в бешенство приводит! Я не хочу, чтобы твоего изображения касались бесстыжие и наглые руки этих подонков! Чтоб их бессовестные глаза смотрели на твоё милое личико, чтобы они ухмылялись сладострастно, предаваясь непристойным мечтам... — Она оскалилась, дёрнув верхней губой, зарычала сквозь клыки. — Как, как я могла забыть его?! Я уже сто раз прокляла себя за это...
— Ничего, родная моя, это всего лишь портрет, неживое изображение, — попробовала утешить её Онирис, поглаживая по руке. И добавила с улыбкой: — Живой оригинал-то с тобой!
— Будь благословен этот самый милый на свете оригинал! Да хранит его наша богиня! — воскликнула Эллейв, с нежностью и обожанием прильнув губами к её щеке, а потом покрыв поцелуями её руку. — Я до сих пор не могу поверить своему счастью и благодарю Волчицу за исполнение моего желания... Ты — моя жена, чего мне ещё желать? Но вот этот, казалось бы, пустяк не даёт мне покоя. Ненавижу этих пиратов! Они как паразиты. Наглые, бесстыжие. И трусливо бегут при встрече с кораблём флота Её Величества... Знают, сволочи, что не выдержат бой, вот и драпают. Но чтобы угнать корабль... Да ещё прямо из столичного порта! Прямо из-под носа у портовой охраны! Буквально на глазах у всех! Это ж какую дерзость надо иметь! Неслыханно, просто неслыханно!
— Всё-таки Йеанн — незаурядная личность, — молвил Эвельгер задумчиво. — О её выдающемся преступном таланте говорит уже хотя бы необычайная продолжительность её пиратской карьеры... Обычно век морского разбойника недолог: три, пять, семь, самое большее — десять лет. Те, кто пиратствует пятнадцать, считаются редчайшими везунчиками. Но чтобы разбойничать тридцать пять лет и ни разу не попасться — это о чём-то говорит.
— Этой незаурядной личности более всего пристало болтаться в петле, — с ожесточением проговорила Эллейв, стискивая челюсти и яростно поигрывая жевательными мышцами. — Но один раз её, кажется, всё-таки ловили... Правда, ей удалось уйти от правосудия и в тот раз.
— Да, благодаря её чарам, с помощью которых она может ловить в свои сети невинных и неискушённых жертв, — кивнул Эвельгер. — Она любит женщин... И те, кажется, отвечают ей взаимностью.
В свете этого уточнения становилось понятно беспокойство Эллейв из-за забытого портрета: тот мог заинтересовать бывалую разбойницу-сердцеедку, мимо такой красоты та просто не могла пройти.
— Онирис, любовь моя... Я прошу тебя не совершать морских путешествий, пока корабль не будет отбит у пиратов, и пока Йеанн не попадёт наконец в руки правосудия, — сказала Эллейв. — До этого момента ты можешь быть в опасности.
Онирис вспомнился портрет с наградой за голову этой живой легенды. Дерзкий, пристально-прямой взгляд пробирал неприятными мурашками, и она невольно прижалась к Эллейв, словно ища у неё защиты. Та обняла её за плечи.
— Всё будет хорошо, милая. Главное — держись подальше от моря, пока не станет достоверно известно о поимке этой наглой разбойницы.
— Но сколько мне сидеть дома? Полгода, год? Или пять лет? — воскликнула Онирис, расстроенная и обеспокоенная. — Если она такая искусная и неуловимая, неизвестно, когда её поймают... И что же, мне теперь даже батюшку и братцев не навестить?
— Милая, «стражи» вышли на целенаправленную охоту, — твёрдо сказала Эллейв. — Они станут преследовать Йеанн, пока не изловят. Всё очень серьёзно, эти ребята — отборнейшие моряки и воины. Абы кого в «стражи» не набирают, Эвельгер не даст соврать.
— Да, госпожа Онирис, твоя супруга права, — согласился тот. — «Морские стражи» — элита нашего флота. Полагаю, Йеанн недолго осталось пиратствовать.
Вечером они снова собрались на веранде у жаровни, и госпожа Игтрауд читала свои стихи. Эвельгер предпочёл держаться на некотором расстоянии от всех — стоял у бокового столба веранды со скрещенными на груди руками и расставленными ногами. Он расположился вне пределов прямой видимости, за спинами у сидевших в креслах и на диванах членов семейства. Луч взошедшего ночного светила лежал бликом на его гладкой голове, а очертания его могучей спины и широких плеч внушали уважение и говорили о большой силе. К Онирис он стоял вполоборота, и ей видно было одно его заострённое ухо с кисточкой тёмной шерсти и одна шелковистая и густая, с горделивым изгибом бровь. На повёрнутой к ней щеке темнел чёткий треугольный островок щетины. Не вполне ясно было, слушал ли он чтение стихов или был погружён в свои мысли, но всякий раз, когда Онирис шевелилась в своём кресле и меняла позу, его ухо чутко вздрагивало в её сторону.
Быть может, он думал о том, что его погибшая супруга сделала в своё время горький и роковой выбор между материнством и службой в пользу последней... Она ещё кормила, когда над мысом Гильгерн начали сгущаться штормовые тучи; вся семья была против, и особенно он сам — он умолял её остаться. Но она принудительно закончила у себя выделение молока, снова облачилась в мундир и рассталась с отросшими волосами. Они у неё были очень красивого светло-каштанового с рыжеватым отливом оттенка и за семнадцать месяцев успели отрасти на довольно большую длину — она уже завивала их и укладывала, но морскую косицу по-прежнему носила. Когда стало известно, что грядёт большая битва, она приняла решение явиться в морское ведомство и объявить о своём желании вернуться к службе. Она могла оставаться в резерве, так как недавно стала матерью, и он уговаривал её остаться дома, не рисковать жизнью. Но, услышав в купальной комнате щёлканье ножниц, понял, что она не останется. Красиво завитые и уложенные локоны падали к её ногам, ознаменовывая конец мирной жизни, а потом её рука с бритвой протянулась к нему. Он отказался помогать ей в этом, и тогда она побрила голову сама. Облачаясь в мундир, она посетовала, что из-за материнства немного поправилась, и он стал самую малость тесноват, а перешивать и расставлять его не было времени. Вопрос этот она решила, несколько суток поголодав. Ко времени сражения мундир уже сидел на ней безупречно.
Высокая цена была у этой безупречности. Он, как мог, пытался прикрыть её во время сражения, зачастую в ущерб выполнению собственных боевых задач, и она, видя это, вырвалась из-под его опеки, желая и сама участвовать в бою полноценно, и его не отвлекать.
Когда настал полнейший хаос, он на время потерял её из виду. Её корабль был атакован и вступил в абордажную стычку, она не стала отсиживаться за спинами своей команды и сражалась с саблей в руках. Впопыхах она не успела надеть лёгкий морской доспех, который мог прикрыть хотя бы её туловище, и клинок противника пронзил её сердце насквозь.
Он увидел её уже лежащую и по мостику из хмари бросился к ней, но уже ничем не мог помочь. Её смерть настала мгновенно: сердце было перерублено вошедшим в тело клинком пополам.  
Ему оставалась только месть — яростная, неумолимая. Разъединить два сцепленных в абордаже судна было очень трудно, переплетались они очень тесно, почти намертво, и идущий ко дну вражеский корабль потащил бы за собой и корабль Ронолинд. И он вступил с ним в бой с другой стороны, ставя своей команде цель всё-таки отсечь судно жены от вражеского. Ценой невероятных усилий и кровавой резни им это удалось. Стрелки ядрами из сжатой хмари на вражеском корабле были ослаблены, потому что у них сутки назад закончилась еда, а потому не могли оказать должного отпора, и он с близкого расстояния расстрелял судно противника, просто разнёс в щепки и пустил ко дну. Корабль жены удалось сохранить. Он отомстил, но успокоения его сердцу месть не принесла.
Он вернулся домой к восьмимесячному сыну. Когда он брал его на руки, те уже были затянуты в перчатки вдовца. Пока он служил, сын рос в семье его тёщи и всё время ждал батюшку домой. Батюшка любил его, но не мог в полной мере проявлять нежность, потому что берёг его от собственной боли. Он заковал свою грудь в незримую броню, сквозь которую страшный кристалл не мог пробиться, но и нежность осталась запертой внутри. Перед ним стоял выбор: открыть сердце сыну, выпустив на него чудовище своей боли, или быть холодным, но уберечь его? Он предпочёл второе. Нет, он не был совсем отчуждённым, он улыбался сыну и брал его на руки, читал ему перед сном книги, когда бывал дома. Он исполнял свои отцовские обязанности, как мог, но настоящее тепло и нежность оказались запертыми внутри вместе с болью.
Сын всё равно страдал. Он не был укушен чудовищем боли, но рос лишённым очень многого. Эвельгер пытался ему это объяснить, уверял, что любит его, просто вынужден быть сдержанным в проявлении чувств, но только лет с пятнадцати сын начал что-то понимать и сочувствовать отцу. Он пытался отогреть его своим сердцем, Эвельгер ценил его усилия и старался хоть немного улыбаться, но прошло немало лет, прежде чем светлая воительница по имени Онирис освободила его от боли.
Сегодня ночью он намеревался встретиться во сне с сыном и наконец распахнуть ему своё сердце. Эвельгер долго не мог решиться, останавливало сомнение: а нужно ли это сыну теперь, когда он вырос и сам стал отцом? Но лучше поздно, чем никогда.
А Трирунд с Иноэльд между тем вернулись домой поздно. В офицерском клубе произошла занятная история... поведать которую было пока некому, потому что все уже легли спать. Трирунд была изрядно хмельная, и Иноэльд буквально дотащила её до дома на себе.
Первой слушательницей этой истории стала Онирис, которая поднялась чуть свет, чтобы вознести молитвы Деве-Волчице в Доме Света. Стоя на коленях в беседке перед статуей, она краем глаза заметила слоняющуюся по саду Трирунд: та не решалась отвлечь её от молитв и ждала, когда Онирис закончит.
Наконец Онирис поднялась на ноги и пошла по дорожке к дому. Путь ей преградила выступившая из-за дерева Трирунд. Она уже худо-бедно привела себя в порядок, но была без форменного кафтана, надеясь на то, что утренняя прохлада поможет ей быстрее прийти в себя.
— Дорогая... Со мной тут одна история приключилась... Даже не знаю, как теперь поступить. Может, ты подскажешь? — обратилась к ней она смущённо.
— Я с радостью выслушаю тебя, — с улыбкой ответила Онирис. — Пойдём, присядем на веранде.
Трирунд была холостячкой, о семье пока не помышляла, посвящая себя морской службе. На дам, которые посещали клуб с матримониальными намерениями, она почти не обращала внимания, лишь иногда вскидывала взгляд. Ревностное подобострастие, с которым офицеры-мужчины вскакивали и вытягивались перед гостьями, вызывало у неё усмешку, сама она порой даже не удосуживалась встать на ноги при появлении дамы, поскольку являлась особой того же пола. Вставать она была обязана только перед старшими по званию офицерами и перед гражданскими лицами, занимавшими высокие руководящие должности. Госпожу Эльвингильд она, к примеру, приветствовала очень почтительно, становясь по стойке «смирно» и щёлкая каблуками.
Иноэльд, однако, зачем-то следовала примеру мужчин. Они сидели за столиком и пили отвар тэи, Трирунд была погружена в чтение газеты. Иноэльд вскочила, а Трирунд даже не удосужилась поднять глаза, не прерывая чтения статьи об успехах сельского хозяйства Силлегских островов. Ну, подошёл к ним кто-то и подошёл, не обязана она вскакивать перед всяким... Иноэльд легонько кашлянула, но и на этот знак Трирунд не обратила внимания. И вдруг раздался очень приятный, нежный и воркующий, мягкий голос, который сказал:
«Я прошу прощения, госпожа корком... Ты не могла бы уделить мне буквально минуточку?»
Из-под нижнего края газеты Трирунд сперва увидела маленькие и изящные ножки в коротких светло-серых сапожках и белых чулках. Эти ножки могли принадлежать очень милому созданию, и Трирунд решила поинтересоваться, что там выше. Она подняла взгляд и посмотрела уже поверх газеты. Перед ней стояла... как бы поточнее выразиться и вместе с тем избежать банальностей? Молодая особа с огромными глазами, похожими на тёплое и ласковое море. Когда она моргала своими чудесными ресницами, сердце Трирунд будто пенной волной прибоя обдавало. В это море хотелось немедленно броситься, утонуть в нём, стать планктоном... Или, быть может, огромным и неуклюжим хевальроссом, который лежит на берегу и переваривает съеденную рыбу, изредка вступая в бой за самку? Впрочем, лучше всё-таки планктоном, хевальросс — не слишком поэтичный образ, а Трирунд впала в поэтический восторг, хотя стихов никогда не писала. Волосы у прекрасной незнакомки были цвета золота, озарённого лучами утренней зари — то есть, светлыми с лёгкой и тёплой янтарной рыжинкой. Носик... Чуть вздёрнутый и аккуратный, на который было весьма удобно приземляться поцелуями. Он был создан для них. Этому носику можно было простить даже самое бестактное любопытство, он мог соваться куда угодно. Ротик... Самое совершенное и прекрасное устройство для произнесения ласковых и воркующих, согревающих сердце и чарующих душу слов, а также для сладких и нежных поцелуев. Фигурка? Лёгкая и гибкая, как весенняя веточка, одетая цветами и первыми клейкими листиками.
«Проглоти меня беззубый жаброхвост!» — вырвалось у ошеломлённой Трирунд.
«Прошу прощения?» — непонимающе вскинула аккуратные брови эта изумительная молодая особа.
А Трирунд впервые в жизни почувствовала, как её тело охватывает властное, ни с чем не сравнимое и невероятно сладостное желание встать по стойке «смирно». Оно пружинисто подбросило её со стула, неумолимо выпрямляя её ноги, а руки вытягивая по швам. От щелчка, который издали её каблуки, вздрогнул пол и звякнула посуда на столике, и все посмотрели в её сторону. Газета упала на пол, а Трирунд, вскинув подбородок, отчеканила:
«Внимательно тебя слушаю, госпожа!»
Молодая незнакомка сперва смущённо подобрала упавшую газету, не зная, что с ней делать дальше. Вручить Трирунд или положить на столик? На выручку пришла Иноэльд, которая и забрала у неё шуршащие листки.
«Я... Собственно, я лишь хотела спросить, когда здесь можно найти господина Имарунга? По каким дням он здесь бывает? В прошлый четверг мы условились о встрече, но он не пришёл ни вчера, ни сегодня...»
«Что?! — Трирунд даже поперхнулась от негодования и разочарования. Её голос сорвался в хрип, и она, прочистив горло, воскликнула: — Сударыня, я не знаю никакого господина Имарунга и знать этого негодяя не желаю!»
«Но почему же негодяя? — пробормотала прекрасная незнакомка. — Может быть, с ним что-нибудь случилось, и оттого он не пришёл?»
«Единственной уважительной причиной для отказа от встречи с тобой может быть только смерть! — прорычала Трирунд. — И этому господину лучше действительно быть мёртвым, в противном случае его можно считать самым последним и недостойным засранцем из всех существующих негодяев и засранцев! Тратить твоё время попусту и разочаровывать своей неявкой на встречу — самое настоящее преступление!»
«Ну что ты, госпожа корком... Может быть, у него действительно серьёзная причина», — всё ещё надеялась на лучшее прелестная госпожа.
«Какова бы ни была причина, по которой этот болван и неудачник прошляпил встречу с тобой, ты можешь больше не тратить на него своё драгоценное время, — с уверенностью заявила Трирунд. — Он не явился дважды. Всё, конец. Его больше не существует. Пусть пеняет на себя, что упустил тебя! Позволь представиться: Трирунд, корком флота Её Величества. Могу я узнать, с кем я имею честь и счастье беседовать?»
Прекрасную госпожу звали А́леинд, она приехала на Силлегские острова отдыхать, а на большой земле служила в налоговом ведомстве. Трирунд незаметно сделала Иноэльд знак: «Иди, погуляй», — та тоже жестом ответила: «Поняла», — и с непринуждённо-скучающим видом отправилась к барной стойке чего-нибудь выпить. Там она, усевшись на табурет, принялась цедить коктейль из «крови победы» с фруктовым соком, и ей уже не было никакого дела до двух собеседниц за столиком, ну вот вообще никакого! Её сейчас более всего интересовала картина на стене, изображавшая морскую баталию трёхвековой давности. Что за краски, что за композиция! Безусловно, шедевр, достойный находиться в государственной художественной галерее, а не в провинциальном офицерском клубе.
В то время как Иноэльд с бокалом в руке и с видом великой ценительницы искусства глубокомысленно созерцала картину, Трирунд заказала для прекрасной гостьи чашку отвара и пирожное, а пока заказ готовился, предложила той поведать её печальную историю. Госпожа Алеинд с грустью рассказала, что увлекается рыбалкой, и на одном из пустынных диких пляжей, где она предпочитала удить рыбу, ей и повстречался весьма привлекательный морской офицер. Они весьма мило провели время, он рассказал ей уйму интересных историй, а потом сказал, что по долгу службы вынужден покинуть её, но она может найти его здесь.
«У него такие ясные голубые глаза, чувственный рот и прекрасный нос с небольшой горбинкой, а над губой небольшая родинка, — описала его внешность госпожа Алеинд. — Ты точно его не знаешь, госпожа корком?»
«Не знаю и не желаю знать! — отрезала Трирунд с рычащими грозными нотками в голосе. — Мне достаточно того, что он дважды не явился на встречу, чтобы считать его недостойным твоего внимания болтуном. Забудь о нём! Поверь, я могу рассказать тебе не меньше увлекательных историй, а может, и больше. И уж точно ни за что не пропущу встречу с тобой. Да я из мёртвых воскресну и со дна морского восстану, если ты меня позовёшь!»
Госпожа Алеинд была весьма смущена такими речами. Принесли заказ, и она принялась очаровательно есть пирожное, беззвучно и аккуратно прихлёбывая глоточки отвара. Каждый кусочек лакомства Трирунд провожала взглядом до её ротика и смертельно завидовала ложечке, которую этот ротик так сладко и мило облизывал. Самой прекрасной и правильной вещью на свете было бы, если бы на месте пирожного были губы Трирунд, а на месте ложечки — её язык. Если бы он очутился внутри этого ротика, не потребовались бы никакие пирожные, сладко было бы и без них.
После пирожного с отваром тэи Трирунд заказала для госпожи Алеинд бокал вина. Та сперва отказывалась, но потом согласилась принять угощение. Она полюбопытствовала, за что Трирунд получила орден бриллиантовой звезды, и та рассказала ей.
«Так ты — героиня Гильгернской битвы и дочь госпожи Аэльгерд? — воскликнула госпожа Алеинд восхищённо. — Моя матушка — госпожа Бертерунн, строившая первую крепость на Силлегских островах, а позднее Владычица Дамрад заказала ей памятник твоей знаменитой родительнице!»
«Вот как! — с уважением произнесла Трирунд. — А разве зодчие не придерживаются безбрачия?»
«В большинстве своём придерживаются, — ответила госпожа Алеинд. — Но порой всё же создают семьи. Я единственная дочь у моей матушки, на рождение других детей у неё не было времени, она всю себя отдаёт работе. Домой она приходит только спать, и сон её нельзя тревожить и прерывать, чтобы она могла восстановить силы. А однажды она просто не вернётся, найдя вечный покой в своём последнем шедевре».  
«Как печально, — с пониманием кивая, промолвила Трирунд. — Зодчие мне кажутся существами не от мира сего, удивительными и загадочными».
«А меня всегда восхищали отважные моряки! — с воодушевлением сияя своими чудесными и ласковыми, точно тёплое море, глазами, призналась госпожа Алеинд. — Как увижу морской мундир — так сердечко у меня и забьётся!»
Что ж, решила про себя Трирунд, шансы есть, и неплохие. Полдела уже решено, мундир на ней, остальное — тоже вполне осуществимо. После бокала вина госпожа Алеинд стала несколько разговорчивее, ей захотелось прогуляться и подышать воздухом, посмотреть на корабли, и Трирунд с готовностью предложила ей себя в качестве провожатого. Они прошлись по набережной, заглянули в порт, и Трирунд рассказала госпоже Алеинд, как называются мачты, паруса и снасти, показывая их на первом же ближайшем судне. Та пыталась повторять и запоминать. Собственный корабль Трирунд находился на стоянке в ожидании очередного рейса, и она пригласила госпожу Алеинд в гости. Та никогда не бывала в капитанской каюте, и Трирунд с удовольствием показала ей своё помещение на корабле.
«Значит, вот здесь ты и спишь? — молвила госпожа Алеинд, осматривая подвесную койку Трирунд. — Не тесновато?»
Трирунд двинула бровью.
«Здесь места хватит и двоим, ежели покрепче друг к другу прижаться», — дохнула она в губы госпожи Алеинд.
В общем, её язык осуществил свою мечту оказаться в ротике этой милой особы. Наслаждаясь поцелуем, следующим пунктом он себе наметил порезвиться между её ножек. А госпожа Алеинд, закатив глаза, прошептала, что от вина её совсем развезло и сейчас она «очень пьяненькая», а потом взяла да и повалилась как подкошенная. Пришлось Трирунд подхватить её на руки и уложить прямо на свою койку. Её язык облизывал губы, раздумывая, удастся ли ему прямо сейчас осуществить второй пункт плана завоевания, как вдруг в каюту ворвался разъярённый бывший ухажёр — разумеется, считающий себя настоящим и единственным. Красавчика Имарунга Трирунд, конечно, знала, он пользовался большим успехом у женщин, но у него была репутация... как бы это сказать? Любителя закрутить романчик без обязательств. Он любил море и не собирался в ближайшее время принимать брачные предложения, которые на него так и сыпались. Сначала он хотел сделать карьеру, а потом уж — «замуж». А точнее — в супруги к какой-нибудь госпоже, и желательно обеспеченной. А пока он наслаждался вниманием дам. На свидание к госпоже Алеинд он не пришёл, потому что эти дни проводил в объятиях другой женщины, а когда та его наконец отпустила, отправился в клуб, где ему тут же сообщили, что прекрасная госпожа «с глазами как море» была здесь и спрашивала о нём, но потом ушла с Трирунд.
Он рыскал по всем окрестностям, а потом заглянул и на корабль соперницы. Его взору предстала вопиющая картина: госпожа Алеинд уже лежала на койке в капитанской каюте, а Трирунд над нею плотоядно облизывалась.
«Ах ты, подлая дрянь! — закричал он. — А ну, лапы прочь от неё, вонючая струя безглазого пальцезада!»
«Закрой свой поганый рот, моча краснозадого ухогорлобрюха!» — не осталась в долгу Трирунд.
Да, в морских глубинах Нави водилось очень много прелюбопытнейших созданий, и недостатка в материале для ругательств моряки не испытывали.
Обменявшись оскорблениями, Имарунг с Трирунд сцепились. «Очень пьяненькая» госпожа Алеинд вмиг протрезвела и закричала:
«Ах, что вы делаете?! Прекратите немедленно!»
Имарунг выхватил саблю и потребовал немедленного поединка. Госпожа Алеинд попыталась встать между ними, но Трирунд аккуратно отодвинула её:
«Голубушка моя, не лезь между двумя противниками. Твоё дело — переживать и болеть за одну из сторон. Ну, а потом упасть в объятия победителя».
Под победителем она, конечно, подразумевала себя. Дуэлянты скинули кафтаны, чтоб те не стесняли движений, и клинки с лязгом ударились друг о друга.
Бой гремел жаркий, в капитанской каюте им стало тесно, и они, продолжая сражаться, выскочили в кубрик. Там было гораздо просторнее, но и свидетели нашлись: часть экипажа находилась в увольнении на берегу, но дежурные оставались на судне. Они попытались разнять противников, но Трирунд проревела:
«Отставить! Не лезьте не в своё дело! Сама разберусь!»
Госпожа Алеинд в ужасе наблюдала за поединком и, судя по всему, болела за Трирунд, потому что когда сабля Имарунга легонько зацепила той плечо, и на рукаве рубашки проступила кровь, она испустила крик и упала без чувств.
«Эй, кто-нибудь, приведите её в себя! — велела Трирунд членам своей команды. — Отнесите в мою каюту и уложите».
А Имарунг закричал:
«Это ты погорячилась, кусок прокисшего дерьма хераупса! В чью койку она ляжет — это ещё большой вопрос!»
«Так давай его решим побыстрее!» — засмеялась Трирунд волчьим оскалом.
Кончилось всё тем, что во время сильнейшей атаки Имарунг, пятясь, споткнулся и скатился по ступенькам. Трирунд тотчас же оказалась сверху и приставила к его горлу свой клинок.
«Не дёргайся, а то порежу! — прорычала она. — Всё, проваливай отсюда, попрыгун по женским постелям! И чтоб рядом с Алеинд я тебя больше не видела!»
Два здоровенных матроса вышвырнули Имарунга с корабля, как щенка. Свидетелям поединка из своей команды Трирунд велела держать язык за зубами, да они и сами не стали бы болтать: кому ж хотелось, чтоб госпожу капитана арестовали за дуэль? Имарунг тоже вряд ли стал бы трепать языком по той же причине: ему самому не особенно хотелось под арест.
Когда господа Алеинд очнулась, над ней стояла Трирунд — с саблей в руке и с окровавленным рукавом рубашки.
«Ах, госпожа корком, ты ранена!» — вскричала прекрасная виновница поединка, протягивая к победительнице руки.
«Пустяки, милая, — бархатисто-чувственно рыкнула ей на ушко Трирунд, бросая саблю в ножны и нежно щекоча подбородок госпожи Алеинд. — За тебя я готова хоть всю свою кровь до капли пролить!»
«А господин Имарунг? — испуганно спросила та. — Он ранен? Или... убит?!»
«Да что ему сделается! Вышвырнули с корабля, да и вся недолга. Забудь этого наглеца, — небрежно процедила Трирунд. — Он гнилой, поверхностный и меркантильный сластолюбец, прыгает от госпожи к госпоже. А когда досыта напрыгается, найдёт себе богатую жёнушку и помашет морской службе ручкой».
Госпожа Алеинд с очаровательным возмущением упёрла руки в бока.
«Так ты его на самом деле прекрасно знаешь? А мне сказала, что нет!»
«Милая, — чувственно дохнула ей в губы Трирунд. — Зная, кто он такой, я хотела лишь оградить тебя от него, дабы уберечь от разочарования. Он любимчик женщин, легкомысленный и ветреный. Брак в его ближайшие планы не входит. Сперва он хочет нагуляться досыта. А тебе нужен... кто-нибудь с серьёзными намерениями».
«И кто же это?» — спросила госпожа Алеинд, распахнув свои чудесные морские глаза.
Вместо ответа Трирунд снова превратила свой язык в ложечку для пирожного, затем  последовала очень нежная перевязка незначительной раны. А потом одежда упала с госпожи Алеинд, её стройные ножки впустили Трирунд, и она приникла ртом к заветному местечку. Пирожные определённо были не нужны, ничего слаще нельзя было и придумать! Потом госпожа Алеинд вдруг застыдилась, сомкнула ножки и сказала, что девственна. Невинность свою она была готова отдать только тому, у кого действительно серьёзные намерения. Они договорились о новой встрече через два дня, и Трирунд предстояло дать ответ. Будучи сильно озадаченной таким исходом, она не придумала ничего иного, как только пойти в кабак и напиться, откуда её Иноэльд и приволокла домой.
— И что ж мне делать-то теперь, милая Онирис? — поглаживая ладонью покрытую тёмной щетиной голову, спросила она. — Прощаться, что ли, с холостой жизнью?
— А что ты чувствуешь к Алеинд? — улыбнулась Онирис.
Трирунд испустила рык и провела ладонью по лицу.
— Да похоже, влюбилась я, — признала она. — Она — чудо, просто прелесть! Ей единственной удалось заставить меня встать навытяжку... Стоило ей войти, сказать пару словечек своим чудесным голоском — а я уже стою, руки по швам, и жду её приказов! Но понимаешь, если она потребует, чтоб я оставила службу, я не смогу сказать «да». Всё остальное я для неё сделаю! Всё, что угодно! Кроме отставки.
— Можно ведь и продолжать служить, как твоя сестра Одгунд, к примеру, — заметила Онирис.
— Одгунд просто жёнушка досталась мудрая и понимающая — всем бы такую супругу, как Игтрауд! — вздохнула Трирунд.
— Я думаю, всё будет хорошо, — сказала Онирис. — А пока почему бы тебе не пригласить Алеинд к нам?
— Это-то само собой, приглашу, конечно, — кивнула Трирунд. — Вот только что мне ей ответить? Что сказать насчёт моих намерений?
— Скажи правду, — посоветовала Онирис. — Как есть, так и скажи. И пусть уже она сама решает.
— Видимо, так и придётся сделать. — Трирунд склонилась над рукой Онирис в поцелуе. — Спасибо, что выслушала, родная. Знаешь, вы с Игтрауд чем-то похожи. Мудрые и светлые вы обе. Мне кажется, она мне то же самое сказала бы.

16. Тревожные сны, предупреждение об опасности и скорбное событие

Знакомство возлюбленной Трирунд с семейством прошло благополучно. Алеинд не стала настаивать на том, чтобы та оставила службу, и помолвка состоялась. Сперва это событие отпраздновали дома, в семейном кругу, а потом Трирунд с Иноэльд, Эллейв и Эвельгером отправились в клуб, где было устроено мероприятие для друзей и сослуживцев. Конец холостой жизни Трирунд отметили с размахом; самым трезвым остался Эвельгер, который и вызвал повозку, утрамбовал в неё напраздновавшихся по самую ватерлинию Трирунд, Иноэльд и Эллейв, после чего в целости и относительной сохранности доставил домой. Свадьбу решили играть, когда из плавания вернётся Одгунд: сёстры были привязаны друг к другу, и Трирунд не хотела лишать её возможности присутствовать на торжестве. Госпожа Бертерунн была слишком занята на своей работе, а потому уже давно снабдила дочь благословением, чтобы та могла в любой момент играть свадьбу в её отсутствие. Кого бы её дочь ни выбрала, она была уверена в правильности этого выбора.
Разговор Эвельгера с сыном тоже принёс добрые плоды. Они встретились во сне и поговорили по душам. Сын сказал, что порой сомневался в его любви, но сердце ему всё же подсказывало правильный ответ. В детстве он не понимал очень многого и просто страдал, а став взрослым, понял тяжёлый выбор Эвельгера: боль могла ранить сына, заразить его таким же кристаллом. Эвельгер уберёг его, хотя ему и пришлось любить сына сдержанно, почти холодно, как бы парадоксально это ни звучало. А теперь, когда свободное от боли сердце отца распахнулось, и из него хлынула вся запертая в нём нежность, оба были счастливы до слёз.
В начале стромурсмоанна Эллейв с Эвельгером отправились в следующий рейс. Это был тоже довольно сырой месяц на Силлегских островах, но в нём уже не было неуютной зябкости эфтигмоанна, в воздухе пахло приветливым теплом и сладкими весенними цветами. Набирали цвет фруктовые деревья, а плантации низкорослого ягодного кустарника йордхуббе требовали к себе внимания и ухода для получения богатого урожая. Эта ягода росла и в саду у госпожи Игтрауд. Всего восемь густых и раскидистых кустиков высотой примерно до колена снабжали две семьи душистыми и сладкими, розовато-лиловыми ягодами размером с мелкое яблоко; с одного кустика можно было набрать целую корзину за один раз, а за сезон — до пяти корзин. Чтобы ветки, отягощённые множеством крупных ягод, не ложились на землю, под кустиками устанавливали подпорки-кустодержатели. Все обожали невообразимо ароматное варенье из этих ягод, также они шли на выпечку пирогов и десертов, приготовление фруктовых салатов и напитков. Батюшка Гвентольф очень любил эту ягоду и ревностно ухаживал за кустами: удобрял, поливал, гонял насекомых-вредителей и накрывал сеткой от птиц. Особенно хорошо йордхуббе отзывалась на удобрение навозом домашнего скота: кусты давали большой прирост и просто ломились от урожая. Вот и в этот раз батюшка Гвентольф съездил в животноводческое хозяйство и заказал там дюжину мешков драгоценного пахучего «золота». В отдалённом уголке сада он делал из него настой в бочке, смешивая с золой, и поливал полученной питательной жидкостью кусты, деревья и клумбы. Поскольку дома госпожи Игтрауд и её родительницы находились по соседству, сады тоже примыкали друг к другу, и уже давно было решено объединить их в один. Разделял их чисто символический заборчик из живой изгороди по пояс высотой и с проходом в виде арки, оплетённой цветущей лианой. Батюшка Гвентольф хозяйничал, свободно переходя с одной половины на другую и обратно. Когда говорилось слово «сад», не уточнялось, какая именно половина имелась в виду. Просто сад, общий.
В последнее перед отплытием утро Эллейв распахнула окно спальни.
— Фу, опять дедуля сад удобряет, — принюхавшись и поморщив нос, сказала она.
Пели птицы, к аромату цветников и клумб примешивался удушливый и слегка тошнотворный запах навоза. Эллейв стояла у окна, одетая лишь в золотые утренние лучи, и Онирис не могла оторвать взгляда от её великолепного тела. Пока супруга была дома, она старалась уделять ей внимание и дарить ласку как можно щедрее, поэтому учёбой и духовными практиками занималась в минимальном объёме. У неё будет на это предостаточно времени, когда Эллейв уйдёт в море, а драгоценные дни вместе с любимой нужно было проводить с максимумом удовольствия и радости — к такому компромиссу они пришли уже в начале их совместной жизни. Онирис брала пример с госпожи Игтрауд, которая удивительно мудро распределяла своё время между работой, творчеством, духовными занятиями, супругами и детьми. Сперва Онирис удивлялась: как у той хватало сил на всё? Неужели она не выматывалась? А потом поняла секрет: всё дело было в свете Источника, это он подпитывал госпожу Игтрауд и наполнял её светлой энергией, лучистой и упругой, жизнерадостной и спокойной силой. Её глаза — хрустальные бокалы сияли этим божественным светом, она сама была сосудом-проводником для него, а все остальные получали свою порцию уже от неё.
«Не все умеют получать свет напрямую от Источника, — объяснила госпожа Игтрауд. — Поэтому я беру на себя роль своеобразного посредника, проводника, чтобы и мои родные приобщались к этому благодатному свету. Ты тоже умеешь брать свет из Источника, дорогая. Наполняйся им до отказа, а потом раздавай окружающим. Поверь, Источник щедр и неиссякаем, света в нём хватит и тебе, и мне, и всем остальным».
Вот в чём заключался секрет такого почитания и обожания госпожи Игтрауд всем семейством. Она была для всех щедрым сосудом, из которого они получали животворный и целительный свет. И она сама не истощалась при этом, потому что была соединена с Источником прямым каналом, по которому к ней шёл мощный поток высшей энергии.
Онирис тоже ощутила огромный прилив сил, когда стала обращаться к Источнику. Ей даже стало требоваться меньшее количество сна для полноценного отдыха: теперь она, как и госпожа Игтрауд, спала не более пяти часов и чувствовала себя при этом превосходно. Свет Источника не только питал её силами, но также очищал, обновлял, оздоравливал её. Она забыла, что такое приступы, и флаконы с лекарствами стояли в ящике тумбочки в спальне невостребованные. Эллейв, беспокоясь о ней, всё же настояла на осмотре Онирис здешними врачами, и те нашли, что её здоровье находится в отменном состоянии.
— Прелесть, а не утро, — вдохнула полной грудью Эллейв, опираясь сильными руками на подоконник и выглядывая в окно. — И, как назло, в это чудесное утро мне нужно покидать тебя, моя сладкая красавица!
Онирис, выскользнув из постели, прильнула к ней сзади всем своим нагим телом. Это было самое чудесное и сладкое ощущение на свете — вот так сливаться с ней всей кожей, впитывая её волчий жар, её упругую силу, чувствовать под ладонями игру её мускулов под гладкой кожей. А взамен Онирис напитывала своего самого родного на свете волка могучей силой Источника, которой она сама наполнялась, как сосуд.
— М-м, счастье моё сладкое, — с рокочущими, чувственными звериными нотками проурчала Эллейв, сжимая Онирис крепкими объятиями. — Не могу от тебя оторваться ни на миг... Хочу пить тебя, дышать тобой, жить тобой, любовь моя... Давай ещё разочек... напоследок...
Когда дом позвал к завтраку, они ещё сливались, соединённые древом любви. Пища подождёт — они должны были выпить наслаждение до дна.
— Фу, батюшка Гвентольф, ну ты и навонял в саду, — пожаловалась Трирунд, когда они собирались за общим столом. — Просыпаюсь я, значит, утречком, открываю окошко, чтоб свежего воздуха глотнуть, а из окошка на меня... кхм!
Своим «кхм!» она озвучила впечатления всей семьи от сегодняшнего утреннего «аромата».
— Так ведь это для пользы сада, моя дорогая, — отвечал тот, усаживаясь на своё место и с воодушевлением поблёскивая глазами: перед ним стояли кушанья, маня и соблазняя. — Ягодки-то все любят, не так ли? А без удобрения не будет и урожая. Вот так-то!
— Ничего, ничего, это запах будущего изобилия, — со смешком молвила госпожа Игтрауд. — Так сказать, изнанка той красоты, которая окружает нас с вами!
Отплытие было назначено на три часа, к этому времени Онирис и приехала в порт, а точнее, чуть заранее. Эллейв отправилась на свой корабль намного раньше, к девяти утра, хотя помощники прекрасно справлялись с подготовкой судна к отплытию и сами. Но присутствие капитана также было необходимо. Стоя на причале, Онирис окидывала нежным взглядом «Страж» и уже не находила его каким-то неказистым или некрасивым. «Прекрасная Онирис» была великолепна, это правда, но и это более скромное судно уже стало милым её сердцу — прежде всего потому что им командовала Эллейв. Она любила в нём каждую мачту, каждый рей, каждый парус. Погода была ясная, ветер отличный. Увидев на палубе знакомую и родную фигуру, Онирис помахала рукой; та не видела её, но кто-то из подчинённых заметил и шепнул. Эллейв обернулась, а уже в следующую секунду её ноги пружинисто приземлились на причал.
— Радость моя... — Жадные губы горячо впились, руки обвили крепкими объятиями.
Мгновения-вздохи иссякали, а руки и сердца не желали размыкаться, отпускать друг друга. Огромные глотки поцелуев вперемешку с глотками воздуха, неистовое слияние, врастание друг в друга незримыми корнями... Как трудно было отделяться, отрываться, когда их дыхания зависели друг от друга, а одно сердцебиение не могло продолжаться без другого! Наконец Эллейв вернулась на корабль, напоследок взмахнула шляпой, и её голова блеснула в ярких дневных лучах. Не менее ярко сверкали её сапоги и клыкастая улыбка.
Раздалась команда «отдать швартовы!», корабль отделился от причала, и полоса сверкающей воды между Онирис и Эллейв стала расширяться. Хотелось по мостику из хмари рвануть через неё, пока она не стала непреодолимой, но... следовало оставаться на месте. Охранная бригада уходила в свой очередной рейс, и нужно было лишь пожелать, чтобы всё у них прошло спокойно и благополучно.
Снова для них настало время встреч в снах. Днём Онирис продолжала свою учёбу, посещала службы и пропитывалась музыкой, наполнялась светом Источника, чтобы ночью дарить его Эллейв. В одном из снов они оказались на пруду, окружённом высокой травой и покрытом крупными белыми цветами, которые назывались «ньёкелейле». Эллейв сидела с удочкой и ловила рыбу, и вдруг ей на нос села стеклокрылка — стрекочущее создание с прозрачными, как тончайшие стёклышки, крыльями и длинным телом. У него было два названия на навьем — «гляйценвигге» и «дрейкефлюггле». Эллейв, чтобы не спугнуть насекомое, застыла неподвижно; её глаза забавно скосились к переносице, и Онирис зажала ладонью смешок. Позволив крылатому большеглазому созданию отдохнуть на своём носу, Эллейв тронула его пальцем, и та, треща крыльями, улетела.
«У меня такое чувство, будто всё это уже было когда-то давно, — проговорила Эллейв задумчиво. — Пруд, удочка, стеклокрылка... Вот только рядом со мной была не ты, а другая чудесная девочка...»
«Что ещё за девочка?» — шутливо нахмурилась Онирис, изображая ревность.
«Девочка с такими же волосами, как у тебя, — ответила Эллейв, пропуская между пальцами пряди волос Онирис. — Очень, очень похожая на тебя, но не совсем ты...»
«И что вы с ней делали?» — зачем-то спросила Онирис, ощущая внутри какое-то ноющее, ёкающее беспокойство.
«Ничего особенного, просто удили рыбу, — улыбнулась Эллейв. — Всё это было как будто со мной... И не со мной. Это что-то очень далёкое и вместе с тем родное».
Онирис почему-то обидело присутствие какой-то другой девочки в воспоминаниях Эллейв, и чудесный сон омрачился гложущим, тягостным ощущением под сердцем. Пальцы Эллейв нежно коснулись её щеки, пощекотали подбородок.
«Эй, радость моя... Ты чего? Это, наверно, был всего лишь сон, не дуйся, моя сладкая», — засмеялась та.
Госпожа Игтрауд говорила, что не бывает «просто снов», всякий сон что-то значит. Что мог значить этот сон? И почему в нём не Онирис, а другая, похожая на неё девочка?
Озадаченная, Онирис проснулась и долго не могла прийти в себя. Ей даже не сразу удалось войти в состояние сосредоточенности для молитвы, и она ловила себя на том, что бездумно повторяет слова, но мысли крутятся вокруг этого пруда, Эллейв с удочкой и стеклокрылкой на носу.
Она рассказала об этом сне госпоже Игтрауд. Глаза той стали задумчиво-грустными.
— Нет, это не просто сон, — проговорила она после некоторого молчания. — Это прошлое... Очень далёкое, очень тяжёлое. Его лучше оставить позади. Жить нужно настоящим. У вас есть любовь — дорожите ею! Любите друг друга так крепко, как только можете.
В другую ночь Онирис снова хотела попасть на свидание к Эллейв, но вдруг очутилась в огромной комнате с высоким потолком и горящим камином. За окнами был ночной мрак, а у одного из них спиной к Онирис стояла знакомая фигура. Эллейв? Да, мундир — её, телосложение, косица и бритая голова — её. Онирис уже хотела её радостно окликнуть, хотя и удивилась встрече в столь необычном месте, но фигура обернулась, и сердце Онирис подёрнулось ледком испуга: лицо принадлежало совсем не Эллейв! Это лицо она видела только на портретах... Звёздная бездна распахнулась в глазах, мерцающая и пронзительная, внимательное и живое, разумное пространство окутало её, точно песчинку, а душу пронизывали тончайшие нити, по которым текло жутковатое и вместе с тем удивительное ощущение — смесь восторга и ужаса, сладости и печали, головокружительной нежности и боли, нескончаемой горечи и трепетной ласки...
Пол комнаты начал уплывать из-под ног Онирис, а может, они просто растворились в полу, став призрачными... Фигура с жутковато-красивым, жёстким, суровым и знакомым по портретам лицом устремилась к ней, и Онирис качнуло на морозных крыльях ужаса.
«Не бойся... Я давно умерла, меня уже нет», — гулко коснулось её сердца прохладное дыхание голоса. Он не мог быть знакомым Онирис, но у неё было чувство, что она слышала его когда-то.
Её закружили то ли мертвенно-нерушимые объятия, то ли жестокий ветер подхватил и понёс... Из горла рвался крик, но с губ слетел только стон, и она проснулась. Светало, пора было вставать на молитву, но Онирис не могла двинуться — ещё долго лежала мертвенной глыбой льда под одеялом, скованная жуткой неподвижностью.
Она воззвала к Источнику, и ласковый свет заструился в душу, наполняя её живительным теплом, прогоняя морок и растапливая ледяные иглы ужаса. Следом за согревшейся душой оттаяло и тело, и Онирис смогла наконец сесть в постели. В пересохшем за ночь горле скребло, и она осушила стакан воды с такой жадностью, будто не пила целую неделю.
Об этом сне она тоже поведала госпоже Игтрауд. Брови той сурово сдвинулись, но тут же она разгладила лоб и улыбнулась.
— Всё правильно, бояться нечего, — сказала она. — Дамрад уже давно нет. Да если бы и была она жива, зачем тебе её бояться? Думаю, она любила бы тебя.
— Но почему у неё была фигура и причёска Эллейв? — недоумевала Онирис.
Госпожа Игтрауд вздохнула и надолго задумалась. Её взгляд, устремлённый в окно, что-то с горьковатой грустью высматривал в чистой небесной синеве. Что она хотела или, быть может, не хотела сказать?
— Дорогая, я не могу тебе ответить, — проронила она наконец.
— Не можешь или не хочешь? — не успокаивалась Онирис. — Мне чего-то не следует знать? Или... тебе больно об этом говорить?
Госпожа Игтрауд грустно улыбнулась и поцеловала её в лоб.
— Тебе следует знать только одно: Эллейв очень тебя любит, — сказала она. — И мы все — тоже. Ты — часть нашей семьи, наша родная Онирис.
— Ах, госпожа Игтрауд! — Онирис с выступившими слезами растроганно сжала её руку и прильнула к ней губами. — И я вас всех очень, очень люблю! Вы все — родные мне, и здесь я чувствую себя действительно дома.
Прошло ещё несколько дней, Онирис уже успела немного успокоиться после этого странного и тревожного, смутившего её душу сна, как вдруг её посетило ещё одно видение. А точнее, не видение, а встреча, причём не по её желанию — в её сон просто дерзко и нахально ворвались.
Она очутилась на палубе корабля, который нёсся по неспокойному, почти штормовому морю. Над головой клубились такие тяжёлые, тёмные тучи, что непонятно было, день это или ночь. Судно то взлетало на гребень очередной волны, то головокружительно и ужасно летело вниз, в тёмную бездну убийственной воды... Чтобы удержаться на ногах, Онирис приходилось хвататься за всё подряд.
И в этом бурном сумраке, в этой ужасной качке раздался вдруг звучный смеющийся голос:
«Чего так мрачно тут у тебя? А ну-ка, давай потише, поспокойнее!»
Море начало успокаиваться буквально на глазах, судно уже не бросало вверх-вниз так тошнотворно и жутко, а вскоре водная стихия и совсем присмирела, в разрывах между тучами проглядывали звёзды, а лучи ночного светила озарили не особенно высокую, но весьма крепко сложенную фигуру, которая вразвалочку шла по палубе к Онирис. На ней была кожаная жилетка с широким ремнём, рубашка с расстёгнутым воротом и засученными рукавами, широкие брюки и сапоги с отворотами. Через плечо — портупея с саблей, на боку — кинжал, а на плечи и спину ей струились волны рыжих волос. Голову венчала весьма щегольская светло-серая шляпа с украшением из алых перьев и броши в виде серебряного волчьего черепа.
«Вот ты какая, прекрасная Онирис», — произнесла эта особа довольно приятным и приветливым, с лёгкой бархатистой хрипотцой голосом.
Взгляд больших тёмных глаз ловким, беспощадным зверем прыгнул на Онирис, поймал её в цепкие когти. Тонкогубый рот выглядел волевым и жёстким и был изогнут чуть насмешливо, а нос отличался весьма изящной правильной формой с небольшой горбинкой. В сердце Онирис точно коготки вцепились: она вдруг поняла, кто перед ней, она узнала этот взгляд, хотя портрет с наградой за голову не совсем точно передавал черты лица. Но вот этот взгляд, цепкий, дерзкий, прямой и насмешливый, художнику удалось схватить вполне достоверно.
«Прошу прощения за столь бесцеремонное вторжение, прекрасная Онирис! — сняв шляпу и отвесив изысканный поклон, проговорила Йеанн. Сквозь подчёркнутую торжественность её тона пробивался намёк на смешок — этакая задорная дрожь голоса. — Вижу, ты узнала меня, поэтому нет нужды представляться».
Волнистые рыжие локоны странно сочетались с тёмными бровями и тёмными глазами: судя по ним, знаменитая морская разбойница должна была быть брюнеткой.
«Ты, похоже, не очень-то рада меня видеть, о прекраснейшая из женщин, — промолвила она, обходя вокруг Онирис и окидывая её нахально-насмешливым, оценивающим и в то же время ласковым взглядом. — Но это вполне понятно. Я не стану слишком долго тяготить тебя своим обществом, я пришла лишь взглянуть на тебя и сказать тебе пару слов».
Хоть Йеанн не касалась её и пальцем, Онирис буквально кожей ощущала щекотку её нахального взгляда, который смеялся лучиками ресниц и мерцал отблеском звёзд. По ней будто тёплая ладонь скользила, и хотелось её сбросить с себя. Верхняя губа Онирис сама собой дрогнула, приоткрывая оскал.
«Что ты себе позволяешь? — сказала она со сдержанным негодованием. — Сначала корабль угнала, а теперь явилась ко мне без приглашения! Я не желаю тебя слушать и прошу покинуть мой сон. Или я сама его покину».
Рука Йеанн зависла над плечом Онирис, но так и не коснулась его — скользнула в воздухе над её телом, игриво обласкав очертания груди.
«Погоди, погоди, моя дивная госпожа, не спеши гнать меня... Я ведь ничего плохого и оскорбительного не хочу тебе сказать. Ещё не хватало! О нет, удивительная женщина, чьим именем назван корабль, я не хочу ни обидеть, ни оскорбить тебя. То, что я хочу сказать, касается твоей жизни... И это кое-что не очень весёлое. Я бы даже сказала, огорчительное и тревожное, поэтому позволь мне, пока я говорю эти удручающие слова, немного поддержать тебя...»
Рука Йеанн скользнула вокруг талии Онирис, а глаза оказались совсем близко — обжигающие, окутывающие наглыми мурашками. Онирис рванулась было, но вдруг поняла, что не может пошевелиться. Её сковало оцепенение, и она даже не могла отпрянуть, отодвинуться от горячего, нахально щекочущего дыхания, которое обдавало ей щёку и губы. Вторая рука легла ей на поясницу, и Онирис оказалась прижата к Йеанн так, что до поцелуя оставалось всего ничего... Но та не целовала, только окутывала этим возмутительным дыханием, развязно ласкающим не только кожу, но и пробирающимся шаловливыми змейками внутрь, к сердцу.
«Ты ещё лучше, чем на том портрете, — обвивались вокруг неё сдавливающие кольца этого дыхания. — И будет очень, очень жаль, если такая красота погибнет! Увы, чудесная моя госпожа Онирис, тебе грозит смертельная опасность... Я некоторым образом могу видеть будущее, и когда я взглянула на твоё изображение, в голове у меня вспыхнули весьма неутешительные картины. Я не могу сейчас точно сказать, когда это случится, но опасность эта связана с морем. Я бы хотела предостеречь тебя от совершения морских путешествий, но вижу я также и то, что ты меня не послушаешь... Важность этого путешествия перевесит для тебя возможную опасность, и ты рискнёшь своей драгоценной жизнью. Ты не сможешь по-другому».
«Я... Я не верю тебе», — еле шевеля оцепеневшими губами, пробормотала Онирис.
«Вот-вот, и это тоже, — невесело покачала головой Йеанн. — Ты мне не веришь, а зря. Увы, тогда мне останется только одно... — Её глаза, близкие и нахальные, замерцали горьковато и печально, с какой-то роковой и жутковатой, немного безумной провидческой искоркой в глубине пристальных, дышащих жаром зрачков. — Оказаться в то время и в том месте, где тебя настигнет опасность, и спасти тебя. Но, спасая твою жизнь, я потеряю свою, это я тоже вижу. Мне бы, конечно, хотелось ещё пожить... А кому бы не хотелось? Но вот в чём штука, прекрасная Онирис... Если я позволю тебе погибнуть, моя дальнейшая жизнь не будет стоить и ломаного гроша. — Горячее дыхание обдало щёку Онирис, глаза с загнутыми лучиками ресниц прикрылись то ли устало, то ли горестно. — Вот я и думаю, вот и размышляю, прекрасная госпожа... Пожить мне ещё, но с сознанием того, что я не сделала ничего для спасения удивительной женщины, чьим именем назван корабль, или погибнуть, отдав свою жизнь за неё? Ты сама знаешь, каков конец морского разбойника... Петля. Бесславная смерть! И рано или поздно она ждёт меня. Но если есть возможность умереть иначе... Во имя прекрасной женщины... Может быть, стоит подумать над этим? Вот перед каким выбором я стою, чудесная госпожа Онирис. Вот потому-то я и вторглась в твой сон, уж прости, иначе я не могла. Мне нужно было увидеть ту, ради кого я, возможно, отдам концы... И понять, стоит оно того или нет. И вот ещё в чём дело... Ты можешь передумать отправляться в то плавание. Но если ты передумаешь, опасность не исчезнет совсем, она просто отодвинется в будущее. Она стоит у тебя в судьбе, но, возможно, некие силы посылают тебе меня... чтобы эту опасность убрать. И этим своим поступком загладить все мои прошлые дурные поступки. Вот какую задачку я решаю, дивная госпожа Онирис. Мне ещё надо подумать. Но эта встреча очень многое мне дала. А теперь я, с твоего позволения, откланяюсь, не смею долее тебе навязывать своё общество».
Она выпустила Онирис из сковывающих объятий, отступила на шаг, сняла шляпу, а потом и копна волнистых рыжих локонов сползла с неё. Вот почему никто не знал настоящего цвета её волос: под париком у неё оказался налысо выбритый череп. Отвесив шутовской поклон и сверкнув клыками в насмешливом оскале, она послала ошеломлённой Онирис воздушный поцелуй и исчезла — растаяла, как призрак.
Онирис очутилась в своей постели. Была ещё ночь, но она поднялась и устремилась в купальную комнату: хотелось смыть с себя ощущение этих беспардонных объятий. Они загрязняли её, оставили после себя какой-то неприятный, скользкий налёт, и Онирис намыливалась несколько раз, отмыла кожу просто до скрипа, пока не поняла, что омовением тела это чувство не прогнать, нужно было очищать душу. Она велела дому сменить постельное бельё: хотелось избавиться от всего, что напоминало об этом сне.
Наконец молитвой и единением с Источником ей удалось себя успокоить. Его тёплые лучи приглаживали взъерошенную душу, и она снова становилась чистым сосудом, наполненным этим чудотворным и могущественным светом. Все, кто близок ей и любим ею, могли брать из неё сколько угодно света, за себя она не тревожилась. Истощения она не испытывала никогда, Источник исправно наполнял её, а она возносила ему свою благодарность и любовь. А больше ничего он и не просил.
Похоже, как Эллейв и опасалась, Йеанн нашла портрет Онирис. Но что значил этот бред про какую-то смертельную опасность, которой ей угрожало морское путешествие? Или... не бред? Мысли об этом вползали в душу, как холодные щупальца какого-то морского гада, обвивались и присасывались, и крайне трудно было отодрать их от себя. Студенистые и мягкие, но мощные, они держали сердце Онирис в своих холодящих, отвратительных объятиях, и только мысленное обращение к Источнику на время спасало и приносило умиротворение в душу.
Онирис постаралась максимально привести себя в обычное расположение духа: не хотела никого беспокоить и тревожить своим унылым видом. Она около часа пребывала в медитации, помолилась в Доме Света перед статуей, окружённая курящимися благовониями. Они были не просто ароматными веществами, но оказывали успокаивающее и умиротворяющее воздействие, их дым оседал в носу и горле, проникал к мозгу и воздействовал на него.
Наконец неприятный сон почти развеялся, осталась лишь лёгкая тень, вроде маленького облачка на чистом горизонте. На неё можно было не обращать внимания. За завтраком госпожа Игтрауд бросила на Онирис внимательный взор, но та безмятежно улыбнулась и не подала виду, что её что-то беспокоило. Собственно, душевное равновесие ей в целом удалось восстановить, осталась лишь крошечная заноза, которая почти не беспокоила и не чувствовалась. Она давала о себе знать, если о ней подумать, но Онирис старалась её не вспоминать.
Дни шли, Онирис продолжала учёбу и понемногу пыталась работать. Нескольких прихожан ей удалось избавить от боли разной степени: у кого-то это были лишь маленькие искорки, которые она, точно веником, выметала из-под сердца одетыми в защитные перчатки руками, у кого-то — кристаллы средней величины, и только у одного подопечного это оказался довольно мощный кристалл, который тот носил в себе много лет, и который оказывал на его жизнь существенное отрицательное влияние. Защита не только ограждала её саму, но и оказывала на страждущего очистительное действие, она заключала в себе целительные свойства. Обычно Онирис приходила в храм и располагалась в маленькой каморке с узорчатой решёткой-перегородкой. За решёткой сидел прихожанин, которого к ней направляли ризоносные сёстры. Онирис ласково и приветливо просила его рассказать о себе, о том, что его беспокоило. Если он говорил, ей легче было проникнуть в его душу, но и молчуна ей удавалось исцелить, приходилось лишь приложить чуть больше усилий. Она входила в состояние полумедитации, когда её тело могло обычным образом двигаться и разговаривать, но душа была открыта для тонких материй и видела то, что обычный взгляд не видит. Онирис лишь немного двигала своими телесными пальцами, а «руки» её души бережно и нежно проникали в грудь прихожанина, вынимали боль и очищали нутро от её остатков.
Онирис обучали не как жрицу, а скорее как мирянку продвинутого духовного уровня с элементами магических умений. Таковой была и сама госпожа Игтрауд. Когда глаза души Онирис достаточно прозрели, она увидела, что пространство дома и сада накрыто очень красивой узорчатой сеткой-куполом, переливающейся всеми цветами радуги. Это была магия домашнего уюта, покоя и гармонии, как сказала сама госпожа Игтрауд. Вот почему Онирис сразу ощутила себя здесь действительно как дома! И всякому, кто входил в этот дом, было здесь очень хорошо. Когда Эллейв уходила в море, она брала с собой заряженный матушкой талисман, который излучал домашнюю атмосферу, и таким образом она могла везде носить с собой частичку родного дома. Были такие талисманы и у Арнуга, и у Одгунд, и у Иноэльд, и у Трирунд. «Когда на тебе этот амулет, — рассказывала Эллейв, — ты как будто и не уезжала из дома, хотя и находишься далеко от него. Дом — с тобой. Матушкино тепло и любовь — с тобой». Талисман представлял собой кулон-подвеску из серебристого сплава, изготовленный в технике скани — то есть, в виде ажурного металлического кружева. Внутри этого сердечка переливался сгусток радужного света, который то тускнел и становился почти невидимым, то разгорался и ярко сиял — в зависимости от потребности носителя в домашнем тепле. Сами сердечки были изготовлены в мастерской ювелира по рисунку госпожи Игтрауд и украшены драгоценными и полудрагоценными камнями, а внутреннее наполнение помещала туда она сама. Камни подбирались для каждого носителя персонально, у каждого был «свой» камень.
Подарила госпожа Игтрауд такой талисман и Онирис. Та пока ещё не имела возможности опробовать его в действии, потому что ещё ни разу не покидала дом. Серебристое кружевное сердечко было украшено крошечными, как брызги воды, светлыми, молочно-радужными опалами; этот камень, по словам госпожи Игтрауд, наиболее подходил Онирис. «Цвет опала — цвет твоей души, нежный и ласковый, очаровательный и волшебный», — сказала она.
Ближе к концу стромурсмоанна Онирис начала временами ощущать смутную тревогу. Причин для неё как будто не было: плавание Эллейв проходило благополучно, они встречались в снах, и та ни разу не показалась Онирис обеспокоенной или мрачной. Если бы было что-то неладно у супруги, она почувствовала бы. Одгунд должна была уже вот-вот вернуться из плавания, а значит, и свадьба её сестры Трирунд близилась. Прекрасное и радостное событие — так откуда же тревога? Кагерд докладывал, что у Ниэльма дела неплохо, мальчик с дедом всё ещё жили в Верхней Генице у Бенеды, батюшка Тирлейф с Веренрульдом тоже были живы-здоровы...
А тревожная струнка ныла и звенела — сначала тоненько и тихо, потом всё громче. Недобрая догадка вдруг осенила Онирис: а если что-то с матушкой? И что-то внутри ёкнуло, откликаясь на эту догадку холодящим и тягостным ощущением: да. Онирис попыталась постучаться к матушке в сон, но будто на чёрную стену наткнулась — глухую и непробиваемую. Тревога была уже не стрункой, она гудела колоколом, и Онирис в ту же ночь попыталась связаться с батюшкой Тирлейфом и госпожой Розгард. Увы, они или спали слишком крепко, или, напротив, совсем не спали — увидеться с ними во сне не получилось, связь почему-то не устанавливалась.
Онирис поделилась своим беспокойством с госпожой Игтрауд. Та, озабоченно нахмурившись, сказала:
— Если твоя тревога так сильна, дитя моё, это, скорее всего, знак, что там действительно что-то не вполне благополучно... Быть может, я и хотела бы тебя успокоить, дорогая, но от таких предчувствий, как правило, не приходится ждать ничего хорошего, увы. Что ж, попытайся с ними связаться на следующую ночь. Если снова не выйдет, тогда попросим матушку Аинге навестить дом госпожи Розгард и узнать, что там происходит.
Что-то подсказывало Онирис, что и на следующую ночь ничего не выйдет. День она провела в мучительной тревоге, не могла толком ничем заниматься, а вечером с трудом заснула. За ночь она предприняла несколько попыток достучаться до матушки, батюшки Тирлейфа и госпожи Розгард, но безуспешно. Проснувшись в четыре часа, Онирис несколько минут сидела в постели и массировала горящие и слипающиеся от недосыпа глаза: полноценного отдыха у неё, конечно, не получилось.
Госпожа Игтрауд уже была на ногах. Она, видимо, тоже предчувствовала безуспешность этой попытки, а потому встретила Онирис сообщением, что уже связалась с матушкой Аинге и попросила её навестить особняк госпожи Розгард. Поскольку та находилась в столице, это не должно было составить для неё труда.
— Будем ждать вестей, дорогая, — ласково погладив Онирис по плечу, вздохнула госпожа Игтрауд. — Матушка Аинге пообещала отправиться к тебе домой довольно рано утром, в шесть часов. Как только она всё разузнает, она свяжется с нами.
Это было тягостное ожидание. Онирис слонялась по саду, несколько раз принималась молиться в беседке со статуей, но из-за тревоги внимание было рассеянным, сосредоточиться на молитве должным образом не получалось. От завтрака она отказалась, выпила только чашку отвара тэи со сливками: кусок в горло не лез.
Пять сорок пять, шесть, шесть пятнадцать... Онирис то и дело смотрела на часы, а тревога в ней гудела, раскручиваясь вихрем и не давая ей успокоиться ни на миг. Матушка Аинге, вероятно, уже там, дома... Что же там случилось, что предстало её взгляду?
А если — ничего? Если предчувствие оказалось ложным? Онирис отчаянно молилась и уповала на это. Пусть они зря побеспокоили матушку Аинге, пусть! Уж лучше так...
Но, увы, оказалось — не зря.
В шесть сорок пять матушка Аинге вышла на связь по телепатическому каналу, одновременно вызвав и Онирис, и госпожу Игтрауд.
«Онирис, дорогая... К сожалению, у меня для тебя неутешительные новости, — раздался её голос, точно гулкий, печальный колокол. — Боюсь, твоя матушка находится на грани гибели, и мы, увы, мало что сможем сделать...»
Трагедия разыгралась из-за письма госпожи Вимгринд — актрисы, которую Темань наняла для исполнения роли подставной «бывшей возлюбленной» Эллейв. Послание это было дерзкого и фривольного содержания, в цветистых и страстных выражениях госпожа Вимгринд опять говорила Темани о своих чувствах и сетовала на разлуку, потому что ей пришлось продать дом в столице и перебраться в город поменьше. Причём писала она так, что можно было сделать из её любовного бреда неверные выводы, как будто Темань отвечала ей взаимностью и между ними что-то было... Этого оказалось достаточно, чтобы между ней и госпожой Розгард состоялся тяжёлый разговор. Темань рыдала и уверяла, что ничего у неё с Вимгринд никогда не было, что та домогалась её, но безуспешно.
К вечеру того же дня Темань слегла с сильнейшей и скоротечной, злокачественной формой озноба горя, которая и раньше встречалась очень редко, а теперь и вовсе считалась забытой... Увы, она и так была надломлена разлукой с дочерью, а сейчас ещё и подозрения в неверности на неё пали. Госпожа Розгард была не из тех, кто от ревности приходит в бешенство, крушит мебель и прибегает к насилию; со свойственной ей уравновешенностью она лишь попросила у Темани объяснений по поводу этого письма и совсем не была жестока с нею, но Темани и этого хватило, чтобы испытать сильнейшее нервное потрясение. А учитывая её склонность переживать всё в преувеличенном виде, это было и неудивительно.
Это стало полнейшим шоком и для госпожи Розгард. Всё началось с её сдержанного вопроса: «Дорогая, что это значит? Почему госпожа Вимгринд позволяет себе с тобой такие вольности?» — и закончилось смертным одром супруги, которую злокачественная «быстрая» форма озноба привела на грань гибели за двое с половиной суток.
«Я сейчас нахожусь у постели твоей родительницы, дорогая Онирис, — сказала матушка Аинге. — Отправляю тебе картинку, смотри сама».
Она подключила Онирис к своему зрению, и та её глазами увидела матушку, которая уже не сотрясалась от озноба, а лежала с запрокинутой головой, мертвенно застывшим взглядом и приоткрытым ртом, из которого вырывалось отрывистое, агональное дыхание. Безусловно, на её бледном осунувшемся лице лежала печать скорой смерти, а страшные кристаллы боли были разбросаны по всему её телу! Два самых больших сидели под сердцем и в мозгу, прочие вонзались своими смертоносными отростками в печень, желудок и кишечник, а позвоночник был просто весь кристаллический — ни одного живого места. Мелкие кристаллики распространились по рукам и ногам, лёгкие были полны кристаллической пыли. Онирис ещё никогда не видела такой страшной картины столь рокового, тотального поражения болью.
«Я тоже не видела ничего подобного, — вздохнула матушка Аинге. — Мы с тобой, конечно, можем попытаться извлечь всё это... Я расширю связь и стану как бы твоим продолжением, твоими руками. Но, боюсь, урон твоей матушке был нанесён непоправимый, её силы полностью иссякли».
У постели Темани находились батюшка Тирлейф и госпожа Розгард — измученные бессонницей, потрясённые, с застывшей в глазах болью. У обоих под сердцем уже начали расти кристаллы... Онирис, трясущаяся от рыданий, вскричала:
«Сиятельная матушка, если это возможно, мы должны попытаться спасти её! До последнего должны пытаться! А вдруг у нас получится?! Мы должны, должны сделать всё, что в наших силах!»
«Хорошо, дорогая, — ответила матушка Аинге мягко. — Сейчас я усилю связь между нами, и ты как бы ощутишь себя на моём месте. Ты сможешь действовать, пользуясь мной».
Онирис с головокружительным звоном провалилась в пустоту, а потом вдруг открыла глаза... в спальне родительницы! Она стояла над её постелью, слышала предсмертное дыхание и видела еле заметный трепет век. Батюшка Тирлейф и госпожа Розгард тоже были совсем близко, на расстоянии протянутой руки... А голос матушки Аинге в её голове продолжал говорить:
«Я дала тебе полный доступ к управлению мной. Надевай защиту и действуй. Случай крайне тяжёлый, поэтому защита понадобится двойная».
Времени удивляться не было, требовалось действовать незамедлительно, и Онирис привычным мысленным усилием сотворила на себе панцирь и перчатки, но на сей раз более толстые, чем обычно. Она понимала, что сейчас не только её собственная безопасность, но и безопасность матушки Аинге в её руках, поэтому не поленилась наложить ещё один, третий слой защиты. Возможно, Онирис перестраховывалась, но рисковать матушкой Аинге она не могла.
«Погоди, дорогая... Я сейчас попрошу сестёр в храме начать молитву о здравии твоей родительницы, — сказала матушка Аинге. — И тогда мы начнём».
Распоряжение улетело по каналу связи, и она дала Онирис понять, что готова приступать. Онирис казалось, что она погружает собственные руки в измученное, выпитое досуха недугом тело матушки, но на самом деле это руки жрицы обхватывали кристалл, заполнявший мозг Темани. Что-то горестно ёкнуло внутри: неужели после такого поражения что-то от мозга вообще осталось?.. Но Онирис, сдерживая слёзы, работала. Она растопила кристалл в мозгу, потом уничтожила сердечный, и дыхание матушки стало чуть более глубоким и плавным, не таким отрывистым и редким. Окрылённая этим намёком на улучшение, Онирис работала вдохновенно и яростно, она воевала с болью, гнала проклятого врага из матушки. Облачёнными в целительную защиту руками она выметала кристаллическую пыль из лёгких, массировала позвоночник, и из него вытекала уже жидкая, ртутно-серебристая боль.
Во время работы она слышала музыку: это сёстры пели молитву о здравии Темани, и она доносилась до неё по открытому каналу: теперь с ней на связи был ещё и главный храм столицы. Онирис подпитывала себя лучом этого живительного света и направляла его в сердце матушки.
«Давай, давай, матушка! Цепляйся за жизнь! — рычала она. — Я не отдам тебя просто так! Я буду бороться! Мы выцарапаем тебя из лап смерти!»
Взгляд матушки из-под полуприкрытых век, мутный и далёкий, стал вдруг то ли мечтательным, то ли ласковым: она будто видела перед собой какой-то светлый, прекрасный чертог. Онирис яростно вычищала остатки кристаллов, выгоняла их в могучем, неистовом порыве. «Пресветлый Источник, помоги мне», — молилась она. И свет наполнял её, наливал руки очистительной силой, а сердце — отвагой.
Наконец матушка была полностью очищена. Её лицо разгладилось, стало безмятежным, а в глазах сиял отблеск Света... Онирис тяжко дышала: неужели получилось?! Она спасла матушку? А в следующий миг матушка ласково посмотрела на неё и прошептала:
— Благодарю тебя, дорогая...
Онирис застыла в изумлении: ведь матушка должна была сейчас видеть над собой жрицу, а не её! Откуда та знала, что это Онирис над ней трудилась, спасая её?
«Глаза её души открылись, она сейчас видит намного больше», — ответила на её не заданный вслух вопрос матушка Аинге.
Сделав несколько глубоких вдохов, Темань затихла — с этим мечтательно-ласковым взглядом, устремлённым в незримый прекрасный чертог, и с лёгкой улыбкой на губах. Её грудь больше не вздымалась, сердце не билось, кровь в жилах застыла.
«Сёстры, отходная молитва о новопреставленной», — отдала матушка Аинге распоряжение.
Не веря своим ушам, Онирис хотела схватить матушку за плечи и трясти её, чтоб та очнулась, но жрица уже вернула себе контроль над своим телом, а её оставила только зрительницей.
«Нет, нет, матушка Аинге, нет! — рыдала Онирис. — Пусть продолжают молиться о здравии!»
Проникновенно-нежный голос жрицы окутал её тёплыми, грустновато-ласковыми мурашками, точно сердечными объятиями:
«Онирис, родная... Дорогая девочка, твоя матушка скончалась. Слишком сильный урон был нанесён ей недугом... Но ты не зря старалась: освобождённой от боли душе гораздо легче перенести переход, и чувствовать себя в тонком мире она будет лучше. Так что твои усилия были не напрасны».
Светлая, грустная, ласковая музыка отходной молитвы струилась в душу очистительным, утешительным потоком, обнимала её, точно тёплая река. Тёплые слёзы нескончаемыми ручьями струились из глаз Онирис, а плечами она ощутила уже не призрачные, а настоящие объятия: это госпожа Игтрауд, которая всё видела и слышала, поддержала её своей лаской.
«Дорогая девочка, тебе придётся ещё немного поработать, — снова зазвучал голос матушки Аинге. — Душу твоей родительницы нужно препроводить в светлое и тихое место, где она будет ожидать своей дальнейшей судьбы... Она не совсем безупречно прошла свой жизненный путь, совершала ошибки и неприглядные поступки, поэтому её будут судить, а затем чистить от накопленного отрицательного багажа энергии. Ты можешь облегчить ей эти мытарства, если дашь ей с собой свою любовь и прощение. А теперь входи в состояние медитации, дорогая... Пусть Игтрауд тебе немного поможет, ты сейчас взволнована и можешь испытывать затруднения с расслаблением... Когда войдёшь в медитацию, я провожу тебя в Чертог Вечности — ты знаешь, что это такое. Там ты возьмёшь душу матушки, успокоишь её и проводишь до её места. Не волнуйся, я всё время буду с тобой, каждый миг».
Госпожа Игтрауд устроила Онирис прямо на полу в беседке у подножья статуи, подложив ей под голову подушечку, и зажгла благовония. Стирая солёные ручейки с её щёк своими ласковыми пальцами, она приговаривала:
— Придётся тебе немножко поработать Хранителем, дитя моё... Совсем немножко, гораздо меньше, чем мне когда-то... Прошу, постарайся взять себя в руки... Чтобы успокоить матушку, ты должна быть спокойна сама. Дыши, дорогая... Медленно, плавно... Ты всё знаешь, всё умеешь. Дыши вместе с моим голосом: вдох — выдох... Вдох — выдох...
Госпожа Игтрауд водила в воздухе над Онирис ладонями, и та ощущала волны расслабляющего тепла, растекавшиеся по телу... Очень властного, но мягкого и успокаивающего. Между словами «вдох» и «выдох» были паузы в четыре счёта. Онирис всё ещё слышала отходную молитву, и на её светлых крыльях, окутанная ароматом благовоний, очутилась в прекрасном чертоге, исполненном удивительных разноцветных переливов света: лиловый перетекал в фиолетовый, фиолетовый — в розовый, розовый — в золотистый.
«Всё хорошо, дорогая, не волнуйся, мы с Игтрауд каждый миг с тобой, — раздался ободряющий голос матушки Аинге. — Сейчас сосредоточься, ни на что не отвлекайся. Ищи матушку!»
Чертог не был пуст, здесь обитали разумные сгустки энергии. Они наблюдали за Онирис, но не мешали, и их настрой она ощущала как доброжелательный, а потому не испытывала страха. Искать матушку... Да чего её искать, когда вот она — растерянная, недоумевающая, и тоже в форме сгустка. Но Онирис узнала её: в центре сгустка проступало её лицо. Матушка озиралась, пытаясь понять, куда попала.
«Онирис! Это ты, дорогая? Что случилось? Что это за прекрасная музыка?»
Онирис не слова слышала, а что-то наподобие чужих мыслей в своей голове. Она приблизилась к матушке и заключила её в ласковые объятия — настолько, насколько два сгустка энергии могут обнимать друг друга.
«Матушка... Ты закончила свой жизненный путь, твоя душа отделилась от тела и находится в Чертоге Вечности», — сказала Онирис, стараясь излучать спокойствие и мир, свет и утешение. Её тело на полу в беседке уже не плакало, ручейки высыхали, оставляя на щеках солёный налёт.
«Закончила? Ты хочешь сказать... Я умерла?» — встрепенулась матушка.
Онирис окутывала её объятиями, успокоительными и мягкими.
«Только твоя земная оболочка, — терпеливо объяснила она. — А ты сама жива. Это просто другая, бестелесная форма существования. Я тоже жива, но телом нахожусь в плотном мире, а сознанием — здесь, с тобой. Я здесь, чтобы успокоить и поддержать тебя, родная».
Матушка нервно рассмеялась.
«Это какой-то невероятный, странный сон! — воскликнула она. — Я сейчас проснусь... Я должна объяснить Розгард, что ни в чём не виновата, я не изменяла ей с этой треклятой Вимгринд!»
«Матушка... Всё хорошо, госпожа Розгард знает, что ты ни в чём не виновата, — окутала её грустной лаской Онирис. — Уже не нужно ничего объяснять, не нужно оправдываться. Всё закончилось... Вернее, земной этап твоего существования подошёл к концу. Пойдём, я покажу тебе, и ты убедишься...»
Незримое присутствие матушки Аинге посылало Онирис бессловесное одобрение. Из Чертога на землю протянулась длинная серебряная нить, и Онирис с матушкой заскользили по ней, пока не очутились дома. В постели лежало тело, глаза ему уже закрыла матушка Аинге, а госпожа Розгард простёрлась на нём, уткнувшись лицом в неподвижную грудь и обнимая его руками. Она и не подозревала, открывая то письмо, что через двое с половиной суток после его прочтения станет вдовой.
— Темань, Темань, дорогая моя, девочка моя, детка! Я же ни в чём не обвиняла тебя! — говорила она дрожащим горестным шёпотом, гладя пальцами застывшее в выражении неземного покоя лицо супруги. — Я лишь спросила тебя, что это значит... Я всегда верила тебе... Верила и теперь... Зачем, зачем ты бросилась в объятия смертельного недуга?! Зачем рвала себе сердце переживаниями?.. И ведь разорвала... Это проклятое письмо, проклятая Вимгринд... Она не стоила и волоска твоего! Не стоило так рвать себе душу... Оно того не стоило! Ах, Темань, Темань, что ты натворила!.. Теперь это ничтожество, эта проклятая Вимгринд топчет землю, жива и здравствует, а тебя, моей дорогой девочки, больше нет...
Батюшка Тирлейф стоял на коленях у постели, прижимаясь лбом к безжизненной руке супруги. Здесь, в Чертоге, не было слёз, но Онирис пронизывали незримые стрелы горя, которые летели из сердец овдовевших госпожи Розгард и отца. Попадали они и в матушку, и она тоже рыдала — разумеется, бесслёзно, содрогаясь от пронзавших её мучительных и болезненных стрел.
«Розгард, дорогая! — металась, сокрушалась она. — Могу я вернуться, могу обнять её? Ещё можно всё исправить?! А как же мои мальчики? Как же они без меня?!»
Онирис могла только держать её в успокоительных объятиях.
«Увы, матушка... Твоя телесная оболочка не выдержала твоих чрезмерных переживаний... Как ты сама можешь видеть, госпожа Розгард верит тебе и любит тебя, а ты оставила её вдовой. Это уже никак не исправить... Мы должны идти, моя родная».
Предоставив матушке Аинге говорить мудрые и утешительные слова овдовевшим супругам, Онирис повлекла родительницу назад в Чертог по серебристой нити. Та рвалась назад, оглядывалась, но Онирис окутывала её объятиями и вливала в неё покой светлой музыки отходной молитвы и делилась с ней накопленным в себе светом Источника. Тот был способен осушить любые слёзы и развеять любое горе.
Как отыскать место, предназначенное матушке? Онирис положилась на свой внутренний компас любви, который повлёк её сквозь пространство к уютному уголку, состоявшему из крошечного домика с одной комнатой и маленького цветущего сада. В комнате был стол с креслом, камин и полки с книгами. За этим столом матушка могла работать, а в саду — отдыхать. Да, она могла заниматься творчеством и здесь. Возле сада блуждали какие-то тени, вслушиваясь в шелест его ветвей, и Онирис знала, что это — души поэтов, слушающие шёпот вдохновения. Почему бы матушке не стать для них его источником? Как много прекрасных стихов может быть написано благодаря ей!
«Здесь ты будешь ждать, матушка, — всё так же ласково и мягко объяснила Онирис. — Ждать решения высших сил... Они подведут итоги твоей жизни, потом ты очистишься от всего дурного и ошибочного, а потом... Потом, возможно, будет новая интересная глава в многотомной летописи, новый раздел в хронике твоей души. Ничего не страшись и не горюй. Всё обязательно разрешится самым правильным и мудрым образом. А вот это я оставлю тебе».
И с этими словами Онирис вручила матушке книжку в золотистом переплёте. Каждая строчка в этой книге рассказывала о любви, каждая страница дышала всепрощающей нежностью.
«Возьми её с собой, когда высшие силы призовут тебя. С ней тебе будет легко и совсем не страшно».
Матушка поместила книжку в свою бесплотную грудь, туда, где раньше было сердце. Затем она задумчиво села за стол, положила перед собой листок и устремила взгляд в окно, на шелестящий сад. Простившись с ней бесплотным поцелуем, Онирис открыла глаза на полу в беседке, у подножья статуи. На щеках ещё чувствовалась соль слёз, но в соли этой содержалась новая мудрость, новое светлое знание. Этой солью была теперь приправлена её жизнь.
— Госпожа Игтрауд, я должна навестить батюшку Тирлейфа и госпожу Розгард, — тихо сказала она. — Встреч в снах недостаточно, я должна увидеться с ними наяву. На погребение матушки я, конечно, не успею, но хотя бы просто увижусь с ними, обниму их... Им сейчас очень трудно.
— Что ж, таково твоё решение, я не стану возражать, — молвила госпожа Игтрауд. — Если тебе необходимо это, поезжай.
Весь остаток дня Онирис была молчалива и погружена в молитву. Молилась она лишь об одном: чтобы высшие силы были милостивы к матушке, чтобы её пребывание в Чертоге Вечности было лёгким и светлым. От обеда она воздержалась. Госпожа Игтрауд за дневной трапезой сообщила семье о скорбном событии и сказала:
— Дорогая Трирунд, я надеюсь, вы с избранницей с пониманием отнесётесь к тому, если ваша свадьба отложится на некоторое время. Нашу дорогую Онирис постигла утрата, и весёлые празднества в течение трёх месяцев после похорон вряд ли будут уместны.
— Да, разумеется, — со скорбным наклоном головы проронила Трирунд.
Все тепло и искренне выразили Онирис соболезнования. Нежнее всех был Арнуг, и Онирис не удержалась от слёз, прижавшись к его груди, хотя и знала, что слёзы и горе живых пронзают душу усопшего, как мучительные стрелы. Она убедилась в этом воочию, но так трудно было удержать в себе горестное рыдание! Впрочем, госпожа Игтрауд и матушка Аинге учили Онирис более спокойно и философски относиться к смерти; смерть телесной оболочки была лишь одним из неизбежных элементов бытия, она встраивалась в общую картину мироздания уже не как горестное и страшное событие, а как нечто неотъемлемое. Но одно дело — рассуждать на эту тему отвлечённо, и совсем другое — столкнуться лицом к лицу. Немного помогало и утешало лишь знание, что с утратой телесной оболочки жизнь не обрывается, душа бессмертна. Учёба не прошла для Онирис даром, теперь и посмертие не было для неё тайной, она сама стала проводником для матушкиной души и знала, что ту ожидает. Видела она и прекрасное, спокойное место, где матушке предстояло отдыхать. Её тревожило лишь то, как матушка пройдёт Высший Совет, какое решение вынесут относительно неё высшие силы, как будет проходить очищение. Ей хотелось бы быть с ней в эти непростые моменты, но матушка Аинге сказала, что это — таинство, в которое нельзя вторгаться обитателям мира живых.
«Ты сделала всё, что от тебя зависело, дорогое дитя, — утешила она Онирис. — У твоей матушки есть подаренная тобой светлая книга Любви и Прощения, уповай на её помощь. Это и есть твоё присутствие, поверь мне! В этой книге — твоя любовь, матушка будет ощущать её, и это утешит её и ободрит».
Онирис присутствовала на заупокойной службе в храме с помощью канала связи: матушка Аинге снова дала ей доступ к своему зрению и слуху. Она сама проводила обряд, и Онирис всё видела её глазами. Она душой и сердцем присоединялась к песнопению, с текстом которого заранее ознакомилась по сборнику служб, который с разрешения матушки Аинге дала ей госпожа Игтрауд. Матушка Аинге служила в храме у гроба, а Онирис стояла на коленях в беседке перед статуей, и её губы шевелились беззвучно, но музыка шла из её сердца. Вне всяких сомнений, матушка слышала эту музыку сейчас, это поддерживало её и успокаивало, она была рада голосу души Онирис, который вливался в прекрасную гармонию. Держа глаза своей души зрячими при помощи состояния полумедитации, Онирис видела, как музыка службы летит в Чертог Вечности прекрасным золотым узором, достигает места отдыха матушки, наполняет его и услаждает слух находившейся в нём души. Одна из ниточек этого узора была голосом Онирис.
Слёзы, которые катились по её щекам, уже не были пронизывающими и ранящими душу покойной матушки слезами горя, это была очистительная и сладостная влага, которая брала своё начало в сердце, наполненном светом Источника.
Служба в храме закончилась, и погребального костра Онирис уже не видела. Она хотела бы сейчас быть рядом с батюшкой и госпожой Розгард, поддерживать их и утешать, но их разделяло море.
Ей удалось наконец достучаться до отца во сне, и все нежные слова она сказала ему во время этой встречи. Связаться с ним не получалось, потому что он почти не спал во время болезни матушки, по той же причине не удавалось и попасть в сон госпожи Розгард. Батюшка сказал, что врач ей прописал успокоительное на ночь, а оно, как известно, мешало установлению связи.
«Ничего, мои родные, скоро вы меня увидите», — ласково пообещала Онирис, обнимая батюшку.
«Ты приедешь навестить нас?» — обрадовался тот.
«Да, батюшка, — улыбнулась Онирис. — Ближайшим же пассажирским рейсом».
На самом деле в её душе мгновенно вспыхнуло решение забрать отца и братцев к себе. Препятствие в виде отказа матушки отпускать их устранилось само — увы, с её смертью... Не такой ценой Онирис хотелось бы решить этот вопрос, совсем, совсем не такой! Но раз уж он разрешился вот таким горьким образом, не воспользоваться открывшейся возможностью было бы преступно. Смущало её только то, как к этому отнесётся супруга матушки, не опечалит ли её разлука с детьми. Бедная, бедная госпожа Розгард! Она только что овдовела, а теперь ещё и мальчиков у неё заберут... Онирис сомневалась, не слишком ли жестоко это будет по отношению к ней, но ещё более жестокой ей казалась разлука Ниэльма с Эллейв. Они всё так же скучали друг по другу и обменялись уже несколькими письмами тем же самым способом — через сны Онирис и Кагерда.
Эллейв, которая находилась в это время в плавании, Онирис всё рассказала в первую же ночь, после того как проводила душу матушки в Чертог Вечности, и позволила себе немного поплакать и в её объятиях. А вот решение Онирис навестить семью, оставшуюся в Ингильтвене, Эллейв восприняла напряжённо. С одной стороны, она не могла запретить жене увидеться с родными в таких скорбных обстоятельствах, но её по-прежнему беспокоила угроза со стороны Йеанн. Онирис ей не рассказывала о визите разбойницы в свой сон, чтобы лишний раз не тревожить, но Эллейв и без того была озабочена.
«Радость моя, мне это очень не нравится, — хмурясь, сказала она. — Эта негодяйка всё ещё на свободе, и на море ты в опасности... Я понимаю твоё желание навестить родных, я бы сама в таких обстоятельствах рвалась домой, но уж очень мне неспокойно! Одну я тебя не отпущу, пусть хотя бы батюшка Арнуг сопровождает тебя».
«Ну, я же не поплыву неохраняемым рейсом, — успокаивала её Онирис. — Ты сама говорила, что от одного вида корабля флота Её Величества пираты пускаются наутёк... Не думаю, что Йеанн рискнёт сунуться к пассажирскому судну, увидев рядом с ним корабль сопровождения. Не волнуйся за меня, я буду под охраной».
Арнуга даже просить не пришлось, он сам вызвался ехать с Онирис, договорившись об отпуске в Корабельной школе, где он преподавал. Госпожа Игтрауд одобрила это и отпустила супруга в поездку.
— Даже речи быть не может, чтобы ты ехала одна в таких печальных обстоятельствах, дорогая Онирис, — сказала она. — Тебе нужна компания, защита и поддержка.
Сборы в дорогу начались. За день до отплытия вернулась домой Одгунд, которая, конечно, уже всё знала от госпожи Игтрауд: та рассказала ей обо всём при встрече во сне. Едва прибыв в порт, она бросилась договариваться о том, чтобы её поменяли рейсами с охранным кораблём, который должен был сопровождать судно с Онирис на борту. Начальство сперва упёрлось: как же, только что из плавания — и без отдыха снова в море! Мол, так не положено... Но Одгунд рассказала всё как есть, поведала о скорбных семейных обстоятельствах, и начальство вошло в положение.
Онирис в очередной раз возносила молитву о душе матушки перед статуей в садовой беседке, когда Одгунд переступила порог дома. Поцеловав супругу, она сказала ей о своей договорённости, и та одобрила её решение: чем больше близких будет рядом с Онирис в этой печальной поездке, тем лучше.
Онирис была так погружена в молитву, что не заметила Одгунд, которая остановилась у неё за спиной и почтительно сняла шляпу перед статуей Девы-Волчицы. Хоть она обычно предпочитала оставлять небольшой ёжик, на сей раз она сверкнула гладкой головой. Она ещё колебалась относительно того, идёт ей это или нет, и решила дать такой причёске ещё один шанс, но треугольные островки щетины на щеках оставила. В косицу была вплетена новая чёрная ленточка взамен изношенной старой.
— Одгунд! — воскликнула Онирис, закончив молитву и наконец заметив её.
Та раскрыла ей объятия, Онирис прильнула к её груди, и её окутало облачко аромата духов, которыми Одгунд побрызгали в цирюльне.
— Соболезную тебе, родная моя... — Губы Одгунд прильнули к её лбу. — В этой поездке сопровождать тебя будет не только Арнуг. Я поменялась рейсами с вашим охранным кораблём.
— Но тогда ты побудешь дома всего день! — воскликнула Онирис огорчённо. — И не отдохнёшь совсем...
Пальцы Одгунд нежно коснулись её щеки, мягкие тёмные глаза согрели сердце, как отвар тэи.
— Ничего, — улыбнулась она. — Я должна быть рядом с тобой в эти непростые для тебя времена.
Онирис зажмурилась и снова прильнула к ней.
— Ах, дорогая Одгунд... Благодарю тебя! Вы все так добры ко мне, так внимательны...
— Это потому что мы любим тебя, детка, — с улыбкой молвила та, ласково подцепив пальцами её подбородок и легонько чмокнув в губы.
— И я вас всех люблю... Вы мои родные, — растроганно пробормотала Онирис и со слезами стиснула Одгунд в крепких объятиях.

17. Путешествие. Опасная встреча и сияющий корабль

Прекрасным погожим утром всё семейство провожало Онирис и Арнуга на корабль. Это было вместительное судно первого класса (у пассажирских кораблей было своё деление на классы — в зависимости от количества народа, которое они могли перевозить), и капитан был настолько вежлив, что лично встречал и приветствовал пассажиров на палубе, кланяясь и сияя клыкастой улыбкой. Это был высокий и статный красавец с холодными голубыми глазами, густыми тёмными бровями и мужественной нижней челюстью героя-первопроходца, с выбритыми до голубизны щеками, в великолепно сидящем мундире. Когда он в учтивых поклонах время от времени приподнимал шляпу большой и красивой рукой в белой перчатке, на его гладкой голове вспыхивал яркий фарфоровый блик. Череп казался даже скользким и словно символизировал стерильную чистоту, которая царила на корабле. Разговаривал капитан бархатистым чувственным баритоном с приятными и рокочущими низкими нотами.
— Это что-то новенькое, — усмехнулся Арнуг. — Соревнуются они, что ли, в безупречности обслуживания?
Это действительно было так. Команды пассажирских судов из кожи вон лезли, чтобы заработать восторженные отзывы и высокую репутацию. Кроме того, их ведь проверяли инспекторы, которые могли придраться к чему угодно. Нередко инспектор плыл на корабле под видом пассажира, чтобы своими глазами всё увидеть и подробнейшим образом зафиксировать, а потому экипажам не приходилось расслабляться.
Арнуг, облачённый в мундир и опоясанный саблей (он вышел в отставку с правом ношения формы и оружия), подошёл к капитану, чтобы поздороваться. Они обменялись несколькими любезными словами. Командир судна, как выяснилось, был весьма наслышан об Арнуге, герое Гильгернской битвы, а потому приветствовал его с особенным почтением и радушием.
Незадолго до отплытия на корабль заглянула Одгунд, чтобы ещё раз выразить Онирис поддержку и сказать несколько тёплых слов. Они встретились на палубе. Онирис с признательностью прильнула к груди Одгунд, и тут они попались на глаза капитану.
— Уважаемые пассажиры! — воскликнул тот, сияя белоснежным оскалом самой любезной на свете улыбки — этаким частоколом из великолепных зубов, зеркальным и сияющим, точно луч Макши. — Позвольте представить вам коркома Одгунд, которая будет обеспечивать безопасность нашего плавания!
Та предпочла бы тихо и незаметно делать своё дело, но раз уж всеобщее внимание к ней было привлечено, ей пришлось задержаться и встать рядом с капитаном.
— У нас на корабле так положено, — приглушённо, исподтишка шепнул тот. — Пассажиры должны знать в лицо тех, кто их обслуживает.
Что ж, в каждой избушке свои погремушки — на каждом судне свои порядки. Этот капитан, судя по всему, чуть ли из мундира не выпрыгивал, проявляя любезность и обходительность — настолько, что это даже выглядело несколько карикатурно. По убеждению Арнуга, гораздо важнее был профессионализм командира судна, нежели эти выверты и поклоны, но капитан был иного мнения.
— Пассажиры любят, когда с ними обращаются с почтением, — заявил он с полным знанием дела и лёгкой снисходительной усмешкой, перекатывая в своём могучем баритональном горле вибрирующие и чувственные басовые нотки. — Тогда они гораздо охотнее оставляют хорошие отзывы. А отзывы — это наш хлеб! Это наша репутация! Если у нас много хороших отзывов, мы получаем прибавку к жалованью. Это не военный корабль, многоуважаемый господин Арнуг, здесь всё устроено, чтобы ублажать пассажира, всё подчинено этой цели. Обслуживание поставлено во главу угла. Это то, над чем мы постоянно работаем и в чём неустанно совершенствуемся.
Арнуг чуть приметно хмыкнул. Да, это, безусловно, не военный корабль, порядки тут бытовали другие, хотя и не менее строгие, а в каком-то отношении — и более.
К слову сказать, обслуживание действительно стремилось к ослепительным высотам безупречности. Трюм был оборудован холодильными камерами, работающими на твёрдой хмари, благодаря чему становилось возможным хранение таких продуктов, как сливочное масло, сыр, сливки, колбаса, ветчина, охлаждённое и мороженое мясо. В зависимости от конструкции, в таких холодильных камерах температура могла быть как низкой положительной, так и отрицательной. Для добывания атмосферной воды корабль был снабжён восемью «воздушными источниками»: три устройства крепились к мачтам, а пять располагались по бортам судна, и вода из них стекала прямо в резервуар под палубой. Из мачтовых устройств можно было непосредственно утолять жажду.
Но Онирис не пришлось стоять с кружкой под трубочкой: по каютам первого класса каждое утро разносили кувшины с питьевой водой. Если в предыдущем кувшине осталась вода, её уносили и сливали в резервуар. Из этой ёмкости брали воду для приготовления отвара тэи, подвергая её кипячению. На каждого состоятельного пассажира в день отводилось по трёхлитровому кувшину, но Онирис этого количества оказалось даже многовато, и остатками она умывала лицо и мыла руки.
Честно говоря, она мало думала о предупреждении Йеанн, но разбойница сама напомнила ей о нём, придя в её сон на вторую ночь плавания. На сей раз Онирис обнаружила себя на крошечном островке посреди моря; на этом клочке суши торчало несколько деревьев, а песок был удивительно белый, мерцающий в лучах ночного светила. Йеанн, уже в чёрном кудрявом парике, стояла босиком на мелководье; вода доходила ей до середины голени, а сапоги валялись неподалёку на песке. Она занималась тем, что пускала по воде плоский камушек «блинчиком», а он, сделав несколько скачков по поверхности воды, удивительным образом разворачивался и скакал обратно к своей владелице, точно живое существо. Йеанн ловила его в подставленную ладонь и снова запускала. Что ж, во сне можно было творить любые чудеса.
«Ну что, прекрасная госпожа, отправилась-таки в плавание? — сказала она не то чтобы с укором, но как-то невесело. — Я так и знала, что ты меня не послушаешь...»
«У меня умерла матушка! — воскликнула Онирис. — Я должна увидеться с батюшкой, госпожой Розгард и братцами!»
Йеанн задумчиво покивала, снова запустила и поймала камушек.
«Соболезную, прекрасная госпожа... Причина уважительная. Я бы на твоём месте тоже пустилась в путь, наплевав на все опасности... И как же нам теперь быть?»
Онирис не знала, что ответить, а Йеанн, несколько мгновений посмотрев на неё с грустноватой усмешкой, сказала:
«Ничего иного не остаётся, как только спасать тебя, прекрасная женщина, чьим именем назван корабль... Корабль превосходен, под стать тебе! Кстати, передай мои извинения госпоже коркому за его угон. Но если б я его не угнала, я не увидела бы твой портрет... А если б не увидела твой портрет, не смогла бы предсказать опасность, грозящую тебе. Всё для спасения твоей жизни, чудесная госпожа Онирис, всё только для этого... Случайностей не бывает».
На этом сон закончился. Онирис выбралась из своей подвесной койки и подошла к прямоугольному кормовому окну. Восточный край неба начал розоветь, звёзды потускнели, а море было вполне безмятежным. Неужели оно могло таить в себе какую-то опасность?
За ширмой располагалась вторая койка, которую занимал Арнуг, на полу лежал ковёр. У них была одна из лучших кают: прямо над ними находилась каюта капитана. Арнугу как герою Гильгернской битвы и орденоносцу полагалась скидка: ему билет обошёлся в полцены. На фоне светлеющего неба виднелся корабль Одгунд — неусыпный страж, очертания которого внушали доверие и ощущение надёжности. Да нет, что за чушь, какая могла быть опасность?
День шёл за днём, плавание проходило благополучно. Сначала Онирис пребывала в напряжённом ожидании, но постепенно оно сменялось недоумением: ничего не происходило... Может, Йеанн ошиблась? Или обманывала? Но зачем ей обманывать, зачем выдумывать такое? Да кто её, плутовку и разбойницу, знает...
А ещё всё путешествие Онирис гадала, кто же из пассажиров — инспектор. Разглядывая посетителей кают-компании, она строила догадки. Больше всего на проверяющую была похожа очень капризная и требовательная, вечно всем недовольная рыжеволосая госпожа. Видимо, так же считала и команда, потому что госпожу эту все ублажали, потакали всем её капризам и ходили вокруг неё на цыпочках.
Капитан очаровывал пассажиров своим голосом — густым, низким и сочным, затрагивающим какие-то глубинные струнки и в душе, и в теле. Владел он им мастерски. Стоило ему, к примеру, обратиться к какой-нибудь даме со своей лучезарной улыбкой: «Госпожа Имярек (капитан знал поимённо всех пассажиров первого класса), как ты находишь путешествие? Всё ли у нас тебе по нраву?» — как пассажирка тут же начинала таять и плыть, покачиваясь на бархатных волнах этого обволакивающего, проникновенного голоса. Командир корабля обращался к ней так, будто был в неё тайно влюблён и боялся выдать свои чувства. Разумеется, это была лишь умелая игра голоса и манер, но действовала она безотказно. Все без исключения дамы считали капитана совершенным душкой и щедро строчили в книгу отзывов восторженные комментарии.
«Плавание проходит самым приятным образом. Господин Зилькоммер — милейший господин и превосходный мастер своего дела!!!»
«Я пребываю в полном восторге. Когда я отправилась на прогулку по кораблю и немного заблудилась, господин Зилькоммер буквально спас меня, лично проводив меня до моей каюты!»
«На этом судне чрезвычайно приятная обстановка. В кают-компании можно очень мило провести время. Весьма часто нас посещал господин Зилькоммер, командир корабля. Он — незаурядная и музыкальная личность! Владеет голосом на высочайшем уровне и исполняет известные произведения вокального искусства не хуже театрального исполнителя. Это была услада для моих ушей!!!»
Словом, господин Зилькоммер был главным героем дамских отзывов. На втором и прочих местах упоминались обслуживание на корабле и само плавание. Чтобы очаровать и ублажить пассажиров (а в особенности пассажирок), капитан был готов и спеть, и сплясать, и чего только не делал; как он при этом умудрялся успевать исполнять и свою непосредственную работу, оставалось загадкой. Мужские отзывы были более сдержанными, но тоже вполне благосклонными. В них основное внимание уделялось кораблю, плаванию, мастерству капитана, а его личное обаяние отмечалось как бы к слову, между прочим.
Наконец они прибыли в Ингильтвену. За всё плавание даже погода ни разу не испортилась, что уж говорить о какой-то угрозе... Капитан сам принёс Онирис с Арнугом книгу отзывов, где они оставили свои впечатления о путешествии, вполне благоприятные. Инспектором в итоге оказался неприметный господин средних лет в тёмном костюме и с коротко подстриженными седеющими бакенбардами, который всю дорогу занимал в кают-компании самый дальний столик, держался очень скромно и замкнуто, но всем любезно улыбался — и знакомым, и незнакомым, и со всеми раскланивался. Он никогда ни на что не жаловался, не привлекал к себе внимания, а лицо имел добродушное и приветливое, совершенно не запоминающееся. Онирис видела, стоя на палубе, как этот пассажир подошёл к капитану, достал из внутреннего кармана книжечку в кожаном переплёте — служебное удостоверение инспектора. На кожаной корочке красовалась золотая эмблема морской инспекции. Господин обратился к капитану с учтивыми и негромкими словами, а тот озадаченно кашлянул в кулак. А они-то всем экипажем обхаживали ту шумную госпожу! Да уж, наружность обманчива...
Но если приглядеться, в этом господине вполне можно было заподозрить должностное лицо. Он только делал вид, что читает книгу, а на самом деле то и дело бросал цепкий, внимательный взгляд поверх страниц. Прогуливаясь по кораблю с беззаботным видом, он всё подмечал, за всем незаметно наблюдал.
Как известно, к хорошему привыкаешь быстро, и после тёплых, действительно райских Силлегских островов климат родных мест показался Онирис очень суровым. Стояла середина первого весеннего месяца тауэнсмоанна, Макша уже неплохо пригревала, но Онирис не пожалела, что взяла с собой в дорогу тёплый плащ, перчатки и шерстяные чулки.
Первым делом Онирис зашла в главный храм столицы, чтобы увидеться с матушкой Аинге. Наставница встретила её ласково. Онирис склонилась над её рукой в поцелуе, а та коснулась губами её волос.
— Ты прекрасно справилась с задачей проводника в Чертоге Вечности, — сразу же похвалила жрица Онирис. — Ты просто умница, поддерживала матушку и утешала. Всё делала так, как и следовало.
— Благодарю тебя, сиятельная матушка, — дрогнувшим голосом пробормотала та. — За твою мудрость и чуткость, за твою поддержку. Я счастлива, что ты была рядом в эти непростые для меня моменты...
Онирис взяла щепотку благовоний и поместила в лампадку, совершила краткую заупокойную молитву о душе матушки, и они с Арнугом поехали в особняк госпожи Розгард. Сердце её содрогалось и трепетало: как ступать по полу, по которому ещё недавно ходили ноги матушки? Как смотреть в окна, в которые смотрела она? Дома всё напоминало о ней. Её голос раздавался в этих стенах, у неё было за столом своё место, которое теперь пустовало...
Онирис с момента смерти матушки ни разу не удалось встретиться во сне с госпожой Розгард: та по совету врача принимала на ночь успокоительное. Когда Онирис с Арнугом вошли, она поднялась им навстречу из кресла у горящего камина, одетая в полное траурное облачение. Белой в её костюме оставалась только рубашка, а руки были затянуты в такие же, как у Эвельгера, перчатки. Онирис показалось, что её лицо осунулось и побледнело, а в изгибе тёмных бровей пролегла печальная тень. Губы были скорбно сомкнуты.
В первый миг траурная чернота её наряда жутковато ударила по всем чувствам Онирис, резко и выпукло, жестоко напомнив о случившемся. Она застыла, а потом бросилась к госпоже Розгард и обняла её за шею, со слезами прижалась к груди. Та крепко обняла её, вжалась несколькими поцелуями в её лоб и щёки.
— Девочка моя дорогая, — проговорила она.
Кристалл боли в её груди уже сильно разросся, нужно было немедленно браться за исцеление, что Онирис и намеревалась сделать не позднее сегодняшнего вечера. А пока её взгляд устремился на отца, который уже спешил к ней, спускаясь по лестнице. Он тоже был облачён в траур, но его глаза сияли Онирис грустной лаской. Братцы бежали впереди него, крича:
— Сестрица Онирис! Сестрица Онирис!
Онирис обняла и расцеловала обоих мальчиков. В их глазах она читала не столько горе, сколько растерянность. Глядя на них с грустью, госпожа Розгард покачала головой и тихо проронила:
— Ох, Темань, Темань... Как же ты так... Как же ты могла уйти от нас, оставив сиротами совсем маленьких деток?..
У Онирис сжалось и сердце, и горло. Ниэльм себя «маленькой деткой» не считал, но новый статус сироты лёг ему на душу горестным недоумением. У него с матушкой в последнее время испортились отношения из-за Эллейв, но длительное пребывание у Бенеды немного отвлекло его от этой ситуации; возможно, и сама костоправка сыграла значительную роль, сказав ему какие-то простые и мудрые слова. Как бы то ни было, он на матушку больше не сердился и искренне расплакался:
— Сестрица Онирис... Матушка совсем ушла от нас? И никогда-никогда не вернётся?
В момент смерти Темани он был в Верхней Генице и не видел всего этого своими глазами, в том числе и погребального костра, и уход матушки из жизни ещё не дошёл до его осознания во всей своей горькой окончательности. Онирис вздохнула, целуя братца и вороша пальцами его светлые кудри.
— Матушка сейчас находится в очень хорошем и светлом месте, — сказала она, ни капли не солгав. — Вернее, её душа. Возможно, она когда-нибудь вернётся на землю, но уже не будет нашей матушкой. Она родится как... кто-то другой.
— Как это? — вскинул брови мальчик.
— Я тебе перед сном расскажу об этом поподробнее, — пообещала Онирис.
Она обнялась с батюшкой Тирлейфом. Он сжал её в объятиях исступлённо и крепко, и она всем сердцем ощутила правильность своего намерения забрать его с собой. И мальчиков, конечно... Вот только у неё язык не поворачивался поднять эту тему в разговоре с госпожой Розгард. Её траурный облик пронзил сердце Онирис стрелой щемяще-нежной боли. Принцесса лишилась супруги, как отнять у неё теперь ещё и детей? Своих отпрысков у неё пока не было, но детей Темани она любила, как родных. Как лишить её их, оставив её тут совсем одну, наедине с её горем?
Урна с прахом матушки была погребена в маленьком склепе в дальнем уголке сада. Кладбищ как таковых в Нави не было, тела усопших предавались огню, а прах либо развеивали, либо хранили в домашних усыпальницах. Склепы-колумбарии можно было также увидеть вдоль крупных дорог между городами — наподобие Аппиевой дороги в нашем мире. Некоторым таким гробницам был присвоен статус семейных, и туда подхоранивали урны с прахом прочих членов семьи усопшего.
— Мы решили, что лучше праху твоей матушке покоиться здесь, дома, — сказала госпожа Розгард, когда они посетили этот отдалённый уголок, укрытый от случайного взгляда высокими кустами.
В высоту эта довольно узкая постройка из базальта была чуть выше роста среднего жителя Нави и являлась входом в маленькое подземное помещение, где и хранилась урна. У него была двускатная крыша, фасад украшали гладко отшлифованные колонны, а дверь вела к ступеням, спускавшимся под землю на глубину в полтора роста. Урна стояла в стенной нише, возле которой мерцала лампадка — светильник из хмари. Онирис вздрогнула, увидев в нише другой, перпендикулярной к урне стены сидящую статую — точную копию матушки. Мраморная Темань сидела в задумчивой позе, а из её уроненной на колени руки было готово вот-вот выпасть перо, небрежно повисшее между пальцев.
Увы, в реальности оно упало из её руки уже навеки. Больше не будет новых сборников стихов... Разве что матушка захочет стать источником вдохновения для других поэтов там, в своём тихом уголке Чертога Вечности, куда Онирис её проводила.
Батюшка Тирлейф показал Онирис бережно сохранённую вырезку из «Столичного обозревателя» с некрологом, гласившим:
«Сегодня в 7 часов 15 минут утра после непродолжительной, но чрезвычайно сильной болезни скончалась госпожа Темань, совладелица и главный редактор нашего издания, писательница и поэтесса, основательница и владелица издательского дома по 16-ой Садовой улице, супруга божественно благословенной наследницы престола, Её Высокопревосходительства госпожи Розгард. Безвременная утрата, которую понесло наше издание в лице уважаемой и драгоценной госпожи Темани, невосполнима и горька, а поэтический мир потерял одну из наиболее заметных и уважаемых деятельниц. Скорбим вместе с членами семьи госпожи Темани и сообщаем, что погребальная служба в главном храме Ингильтвены состоится завтра в полдень. Желающие попрощаться с госпожой Теманью могут сделать это в храме или при выносе тела к погребальному костру».
По словам батюшки Тирлейфа, народу на погребение пришло очень много, произносились прекрасные и проникновенные речи. Посетила похороны и сама Владычица Седвейг, дабы поддержать и ободрить свою овдовевшую дочь. Прощание затянулось на три часа — так много было желающих бросить последний взгляд на Темань, перед тем как её тело поглотит пламя. Рядовых жителей сжигали за городом, и только знаменитые и уважаемые граждане удостаивались чести быть преданными огню на главной площади столицы. С такими же почестями, к примеру, провожали госпожу Аэльгерд. Пока в кратчайшие сроки строился этот склеп, урна хранилась дома в рабочем кабинете Темани, и только спустя неделю прах обрёл своё окончательное пристанище. Батюшка Тирлейф с благодарностью отозвался о рабочих, которые выполнили постройку склепа очень быстро и аккуратно, вынутый из ямы грунт сразу складывали в повозку, а не сваливали рядом на лужайку. Ничего вокруг не было испорчено — ни одной веточки не сломано, ни единой травинки не примято, работали поистине филигранно, а госпожа зодчий изготовила скульптуру для склепа по прижизненному портрету Темани, также исполнив работу в очень небольшой срок. В урне была основная часть праха, а небольшую горстку положили в посадочную ямку для нового деревца в главном городском саду на Аллее Достойных. Рядом с деревцем была установлена именная табличка.
Посетили они и это деревце. Онирис, нежно гладя его молодые тонкие веточки, снова не удержалась от солёной дымки слёз на глазах, но всей душой и сердцем посылала матушке в Чертог Вечности свою любовь и улыбку.
Также со слов отца Онирис узнала, что в столицу наведалась и Бенеда — отложив все дела, приехала вместе с Кагердом и Ниэльмом, чтобы посетить место последнего упокоения Темани. Костоправка относилась к ней почти как к дочери, но горе своё показывала крайне сдержанно в присутствии мальчика, которого всю дорогу опекала и поддерживала с родительской теплотой. Постояв около склепа, она тяжко вздохнула: «Ох, Темань... Ох и учудила ты, дорогуша моя... Что ж ты натворила! Охламонов своих маленьких сиротками оставила, душеньку Онирис горем подкосила... Учудила ты, матушка... Ну, что ж теперь поделать... Светлого покоя тебе в Чертоге Вечности». Погостив в доме два дня, она уехала к себе в Верхнюю Геницу. С собой она взяла горсточку земли с могилы, чтобы и у себя сделать символическое погребение-кенотаф, поскольку при жизни Темань очень любила эти места и часто там гостила.
Укладывая мальчиков спать, батюшка Тирлейф временно снимал перчатки: уж очень жутковато, сурово и мрачно выглядели они — малышу Веренрульду становилось неуютно, он прямо в комочек съёживался, когда руки батюшки, обтянутые этой угрюмой чёрной тканью, касались его. Они казались какими-то чужими и страшными ему, и батюшка, дабы пощадить его чувства, делал для него исключение — снимал их, когда прикасался к нему. Их с госпожой Розгард траурные костюмы были сшиты в едином стиле, максимально строго и просто, без вышивки, галунов, кантов и прочей изящной отделки. Единственным украшением можно было считать отвороты воротника и обшлага рукавов кафтана, выполненные из глянцевой ткани. Батюшка даже рубашку носил чёрную, а волосы строго убирал в одну косу, в которую была вплетена широкая чёрная лента. Переплетаясь с его золотыми прядями, она почти полностью окутывала их собой, а голову на улице покрывала чёрная шляпа. Батюшка, видимо, считал, что его волосы выглядели слишком легкомысленными и светлыми, не приличествующими траурному облику, поэтому старался их максимально закрыть. Небольшие бакенбарды, которые он имел обыкновение носить, тоже были золотыми и курчавились слишком жизнерадостно для траура, поэтому он их безжалостно сбрил, дабы придать своему лицу более строгий вид, а также наносил на веки тёмные тени. И это не было стремлением безукоризненно соблюсти чисто внешние приличия, его траур шёл от сердца, от искренней скорби. Дополнительное огорчение ему приносило то, что его траурный облик пугает детей, отдаляет его от них — они боятся обнять его, прижаться к нему, а когда он сам их обнимает, они чувствуют себя скованно. У него всегда были с детьми очень нежные отношения, а траур привнёс неуместный холод и напряжённость.
— Ничего, батюшка, со временем они привыкнут и освоятся, — утешила его Онирис.
Перед сном она рассказала Ниэльму о Чертоге и о том, что души могут возвращаться на землю спустя какое-то время.
— А когда матушка вернётся? — спросил мальчик.
Онирис вздохнула, гладя его по голове.
— Никто этого не знает, мой родной.
— А она будет помнить нас, когда снова родится?
— Скорее всего, нет, дружок.
— А почему?
— Чтобы прошлая жизнь не мешала ей начать новую.
— А как она будет выглядеть? Она будет такой же, как была?
— Это вряд ли. Тело у неё будет уже другое и внешность тоже.
Ниэльм долго молчал, сжавшись печальным комочком под одеялом. Его глаза наполнились слезами, и он прошептал:
— Я хотел бы, чтобы матушка знала, что я не сержусь на неё... Госпожа Бенеда сказала, что я должен простить её. Это было трудно, но я простил... А теперь она об этом уже не узнает... Я не успел с ней помириться...
Ниэльм зарылся носом в одеяло, послышались тихие всхлипы. Склонившись над братцем и украдкой смахнув слезинку с ресниц, Онирис ласково прошептала:
— Она знает, Ниэльм. Поверь мне, она всё чувствует и видит. И ей очень отрадно это знать. Никогда не поздно прощать, мой хороший. Никогда не поздно! Наше прощение обязательно дойдёт до тех, кому адресовано, даже если их уже нет с нами, на земле. Для души это очень большое облегчение и польза. А вот наши слёзы и горе причиняют ей боль. Поэтому старайся поменьше плакать, мой дорогой. Думай о матушке с любовью, это принесёт её душе огромную радость.
Она немного почитала братцам книгу. Веренрульд уснул быстро, а Ниэльм — только спустя минут сорок. Вполуха слушая очередную морскую историю, он обдумывал услышанное от сестры, и движение мысли отражалось в его печально-задумчивом взгляде, устремлённом в верхний угол комнаты. Наконец его веки сомкнулись, дыхание стало ровным и сонным. Закрыв книгу, Онирис встала и слегка вздрогнула, увидев в дверях комнаты госпожу Розгард. Чернота её наряда была столь глубока и строга, что по нервам невольно бежал скорбный холодок. Только белизна выступающих кружевных манжет и воротничка рубашки немного смягчали суровость её облика.
— Мне нужно сказать тебе пару слов, дорогая, — тихо молвила та.
Они спустились по лестнице. Дом был погружен в тишину, трещало пламя в камине, отражаясь отблесками в глазах овдовевшей наследницы престола, на столике стоял хрустальный кувшин хлебной воды. Госпожа Розгард налила себе и молча выпила.
— Я знаю... Угадываю сердцем, что тебе хочется сделать, моя девочка, — проговорила она после некоторого молчания. — Твой батюшка Тирлейф и братцы должны жить с тобой. Их место — под твоим светлым крылышком.
Онирис встрепенулась всем сердцем.
— Госпожа Розгард, родная моя, хорошая моя... А как же ты? Как же ты останешься... одна?
Та чуть улыбнулась.
— Не совсем, дорогая. Ещё до всего этого кошмара я сделала предложение Кагерду, и он дал согласие стать моим супругом. Разумеется, теперь свадьбу придётся отложить на время траура, а это не менее двух лет. Меньший срок я просто не могу себе позволить — совесть не даст устраивать празднества вскоре после ухода из жизни бедняжки Темани...
— Ох, госпожа Розгард, дорогая моя... — Еле сдавливая в себе рыдание, Онирис всем телом вжалась в супругу матушки.
Так они стояли некоторое время, сплетённые в крепких объятиях. Онирис переполняла нежность и пронзительная сладковатая печаль, светлая и прекрасная, и она роняла слезинки сквозь зажмуренные веки. Её отношение к госпоже Розгард всегда имело оттенок почтительности, но с недавнего времени между ними появилась гораздо более тёплая близость — а точнее, после того как госпожа Розгард встала на сторону Онирис в вопросе брака с Эллейв. Образно выражаясь, раньше Онирис держалась на уважительном расстоянии, а теперь очутилась в объятиях матушкиной супруги, которая теперь официально и полностью исполняла обязанности её родительницы.
— Ах, как это хорошо, как правильно — Кагерд и ты, госпожа Розгард! — воскликнула она, поднимая лицо с полными светлых слёз глазами. — Я так рада за вас!
— Можно сказать, я решила далеко не ходить в поисках избранника, — улыбнулась госпожа Розгард. — Зачем кого-то искать, когда достойный кандидат живёт прямо у меня под боком, под моим кровом? Настала пора задуматься о собственном потомстве, и мне нужен был лучший из лучших... Кагерд соответствует всем моим требованиям, он безупречен во всех отношениях. Я хорошо знаю его уже много лет, он проверен и временем, и длительным совместным проживанием под одной крышей. Но, увы, свадьбу придётся отложить самое меньшее на два года, пока не истечёт траур. Не беспокойся за меня, моя дорогая девочка, со мной всё будет в порядке. Ты должна воссоединиться с батюшкой и братцами, да и Ниэльм уже истосковался по Эллейв, и было бы немыслимой жестокостью продлевать их разлуку. Думаю, завтра можно будет обрадовать его хорошей новостью. — Госпожа Розгард нежно подцепила пальцем подбородок Онирис и легонько поцеловала в обе щеки. — Я не остаюсь одна, со мной будет Кагерд. Всё будет хорошо, милая.
— Ты самая-самая лучшая на свете, госпожа Розгард! — прошептала Онирис, прижимаясь к ней и уже не стесняясь стискивать в объятиях совсем по-родственному, как матушку. — Я так люблю тебя!
— И я тебя люблю, моя родная малютка, — пощекотала та её лоб дыханием и касанием губ.
Онирис немного отстранилась, глядя ей в лицо задумчиво и нежно.
— Но сначала я должна сделать кое-что... — И с этими словами она привычным усилием надела «доспехи» защиты и погрузила «невидимую руку» в грудь госпожи Розгард.
Кристалл боли запульсировал, загудел, предчувствуя своё уничтожение, завыл-застонал всеми своими острыми отростками, пытаясь ранить накрывшую его руку, но серебристая перчатка защиты была непробиваемой для него.
— Сейчас всё будет хорошо, — шёпотом сказала Онирис, свои телесные руки кладя на плечи госпожи Розгард и легонько надавливая на них, в то время как невидимая рука непобедимо сжимала проклятый кристалл, превращая его в потоки ртутно-серебристой жижи.
Госпожа Розгард застыла и, казалось, даже не дышала и не моргала, уставившись на Онирис широко распахнутыми глазами.
— Белоснежная птица, — сорвалось с её потрясённо приоткрывшихся губ.
— Она защищает тебя своими крыльями от боли, обнимает и согревает, — дохнула ей в губы Онирис, сияя ласковой утренней зарёй во взгляде.
Глазами своей зрячей души она видела моментальные изменения, которые происходили в госпоже Розгард. На месте растаявшего кристалла образовалась пустота, в которую Онирис своей «невидимой рукой» поместила образ листка бумаги и пера, которые символизировали покойную матушку. А её имя — Темань — она превратила в хрустальный цветок, который посадила в сердце госпожи Розгард вместо кристалла боли.
— Вот теперь я могу быть уверена, что с тобой всё будет в порядке, — улыбнулась она.
Госпожа Розгард несколько мгновений потрясённо молчала, а потом с влажно заблестевшими глазами прижала Онирис к себе.
— Ты — самое светлое и прекрасное чудо, моя девочка, — дрожащим шёпотом промолвила она, поглаживая её по волосам и вжимаясь губами в её лоб. — Мне отныне не нужно успокоительное, которое не давало мне увидеться с тобой во сне...
— Теперь мы с тобой всегда будем на связи, — с улыбкой сказала Онирис, касаясь поцелуем её щеки чуть повыше бакенбарды. — И я буду посылать тебе свою любовь, даже находясь далеко. Ты не будешь одна. Я всегда буду с тобой.
Они стояли, крепко стиснув друг друга в объятиях и дыша в унисон. Потом госпожа Розгард окинула Онирис новым, посветлевшим взором и проговорила:
— Матушка Аинге мне рассказала, что ты проходишь обучение... Что ж, оно даёт блестящие результаты, родная моя. Ты — удивительная врачевательница раненных душ.
— Я ещё не врачевательница, я только учусь, — тихонько рассмеялась Онирис.
— Уже один только твой смех — чудесное лекарство, — задумчиво молвила госпожа Розгард.
— Ты не первая, кто говорит мне об этом, — улыбнулась Онирис. — А я всё никак не могу взять в толк, что в моём смехе такого удивительного... Смех как смех.
— О нет, — с мерцающими в глубине глаз светлыми искорками покачала головой госпожа Розгард. — Он звучит как прекрасная целительная музыка. Не менее целительная, чем музыка службы в храме.
— Я буду очень рада, если ты станешь находить время хотя бы иногда бывать на службах, — серьёзно и ласково молвила Онирис. — Эта музыка сотворила чудеса со мной, и мне стали даже не нужны мои лекарства. Прошу тебя, хотя бы раз в неделю заглядывай в храм... Если хочешь, я дам тебе тексты самых основных молитв. И заупокойной — для матушки.
— Да, дорогая, — тоже посерьёзнев, кивнула госпожа Розгард. — Буду тебе очень признательна за них. Особенно за последнюю. Мне хотелось бы как-то поддержать душу моей дорогой Темани там... в том мире.
— Он называется Чертогом Вечности, — сказала Онирис. — Хорошо, я напишу тебе молитвы. Но молиться можно и своими словами, главное — чтобы они шли от души.
Снова печаль пролегла в тени бровей принцессы. Сдвинув их, она проговорила с горечью:
— Я чувствую себя убийцей... Если бы не то проклятое письмо, которое меня угораздило прочесть... А самое главное — не промолчать об этом... Если бы я не заговорила обо всём этом с Теманью, она не пришла бы в такое расстроенное и смятенное состояние... И недуг не сразил бы её. Ах, ну что мне стоило промолчать! И вместо того чтобы мучить бедняжку Темань, как следует встряхнуть эту негодяйку Вимгринд! Встряхнуть так, чтобы отбить у неё всякое желание даже в мыслях приближаться к моей супруге... Ну разве это справедливо — эта дрянь живёт и здравствует, а Темани больше нет!
Верхняя губа госпожи Розгард дёрнулась, приоткрыв горький оскал. Онирис не сразу нашлась с ответом, у неё язык не поворачивался сказать, что матушка сама виновата: если бы она не принялась плести интриги против Эллейв, не привлекла для этого Вимгринд, второсортную и безбожно переигрывающую актрису, беспринципную и бестактную, безжалостную в стремлении удовлетворять свои прихоти — быть может, всё повернулось бы иначе... Много чего удалось бы избежать. И, возможно, её супругам не пришлось бы теперь надевать траур.
— Не говори так, — мягко молвила Онирис, утешительно поглаживая госпожу Розгард по плечу. — Это ужасные слова, несправедливые... Ты не убийца, что ты! Ни в коем случае... Не бери на себя вину, которая тебе не принадлежит, не омрачай свою душу этим ненужным грузом. А что касается справедливости... Она всегда торжествует, поверь мне. Даже если для нас это не слишком очевидно. Всё происходит именно так, как должно происходить, даже если нам кажется совсем наоборот. У всех наших поступков есть неизбежные последствия. Полотно бытия плетётся порой причудливо и странно для нас, порой мы не можем понять его логики, но она есть. Всегда.
На этой не очень весёлой ноте они и закончили разговор: был уже очень поздний час. А на следующий день Онирис предстояло исцелить батюшку, у которого под сердцем тоже рос кристалл боли, хотя и меньший, чем у госпожи Розгард. Несмотря на свою кажущуюся беззащитность, батюшка Тирлейф оказался более стойким. У него была гибкая и мудрая душа, которая справлялась с болью лучше, поэтому кристалл и не вырос таким большим. Его душа просто сама не позволяла ему беспрепятственно и неудержимо расти. А ещё он думал о детях, это спасало его и удерживало на плаву. Он был прирождённым отцом, его могучий родительский инстинкт стал его подспорьем, его прибежищем, а вот матушка Темань с родительством справлялась кривовато. Но уж как получилось... Теперь уж грех был её в чём-то упрекать, ей предстояло подвергнуться разбору и суду гораздо более высокими и мудрыми существами, чем Онирис или кто-то из живущих на земле.
А батюшка Тирлейф был создан, чтобы быть отцом. Онирис ещё не появилась на свет, существовала только в виде крошечной, едва зародившейся в материнском чреве частички, а он уже любил её — так рассказывала матушка Темань. И его, и Арнуга Онирис любила по-своему. Батюшку Тирлейфа ей хотелось оберегать, окутывать своей любовью, как защитным коконом, а Арнуг в опеке не нуждался. Он и сам вполне мог быть надёжной опорой. Но в сердце Онирис для них обоих нашлось место, она не разлюбила батюшку Тирлейфа, оттого что полюбила и Арнуга как родителя.
Её утро началось с подъёма в полпятого и домашней молитвы, до завтрака она посетила службу в главном храме и снова встретилась с матушкой Аинге. Той даже рассказывать ничего было не нужно, она уже знала, что Онирис успешно исцелила госпожу Розгард.
— Ты работаешь всё лучше раз от раза, — похвалила она. — Разговор ваш я не подслушивала, но работу твою почувствовала и оценила. Это было блестяще, моя дорогая.
Онирис воспарила душой от этой похвалы, но тут же внутренне осадила себя: «Не вздумай возгордиться, не возноси себя на незаслуженную высоту. С такой высоты обычно падают, и очень болезненно». От матушки Аинге не укрылись её мысли.
— Скромность — несомненно, добродетель, — сказала она мягко. — Но не стоит и ценить себя ниже, чем ты того заслуживаешь.
Домой вернуться она успела как раз к завтраку, её ждали и уже немного беспокоились.
— Всё хорошо, мои родные, — ласково сказала она. — Храм я обычно посещаю натощак, так уж положено. Так музыка лучше усваивается — когда тело лёгкое и не отягощённое пищей.
Ниэльм был очень рад встрече с Арнугом и Одгунд. А когда Онирис пригласила братцев и батюшку с собой на Силлегские острова, его реакция была самой радостной и бурной.
— Ура, мы с госпожой Эллейв снова будем вместе! — вскричал он.
Батюшку Тирлейфа, по-видимому, обеспокоили те же мысли о госпоже Розгард, какие посещали и Онирис, но сияющая мордашка сына заставила его растаять. Эту чистую, неподдельную, ликующую радость просто нельзя было ничем омрачать. Его взгляд, устремлённый на Онирис, сиял мягкой, грустноватой нежностью.
— Ну, думаю, Ниэльм уже выразил всеобщее мнение относительно твоего приглашения, дорогая, — с улыбкой сказала госпожа Розгард. — Дорогой Тирлейф, обо мне не беспокойся. Я остаюсь не одна, а с Кагердом, да и в снах мы будем видеться достаточно часто... Кагерд, что ты думаешь об этом?
— Думаю, дорогая госпожа Розгард, что это единственно верное решение в данных обстоятельствах, — с наклоном головы отозвался тот. — Тирлейф, родной мой, езжай, даже не сомневайся. Это — то, что вам всем необходимо. И тебе, и Онирис, и Ниэльму, и Эллейв. Вы должны быть вместе.
Батюшка Тирлейф посмотрел на своего отца с нежностью и признательностью. А на Ниэльма было забавно смотреть: он чуть в пляс не пустился от таких новостей. Мысль, что они с Эллейв воссоединятся, привела его в такой восторг, что пришлось его даже успокаивать, в противном случае он не смог бы есть.
После завтрака госпожа Розгард отбыла заниматься своей государственной службой, а Онирис с отцом, Арнугом, Одгунд, Кагердом и мальчиками отправилась на прогулку. Мальчики были захвачены её рассказом о Силлегских островах, особенно Ниэльм, у которого от предвкушения встречи с Эллейв внутри будто пружинка неустанно сжималась и разжималась — он скакал козликом и всё норовил покататься в объятиях Арнуга, хотя батюшка Тирлейф и говорил ему шёпотом:
— Сынок, ты ведь сам считаешь себя большим, не так ли? А всё просишься на ручки, как малыш...
Да, конечно, Ниэльм был уже большой, но удовольствия от «катания» это не отменяло. Арнуг со смешком подхватил его, и тот, обняв его руками и обхватив ногами, расплылся в улыбке от уха до уха. А Арнуг, оставивший дома своих малышей и уже соскучившийся по ним, рад был понянчиться с мальчиком.
После обеда они снова гуляли. Ниэльм очень хотел посмотреть корабль Одгунд, и та устроила ему экскурсию. День у мальчика выдался насыщенный и счастливый, и к вечеру он был так перевозбуждён, что долго не мог угомониться. Пришлось Онирис, батюшке Тирлейфу, Арнугу и Одгунд укладывать его вместе. Веренрульд, беспроблемный ребёнок-подарок, спокойно дрых уже на пятнадцатой минуте чтения книги, а у Ниэльма пришлось смениться трём чтецам: сначала Арнуг, потом Одгунд, а под конец и Онирис читали ему. Мальчик слушал рассеянно, мысли его витали вокруг Силлегских островов и грядущей встречи с Эллейв, он просто бредил этим. То и дело он садился в постели и перебивал чтение каким-нибудь вопросом о жизни в этом чудесном месте; его укладывали, но он опять садился — ни дать ни взять игрушка-неваляшка. Наконец батюшка Тирлейф сказал строгим шёпотом:
— Сынок, пожалуйста, изволь слушать, когда тебе читают. И не крутись в постели... Ложись-ка как следует.
Он уложил Ниэльма, укрыл одеялом и поцеловал. Да, бывал порой батюшка и нудноватым, но всё равно его нельзя было не любить.
Передав книгу Арнугу, Онирис шепнула:
— Пожалуйста, почитай за меня. Мне нужно пошептаться с батюшкой.
Взяв отца под руку, она вышла с ним в сад, на свежий весенний воздух. Пару минут они медленно прогуливались, а потом Онирис сказала ласковым шёпотом:
— Батюшка, я хочу, чтобы ты ехал с лёгкой душой. Пусть твоя боль останется позади.
В следующую секунду на ней уже была защита, а батюшкин кристалл боли даже пикнуть не успел. Его сжала её «невидимая рука», а вскоре он весь вытек серебристо-ртутными каплями и впитался в землю. По окончании исцеления Онирис обняла батюшку и прошептала:
— Ты очень сильный, мой родной. Сильнее, чем кажешься на первый взгляд. Мой самый родной, самый любимый на свете батюшка... Я никогда тебя не оставлю, никогда.
Он стал отцом, когда ему ещё и двадцати лет не было, и сейчас выглядел старшим братом Онирис; порой он казался ребёнком, но в его глазах иногда разворачивалась звёздная бездна — не такая до мурашек завораживающая, как у Эллейв, очень мягкая и ласковая, бархатисто и ненавязчиво обнимающая. Эта бездна у него была от Дамрад, но в сильно смягчённом виде. Главным качеством его души являлась нежность, и невозможно было не окутывать его нежностью в ответ, что Онирис сейчас и делала, обнимая его и поглаживая по лопатке.
А ещё батюшка никогда не снимал с шеи маленького серебристого медальона. Сколько Онирис себя помнила, тот всегда был на нём — обычно под рубашкой. Внутри что-то было спрятано, но батюшка никогда не открывал его при детях.
— Родной мой... Можно тебя спросить? — обратилась Онирис к нему, когда они сидели на лавочке под рубиновым деревом.
— Слушаю тебя, — отозвался тот.
— Ты никогда не показывал, что у тебя в медальоне, который ты носишь не снимая. Но он явно открывается, и что-то внутри должно быть.
Батюшка смотрел в звёздное небо, и оно отражалось в его глазах этой мягкой бездной — даже в искусственном. Достав из-под рубашки медальон, он открыл его. Там оказался миниатюрный портрет Дамрад и маленькая прядка седых волос. Поглаживая её большим пальцем, он проговорил с кроткой и немного печальной улыбкой:
— Это волосы матушки Дамрад. Она подарила мне этот медальон, перед тем как я отправился на войну. Она сказала, что он будет оберегать меня от опасностей... И он действительно берёг. Я не раз попадал в смертельно опасные передряги... Другой на моём месте живым бы из этого месива не вышел, а на мне к концу войны не было ни царапины. Глаз я потерял очень глупо, совсем не в бою. Война уже кончилась, и мы отступали домой...  Один товарищ подрался со мной из-за миски каши, которой нас кормили женщины-кошки. Ему показалось, что у меня больше кусочков мяса в миске... В потасовке с ним я глаза и лишился. А ещё матушка сказала, что ей нельзя любить меня... Она не объяснила, почему, но и так было ясно, что из-за Санды. Санда была безумна. Она страдала болезненной ревностью, а матушка боялась её потерять, боялась огорчить её чем-то и вызвать у неё новый приступ безумия. Она притворялась, что не любит меня. Так хорошо притворялась, что действительно не чувствовала любви... Но вся её любовь была в этой прядке, которая хранила меня всю войну. Матушка погибла, закрыв собой проход между мирами... После её смерти из прядки тоже ушла жизнь — она стала седой и холодной. Но я всё равно ношу её в память о ней. Я всегда знал, что матушка любила меня, просто делала вид, что не любит. После смерти её душа пришла ко мне во сне и сказала, что я всё понял правильно. А ещё она завещала мне любить тебя, моя драгоценная Онирис. Любить вдвойне — и за себя, и за неё, потому что она уже не успела... Она очень сожалела о том, что оставила тебя без своей любви и мечтала это наверстать, восполнить. Когда-нибудь... Быть может, в новой жизни. Последнее, что она успела сделать в твою честь — это приказать построить прекрасный корабль и назвать его твоим именем.
К концу этого рассказа из глаз Онирис катились светлые и тёплые слёзы. Обняв отца, она прошептала:
— Мой самый добрый, самый ласковый, самый родной на свете батюшка... Я никогда, никогда тебя не оставлю... Мы всегда будем вместе. Я тоже всегда любила тебя за двоих — и за себя, и за матушку Темань.
— Я всегда чувствовал это, дорогая, — ответил отец с улыбкой.
И они вместе подняли глаза к звёздному небу.
Когда-нибудь восполнить... Быть может, в новой жизни. Самый родной на свете волк. Девочка с удочкой. Но опять эти кусочки головоломки не сложились в голове Онирис воедино, и она просто улыбалась, глядя на звёзды и думая о том, что теперь она никогда, ни за что на свете не оставит батюшку. Он должен быть любимым всегда.
Когда они вернулись в комнату к мальчикам, Ниэльм уже наконец-то спал, а Одгунд с Арнугом дожидались Онирис, чтобы пожелать ей спокойной ночи.
Одгунд не пришлось снова договариваться и меняться с кем-то рейсом, чтобы отплыть домой вместе с Онирис и Арнугом. Онирис просто приобрела билеты на тот рейс, к которому корабль Одгунд прикрепили в качестве охраны. До отплытия оставалось чуть менее двух недель. Всё это время Одгунд с Арнугом гостили в доме госпожи Розгард — к огромной радости и удовольствию Ниэльма. Три раза они все вместе посетили службы в главном храме столицы: один раз утреннюю, второй — дневную, третий — вечернюю. Госпожа Розгард признала, что музыка действительно целительна и приносит мир и утешение в душу; она пообещала регулярно посещать храм не только для собственного облегчения, но и для того, чтобы вместе с музыкой посылать свою любовь в тот уголок Чертога Вечности, где теперь обитала душа Темани. Онирис могла только порадоваться такому её решению.
Чем ближе был день отплытия, тем радостнее становился Ниэльм. Его воодушевляло всё: и предвкушение своего первого в жизни морского путешествия, и грядущая встреча с Эллейв, и Силлегские острова... О, он просто бредил ими, мечтая поскорее там оказаться! А вот на душе у Онирис становилось всё тревожнее: её снова начинали одолевать мысли о предсказанной разбойницей Йеанн опасности. Да, когда они плыли с Силлегских островов, ничего так и не случилось, но оставалась ещё обратная дорога. Означало ли это, что опасность подстерегала Онирис где-то там, на пути домой? А ведь с ней теперь были дети и батюшка Тирлейф. Если Йеанн всё же не обманула, в опасности были и они...
Но Онирис, дабы никого не пугать заранее, хранила свои тревожные думы глубоко в себе. Только с матушкой Аинге поделилась она этим, и та задумчиво молвила:
— Эта встреча была послана тебе судьбой не зря, дитя моё. Не пренебрегай ею. Не презирай эту разбойницу. Если у тебя будет такая возможность, прими у неё покаяние, я наделяю тебя такими полномочиями, хоть ты и не служительница богини.
С этими словами матушка Аинге вручила Онирис кулон в форме волчьей головы с сапфировыми глазами. Она велела ей встать на колени перед статуей Девы-Волчицы, зажгла благовония и начала произносить:
— Богиня наша! Прими в лоно своё сестру нашу, служащую в миру. Да пребудет с нею сила твоя, да воссияет её сердце путеводным светом твоим, да свершится через неё воля твоя!
Пол покачнулся под Онирис, и она вдруг ясно увидела перед собой морду каменной Волчицы с Силлегских островов. Та смотрела на неё пустыми глазницами, а в груди у Онирис гулко отдалось эхо её слов:
«Мои глаза... Пусть Эллейв вернёт мои глаза! И получит всё, о чём мечтает».
От глубинных ударов её огромного сердца вздрагивал пол под ногами, гудело всё пространство, голова наполнялась шепотками, потусторонним бормотанием... В этой шелестящей круговерти Онирис утратила равновесие, её будто в водоворот захватило и понесло. Когда она вынырнула на поверхность, ловя ртом воздух и шатаясь, матушка Аинге уже помогала ей подняться на ноги.
— Ты можешь продолжать жить обычной мирской жизнью, дитя моё — иметь семью, рожать детей и всё прочее, — наставляла она. — Но в твоём сердце должен неизменно сиять свет Источника, ты должна стать для окружающих неиссякаемым родником благодатной силы. Ты наделяешься правом проводить некоторые обряды: краткую службу над усопшим и принятие душевного покаяния у мирян. Книгу с собой я тебе дать не могу, поэтому перепиши себе все тексты и затверди их наизусть. Кулон этот надевай только в случаях, когда тебе нужно обратиться к духовной стороне бытия. В мирской жизни его постоянно не носи, он служебный — такой же, как, к примеру, моё храмовое облачение, которое я надеваю для проведения служб. Это не просто символические вещи, они наделены способностью усиливать нашу связь с духовной стороной бытия. У твоей наставницы Игтрауд есть такой же кулон, она тоже служит в миру. Ты идёшь по её стопам, дорогая. Между вами есть связь и преемственность.
После посещения храма Онирис долго была погружена в задумчивость и казалась рассеянной. Она улыбалась невпопад и не всегда сразу могла расслышать обращённые к ней слова.
— Дорогая, всё в порядке? — тихонько спросила госпожа Розгард, когда они желали друг другу спокойной ночи.
— Да, всё хорошо, — улыбнулась Онирис.
Плечами и душой она ощущала вес и значимость возложенного на неё матушкой Аинге, но этот вес её не тяготил. Как бы это назвать? Груз ответственности? Близко, но не совсем то... Это было, скорее, ощущение, что она несла в себе нечто важное, прекрасное и удивительное. К этому следовало относиться с бережностью и серьёзностью, уже не попрыгаешь легкомысленно — можно и расплескать драгоценный незримый сосуд. Онирис вдруг в один миг поняла, почему у жриц и у госпожи Игтрауд такая плывущая, величественная походка: она и за собой заметила такую манеру передвижения. Они будто старались не расплескать светлый и прекрасный сосуд внутри себя и несли его очень мягко и плавно, не раскачиваясь из стороны в сторону.
Бросившись в своей спальне на колени, Онирис погрузилась в необыкновенно вдохновенную, горячую и прочувствованную молитву. Всей душой она устремлялась к Источнику, открывала ему себя, наполнялась его светом и благодарила за доверие, которое тот ей оказал, руками матушки Аинге возложив на неё эти духовные полномочия. Это не был сан жрицы, Онирис становилась только мирянкой-помощницей, но и это налагало на неё определённые обязательства — прежде всего, перед Источником. Ей следовало быть всегда ему открытой и блюсти внутреннюю чистоту чувств и помыслов.
Полночи Онирис провела в этом молитвенном экстазе, в единении с Источником. Сон убегал от её глаз, но усталости она не чувствовала, силами её питал свет, которым она до отказа наполнилась. Ей хотелось поделиться этим светом с кем-нибудь, одарив щедро и ласково, и она с нетерпением ждала пробуждения родных. Лишь на какой-то незаметно промелькнувший час или полтора её веки смежила дрёма, но она слетела с неё, точно сдёрнутая чьей-то властной рукой. Какой-то тёплый внутренний голос приказывал ей: «Иди и служи!» Это было рвение неофита, ей хотелось поскорее попробовать себя в новом качестве, но, подумав, она не стала надевать кулон. Хватит пока и того, что она являла собой сосуд со светом Источника, из которого окружающие могли утолять духовную жажду. Но нельзя было гордиться этим и возноситься над всеми, считать себя лучше других. Гордыня — камень, который потянет вниз даже самую лёгкую и светлую душу, так учили и матушка Аинге, и госпожа Игтрауд.
Такой ей и следовало быть — с величаво-плавной походкой и сияющими очами, подобными наполненным светом хрустальным бокалам, но со скромно сомкнутыми губами, которым размыкаться надлежало лишь для светлых, мудрых и ласковых речей. Словом — такой, как госпожа Игтрауд и матушка Аинге.
Также матушка Аинге дала Онирис баночку с храмовыми благовониями и маленькую курильницу для них. Сосудец этот, приземистый, пузатенький и стоящий на четырёх ножках, был изготовлен из глины и покрыт голубой глазурью, а крышечку имел серебряную с позолотой, в виде ажурного цветка. Сквозь отверстия в узоре и поднимался душистый дым. Даже форма этого сосуда казалась Онирис милой и ласковой, он походил на какого-то толстенького зверька на коротеньких лапках. Собирая вещи перед отплытием, она бережно упаковала его в коробочку, заполнив пустоты мятой бумагой. Далеко его не следовало убирать, и она поместила коробку с курильницей в ручную кладь, откуда могла достать её в любой момент.  
Они разместились в двухместных каютах: в одной — сама Онирис с Арнугом, в другой — батюшка Тирлейф с мальчиками. Ниэльму и Веренрульду предстояло спать в одной койке. Ниэльм просто с ума сходил от восторга, на него было смешно смотреть: он то крутился юлой на месте, то принимался бегать и всюду совать нос. Батюшке Тирлейфу приходилось с ним несладко, утихомирить возбуждённого мальчика было практически невозможно. В первую ночь после отплытия Ниэльм почти не сомкнул глаз, всё норовил прилипнуть к окну каюты, чтобы полюбоваться морем, звёздным небом и силуэтом охранного корабля. Своими ночными похождениями от койки к окну и обратно он не дал выспаться ни отцу, ни младшему братишке, и все они с утра зевали и выглядели несколько утомлёнными — в том числе и сам Ниэльм. За завтраком он был немного вялым и съел больше обычного, а потом его начало клонить в сон. Но и новые впечатления он пропускать не желал, а потому дремал вполглаза.
Ещё бы: он плыл на настоящем корабле на Силлегские острова! С ума сойти можно!
Чтобы занять мальчика чем-то захватывающим, Онирис рассказала ему об инспекции, которая проверяет пассажирские корабли, и предложила игру — угадать среди пассажиров замаскированного инспектора. О, с каким рвением Ниэльм увлёкся этой игрой! Он буквально превратился в маленького разведчика — всюду шнырял и за всеми следил, чуть ли не сам став инспектором. Одна худощавая седеющая госпожа даже пожаловалась Онирис:
— Любезная сударыня! Нельзя ли как-то унять ребёнка? Я сегодня поймала его в своей каюте!
Она, видимо, приняла Онирис за матушку Ниэльма. Пришлось с ним поговорить и объяснить, что по каютам других пассажиров шнырять нехорошо, это их сердит и нервирует. А ещё они могли принять его за воришку и нажаловаться капитану, и тогда неприятности ждали их всех.
Впрочем, игра дала свои плоды. К середине плавания Ниэльм с торжествующим видом объявил, что знает, кто инспектор.
— Тш-ш-ш! — зашипела Онирис, прикладывая палец к губам. — Скажи мне на ушко, а громко кричать об этом не надо. Пусть для команды это останется интригой.
Ниэльм считал, что седеющая и худая как жердь госпожа, которая на него жаловалась, и есть инспектор.
— Что ж, правильно ли ты угадал, узнаем в конце плавания, — со смешком сказала Онирис.
На всякий случай она и сама присмотрелась к этой госпоже, когда увидела её за завтраком в корабельной столовой первого класса. Та как будто цепким взглядом не стреляла, не была и замечена в прогулках по кораблю, но плыла она в одиночестве, что невольно наводило на подозрение. Однако она была не единственной одинокой пассажиркой. Что же привело Ниэльма к такому выводу? Мальчик ответил просто:
— Да она выронила служебное удостоверение. И быстренько его подняла, думая, что никто не видит. Но я всё видел!
Онирис была даже немного разочарована: всё оказалось так просто! Госпожа инспектор проявила неосторожность, которая её и выдала. Впрочем, об этой оплошности Онирис взяла с Ниэльма слово никому не рассказывать, а команда уже шутила, что на корабле завёлся маленький инспектор. Они даже шутливо докладывали при появлении мальчика:
— Господин проверяющий! Плавание проходит благополучно! Никаких происшествий на судне. Жалоб от пассажиров не поступало!
Всё было бы замечательно, если бы не думы о предсказанной Йеанн опасности, которые одолевали Онирис всё сильнее, омрачая в целом приятное путешествие. Даже Арнуг с батюшкой Тирлейфом начали замечать, что она чем-то обеспокоена, но Онирис, как могла, успокаивала их... Пока однажды ночью, открыв глаза, не увидела Йеанн, которая дерзко склонилась над ней, сверля жутковатыми и немного безумными искорками пристального взгляда. Сорвав с себя шляпу и парик, бритоголовая разбойница приникла к онемевшим от испуга и неожиданности губам Онирис нахальным поцелуем. Непрошеная и грубовато-напористая ласка её уст, её вёрткого и жадного языка навалилась на Онирис диким неукротимым зверем, но тело было сковано, она не могла пошевелить и пальцем, чтобы воспротивиться. Она даже позвать на помощь не могла: этот зверь насылал на неё какой-то морок оцепенения и лишал дара речи.
«Один поцелуй прекрасной женщины... Вот сколько стоит моя жизнь, — хрипловато рассмеялась Йеанн, наконец оторвавшись от губ Онирис. — Уж прости, что я вот так нагло беру свою плату за твоё спасение, но наяву ты меня не согласишься поцеловать, моя чудесная госпожа, побрезгуешь... Ничего не бойся, прекрасная моя. Я рядом, я уже близко. Я не дам и волоску упасть с твоей милой головки. Всё будет хорошо».
С этими словами она растаяла в ночном пространстве каюты, а Онирис с жутким толчком... вынырнула в явь, ловя ртом воздух, точно выброшенная из воды рыба. Она подумала, что разбойница действительно пробралась на корабль, но встреча оказалась сном. Ещё долго неподвижность сковывала её тело, а рядом за ширмой слышалось ровное сонное дыхание ничего не подозревающего Арнуга. Цепляясь за этот успокоительный звук, Онирис понемногу пришла в себя.
Она осторожно сползла с койки и приникла к приоткрытому окну каюты, жадно ловя ночной воздух. В висках стучало: опасность, опасность... Значит, это правда. Значит, отец и братцы тоже под колпаком беды. От тягучего, ноющего, мучительного чувства беспомощности Онирис сползла на пол и обхватила колени руками. Ей оставалось только молиться, всей душой обращаясь к Источнику за светом и успокоением. Не было надёжной тверди под её ногами, только зыбкая и коварная морская бездна.
Йеанн сказала: «Ничего не бойся, я рядом». Верить ли ей? Уповать на её помощь? Доверить ей не только свою жизнь, но и жизни отца, Арнуга и братцев? Неужели та действительно готова пожертвовать собой ради Онирис и её близких?! С какой стати? Неужели ей собственная разбойничья шкура не дороже?!
Но матушка Аинге сказала: «Эта встреча послана тебе судьбой, не пренебрегай ею». Вот этим словам, будто на каменной плите высеченным, Онирис приходилось верить... Верить неотвратимо, до мороза по коже и засевшего в кишках холодного и тягостного комка тревоги. Леденящая лавина неизбежности накрывала её так, что становилось трудно дышать, и только свет Источника помогал держаться на плаву и грел сердце надеждой на добрый исход.
Как же невероятно трудно было Онирис выглядеть безмятежной перед родными, когда они встретились за завтраком!.. Один только Источник знал, каких усилий ей стоило улыбаться и спокойно разговаривать, в то время как нутро ёкало и ныло от холодящего дыхания близившейся беды! После завтрака все вышли на верхнюю палубу под утренние лучи Макши, и невозможно было поверить, что этот спокойный морской простор грозил чем-то страшным. Онирис хотелось забиться в уголок и заплакать, но она не могла себе этого позволить.
Она могла сделать лишь следующее... Достав и надев на себя кулон, Онирис с дымящей курильницей обошла корабль по всему периметру. Она возносила молитвы о сохранении от опасности, но не за себя молилась, а за всех, кто был на этом судне. Опасность угрожала лишь ей, а остальные вынуждены были разделить с Онирис её участь. Она пыталась сделать для них всё, что от неё зависело.
— Госпожа, ты — ризоносная сестра? — обратился к ней стройный и молодой черноволосый пассажир в изящном серебристо-сером костюме и с пышным облачком кружева на груди.
— Нет, я не имею чести носить ризу, я служу в миру, — ответила Онирис. — То есть, обладаю ограниченными духовными полномочиями, возложенными на меня сиятельной матушкой Аинге, старшей жрицей главного храма Ингильтвены.
— Ну... всё равно ты в некотором роде духовное лицо, — сказал пассажир, которого впечатлило упоминание матушки Аинге, и он сразу проникся к Онирис уважением. — Дело в том, что моя супруга... Она, как бы это сказать... Уже вторые сутки не может успокоиться, её охватила необъяснимая тревога. Она боится, что мы утонем. А она находится на седьмом месяце, ей вредны волнения!
— Как же вы решились с беременной супругой пуститься в морское путешествие? — удивилась Онирис.
— Мы хотим, чтобы дитя родилось в таком чудесном месте, как Силлегские острова, — ответил пассажир. — Госпожа... Не могла бы ты немного успокоить мою супругу? Она очень верующая... Когда дитя появится на свет, она собирается принести его к Волчице и загадать желание... Поэтому мы, собственно, и пустились в это путешествие.
— Хорошо, попробую помочь, чем смогу, — кивнула Онирис.
В одной из самых роскошных кают её взгляду предстало целое семейство, состоявшее из двоих малолетних ребятишек, тестя и тёщи пассажира, а также собственно самой беременной паломницы — молодой рыжеволосой госпожи в светло-голубом кафтане с пояском под грудью. Она сидела на лавочке под окном каюты, и её заплаканное лицо выражало крайнюю степень тревоги и паники, а родители заботливо хлопотали вокруг неё: отец подносил стакан воды, а матушка обмахивала носовым платком. Старшие детишки, увидев Онирис, застеснялись и спрятались за вошедшего следом за ней батюшку.
— Да пребудет свет Источника со всем вашим семейством, — негромко и мягко молвила она, осеняя каюту курильницей.
— Ох, ризоносная сестра, как хорошо что ты пришла! — воскликнула матушка беременной паломницы. — Эрвентруд сама не своя от страха! Умоляем, скажи ей хотя бы несколько успокоительных слов!
Для начала Онирис пришлось объяснить, что она не жрица, а мирянка с духовными полномочиями, и к ней следует обращаться «светоносная госпожа», а не «ризоносная сестра», а затем она выслушала обрушившийся на неё поток слов вперемешку с рыданиями. Госпожа Эрвентруд уже вторую ночь видела кошмарные сны, будто корабль тонет, и очень боялась за свою семью, а особенно — за ещё не родившееся дитя.
— Если нам суждено погибнуть в пучине морской, пусть наши души будут лёгкими! — рыдала она. — Умоляю, светоносная госпожа, прими наше покаяние! Пусть все наши недобрые деяния не станут камнем на нашей шее! Пусть богиня примет наши души чистыми, если ей угодно призвать нас к себе!
Вот и представился Онирис случай впервые исполнить возложенные на неё матушкой Аинге обязанности. Ей было совестно доставать тетрадку с переписанным в неё текстом обрядов, но память и так не подвела. Совершив предварительную молитву, она по очереди приняла покаяние сперва у самой госпожи Эрвентруд, затем у её родителей, а потом и мужа. Детишек паломница тоже заставила вспомнить их плохие дела... Когда последнее слово покаяния затихло, Онирис вдруг ощутила мощный поток тепла, который устремился в неё из Источника — такой сильный, что её даже качнуло. Поток направился в руки, ладони начали гореть, и она почувствовала непреодолимое желание отдать этот жар верующим... Собственно, им он и предназначался, Источник слышал их покаяние и принимал его, а в ответ посылал свой свет.
— Свет Источника с вами, драгоценные и любимые дети нашей богини, — проговорила Онирис, вытягивая вперёд руки ладонями вниз.
Госпожа Эрвентруд первая бросилась на колени, подставляя голову под поток, следом за ней под руки Онирис пристроились её родители, а потом муж и дети. Отошли они с посветлевшими лицами, матушка паломницы даже расплакалась от умиления. Они долго благодарили Онирис и целовали ей руки, точно жрице, чем вогнали в немалое смущение: она не привыкла к таким почестям. Она была лишь проводником света, сосудом, наполняемым из Источника, зачем возвеличивать её саму? Однако какой-то внутренний голос отвечал: не всякого Источник избирает своим сосудом и проводником своего света, далеко не всякого.
А между тем по кораблю начал распространяться слух, что есть некая опасность затопления, и среди пассажиров началось волнение. Кто-то что-то увидел, кто-то что-то услышал... Ну, и пошло-поехало. Многие высыпали на верхнюю палубу и всматривались в морскую даль, пытаясь угадать признаки надвигающегося шторма...
Даже малейших признаков не наблюдалось.
— Уважаемые пассажиры! — расположившись на шканцах, в рупор гудел капитан. — Прошу немедленно успокоиться и прекратить распространение ложных слухов! Никакой опасности затопления нет! Повторяю! Отставить панику на корабле! Плавание проходит благополучно! Судно в полном порядке, полностью исправно, течи нет! Море спокойно, погода ясная! Ещё раз повторяю: отставить панику на корабле!
А к Онирис устремился поток желающих облегчить душу перед возможной катастрофой. Кто бы мог подумать, во что выльется обращение к ней встревоженного супруга госпожи Эрвентруд! Паника — она как пожар: стоит на сухую солому упасть крошечной искорке, и вскоре огонь охватит весь сеновал.
Арнуг присоединился к командиру судна, успокаивая пассажиров авторитетом своего капитанского мундира и сверкающей бриллиантовой звездой на груди. Он с полным знанием дела повторял, что признаков опасности нет, что паниковать не следует. Батюшка Тирлейф с мальчиками тоже были на палубе, желая держаться поближе к Онирис. Ниэльм бросился к Арнугу, крича:
— Господин Арнуг! Господин Арнуг! Мы правда утонем?!
Тот, сверкая негодующим взглядом, подхватил его на руки и прижал к себе.
— Кто тебе это сказал, малыш? Не верь всяким глупостям! Не знаю, кто посеял этот слух, но этот пассажир явно не блещет умом. Ничего не бойся, дружок, всё хорошо.
Ниэльм судорожно обнял его за шею, а Арнуг, поглаживая его по светлым кудрям, приговаривал:
— Не бойся, родной, не бойся.
Онирис принимала уже неизвестно какую по счёту исповедь, у неё уже ладони раскалились от потока света, как вдруг раздался крик:
— Одиночный хераупс по правому борту!
Это кричал уже не пассажир, а кто-то из членов экипажа. Вот и она, опасность, пожаловала... Из пока ещё относительно спокойной воды показалось глянцевое серое возвышение наподобие островка, но к «острову» этому вполне мог причалить корабль. По бокам этого выступа располагались огромные глаза с вертикальными зрачками; один из них был устремлён на пассажирское судно, второй — на корабль сопровождения. Вероятно, морской монстр оценивал, какой из них более привлекателен для него. У Арнуга вырвалось:
— Разрази меня гром... Вот это большой мальчик!
Глаза Ниэльма и его раскрытый рот приблизительно сравнялись по своему диаметру.
Бывалые члены экипажа тоже были потрясены размерами чудовища, которые можно было оценить по одной лишь его внушительной макушке, высунутой из воды. «Мальчик» превосходил пассажирский корабль первого класса раза в два — два с половиной.
— Проклятье! Этот сукин сын решает, кого в первую очередь трахнуть — нас или нашу охрану! — прорычал помощник капитана.
А на охранном судне раздалась команда:
— Приготовить гарпуны!
Одгунд стояла на палубе бледная, с решительно и сурово сдвинутыми бровями. На случай встречи с хераупсами охранные корабли оснащались мощными стационарными копьемётами, хотя гарпуны уже и доказали свою весьма небольшую эффективность против ловких и быстрых морских чудовищ. Отпугнуть они могли разве только хераупса-подростка, но не взрослого опытного самца, да ещё такого здоровяка.
Один гарпун матросы тащили вчетвером — вот какого размера было это копьецо, как раз под стать «дичи». Копьемёт зарядили, натянули метательный механизм до отказа и по команде Одгунд ударили по спуску. Первый гарпун полетел в хераупса, нацеленный ему в глаз, но над водой взметнулось огромное щупальце, вооружённое щитом из хмари. Копьё отскочило от него, не задев чудовище. Всё это произошло настолько молниеносно, что невозможно было отследить момент отбития хераупсом гарпуна, все услышали только плеск и звучный бульк: копьё с бронебойной силой вошло в воду.
— Не злите его! — истошно закричала какая-то пассажирка. — Он рассердится!
И она была права. Над водой следом за первым щупальцем поднялось второе, затем третье, четвёртое... До этого спокойная водная поверхность забурлила воронками, корабль начало раскачивать, послышались массовые вопли пассажиров. Вот теперь это была настоящая паника, по сравнению с которой предыдущая показалась весёлым народным праздником. А из воды начало подниматься невероятных размеров детородное орудие розового цвета, возбуждённо раздутое и оплетённое пульсирующей сетью толстенных вен.
— В рот мне ноги! — закричал кто-то. — Да такой причиндал нас пополам переломит и даже не ушибётся!
Пока все в ужасе смотрели на чудовище и его неслыханных размеров «хозяйство», никто и не заметил третьего корабля, который приближался к месту готовой разразиться катастрофы на подушке из хмари с огромной скоростью. Самым первым его увидел в свою подзорную трубу Ниэльм.
— Смотрите, смотрите, помощь идёт! — закричал мальчик.
Арнуг выхватил у него трубу и приложил окуляр к глазу.
— Это не помощь, дружок, — процедил он. — Это пираты на угнанной «Прекрасной Онирис».
Ниэльм выхватил у него трубу и жадно к ней приник. И вздрогнул: прямо на него в этот момент в такое же приспособление смотрела женщина — пиратский капитан, одетая в белую рубашку и кожаную жилетку, широкие штаны и высокие сапоги. Её голову венчала щегольская треугольная шляпа с пышным опушением из белых и розовых перьев по периметру полей, а на плечи и спину густым водопадом ниспадали чёрные кудри. Она отняла от лица трубу и подмигнула Ниэльму тёмным глазом со слегка безумной и озорной искоркой в глубине.
«Прекрасная Онирис» (а это была именно она) стремительно приблизилась на достаточное для выстрела расстояние, Йеанн взмахнула рукой, и в член хераупса разом вонзилась пара дюжин стрел. Чудовище было слишком увлечено атакой на добычу, поэтому не успело отразить столь дерзкого нападения с тыла. Несколько стрел пробили толстые вены, по здоровенному розовому стволу хлынула кровь. Детородный орган на глазах начал съёживаться, загибаясь кренделем, а чудовище издало оглушительный вой. Раны, нанесённые стрелами, причиняли ему не больше вреда, чем швейные иглы, но были весьма болезненны, поскольку поразили самый чувствительный орган. Похоть сменилась болью и яростью, зверь приготовился наносить ответный удар, взбаламучивая морскую воду страшными воронками.
— Нам конец, — пробормотал бескровными, посеревшими губами командир пассажирского корабля.
Тем временем Йеанн, сорвав и отбросив в сторону парик и шляпу, сверкнула гладким черепом и выхватила из ножен длинный кривой клинок, но не выкованный из стали, а выточенный из иного твёрдого и блестящего материала коричневато-чёрного цвета. Это было нечто среднее между короткой саблей и длинным изогнутым ножом. Расстояние до чудовища было уже небольшое, «Прекрасная Онирис» снялась с хмари и села на воду.
— Что она делает? Она хочет убить хераупса? — вцепившись в Арнуга, вскричал Ниэльм. — Вот этим оружием?! Но оно маленькое!
Разбойница отважно бросилась в бурлившую воронками воду и скрылась. Все ахнули: кто мог выжить в таком месиве, в такой бушующей и безумной, ожившей водной стихии?! Спустя несколько ужасных мгновений вода окрасилась кровью, и раздались крики, исполненные ужаса и жалости. Неужели храбрая разбойница погибла? Но вскоре стало ясно, что крови слишком много, и изливалась она с невероятной быстротой. Вся вода вокруг корабля стала красной, такое количество просто не могло принадлежать навье! Жуткие щупальца извивались в судорогах, а вскоре начали прятаться в воду одно за другим.
Алая вода успокаивалась, качка прекратилась. Все напряжённо всматривались в морскую поверхность, которая сейчас напоминала место жуткой кровавой бойни. Огромная туша хераупса ещё конвульсивно подёргивалась, распластанная на волнах, и становилось очевидно, что это предвестники скорой смерти чудовища. Что-то ёкнуло в глубинах его тела, и оно повернулось к небу огромной и длинной кровавой раной, края которой зияли, открывая на обозрение скользкие фиолетовые потроха монстра. Неужели это Йеанн так располосовала его тушу? Вот этим небольшим оружием, которое, на первый взгляд, способно было лишь легонько оцарапать такого громадину, но никак не убить?!
И, тем не менее, хераупс был мёртв.
Но где же его отважная победительница? Онирис, бегая вдоль борта, со слезами пыталась высмотреть в воде хотя бы тело Йеанн, но ничего не могла разглядеть.
— Она это сделала.... Она это сделала, — бормотала она трясущимися и мокрыми от слёз губами.
А она не верила! Считала Йеанн гнусной и лживой, безумной, отвратительной!
— Прости меня, прости, что презирала тебя, — содрогаясь от рыданий и окидывая полными солёной влаги глазами алую воду, бормотала Онирис.
А Ниэльм вскричал:
— Она убила его! Она убила хераупса! Как она это сделала?!
И вдруг раздался довольно слабый, но отчётливо слышимый голос:
— Этого сукиного сына можно убить только его собственным оружием, малыш...
Онирис, узнав этот голос, обернулась как ужаленная. По ступенькам из хмари на борт поднялась с головы до ног мокрая, смертельно бледная и окровавленная Йеанн. Кровь была на сей раз её собственная и изливалась из глубокой раны у неё в боку. Улыбнувшись Онирис сероватыми губами, она подняла вверх свой тёмный клинок и проговорила:
— Вот этот тесак выточен из клюва хераупса... Стоит им даже легонько царапнуть его тело, как плоть сама начинает расползаться, будто её не маленьким ножичком ковыряют, а режут здоровенным лезвием размером с его собственный детородный прибор. Только это оружие может его убить. Заполучить его трудно, а использовать опасно. Клюв содержит смертоносный яд, от которого нет спасения... И этот говнюк успел меня укусить.
Падающую Йеанн подхватили двое подскочивших матросов и осторожно опустили на палубу, а Онирис, бросившись к ней, упала рядом на колени. Гладя разбойницу по щекам, она рыдала:
— Прости... Прости меня за то, что не верила... За то, что презирала... За то, что считала негодяйкой...
Её слёзы падали на бледные щёки Йеанн, а та, ловя пальцы Онирис, прижимала их к своим губам.
— Если ты думаешь, что Йеанн совсем бескорыстна, то ты ошибаешься, моя прекрасная госпожа, — прошептала она с усмешкой. — Сколько сотен жизней я только что спасла? Не знаешь? Вот и я точно не знаю. И это не только два этих корабля... Этот гадёныш, останься он жив, погубил бы то ли пятьдесят, то ли сто кораблей, не помню... И теперь душа Йеанн за эти заслуги попадёт не в Голодную Бездну, а прямиком, — палец разбойницы вскинулся к небу, — к нашей богине. Вот так-то, прекрасная госпожа Онирис... В том и есть моя выгода... Я грабительница, но я не убийца, на моих руках нет невинной крови... Кровь этого зверюги — первая и последняя кровь, которую я пролила в своей жизни. Да, я натворила немало дурных дел, но умираю достойно.
По распоряжению командира корабля Йеанн отнесли в лазарет. Онирис, не отставая ни на шаг, последовала туда за ней и со слезами наблюдала, как разбойницу осторожно раздевали и осматривали лекари: один был здешний, второй — с корабля Одгунд. Сама рана была хоть и глубока, но не смертельна, смертельным оказался яд из клюва хераупса, от которого не существовало противоядия.
Дрожащими пальцами Онирис гладила мертвенные щёки Йеанн, а та устало улыбалась, подрагивая ресницами.
— Не плачь обо мне, прекрасная моя госпожа... Благодаря тебе я получила возможность спасения души из ужасного, безысходного места. Вместе с извинениями за угон «Прекрасной Онирис» передай госпоже коркому этот клинок из клюва хераупса, он ей может пригодиться и даже спасти жизнь. Только умоляю, будь с ним осторожна, не вынимай из ножен, не касайся лезвия... Видела, что он сделал с этим ублюдком? А я ведь всего лишь царапнула его им... Будь осторожна, милая госпожа Онирис... И твоя супруга пусть обращается с ним аккуратно... И ещё... Портрет твой лежит на том же месте, целый и невредимый.
Дрожащими руками Онирис приняла клинок в чёрных с серебряным узором ножнах, держа его с ужасом и опаской. А тем временем дыхание Йеанн стало прерывистым, веки затрепетали, и Онирис, вспомнив наказ матушки Аинге, склонилась над разбойницей и прошептала со слезами:
— Я имею духовные полномочия... Прошу, облегчи душу покаянием, я имею право его принимать.
Она даже вступительной молитвы не успела прочесть, а её ладони уже пылали, готовые влить в Йеанн мощный поток света. Та слабо улыбнулась.
— Что ж... Каюсь... Грабила, брала чужое. Обманывала прекрасных женщин... Заставляла их лить слёзы... Вот теперь и тебя огорчила, моя чудесная госпожа Онирис... И твои очаровательные глазки тоже на мокром месте из-за меня... Невинной же крови нет на мне, не отнимала ничьей жизни... Всё... иных злодеяний не припомню.
Поток света тут же хлынул из ладоней Онирис, и тело Йеанн выгнулось дугой на хирургическом столе лазарета. Из её груди вырвался хрип, а потом она обмякла и затихла, глядя сонно-мечтательным взглядом куда-то вдаль. Онирис узнавала такой взгляд: матушка на смертном одре тоже так смотрела.
Прежде чем сотворить краткую отходную службу, ей потребовалось унять слёзы и взять себя в руки. Уткнувшись лицом в затихшую Йеанн и поглаживая её чуть шероховатый череп, она провела так с минуту, а потом выпрямилась, вытерла пальцами глаза и попросила одного из врачей принести ей её курильницу. Тот передал просьбу матросу, и вскоре сосуд вручили Онирис. Она вновь зажгла угасшие благовония, окурила ими лазарет и принялась нараспев читать отходные молитвы. Перед её мысленным взглядом переворачивались странички её тетрадки — кто-то добрый и незримый будто держал текст службы перед ней.
Тело обернули в кусок парусины и обвязали в нескольких местах, привязали к ногам мешок с песком, взятый из балласта. Когда скорбный свёрток с грузом проносили мимо Ниэльма, чтобы предать волнам, он проводил его полными слёз глазами.
— Это... Это она? — прошептал он, вскинув лицо к Арнугу, который стоял рядом и крепко держал его за руку.
— Увы, — кивнул тот.
— Но она же только что была живая! — вскричал мальчик.
Арнуг снова подхватил его на руки, прижал к себе и, поглаживая по волосам, зашептал:
— Ты же слышал, что она сказала, родной... Яд хераупса смертелен, от него нет противоядия. Увы, ценой своей жизни она спасла всех нас.
Море тихо, почти без плеска поглотило тело Йеанн. За похоронами наблюдали с «Прекрасной Онирис», которая почему-то не уходила прочь... Пираты сгрудились на палубе и плакали навзрыд, а когда к ним приблизился корабль охраны и Одгунд объявила команде разбойников, что они арестованы, никто даже не подумал сопротивляться. Оказалось, Йеанн отдала им такой приказ напоследок, успокоив, что за участие в спасении двух кораблей и множества жизней им даруют помилование. А поскольку все знали, что Йеанн видит будущее, никто не усомнился в этом. Пираты безропотно сдались и сложили оружие, позволили части экипажа с охранного корабля взять их под стражу. Они сказали, что сами поработают за матросов, дабы отвести «Прекрасную Онирис» в порт и там отдать себя в руки правосудия. Временным исполняющим обязанности капитана Одгунд назначила своего помощника.
Тушу хераупса разделали прямо в воде, пока та не успела протухнуть. Часть мяса погрузили в холодильники в трюме пассажирского корабля, часть отдали команде Одгунд, пираты также получили свою долю. Монстр оказался настолько огромен, что остатки его туши при всём желании невозможно было забрать с собой, потому что трюмы уже были забиты мясом. Оно напоминало жирную морскую рыбу и было очень вкусным. Кок и его команда помощников с ног сбились, готовя праздничный ужин в честь удивительного спасения корабля от гибели; столь редкостную удачу следовало отмечать таким же редким и ценным деликатесом.
Ниэльму, однако, кусок в горло не лез. При мысли о Йеанн его глаза то и дело наполнялись слезами.
— Почему о ней говорят, что она разбойница? Она была хорошая... И очень храбрая... Она спасла всех нас, — сказал он, не решаясь притронуться к угощению.
— Она была предводительницей пиратской шайки очень много лет, сынок, — ответил батюшка Тирлейф. — Она грабила корабли. Но нынешний её геройский поступок, конечно, делает ей честь. Что ж, помянем её этим удивительным блюдом, которое нам довелось попробовать тоже благодаря ей... Вероятно, такого случая в нашей жизни больше не представится, потому что хераупса очень трудно, почти невозможно убить.
Ниэльм заплакал и уткнулся в Арнуга. Тот усадил его на колени и прижал к себе, поглаживая по спине. Спать мальчик попросился в каюту к Арнугу и Онирис, потому что сцена нападения чудовища снова и снова разыгрывалась у него перед глазами, его нервы были взвинчены пережитым потрясением. Арнуг взял его с собой в постель, и ночь выдалась очень беспокойная: Ниэльм то и дело стонал во сне, вскрикивал и просыпался. Отдохнуть им так и не удалось бы, если бы Онирис не окурила каюту благовониями и не впустила в братца немного света Источника. Только после этого тот наконец затих и сонно задышал.
— Отдыхай наконец и ты, дорогая, — прошептал Арнуг, целуя Онирис в лоб. — День у нас всех выдался невероятно тяжёлый.
Несмотря на бешеную усталость и измотанность, Онирис долго не удавалось погрузиться в сон. А когда её веки наконец сомкнулись, из состояния дрёмы её вывел знакомый, чуть хрипловатый и ласковый голос:
«Милая моя госпожа Онирис...»
Она отпрянула от подушки и с колотящимся сердцем озиралась, но никого не видела, пока не заметила открытое окно каюты. Выскользнув из койки, Онирис бросилась к нему и увидела сияющий корабль, во много раз прекраснее своей парусной тёзки. Он находился не на воде, а парил над нею, и его призрачные паруса колыхались, пока бездействующие и поникшие. Прямо над ним в небе стояло ночное светило, и его серебристая дорожка лежала на воде, точно мостик... И по этому мостику к Онирис шагала Йеанн — точно такая же, как при жизни, уже не окровавленная, а вполне невредимая и цветущая на вид. У Онирис чуть не вырвался вскрик, но она зажала его ладонью, чтобы не разбудить Ниэльма, уснувшего с таким трудом.
«Да, здорово натерпелся малец, — усмехнулась Йеанн, легко запрыгивая в каюту через окно. И, склонившись над спящим мальчиком, легонько коснулась его волос призрачной рукой, нагнулась и поцеловала в висок. — Хоть и любила я женщин, но есть у меня сынок... Почти вот такой же красавчик, только тёмненький. По моим стопам не пошёл. Он даже не знает, кто его родительница, потому что я его сразу после рождения отцу отдала на воспитание. Ну, и деньжат хороших подкинула, чтоб было на что дитё растить, кормить да учить. И велела никогда не рассказывать, кто его матушка, чтоб его в обществе сыном разбойницы не заклеймили... Вырос достойным и законопослушным, сейчас чиновником каким-то служит».
Снова ощутив прилив слёз к глазам, но на сей раз светлых и сладких, Онирис шёпотом спросила:
«Ты ведь знаешь будущее... У Ниэльма получится стать моряком, как он мечтает?»
«С таким-то окружением — ещё б у него не получилось! — сказала Йеанн, переводя ласковый взгляд с мальчика на Онирис. — В вашей семье же почти все сплошь моряки. Утром тебе кое-что передадут... Там будет подарочек для мальца. Поцелуй его и скажи, что это от меня. И пусть не плачет обо мне. У меня всё хорошо. И ты не плачь».
С этими словами Йеанн коснулась лба Онирис невесомым поцелуем, после чего спрыгнула на серебристую дорожку. Ей даже ногами двигать не пришлось — дорожка сама отнесла её к сияющему кораблю. Едва Йеанн ступила на его палубу, как призрачные паруса надулись, и судно начало подниматься в воздух.
Глаза Онирис распахнулись. Занималась заря, не было ни Йеанн, ни сияющего корабля... Но на сердце осталась ласковая, чуть горьковатая грусть. Ниэльм спокойно спал в надёжных объятиях Арнуга, посапывая ему в плечо, в соседней каюте отдыхали батюшка Тирлейф с Веренрульдом.
Онирис поднялась, оделась и вышла на палубу, чтобы встретить этот удивительно безмятежный рассвет с улыбкой, а не со слезами. Когда первый луч Макши зарумянил паруса, на палубу ступила Одгунд со свёртком в руках.
— Доброе утро, дорогая... Это нашлось в капитанской каюте «Прекрасной Онирис». Подписано — для тебя.
У Онирис дрогнуло сердце. Слегка трясущимися пальцами она развязала тряпицу, которая оказалась носовым платком, чистым и ни разу не использованным по назначению. К нему булавкой была приколота свёрнутая записка с крупной надписью: «Для госпожи Онирис». Внутри довольно хорошим почерком оказались выведены такие слова:
«Изображение прекрасной госпожи, чьим именем назван корабль, вернуть коркому Эллейв. Её рассеянность спасла жизнь её любимой супруги. Медальон — для мальчика».
В свёртке был миниатюрный портрет, который Эллейв забыла в своей каюте, покидая «Прекрасную Онирис», а также овальный медальон из позолоченной бронзы. Позолота местами стёрлась, а цепочка была новенькая, из чистого золота. Онирис куда-то случайно надавила пальцем, и крышечка распахнулась. В медальоне оказалась свёрнутая колечком и перевязанная чёрной ниткой прядка тёмных волос, а также ещё одна записочка, скрученная в крошечный рулончик.
«Волосы мои уж тридцать пять лет как сбриты, но одна прядка осталась. Она принесёт удачу на море своему владельцу, никакие беды не постигнут его. Йеанн, когда-то Неуловимая».
Смахнув-таки слезинку, Онирис прильнула к груди Одгунд. Та нежно расцеловала её и вернулась на свой корабль, а Онирис — в свою каюту. Ниэльм уже проснулся и стоял на лавочке у открытого окна, глядя на рассвет, Арнуг одевался за ширмой.
— Это тебе от Йеанн, — сказала Онирис, протягивая братцу медальон. — Она приходила ко мне во сне и просила тебе передать, что у неё всё хорошо. Не надо о ней плакать.
Когда Ниэльм открыл медальон и прочёл записку, у него задрожали губы, глаза предательски увлажнились, но он удержался, не заплакал.
— Она... тоже в прекрасном и светлом месте, как матушка? — тихо спросил он.
— Думаю, да, потому что она улетела на сияющем корабле, — улыбнулась Онирис, целуя его в щёку. — Это тебе тоже от неё.

18. Возвращение домой

«Прекрасная Онирис» была встречена в Гвенверине шумным ликованием, равно как и два корабля, пережившие опасную встречу с морским чудовищем. О случившемся на Силлегских островах уже знали, поскольку существовала связь через сны, и немало пассажиров ею воспользовались, чтобы поведать о столь страшном, но счастливо закончившемся событии тем, кто их ждал дома.  
Пиратская шайка была немедленно арестована на берегу, и вопрос о её судьбе предстояло решать самой Владычице Седвейг, а предварительно для неё составлялся подробный письменный отчёт со свидетельскими показаниями о степени участия пиратов в спасении кораблей от хераупса. Отчёт сразу после происшествия начала составлять Одгунд, и Онирис с Арнугом ещё в плавании дали свои показания.
Первой, кого Ниэльм увидел на пристани, была Эллейв. Она стояла, широко и лучисто улыбаясь, и мальчик, миновав сходни, по которым слишком неторопливо спускался поток пассажиров, съехал на берег по наклонному мостику из хмари. Прямо так, на заднице, и съехал с торжествующим и ликующим воплем — едва ли не громче воя раненного хераупса. Это было настолько уморительное зрелище, что даже сдержанный Арнуг не мог не рассмеяться, а Эллейв разразилась звучными раскатами своего упругого, светлого и весёлого хохота, раскрывая навстречу Ниэльму объятия.
Это было самое трогательное воссоединение, какое только можно себе вообразить. Ниэльм, покрывая поцелуями всё лицо Эллейв, тоненько кричал:
— Госпожа Эллейв, родненькая моя, дорогая моя, самая-самая лучшая на свете, самая любимая!
Та, кружа его в объятиях и осыпая его мордашку градом ответных крепких чмоков, приговаривала растроганно:
— Ах ты, дружище мой... Моя ж ты радость... Лучик ты мой ясный... Золотце моё...
Прочих слов не было — только поцелуи, объятия и нежные прозвища. Ниэльм, отчаянно зажмурившись, обнял Эллейв за шею и прошептал с рыдающим выдохом:
— Госпожа Эллейв... У меня матушка умерла...
— Я знаю, золотце, знаю, мой хороший, — между поцелуями отвечала та.
— И Йеанн тоже умерла, — затрясся мальчик от всхлипов. — Её похоронили в море, сбросили в воду с мешком песка... Она не разбойница, она была хорошая, она спасла нас всех от хераупса... Почему, почему все умирают?
Эллейв уже знала все подробности из встречи с Онирис во сне. Поглаживая Ниэльма по голове и вороша пальцами его светлые кудри, она целовала его и тихо, нежно, проникновенно шептала:
— Бедный ты мой дружище... Сколько на тебя свалилось сразу! Ну ничего, ничего, ты же сильный... Ты умница. Мы с тобой выдержали, всё выдержали... Теперь мы вместе, мой родной, теперь всё будет хорошо... Я с тобой, с тобой, больше мы никогда не разлучимся...
— Всегда, всегда будем вместе, — вторил ей Ниэльм, жмурясь и всхлипывая, отвечая на поцелуи.
Эллейв жадно вжалась поцелуем в его щёку и застыла так, закрыв глаза и покачивая его в объятиях, а он мелко дрожал, судорожно вцепившись в неё и не отпуская. Онирис даже и думать было нечего о том, чтобы вклиниться в это единение, но она и не собиралась им мешать. У неё на сердце разливалась тёплая и горьковато-сладкая радость от их встречи, она могла любоваться этой сценой бесконечно, смахивая светлые и счастливые слёзы.
Заметив это, Эллейв прошептала Ниэльму:
— Дружище, пойдём-ка, Онирис обнимем... Пойдём, пойдём... Она тоже горя натерпелась, ей тоже несладко пришлось. Красавица, иди к нам. Вот так.
Одной рукой прижимая мальчика к себе, вторую она протянула к Онирис, и та нырнула к ней «под крылышко», жмурясь от обрушившихся на её залитое слезами лицо поцелуев самого родного на свете волка.
— Родные мои, любимые мои, — приговаривала Эллейв, поочерёдно целуя то жену, то её братца. — Наконец-то вы в моих объятиях... Как же я вас люблю...
Однако встречала их не только она, о чём мощно возвестил зычный звук сморкания.
— Дядюшка! — рассмеялась Онирис, протягивая руку к Роогдрейму, у которого нижняя половина лица утопала в белоснежном носовом платке, а глаза покраснели от слёз и усиленно моргали. — Иди, иди к нам, родной ты наш, добрый ты наш дядюшка!
Дядюшкой Роогдреймом снова овладел приступ сентиментальности, и ему было отчего растрогаться. При виде такого воссоединения не расчувствовались бы только совсем бессердечные особы. Дядюшка присоединился к объятиям, вытирая платком нос и глаза, и Эллейв с Онирис одновременно поцеловали его в обе щеки.
— Дядюшка, познакомься: это мой братец Ниэльм, это Веренрульд, это батюшка Тирлейф, — представила ему Онирис приехавших с ней родичей.
— Весьма, весьма рад! — окончательно прочистив носовые ходы, слегка гнусаво проговорил тот. — Чрезвычайно рад приветствовать!
У дядюшки был такой милый и добродушный облик, что оба мальчика сразу прониклись к нему симпатией и совсем не стеснялись. А Онирис знала, чего сейчас больше всего хотелось Эллейв, поэтому предложила:
— Пойдёмте, посмотрим на корабль моего имени! Он наконец-то вернулся!
Заметив, как жадно и воодушевлённо заблестел взгляд Эллейв, она не удержалась от улыбки.
«Прекрасная Онирис», с которой уже увезли всех взятых под стражу пиратов, стояла в доке для ремонта и обслуживания. Разбойники были не самым чистоплотным и аккуратным народом, и корабль нуждался в большой уборке после них.
— Что за грязные ублюдки здесь обитали?! — вскричала Эллейв, приподнимая верхнюю губу в негодующем оскале. — Как можно было довести корабль до такого состояния? Конечно, я благодарна Йеанн за спасение твоей жизни, милая, но вот команда у неё — просто засранцы!
— Чтоб их иглозадые ноздрегубы в задницы зацеловали! — добавил Ниэльм энергичное проклятие.
Онирис кашлянула, батюшка Тирлейф возмущённо вытаращил глаза, а Эллейв расхохоталась своей великолепной и белоснежной волчьей пастью.
— Думаю, им не очень понравились бы ощущения! Но они того заслуживают. И даже большего! — С этими словами она ещё раз очень крепко чмокнула Ниэльма.
Онирис вернула ей свой портрет и вручила подарок от Йеанн — клинок из клюва хераупса, не забыв предупредить о необходимости осторожного обращения с ним.
— Хм, занятная вещица, — молвила Эллейв, уважительно принимая его обеими руками, аккуратно вынимая из ножен и с интересом осматривая. — Что ж, большое спасибо ей. И впрямь, видимо, особенный клинок, раз такое сотворил с чудовищем!.. А с виду как будто невелик.
Клинок был выточен из тёмного материала, напоминавшего кость или рог, а также панцири насекомых. Он сверкал в лучах Макши, отшлифованный до зеркального сияния, и имел небольшой изгиб, как у сабли, но длиной отличался меньшей, чем этот вид оружия. Рукоятка была стальная, с гладким куском янтаря в навершии, стебель её имел кожаную обмотку, а гарда не представляла собой ничего особенного — просто стальная перекладинка с дужкой без каких-либо украшений. Также рукоятка была снабжена темляком из кожаного ремешка.
— Можно посмотреть? — шёпотом спросил Ниэльм, у которого опять глаза округлились, как блюдца.
Эллейв показала ему оружие поближе, но в руки, естественно, не дала и касаться не позволила. Убрав клинок в чёрные с серебряной отделкой ножны, она ещё раз окинула его посерьёзневшим взором, очень цепким и внимательным, задумчивым. Увы, она уже не могла поблагодарить разбойницу лично за этот дар. Прицепив это необычное оружие за портупею к поясу, вернувшийся к ней миниатюрный портрет Онирис Эллейв бережно спрятала во внутренний карман кафтана.
Они ещё немного прогулялись по порту: Ниэльм очень хотел его посмотреть. Одни корабли разгружались, другие загружались, пассажиры отбывали и прибывали, а портовые рабочие, здоровенные и мускулистые, раздетые по пояс ребята, разместились для перекуса прямо под деревьями, разложив еду на расстеленной на земле скатерти... Ниэльма заинтересовала эта сценка, но Онирис с батюшкой Тирлейфом пришлось поскорее увести мальчиков от этой живописной группки, потому что речь слышалась такая, что уши в трубочку сворачивались. Иглозадым ноздрегубам и не снились такие существа, которых упоминали эти рабочие, а также способы взаимодействия этих существ с разными частями тел говорящих. Ниэльм сразу навострил уши, но батюшка Тирлейф зажал ему их, а на рабочих посмотрел с неодобрением. А те одарили его в ответ насмешливыми взглядами — мол, ишь, щёголь какой чистенький нашёлся, господин благородный! Сидит дома, поди, под крылышком у супруги, белоручка, и пальца о палец не ударит... То ли дело — они, рабочий класс! Они пахали как проклятые, зарабатывая себе на жизнь тяжким каждодневным трудом.
— Эй, малец, иди к нам! — звали они Ниэльма.
Ниэльм умоляюще посмотрел на батюшку, но взгляд того как бы говорил: «Даже не мечтай!» Впрочем, кроме этих рабочих в порту было ещё много разного и интересного, захватывающего и увлекательного. Прежде всего, сам порт, и похожий, и непохожий на порт Ингильтвены. Силлегские острова обеспечивали себя далеко не всеми товарами, поэтому грузооборот с большой землёй у них был весьма велик. В основном это были промышленные товары. Сами же Силлегские острова были курортом, местом приятного отдыха, и приём отдыхающих являлся главной статьёй их дохода. Как уже говорилось, город Гвенверин был превосходно озеленён, на каждом шагу шелестели сочной листвой скверы и парки, пестрели и благоухали цветники и клумбы, а удивительные и завораживающие блеорайны с гирляндами свисающих соцветий различных оттенков так изумили обоих мальчиков, что приходилось нарочно останавливаться около этих растений, чтобы братцы могли ими вдоволь налюбоваться. Разумеется, мальчики не преминули с восторгом напиться из уличных фонтанчиков.
— Сколько ты ещё будешь дома? — тихонько спросила Онирис у Эллейв, когда они подходили к зданию морского ведомства.
— В этом плавании пришлось задержаться дольше обычного, — ответила та. И, приподнимая шляпу, провела рукой по голове: — Только вчера вернулась.
Это значило, что у неё с Ниэльмом впереди были две недели наслаждения обществом друг друга, целых четырнадцать счастливых дней. Мальчик просто сиял, глаза Эллейв тоже мерцали ласковым светом.
Короткая ознакомительная прогулка подошла к концу, но основное знакомство с городом мальчикам ещё предстояло. А пока они отправились в самое сказочное и уютное на свете место — дом госпожи Игтрауд.
Там уже собралось всё семейство, включая Трирунд, которая немного грустила в разлуке со своей избранницей: Алеинд уехала на большую землю, чтобы решить свои деловые вопросы и подготовиться к переезду на Силлегские острова. Она приняла решение перебраться сюда, в это чудесное местечко.
— Рада приветствовать вас, мои дорогие, — со своей сияющей ласковой улыбкой сказала хозяйка дома и сада новым членам семьи, прибывшим из-за моря.
Она с первого взгляда просто заворожила мальчиков. Её нежный и чистый голос, хрустальный свет её глаз, тёплая и ласковая, мудрая аура, окружавшая её — всё это не могло не очаровывать. И сразу же бросалось в глаза сходство с Онирис! Они были похожи, как мать и дочь. А может, перед братцами была Онирис, только много лет спустя.
А у Онирис слегка ёкнуло сердце, и зазвенела, натянулась незримая золотая струнка-связь: в гостиной находился и Эвельгер, который заранее поднялся на ноги, встречая её. Онирис невольно захотелось подойти к нему и сжать его руки в своих, но сперва ей следовало обняться с госпожой Игтрауд и с госпожой Эльвингильд, а уж потом приветствовать всех остальных.
— Дорогие, как же мы счастливы, что встреча с этим ужасным чудовищем закончилась столь чудесным спасением! — воскликнула госпожа Эльвингильд. — Я уже предварительно ознакомилась с отчётом Одгунд. Решать, конечно, будет Её Величество, но по моему скромному мнению, за такой отважный и самоотверженный поступок Йеанн заслуживает посмертной награды, вот только некому её вручать, у неё даже родственников нет... Ну а что касается её команды, то тут решать только Владычице. Пираты, безусловно, сильно рисковали своими жизнями, и они определённо заслуживают смягчения приговора, если таковой состоится.
— У Йеанн есть сын, — сказала Онирис, немного колеблясь: стоило ли озвучивать такие сведения? Но решила, что стоило. — Она мне это сама говорила. Он служит каким-то чиновником, воспитывался отцом. Имени сына Йеанн не называла, к сожалению. Он и сам может не знать своей родительницы, поскольку она не хотела портить ему репутацию таким родством.
— Хм! Вот как! — вскинула бровь госпожа Эльвингильд. — Что ж, дорогая, благодарю за эти сведения, хотя они и довольно скупы. Я, безусловно, доложу об этом Владычице; посмотрим, что можно сделать. Если не удастся разыскать сына Йеанн, её награда будет храниться в морском ведомстве.
Батюшка Гвентольф был очень рад прибавлению в семействе, особенно новым представителям молодого поколения. У него настала такая пора в жизни, когда очень хочется нянчиться с внуками, и Игтрауд, к счастью, недавно подарила ему двух очаровательных мальчишек, а теперь появились ещё двое ребят, которых привезла с собой Онирис. Малыша Веренрульда батюшка Гвентольф сразу взял в оборот, зацеловал и затискал, пощипывая его круглые сытые щёчки. Ну а что касалось Ниэльма, то невооружённым глазом было видно, чей он «сынок»: он как с самого приезда прилип к Эллейв, так от неё и не отклеивался. Госпожа Игтрауд с улыбкой любовалась их нежными отношениями, а Онирис внутренне ликовала, видя её одобрение и радость. Всё, что одобряла и чему радовалась госпожа Игтрауд, было восхитительно и правильно, выбор её мудрого светлого сердца никогда не подводил, никогда не ошибался.
Эвельгер скромно и почтительно ждал, когда Онирис обратит на него своё внимание. При входе в дом она лишь кратко кивнула и улыбнулась ему, внутренне досадуя на все эти формальности и очерёдности, всю эту иерархию. Без сомнения, Эвельгер заслуживал особого отношения и особого внимания, особого места в её душе, а золотая ниточка соединяла их сердца по-прежнему, хотя и казалась незаметной — такой же скромной, как он сам. В тяжёлые моменты Онирис незримо, почти бессознательно ощущала его присутствие и поддержку, хотя они и не виделись в снах во время этой непростой поездки. Он не приходил сам, так как не считал себя вправе ей навязываться, а её останавливало уважение к его трауру. Она не решалась оказывать ему знаки внимания, дабы это не показалось двусмысленным и не было превратно истолковано. Своим женским чутьём она не могла не улавливать его особого к ней отношения, и в глубинах её сердца рождался грустноватый и нежный отклик. Но она сама пока не знала, что с этим откликом делать.
— Здравствуй, дорогой Эвельгер, — сказала она ему, когда наконец дошла очередь до него, и своей улыбкой как бы просила прощения за соблюдение этой очерёдности.
Он церемонно склонился в поцелуе над её рукой, сверкнув гладкой макушкой. Кожа на его черепе блестела, как отшлифованная, лишь слегка отливая голубизной.
— Выражаю мои соболезнования по поводу твоей утраты, милая госпожа Онирис, — молвил он сдержанно, но в его голосе тепло дрогнуло искреннее чувство.
Онирис, понизив голос, сказала:
— А я благодарю тебя за твою невидимую поддержку. Я ощущаю её всегда, даже когда не совсем осознаю. Моё сердце чувствует биение твоего сердца рядом.
Пожалуй, это было слегка чересчур... Онирис внутренне застыла: не слишком ли особенные, не слишком ли нежные слова она произнесла? Но Эвельгер с присущей ему деликатностью не показал, что взволнован ими, и ответил учтиво:
— Я лишь воздаю тебе должное за исцеление, госпожа Онирис. Освобождённой от боли грудью дышится гораздо легче, и это бесценно. И любая плата за это была бы недостаточно высокой... Если бы мне представилась возможность отдать за тебя жизнь, я не колеблясь воспользовался бы ею. Хотелось бы мне оказаться на месте разбойницы Йеанн...
— Дорогой Эвельгер, не для того я тебя исцеляла, чтобы ты умирал, — ласково и тихо молвила Онирис. — Я исцеляла тебя, чтобы ты жил.
Он чуть заметно дрогнул ресницами, глядя на неё пристально, нежно.
— Только для тебя, госпожа Онирис. Моё сердце живёт только для тебя, чтобы поддерживать и защищать твоё сердце.
Она не улыбнулась шире, не посмотрела нежнее, лишь её рука сжала его руку чуть сильнее — незаметно для окружающих. Эллейв была поглощена общением с Ниэльмом, который потянул её за руку, чтобы о чём-то спросить, и она нагнулась к нему. Ответ на вопрос она прошептала ему на ухо, а следом легонько и нежно чмокнула в щёку.
Комната для новых членов семьи была уже готова, и в этом чувствовалась тёплая забота госпожи Игтрауд. Одну из гостевых спален оборудовали двумя кроватями для мальчиков, а на большой кровати предстояло спать Тирлейфу. Мебель в комнате переставили по-другому, убрали один шкаф, чтобы было просторнее, и добавили стол под окном, чтобы Тирлейф мог заниматься с мальчиками учёбой. Впрочем, учёбой не возбранялось заниматься и в библиотеке, хотя иногда там работала сама госпожа Игтрауд. У неё был свой кабинет, но порой она сидела и там. В память одушевлённого дома новых жильцов незамедлительно внесли, чтобы он обслуживал и их.
К обеду батюшка Гвентольф принёс из сада блюдо, полное огромных и душистых ягод йордхуббе. Это была первая волна урожая: за сезон их ожидалось ещё четыре. Кусты цвели и обильно давали плоды, затем после сбора выпускали новые цветоносы, на которых завязывались и опять наливались ягоды — и так далее. Урожай первой и второй волны обычно с жадностью и радостью съедался семейством в свежем виде, а плоды от дальнейших сборов уже шли в блюда, напитки и заготовки. Причём ягоды становились всё слаще раз от раза. Самым вкусным был последний, осенний урожай, и половина его обычно тоже охотно употреблялась свежей.
— Ну, мальчишки, налетайте! — добродушно улыбаясь, сказал батюшка Гвентольф. — Уверяю вас, вы такого в вашей холодной и хмурой столице никогда не пробовали!
Впрочем, йордхуббе выращивали и на большой земле, но там она была не такой сладкой и крупной, а также отдавала всего лишь один урожай в сезон. Мальчики широко распахнутыми глазами пожирали великолепные огромные ягоды, блестящие от капелек воды и источающие чарующий аромат, но батюшка Тирлейф строгим взглядом остановил их: воспитанные дети не должны хватать угощение первыми. Хозяйкой этого дома и стола была госпожа Игтрауд — она и принялась распределять ягоды между домочадцами, внимательно следя за тем, чтобы никто не был обижен количеством. Ягоды были очень мягкими и легко мялись, поэтому она аккуратно накалывала их на особую, очень тонкую и изящную двузубую вилку и раскладывала по тарелочкам для фруктов. Каждому досталась солидная горка душистых плодов.
— Ну вот, а вы жаловались, что в саду навозом пахнет, хе-хе, — посмеивался батюшка Гвентольф. — Вот она, обратная сторона запаха! Душистая, вкусная, сладкая!
— Безусловно, батюшка, безусловно, — со смешком согласилась госпожа Игтрауд. — Плоды твоих трудов бесподобны! Это просто чудо. Остаётся только удивляться, как всё устроено в природе. Такая с виду неказистая, а порой и не очень приятно пахнущая земля рождает такие восхитительные плоды! Природный круговорот веществ устроен удивительно и мудро.
Послеобеденное время мальчики провели в саду с батюшкой Тирлейфом, Эллейв и Онирис. В этом сказочном месте находилось огромное количество удивительных и прекрасных уголков, обойти и рассмотреть которые за одну прогулку удалось с трудом. Малыш Веренрульд ещё спал днём, и его сморило; Эллейв предложила устроить его в садовом гамаке, а чтобы не беспокоили насекомые, над ложем обычно вешался балдахин из полупрозрачной лёгкой ткани. Батюшка Тирлейф остался возле младшего сына во время его сон-часа, а Ниэльм с Эллейв и Онирис отправился на их любимый «дикий» пляж купаться. Мальчик ещё никогда не плавал в таком тёплом и ласковом море и провёл в воде часа три, не меньше — с небольшими перерывами. Взятый с собой купальный костюмчик ему ещё как пригодился, вот только ему здесь было не с кем играть в «кто громче пукнет в воду». Впрочем, теперь он и сам не согласился бы на такие опасные и чреватые неприятностями игры. Они с Онирис купались и весело плескались, а Эллейв, сняв форменный кафтан, жилетку и сапоги, ловила удочкой рыбу. Она чуть поодаль стояла по колено в воде и время от времени ласково поглядывала на жену и её братца, которые отлично проводили время и наслаждались уже хорошо прогревшимся морем. Самым тёплым и приятным оно было, конечно, летом, но купальный сезон начинался уже с середины весны.
Несмотря на плещущихся и шумящих Онирис с Ниэльмом, Эллейв удалось поймать трёх рыбин с фиолетовыми глазами и алыми плавниками; рыба эта называлась «ойрд». Этого вполне хватило для запекания в углях и наслаждения трапезой на свежем воздухе. Эллейв обмазала тушки слоем разведённой с водой глины и закопала в угли на полчаса, потом затвердевшая глина была разбита, и чешуя сошла вместе с ней. Вкуснее всего эта рыба была сама по себе, без приправ и добавок, даже без соли хороша, но солонку Эллейв всё же захватила. Костей в рыбе было мало, что делало её поедание легче и приятнее. Эллейв научила Ниэльма есть её, держа кусок на большом и широком, как тарелка, листке кустарника рамматал, который рос здесь повсюду. Цветы у него были неказистые и странно пахнущие, а плоды несъедобные, а вот листья — очень красивые и сочные, тёмно-зелёные, глянцевые. Несколько таких кустов росло и в саду — в качестве декоративно-лиственных. Привалившись к плечу Эллейв, Ниэльм ел свой кусок, а та улыбалась, глядя на его счастливую мордашку.
С непривычки мальчик немного перегрелся, и пришлось уложить его в тени. Онирис осталась с братцем, а Эллейв быстро сбегала за холодной водой из ближайшего родника: та, которую они взяли с собой, уже нагрелась и для охлаждения не годилась. Вернулась она через пятнадцать минут.
— Вот так, мой хороший, сейчас остудим тебя, — приговаривала она, заботливо держа у его губ кружку. — Да, здесь тебе не зябкая Ингильтвена, дружок. Пока ты не привык к местной погоде, в самые жаркие часы на улице лучше не появляться или выходить только в крайнем случае.
Остатками холодной воды Ниэльму смочили голову, и ветерок охлаждал её. Мальчик немного дрожал: его тело из-за перегрева не совсем правильно воспринимало обстановку. Подхватив его на руки, Эллейв носила его в тени деревьев из стороны в сторону.
— Сама-то шляпу надень, а то напечёт голову, — сказала ей Онирис.
— Руки заняты, милая, — усмехнулась та, взглядом показывая на Ниэльма в своих объятиях. — Буду признательна, если ты мне поможешь с этим.
Онирис подобрала головной убор и водрузила на её череп, на котором едва заметно проступала суточная щетина, и они обменялись быстрым и кратким, лёгким чмоком в губы.
— Ну всё, родной, на сегодня с тебя хватит прогулок, — сказала Эллейв.
Ниэльму уже стало получше, он хотел снова купаться, но Эллейв решительно переодела его, подхватила на руки, и они отправились домой. Онирис несла её удочку и ведёрко. По противопожарным и природоохранным правилам Силлегских островов требовалось хорошо залить угасший костёр водой, что они и сделали перед уходом.
— Я ещё хочу в море, — хныкал мальчик.
— Родной мой, завтра обязательно сходим ещё, — ласково, но непреклонно ответила Эллейв. — Обещаю тебе, прямо с утра и пойдём, пока ещё не жарко. Сегодня мы в жару пошли, вот тебе с непривычки и стало худо. А завтра по утренней прохладе сходим. Не расстраивайся, золотце.
— А рыбу будем печь? — ещё немного всхлипывая, спросил Ниэльм.
— Непременно, а как же! — засмеялась Эллейв. — Понравилась она тебе?
— Вкусная... Жалко, что батюшке Тирлейфу не досталось...
— Завтра побольше наловим. И возьмём батюшку с собой.
— И Верена?
— Ну, если он к этому времени проснётся. Идти надо рано, не позднее шести утра. А лучше в четыре, в пять.
— Ой, как рано... Я и сам не встану...
— А кто купаться хотел, м-м?
Ниэльм застонал и скорчил недовольную рожицу, Эллейв со смешком расцеловала его сморщенную мордашку.
— Ну, может, хотя бы в семь? — предложил Ниэльм, обнимая её за шею.
— В семь уже неплохо так припекает, милый, — сказала Эллейв. — А самая приятная прохлада — как раз перед рассветом. Тогда точно не перегреешься.
Ниэльм согласился попробовать. В доме и так было принято рано подниматься, и мальчику предстояло привыкнуть к такому распорядку. На Силлегских островах жизнь текла немного иначе, чем в столице.
Вечером они собрались на веранде у горящей жаровни, госпожа Игтрауд снова читала свои стихи. Ниэльм задремал у Эллейв на коленях, и она придерживала его в объятиях, чтоб ему удобнее было спать. Сад снова освещали сказочные фонарики, голос госпожи Игтрауд журчал живительным родником, а Эвельгер, снова стоя позади всех у ограждения веранды и скрестив руки на груди, ловил чутким ухом каждое движение и каждый вздох Онирис. Ниэльм пока побаивался его, в первый день им не удалось сблизиться. За шестичасовым отваром тэи с выпечкой мальчик вообще не поднимал на него глаз. Когда они вышли из-за стола, Онирис ему шепнула: «Ниэльм, господин Эвельгер очень хороший. Пожалуйста, не бойся его и будь с ним мил и дружелюбен... Если ты будешь шарахаться от него, он может подумать, что это из-за его шрама, и это его обидит. Он правда замечательный. Он обладает целительским даром и очень хорошо помог моему сердцу... Меня очень порадует, если вы подружитесь. В Гильгернской битве он потерял свою супругу, которая тоже служила коркомом, поэтому он носит траур».
Вечер подошёл к концу, все стали расходиться на отдых. Дремлющего Ниэльма Эллейв отнесла в комнату, сама переодела в пижаму и уложила. Читать ему уже не требовалось, он и так засыпал. Сквозь дрёму он пробормотал:
— Госпожа Эллейв... Можно мне называть тебя матушкой? Если, конечно, ты не против... И если матушка Темань не обидится в Чертоге Вечности, что я так называю кого-то другого...
У Эллейв влажно заблестели глаза, когда они с Онирис переглянулись.
— Насчёт матушки Темани я не знаю, что тебе сказать, но я... совсем не против, милый мой, — сказала она, склонившись над ним и нежно вороша пальцами его волосы.
Онирис шепнула ему:
— Матушка Темань не обидится. Я была там и видела её, поэтому знаю.
Ресницы мальчика сонно подрагивали, между ними мерцал затянутый дымкой дрёмы взгляд.
— Госпожа Эллейв... матушка... Я очень-очень тебя люблю...
Эллейв, справившись с взволнованным дыханием, вжалась поцелуем в уголок его губ.
— И я тебя люблю, дружище мой хороший, золотце моё родное, — прошептала она. — Спи, ничего не бойся... Всё плохое позади. Я с тобой.
Ниэльм уснул с улыбкой. Эллейв и Онирис тихонько поцеловали его, пожелали спокойной ночи Тирлейфу и ушли к себе.
Некоторое время они стояли обнявшись у приоткрытого окна и дышали вечерним воздухом, полным аромата цветов. Самый родной на свете волк, большой и сильный, обнимал хрупкую Онирис сзади, прикрывая её от ночной тьмы.
— Я правда не знаю, как это будет выглядеть по отношению к его покойной родной матушке, — задумчиво проговорила Эллейв. — Но когда он сказал это... когда назвал меня так... у меня сердце ёкнуло и сжалось сладко-сладко. А когда мы были в разлуке, оно просто на части рвалось от мысли, что он там скучает, тоскует, плачет, рвётся ко мне... А когда мы с тобой уезжали от него... без него... мне хотелось выть, просто выть. Но я не могла взять и завыть зверем, нужно было его как-то успокаивать. А как успокоить, как найти слова, как пообещать, что всё будет хорошо, когда ничего не знаешь? Ты — взрослая, сильная, ты всё должна знать и всё мочь. А он, маленький, верит тебе. Как не обмануть его доверчивое любящее сердечко? Скажешь, пообещаешь, а сдержать слово не сможешь. И как потом смотреть ему в глаза? Вот что меня рвало на части, милая.
— Не думаю, что матушка была бы против, — сказала Онирис, поворачиваясь к супруге лицом и обвивая кольцом объятий её талию. — Там, в Чертоге, она многое поняла, многое увидела иначе. А Ниэльм... ему очень, очень нужна матушка. И друг. И наставница. И кумир для восхищения, и образец для подражания... Всё это совмещаешь в одном лице ты. Это желание в нём идёт от сердечка. Позволь ему это. Тебе ведь и самой приятно.
— Это прекрасно и сладко, — прошептала Эллейв, нежно подцепив пальцами её подбородок и приблизив губы. — Подумать только! У меня есть сын... Знаешь, мне ещё хотелось бы дочку. Или даже двух. Лучше двух, да.
— Всё возможно, — улыбнулась Онирис. — Но тогда нам придётся впустить в нашу жизнь мужчину. Потому что без него никак.
— Мда, — озадаченно, с рычащими нотками в горле, протянула Эллейв, потирая себе подбородок в раздумьях. — Где вот только взять его? Не первого же встречного... Это должен быть лучший из лучших, достойнейший из достойных! На меньшее я не согласна.
Они обе задумались. Онирис прильнула к груди супруги, вдыхая её родной запах — запах самого родного на свете волка. Эллейв защекотала её дыханием, повторяя губами линии её щеки, изгиб шеи.
— Как же ты чудесно пахнешь, моя самая ласковая на свете, самая сладкая девочка, — чувственно и приглушённо прорычала она. — Как я по тебе истосковалась, моя красавица...
— Я люблю тебя, мой самый родной на свете волк, — прошептала ей в губы Онирис.
Пару мгновений они соприкасались приоткрытыми губами, смешивая дыхание, обмениваясь теплом своих тел и совпадая нарастающим стуком сердец. Потом просвет между их губами начал таять, внутри заиграл пульс влажной щекотной ласки языков. Всплеск страстного дыхания — и Онирис впустила Эллейв на всю глубину, её полностью раскрывшиеся и жадно устремлённые к ней уста с ненасытным наслаждением пили поцелуй, как тягучий сладкий мёд, как сочное лакомство — вкуснее ягод йордхуббе.
Тёплая тропическая ночь вплеталась в их движения, льнула к коже, окутывала ароматом цветов. Онирис закусила губу и затрепетала ресницами, ощущая между ног горячую ласку рта Эллейв. Та любила это делать, её это заводило. Её язык танцевал и дразнил, щекотал и забавлялся, то наступая напористым натиском, то сбавляя накал страсти и становясь трепетно-нежным и лёгким, как пушинка. Пуховым танцем, бережными касаниями-штрихами он рисовал пульсирующий горячий узор, вдохновенно обнимал и творил сладкое безумство. Это была почти песня, почти поэзия. Хотя почему «почти»? Поэзия и была, написанная на языке сливающихся тел и переплетённых душ.
Рот Эллейв поднимался выше, дыша в ямку пупка, ладони тёплыми чашами накрыли грудь Онирис. Гибким движением она очутилась сверху, и колени Онирис сами распахнулись. Лаской жадно раскрытых пальцев она закогтила шелковистый рельеф спины самого родного на свете волка, с глубоким и чувственным вдохом ощущая внедрение семечка сияющего древа любви. Сначала — крошечная мерцающая пылинка, потом горошинка, потом тонкий стерженёк, потом растущее деревце с молодыми веточками... Она с ликованием встречала его всем нутром, окутывала собой, принимала в себя с нежностью и упоением, питала его собой, поила своей любовью, соками своей души и тела, и оно росло, крепло, кроной прорастая во все уголки. Онирис становилась его шелестящей листвой, и каждый листочек целовался с другим, нежно соприкасаясь, щекоча и обнимая.
Дурман этого шелеста, сливаясь своим дыханием с песней ночного сада, проникал в кровь и творил колдовство поцелуев. Не только губы Эллейв, но и все звёзды её внутренней бездны целовали Онирис, кружили её в мерцающем вихре, накрывали пронзительной до слёз нежностью. Она была очень древняя, эта бездна — гораздо старше самой Эллейв. Эти звёзды видели намного больше, помнили уже забытое, хранили незабвенное. Они берегли и лелеяли бессмертное, безымянное, не высказанное, застывшее на губах, на лепестках цветов, целующихся головками. Лепестками-лучами этих звёзд бездна обнимала Онирис, и откуда-то бралась бархатистая, сладковатая печаль... Печаль по неуловимому, по молчаливому, по чему-то непознанному, ушедшему за грань этой жизни.
Цветы в их груди обменивались ароматами, ласкали друг друга, вырастая из их сердец, тянулись друг к другу головками. Цветы из груди Эллейв губами лепестков целовали цветы Онирис. И это было так пронзительно-сладко, что внутри вскипали пышными белыми гроздьями слёзы... Расцветали и прорывались наружу влажными росинками. С чередой дрожащих всхлипов Онирис гладила затылок Эллейв, щетина чуть колола ей ладонь.
— Милая?.. — Вопросительный шёпот самого родного на свете волка обдал дыханием её губы.
— Ничего... Мне хорошо... Это прекрасно, — выдохнула Онирис, роняя мерцающие росинки этого цветочного единения их проросших друг в друга сердец.
Ниэльм стонал и хмурил брови, его голова перекатывалась по подушке. Но батюшка Тирлейф и Верен спали крепко, не слышали его стонов. После насыщенного и счастливого, полного впечатлений и событий дня уснул он сладко, но страшные картинки снова начали всплывать в его мозгу. Его кровать превратилась в корабль, вокруг которого поднимались страшные щупальца хераупса и норовили утянуть его в морскую пучину, а потом вода окрасилась кровью, и из неё вышла мокрая и бледная Йеанн, странно улыбаясь. Ниэльм не мог поверить, что она мёртвая: вот же, она двигалась, говорила, что подарит ему свою саблю, смеялась и смотрела в подзорную трубу! Хераупс, хоть и с зияющей огромной раной, но всё равно живой, помахивал щупальцами, а Йеанн грозила ему пальцем: шалишь, мол! Я тебя убила, так что давай, не трепыхайся тут, приятель. Всё это было и весело, и жутко до ледяных мурашек. Потом Йеанн зачем-то привязала к своим ногам мешок с песком и сказала, что так ей легче плавать. А потом откуда-то взялась матушка Темань. Вернее, она вышла из своего склепа, обиженно глядя на Ниэльма, и сказала, что он не должен называть матушкой кого-либо другого, кроме неё. После чего родительница пошла к себе в кабинет, говоря, что она слишком долго залежалась, ей надо работать, готовить к выпуску новый сборник стихов. Йеанн, которая по-прежнему сидела с привязанным к ногам мешком, проводила матушку насмешливым взглядом и сказала: «И прескверная же особа! Померла, а всё вам с Эллейв помешать норовит. Но ты, малыш, её не слушай, она мертвее дверного гвоздя. А мнение неодушевлённых предметов не должно тебя волновать». В ответ матушка крикнула Йеанн, высунувшись из двери откуда-то взявшегося на корабле кабинета, что сама она «неодушевлённый предмет», поскольку покоится на дне морском. Тут хераупс испустил страшный вой, потому что команда пиратов прицепила его за член к лебёдке и пыталась затащить на борт, чтобы питаться его мясом по дороге в порт. От всего этого непотребства у Ниэльма вырвался вопль и захотелось бежать куда глаза глядят...
Наяву вместо крика его горло издало лишь хрип, и мальчик, вскочив с постели, бросился бежать не разбирая дороги. Пришёл он в себя на веранде, где недавно госпожа Игтрауд читала стихи у жаровни. Уже начинало светать, но Ниэльм точно не знал времени, своих часов у него ещё не было. Воздух был свеж и ароматен — совершенно непохожий на воздух Ингильтвены, густой и сладкий, полный непривычных запахов.
Вернувшись в дом и открыв дверь комнаты, Ниэльм понял, что ошибся помещением: вместо батюшки и Верена там в кресле у окна сидел господин Эвельгер — без форменного кафтана, в рубашке и жилетке, и читал книгу. Он повернул к мальчику своё лицо со шрамом и вопросительно посмотрел на него, и Ниэльм самым трусливым и малодушным образом бросился наутёк, даже не извинившись за вторжение. С колотящимся сердцем он заметался в поисках своей комнаты, но боялся распахивать двери, чтобы снова не ворваться куда-нибудь не туда.
Дверь комнаты господина Эвельгера открылась, и он вышел навстречу Ниэльму — в чёрном шейном платке, но без перчаток.
— Дружок, что случилось? — спросил он.
Несмотря на грозную и внушительную наружность, голос у него был приятный и мягкий, почти такой же добрый, как у батюшки Тирлейфа, а глаза совсем не страшные — красивые, с тёмными густыми ресницами, светлые и немного печальные.
Ниэльм замер, не в силах произнести ни слова. Больше всего хотелось убежать, но Онирис говорила ему не шарахаться от господина Эвельгера, чтобы не обидеть его. А тот подошёл и протянул ему руку. Ниэльм вложил в неё свою дрожащую ладошку. Рука, тёплая и сильная, ласково сжала его маленькую кисть.
— Не бойся. Идём со мной.
Господин Эвельгер отвёл Ниэльма в свою комнату, сел в кресло у окна, а мальчика поставил между колен, держа его руку в своих. На подоконнике лежала книга, которая называлась «Сто тысяч раз».
— Что стряслось? — спросил он серьёзно и заботливо. — Ты выглядишь так, будто тебе кошмар приснился.
Тепло его рук немного отогрело Ниэльма, и он, стараясь выражаться как можно учтивее, дрожащими губами пробормотал:
— Я... Я... Мне действительно приснился страшный сон. Про хераупса, Йеанн и мою покойную матушку. Я проснулся и побежал... А когда хотел вернуться в нашу комнату, попал не туда. Я не помню, где она. Я здесь совсем недавно и ещё не привык. Извини, господин Эвельгер, если побеспокоил тебя.
Тот выслушал его сбивчивый рассказ с мягким сочувствием.
— Да, встреча с чудовищем была у вас, должно быть, впечатляющая, — проговорил он. — Попробуем тебя успокоить... Я слышал, ты любишь чтение вслух? Могу почитать поэму. — Он кивком показал на книгу, что лежала на подоконнике.
Ниэльм смущённо поблагодарил. Ему уже не так сильно хотелось убежать. Господин Эвельгер усадил его к себе на колени, открыл книгу и начал негромко читать. Это была поэма о Гильгернской битве, и Ниэльм вспомнил, что Онирис ему рассказывала о господине Эвельгере... Он и сам был героем этого сражения, и потерял в нём супругу. Сквозь смущение и робость в груди у мальчика шевельнулось уважение и щемящее сочувствие. Пожалуй, господин Эвельгер действительно хороший и добрый, подумалось ему. Напрасно он боялся.
Чтение оказалось очень убаюкивающим, и Ниэльм начал клевать носом. Сначала он изо всех сил старался не уснуть, дабы не проявить таким образом неуважение, но его веки неумолимо слипались, а голова весила, как целая туша хераупса...
Когда раздалось сонное сопение, а светлокудрая голова мальчика склонилась Эвельгеру на плечо, тот умолк и несколько мгновений спустя закрыл книгу. Отложив её на подоконник, он легонько, осторожно обнял Ниэльма и погрузил губы в его мягкие и пушистые волосы.
Услышав шаги за дверью, он понял, что мальчика ищет отец. Поднявшись из кресла с Ниэльмом в объятиях, он попросил одушевлённый дом открыть дверь комнаты. Тирлейф, проснувшись и не обнаружив сына в постели, действительно отправился на его поиски, а увидев его на руках у Эвельгера, на миг оторопел, а потом смутился.
— Ох... Прошу прощения, господин Эвельгер! — прошептал он. — Он тебя побеспокоил?
— Ничуть, — ответил тот вполголоса. — Мальчику просто приснился кошмар, и он метался по дому. Ко мне он забежал по ошибке, так как ещё не запомнил расположение комнат. Всё в порядке.
Тирлейф поблагодарил Эвельгера и вернул спящего Ниэльма в постель. Было без десяти минут четыре.
В половине пятого все начали подниматься. Ниэльм после своих ночных приключений спал так сладко, что жаль было его будить. Заглянувшей в комнату Эллейв Тирлейф шёпотом сказал:
— Ниэльм плохо спал. Проснулся от кошмара, принялся бегать по дому, господин Эвельгер его кое-как успокоил. Я знаю, что вы собирались утром пораньше отправиться купаться, но пусть он лучше поспит.
Эллейв склонилась над мальчиком, глядя на него с сочувствием и нежностью.
— Бедняга, — прошептала она, легонько целуя его в щёку. — Конечно, пусть отдыхает, раз спалось ему скверно. В другой раз сходим.
К завтраку, который был подан в половине шестого, Ниэльма тоже будить не стали, а сам он проснулся в семь. Верен с батюшкой Тирлейфом гуляли в саду, а на столе под окном Ниэльма ждала тарелка, полная великолепных ягод йордхуббе, стакан молока и бутерброды с холодным отварным мясом — поздний завтрак, о котором, должно быть, позаботилась для него хозяйка этого дома, добрая и прекрасная госпожа Игтрауд.
Горьковатый холодок разочарования разлился у него внутри: он проспал! И его не разбудили... Наверно, Эллейв с Онирис ушли купаться без него. Этот проклятый кошмар так некстати приснился, и ночь прошла кувырком... Несомненно, проспал он из-за этого. Ниэльм так расстроился, что даже полная тарелка чудесных ягод его не радовала... Однако желудок не считался с его чувствами и требовал еды. Пришлось сесть за стол и съесть всё, что перед ним стояло, и это было очень вкусно.
Когда он спустился в сад, чтобы присоединиться к батюшке Тирлейфу и Верену, так как ничего другого ему не оставалось, его окликнули. На дорожке под кронами деревьев стояла Эллейв и улыбалась ему.
Несколько прыжков — и Ниэльм влетел в её объятия.
— Госпожа Эллейв... Я проспал... Я думал, ты с Онирис ушла на море без меня...
Та сперва расцеловала его, а потом, шутливо хмурясь, спросила:
— Мы же вчера договорились, что ты зовёшь меня матушкой. Или ты передумал?
Ниэльм был вынужден рассказать свой сон — не весь, конечно, а ту его часть, где матушка обижается на него.
— Прости, госпожа Эллейв, — изо всех сил стараясь не расплакаться, пробормотал он. — Наверно, всё-таки матушка Темань рассердится на меня там, в Чертоге, если я буду тебя так звать...
— Ох, дружище ты мой, золотце родное, — тихонько засмеялась Эллейв, щекоча поцелуями его лицо и поглаживая по спине. — Да называй ты меня как угодно, это неважно. Важно, что мы с тобой вместе. И любим друг друга. Ты ведь меня любишь?
— Да, да! — воскликнул мальчик, горячо обнимая её за шею и целуя в ответ. — Очень, очень люблю!
— Ну вот, это самое главное. — Эллейв крепко прижала Ниэльма к себе и нежно потёрлась носом о его щёку. — А купаться мы можем прямо сейчас пойти, если хочешь. Ещё не очень жарко, часиков до одиннадцати можем поплескаться, а потом начинается самая жара, лучше будет домой вернуться.
Ниэльм даже взвизгнул от счастья, что купание всё-таки состоится. Эллейв расхохоталась и покружила его в объятиях. Правда, им пришлось подождать возвращения Онирис с утренней службы в храме, а уж только потом отправиться на море. Батюшка Тирлейф решил, что они с Вереном присоединятся в другой раз: малыш от перемены климата чувствовал себя вялым, за завтраком плохо ел и сейчас уже просился в прохладу. Дом мог охлаждать помещения внутри себя, что было весьма кстати.
Они пришли на тот пляж, где были вчера — довольно далеко от дома. Купание вышло отличным, а вот рыба не клевала: Ниэльм так расшалился, шумно играя в воде, что всю её распугал.
— Прости, дружок, придётся мне ловить где-нибудь в другом месте, — со смешком сказала Эллейв. — Подальше от вас.
С одной стороны, Ниэльму не хотелось её отпускать, но и рыбы, запечённой в глине, поесть хотелось. Его растущий молодой организм часто требовал подкрепиться, вот и сейчас, несмотря на то, что завтракал он не так уж давно, внутри уже горел голодный пожар. Эллейв смотала удочку, взяла ведёрко и, подмигнув, ушла куда-то.
— Родной, ты же хотел Эллейв матушкой называть, — заметила Онирис, когда они остались одни. — Ты раздумал?
Пришлось Ниэльму рассказать сон и сестре. Онирис обняла его и сказала:
— Это не матушка обиделась, это твои внутренние страхи, мой дорогой. Ты просто боишься её обидеть, вот тебе и приснилось это. Но поверь мне, матушка на тебя не рассердится. Там, в Чертоге, она видит всё по-другому, там не существует обид, душа становится зрячей и многое воспринимает иначе — не так, как на земле. — И, ласково подцепив подбородок Ниэльма, Онирис тихо и проникновенно добавила: — Эллейв будет очень жаль, если ты не станешь называть её матушкой. Она, конечно, тебе этого не покажет, но глубоко внутри ей будет грустно. Она испытывает очень сладкое и нежное чувство, когда ты так её зовёшь, она сама мне вчера сказала, после того как мы тебя уложили. Пожалуйста, не лишай её этого чувства. Она очень тебя любит...
Ниэльм всё-таки расплакался: Онирис удалось задеть какие-то глубоко запрятанные чувствительные струнки в нём, она умела это — взглядом, голосом, нужными словами.
— Я её тоже очень... очень люблю, — всхлипывал он. — Я просто ужасно её люблю!Я не хочу, чтобы она грустила...
Онирис обняла его и укачивала, поглаживая по волосам.
— Ну, ну, родной... Всё хорошо... Пойдём, ещё искупаемся. Надо, чтоб у тебя глазки просохли, а то Эллейв увидит, что ты плакал, и огорчится.
Они плавали с перерывами часа полтора, а когда наконец выбрались на берег, там их уже ждала Эллейв с уловом: в ведёрке торчали два очень крупных ойрда — такие здоровенные, что их тушки высовывались из ведра наполовину.
— Ну что, проголодались? — с улыбкой спросила она.
Ниэльм со всех ног бросился к ней, крича:
— Матушка... Матушка Эллейв! Прости меня... Я не хотел тебя огорчать... Я буду тебя так называть!
— Да моё ж ты золотце! — Та подхватила его и закружила в объятиях, крепко расцеловала. — Я рада этому, мой милый. Но даже если бы ты передумал, я отнеслась бы с пониманием. Родная матушка у тебя была всё-таки одна.
— Ты — родная... Самая лучшая на свете, самая любимая! — чмокая всё её лицо и гладя её голову, восклицал мальчик.
Эллейв жмурилась и посмеивалась, подставляя лицо под поцелуи, а голову — под ласкающие ладошки. Онирис улыбалась, глядя на них, и её глаза стали похожи на глаза госпожи Игтрауд — как два хрустальных бокала, наполненные неземным светом.
Они развели костёр, Эллейв обмазала рыбин глиной. Её сапоги и чулки лежали на песке, она ходила босиком и без шляпы, без кафтана и жилетки. Купального костюма у неё с собой не было, и Онирис велела Ниэльму отвернуться, чтоб Эллейв могла раздеться донага. Пока рыба запекалась, та плавала в море, время от времени помахивая им рукой.
Когда Эллейв поплыла к берегу, Ниэльму снова было велено отвернуться. Она вышла из воды, обсушилась полотенцем и оделась.
— Ну что, как там наша еда? Испеклась? — с улыбкой потирала она руки.
Рыба удалась просто восхитительно. В корзинке у Онирис также нашёлся морс из ягод йордхуббе, ореховое печенье и сыр. Всё это было вкуснее вдвойне, потому что поедалось на свежем воздухе и в таком чудесном месте.
Ближе к одиннадцати часам жара начала нарастать, и лучше всего было переждать её дома или, в крайнем случае, в саду, в тени деревьев. Когда они вернулись, им сразу был подан прохладительный напиток из ягод — пюре, смешанное с водой и льдом. Три высоких запотевших стакана, в которых позвякивали кубики льда — что могло быть прекраснее? Освежающее воздействие этого напитка на утомлённое жарой тело было поистине живительным и воскрешающим, а омовение прохладной водой окончательно смыло с них не только морскую соль, но и остатки утомления зноем.
— Батюшка Тирлейф, Верен, зря вы не пошли с нами! — воскликнул Ниэльм. — На море так прекрасно! Мы купались, а потом запекали ойрдов в глине!
— Мы бы с удовольствием к вам присоединились, дорогой, но твой братец плохо переносит жару, — ответил отец.
— Вот поэтому здесь и встают в несусветную для столицы рань, — с улыбкой сказала Эллейв. — Чтобы успеть заняться делами, пока не настал палящий зной.
Впрочем, она родилась здесь, для неё местная погода была привычна, горячие лучи дневного светила она переносила хорошо, а в Ингильтвене ей казалось зябко, особенно в холодное время года. Часть Силлегского архипелага лежала в тропическом поясе, часть — в субтропическом, а городу Гвенверину посчастливилось расположиться на границе этих климатических зон. Лето здесь было довольно сухое, основная часть осадков приходилась на зимние месяцы, а весна и осень отличались приятной мягкой погодой с равномерным увлажнением. Однако с середины второго весеннего месяца стреймсмоанна погода начинала приближаться к летней, а именно — жаркой с небольшим количеством дождей. Дожди же здесь отличались силой: уж если с неба полило, так хлещущим потоком, а не лёгкой моросью — что летом, что зимой. В зимнее время обильных дождей было больше, летом они могли быть слабее, хотя в целом тоже проливались довольно сильно.
— Придётся вам перестраиваться на здешний распорядок жизни, — сказала Эллейв. — Рано ложиться и рано подниматься. Верен, дружище, тебя это тоже касается... Не будешь же ты всё время дома сидеть, правда? А то так в море и не искупаешься.
Верену, конечно, тоже хотелось купаться: наслушавшись восторженных рассказов старшего брата, он начал ныть и просить батюшку взять его завтра утром на пляж.
— Если сможешь встать в четыре утра, дорогой — пожалуйста, — ответил батюшка Тирлейф.
Вечером они прогулялись по городу и посмотрели то, что не успели ранее. Было довольно знойно, но косые лучи Макши уже не раскаляли тротуары, как сковородки. К слову, около семи утра по улицам проезжали огромные бочки с водой, которые поливали их струями под давлением. Насос качали двое рабочих, а третий направлял гибкий рукав с насадкой- распылителем на дорогу. Рукав был изготовлен из плотной ткани с водонепроницаемой пропиткой. За городскими деревьями и цветами ухаживала особая служба. Летом, если не хватало осадков, клумбы и цветники поливались. На Силлегских островах было множество подземных источников пресной воды, часть из них отличалась особым целебным составом, а часть давала обычную воду, пригодную и для питья, и для технических нужд.
Хозяйство Силлегских островов совершенствовалось и процветало. Теперь трудно было себе представить, что когда-то они были необитаемы. А у истоков освоения этого прекрасного уголка стояла Дамрад. Много лет назад её сапог впервые ступил на эту землю, тогда ещё дикую, здесь она жила во временной деревянной хижине почти без удобств. Уж давно не было той хижины, и стёрлись следы её ног, но крепость, строившаяся при её участии, сейчас возвышалась над Гвенверином белоснежной громадой, строгая и надёжная, неприступная и прекрасно обустроенная. Город начался с неё, можно сказать — вырос вокруг неё; когда-то не было и этого мощного, кипящего жизнью порта, а была лишь простая грубая пристань, на которой Дамрад встречала корабль с проверяющими высокими чинами морского ведомства... Уже не было той пристани, по которой она несла слабую здоровьем Игтрауд на руках, когда той стало дурно от волнения, но память об этой встрече, казалось, хранила сама земля, воздух и море. Ночной звёздный небосклон помнил их любовь, которой они предавались в ныне уже несуществующем деревянном домике тайком от госпожи Эльвингильд, а море вздыхало по дням их молодости.
— Не знаю, почему мне хочется плакать, — прошептала Онирис, когда они с Эллейв провожали закат, сидя на берегу моря.
Мальчики были уже уложены, Ниэльм получил свою порцию чтения вслух и поцелуй от Эллейв. Земля отдыхала от дневного зноя, море сонно шелестело, звёзды уже зажигались над бухтой.
— Ну зачем же плакать, милая? — Эллейв, прижимая Онирис к себе одной рукой, второй игриво и ласково поглаживала её колени.
Они сидели на песке, и Онирис сняла туфли и чулки, чтобы зарыться в него босыми ступнями. Шляпа Эллейв лежала рядом, и рука Онирис, полукольцом обвивавшая её плечи, время от времени забиралась на её голову, то танцуя пальцами, то поглаживая ладонью.
— У меня в груди... так тесно, — прошептала она.
Её переполняла трепещущая, пронзительно-сладкая, необъяснимая и светлая грусть. Не тягостная, не гнетущая, не отнимающая силы и не делающая взгляд тусклым, а тонкая и прекрасная, изысканная, ажурная, как мерцающий звёздный узор. Хотелось пить это чувство, как прохладительный напиток.
Губы самого родного на свете волка были в одном жарком мгновении от поцелуя, они щекотали дыханием и окутывали шёпотом:
— Моя самая ласковая на свете девочка... Самая ясноглазая... Самая светлая и нежная... Самая удивительная... Не надо плакать, лучше улыбайся. Когда ты улыбаешься, моё сердце будто сиянием наполняется. А твой смех — это самая прекрасная музыка на свете.
Во влажном слиянии губ они тесно сплелись друг с другом. Уста самого родного на свете волка трепетно и нежно ласкали, щекотали и окутывали, и Онирис, запрокинув голову, пила этот поцелуй, наполнялась им. Свет Источника в её сердце превращался в цветы, которые щекотали своими лепестками тянущиеся к ним цветы из груди Эллейв. Эта нежность была столь пронзительна, столь проникновенна, что счастливые слёзы всё же увлажняли ресницы, а ветерок их ласково сушил.
— Любимая, ну что ты... — Пальцы Эллейв бережно смахнули со щёк Онирис два мокрых ручейка.
— Я не знаю, откуда это берется, — всхлипнула та. — Эти звёзды над нами... Они улыбаются так ласково, так грустно... Они будто что-то знают, чего не знаем мы...
Эллейв вскинула глаза к небу, и оно отразилось в них дополнительной звёздной бездной, накладываясь на их собственную. Когда она снова устремила взгляд на Онирис, та неудержимо провалилась в его ласково мерцающую глубину.
— Я люблю тебя, мой самый родной на свете волк...
Эллейв окутала дыханием её губы:
— Онирис, любимая моя... Сокровище моё драгоценное...
Объятия стали крепкими, рука Эллейв скользнула по бедру Онирис. Подхватив её на руки, она медленно понесла её вдоль берега. Обнимая её сильные плечи, Онирис исступлённо-нежными поцелуями впивалась в её губы, и те запечатлевались в памяти всевидящих звёзд, мудрых и немного печальных.

19. Отплытие, шепчущие цветы и важное поручение

Две счастливые недели промчались, как один длинный восхитительный день. Большую часть времени Эллейв была свободна, хотя пару-тройку часов в день ей приходилось уделять служебным делам: наведываться на свой корабль и следить, как там идут технические работы и обслуживание, которые судно проходило между плаваниями, а также посещать морское ведомство. Там офицеры могли ознакомиться с приказами и распоряжениями начальства, узнать последние новости и обстановку; если проверять корабль допускалось не ежедневно, то за неявку в морское ведомство можно было и выговор схлопотать. Хоть Эллейв и находилась на берегу, это считалось службой, в любой момент ей надлежало быть готовой при необходимости выйти в море. В следующее плавание ей с Эвельгером предстояло взять по три стажёра — курсанта Корабельной школы; конечно, это была дополнительная ответственность, но за учеников доплачивали.
Эвельгер жил в ведомственной квартире, как когда-то Эллейв в столице, собственного жилья на Силлегских островах у него не было. Вдовец мог вернуться либо к своим родителям, либо жить с родителями жены; Ронолинд погибла совсем молодой, и её отец с матерью жили и вполне здравствовали, растили младших детей, и Эвельгер не хотел их обременять. У его собственных родителей тоже были младшие отпрыски, и, дабы как-то разгрузить семейное гнездо, овдовевший старший сын не стал туда возвращаться, хотя его и звали. При наличии собственного или родительского жилья казённая квартира не предоставлялась морским ведомством, потому Эвельгер и перевёлся на Силлегские острова — это была ещё одна причина вдобавок к его усталости от карьерных амбиций. В доме госпожи Игтрауд он бывал очень часто: то Эллейв приглашала его, то сама хозяйка. Ниэльм понемногу перестал робеть, и между ними даже завязалось что-то вроде дружбы, хотя с ним мальчик не так много себе позволял, как, например, с Эллейв. Нередко Эвельгер приходил на выручку, когда Эллейв с Онирис нужно было побыть вдвоём, а для этого требовалось на время отделаться от приставучего «хвостика». Друг семьи либо шёл с мальчиком на прогулку, либо читал Ниэльму вслух или что-нибудь рассказывал; он уверял, что это его совсем не обременяет, ему всё равно в свободное время нечем заняться, а проводить время с ребёнком ему лишь в радость. Когда они гуляли, Эвельгер не выпускал руки Ниэльма из своей, хотя тот и не был склонен убегать. Пару раз он даже укладывал мальчика спать, а это был уже знак большого доверия: далеко не всякий мог уложить Ниэльма, а только тот, кто особенно нравился ему. В число доверенных лиц также входили батюшка Тирлейф, Эллейв и Онирис, Арнуг, Одгунд. Госпоже Игтрауд он тоже, пожалуй, доверял, но у той и своих хлопот хватало: собственные малыши, да и работать она не переставала.
За день до отплытия Эллейв сообщила Ниэльму, что идёт в море, и мальчик расстроился, хотя и понимал: служба есть служба, такова доля моряка. Ему и самому всё это предстояло, поскольку он окончательно и твёрдо решил поступать в Корабельную школу по достижении четырнадцати лет. Эвельгер уходил вместе с Эллейв: они служили в одной бригаде. В этот раз так совпало, что дома мало кто оставался: уходили в море также Одгунд и Трирунд, а Иноэльд оставалось провести меньше недели на берегу.
Одгунд не любила долгих проводов, поэтому простилась с родными дома и умчалась на своё судно готовиться к отплытию, Трирунд разделяла её отношение к прощаниям. А корабли Эллейв и Эвельгера стояли рядом, поэтому так вышло, что Ниэльм с Онирис провожали их одновременно. Также с ними был Арнуг и батюшка Тирлейф с Веренрульдом. С матушкой Игтрауд и младшими братишками, а также остальными домочадцами Эллейв попрощалась дома. Она по-прежнему служила на «Страже»: хоть «Прекрасная Онирис» и вернулась из пиратского плена, после уборки и мелкого ремонта ей предстояло поступить в распоряжение другого капитана.
Ниэльм прилип к Эллейв, обхватив её руками и ногами. Он изо всех сил старался не плакать, но глаза у него всё равно были на мокром месте, и он уткнулся в её плечо лицом. Та поглаживала его по спине.
— Ну, ну, дружище мой родной... Ты же понимаешь, что это всего на два месяца, — утешала она. — Зато мы с тобой больше не порознь, как было раньше: ты в столице, а я — здесь. Теперь мы вместе.
Да, это была существенная разница: теперь они жили под одной крышей, и даже в нынешнем расставании не чувствовалось больше той отчаянной горечи и тоски, хотя Ниэльм и грустил, конечно. Теперь их прощание стало гораздо светлее и легче, чем раньше. Сейчас у них был общий дом, общая семья — вот что делало эту разницу.
Пока они прощались, трое стажёров почти одновременно явились и отрапортовали о своём прибытии в распоряжение госпожи коркома — два парня и одна девушка. Парни носили соответствующие причёски, а вот девушка свои рыжевато-золотистые, очень густые и красивые волосы, судя по всему, ещё ни разу не стригла: толщина косы, которая спускалась ей на спину, говорила об этом. Парням Эллейв кивнула и отправила к своему помощнику, а вот девушку задержала.
— Как мне нравится этот момент! — усмехнулась она. И, изображая суровость, обратилась к курсантке: — Голубушка, что у тебя на голове?
Девушка опешила и пробормотала в попытке возразить:
— Госпожа корком, в уставе не сказано, что для женщин стрижка обязательна...
— Дорогуша, есть устав, а есть правила, установленные командиром корабля, причём не из самодурства, а для пользы дела! — строго осадила её Эллейв. — Стрижка может быть не обязательна для служащих на берегу, а также для учащихся Корабельной школы до первого учебного плавания, потому что у них есть каждодневный доступ к средствам для поддержания чистоты, но в море у тебя не будет возможности заниматься своей гривой и соблюдать её опрятность. Это — правило, не отражённое в уставе, но продиктованное необходимостью и суровыми условиями плавания! У тебя это первый выход в море?
— Т-так точно, госпожа корком, — с запинкой ответила курсантка.
— Ну так какого жареного иглохвоста волосы до сих пор делают на твоей голове?! — грозно сверкнула Эллейв волчьими искрами глаз, сорвала с себя шляпу и показала пальцем на свой гладкий череп с косицей. — Вот образец. А теперь — кругом! Марш в цирюльню! До отплытия — час, успеешь.
— Но я... не хочу! — Губы и голос девушки задрожали.
— Свои «хочу — не хочу» будь любезна оставить дома, с матушкой будешь так разговаривать! — рыкнула Эллейв. — Приказы коркома не обсуждаются! Спорить она тут со мной будет... Ты, сударыня моя, случайно не ошиблась, поступая в Корабельную школу? Может, тебе какое-то другое учебное заведение стоило выбрать, м-м? Повторяю: если хочешь служить на моём корабле — марш в кресло цирюльника! И чтобы ни одного лишнего волоска не осталось!
Девушка, поняв, что спасти шевелюру не удастся, прикусила дрожащие губы, сделала поворот кругом и стремительным шагом направилась в сторону портовой мыльни.
— Жёстко ты с ней, — проводив курсантку сочувственным взглядом, молвила Онирис. — Она прямо чуть не заплакала, бедняжка!
— Дома перед матушкой пусть эта бедняжка слёзки льёт, — всё ещё не выходя из образа коркома-зверя, который в своё время вот так же отправил к цирюльнику её саму, сказала Эллейв. — Она, видимо, баловаться пришла, а не морской службе учиться... Море — это не то место, где можно гривой щеголять да причёсками красоваться, всем это прекрасно известно. Ну а те, кому неизвестно, просто ошиблись с выбором жизненного пути.
Ниэльм, ещё не видевший Эллейв такой суровой, оробел и притих. А та, выйдя из образа, рассмеялась, крепко прижала его к себе и с игривым рыком вжалась в его щёку поцелуем.
— Ну, чего ты на меня так смотришь, дружище? Злая я, да? Ух, какая злая! А вот голубушка эта скверно начинает. Только явилась — и сразу отказ выполнить приказ корабельного командующего. Всякие «хочу — не хочу»... За такие «хотелки» я вообще могла её завернуть с соответствующей записью в характеристике! И тогда конец её учёбе и будущей службе. Но я дала ей шанс. Посмотрим, как она себя проявит. — И, спуская его с рук, сказала: — Ну, всё, мои родные, мне пора... Делами надо заняться. Как будем отплывать, я вам помашу.
Расцеловавшись со всеми, Эллейв поднялась на борт. Батюшка Тирлейф с Веренрульдом и Арнугом остались возле «Стража», а Онирис за руку с Ниэльмом пошли к «Быстрокрылому». Им не сразу удалось увидеть Эвельгера: тот был, вероятно, занят подготовкой к отплытию. Кто-то из команды заметил их на причале.
— К нашему коркому супруга с сынишкой, что ли, пришли?
— Ты с грот-мачты рухнул? Господин корком вдовец!
— А-а... Подзабыл я что-то. А кто тогда эта госпожа с мальцом?
— Да почём я знаю? Может, знакомая какая.
— Знакомая, ну конечно! Видали мы таких «знакомых»... Зазноба сердечная, как пить дать!
— Так господин корком вроде ж траур пожизненно носит...
— Как носит — так и перестанет. Вон, госпожа-то красивая какая! Грех в такую не влюбиться!
Впрочем, разговор сей не был слышен ни Эвельгеру, ни Онирис с Ниэльмом. Однако капитану доложили, что на причале «госпожа очень красивая с каким-то парнишкой стоит и смотрит», и вскоре Эвельгер остановился перед Онирис, церемонно склоняясь в поцелуе над её рукой. Ниэльма он подхватил на руки и поцеловал в щёку.
— Ну, говорю ж — зазноба, — с уверенностью сказал всё тот же проницательный матрос другому.
Вдруг раздался неуверенный девичий голос:
— Господин корком, разреши обратиться!
Эвельгер повернулся к говорившей, а Онирис едва сдержала улыбку, узнав курсантку, с которой Эллейв так круто обошлась.
— Слушаю, сударыня, — вежливо ответил Эвельгер.
Он прекрасно видел курсантские нашивки на мундире девушки, но привык быть учтивым с женщинами, даже если они были ниже его по званию.
Девушка сбивчиво забормотала:
— Дело в том, что я... Я должна проходить учебное плавание на «Страже», у госпожи коркома Эллейв, а она... Она велела мне сбрить волосы... Но ведь в уставе этого не сказано! А значит, я имею право их оставить. Скажи, пожалуйста, господин корком, я права? И не злоупотребляет ли госпожа Эллейв своей властью? Если бы я проходила учебное плавание под твоим командованием, ты бы сделал то же самое?
Эвельгер пару мгновений хранил задумчивое молчание, как бы собираясь с мыслями, а потом снял шляпу, и его голова блеснула в лучах Макши. Этим жестом он уже безмолвно отвечал на вопрос девушки, но всё же сопроводил его словесным разъяснением.
— Боюсь, что мне пришлось бы попросить тебя постричься, — проговорил он мягко. — Мне очень жаль, но морская служба и длинные волосы весьма плохо сочетаются. Это вызвано необходимостью поддержания чистоты, соблюдение которой в условиях плавания затруднительно. Ты можешь попробовать мыться забортной водой, но вскоре убедишься, что это не очень хорошая идея. Соль, если её не смывать пресной водой, раз от раза накапливается на коже и раздражает её все сильнее. Вряд ли тебе понравится это ощущение. Некоторые моря менее солёные, а в некоторых соль бывает очень злой, едкой и вредной для кожи. Увы, расходовать питьевую воду на очищение тела и промывание длинных волос — неразумно и расточительно, а поэтому запрещено. Для уменьшения неприятных последствий и существуют портовые мыльни, пользоваться которыми надлежит перед плаванием и после, а также при промежуточных заходах в порты во время него, если таковые предусмотрены. Всякому опытному моряку известны эти тонкости. Тебе как ученице простительно незнание, но для того чтобы оно поскорее сменилось знанием, советую тебе прислушиваться к своему коркому, а также к бывалым членам экипажа. Поэтому мой ответ на твой вопрос, не является ли приказ госпожи Эллейв проявлением злоупотребления властью — нет, не является. Все приказы командира корабля продиктованы необходимостью и имеют под собой разумное обоснование. Корком отдаёт приказы, не потому что ему так захотелось, а потому что так нужно.
— Благодарю за разъяснение, господин корком, — тихо сказала девушка. И робко спросила: — А... а можно мне перевестись на твой корабль?
— Я бы с удовольствием, сударыня, но здесь требуется соблюдение большого количества формальностей и тщательное согласование этого вопроса с вышестоящим начальством, — ответил Эвельгер. — Просто так это не делается, нужно серьёзное обоснование необходимости такого перевода. Твоё желание, исходящее просто из личных симпатий или антипатий, достаточным обоснованием не является. Требуется доказать, что корком, от которого ты хочешь перевестись, не соответствует требованиям по своим служебным качествам. За этим может последовать служебное разбирательство. Это очень серьёзное дело, которое может иметь неприятные последствия как для тебя, так и для репутации коркома-наставника. Если твоё недовольство необоснованно, если тебе просто не понравились приказы госпожи коркома, если у тебя трудности с дисциплиной — ну, извини, тогда тебе не стоит связывать свою жизнь с морской службой, потому что исполнение приказов командира является её неотъемлемой частью. Считаю также необходимым подчеркнуть: я имею честь хорошо знать госпожу Эллейв. И только с благоприятной стороны, она — прекрасный корком. Да, стиль её руководства бывает жёстким, но всё, что она делает, в итоге служит благой и разумной цели. А именно — успеху плавания и порядку во время него. У тебя есть ещё какие-то вопросы?
— Благодарю, господин корком, вопросов больше не имею, — ответила курсантка. — Разреши идти!
— Ступай, — кивнул Эвельгер. — Желаю успехов в учёбе.
— Благодарю, господин корком!
Девушка чётко, по-военному развернулась и теперь уже окончательно направилась в сторону мыльни. Онирис, которая нахмурилась при словах «служебное разбирательство», и лоб её омрачился тяжёлыми и горькими воспоминаниями, с облегчением посветлела лицом. Эллейв и так уже с лихвой хлебнула неприятностей на службе, ещё не хватало ей новых проблем из-за недовольства какой-то строптивой курсантки, дорожившей своей шевелюрой... Впрочем, кажется, всё обошлось, Эвельгер вежливо и интеллигентно уладил дело, и девица отправилась прощаться со своей драгоценной гривой, согласившись с его разумными доводами. Был вполне понятен её порыв перевестись к нему на корабль: он показался ей более мягким в обращении, но не факт, что он стал бы терпеть строптивые выходки и неповиновение. Да, возможно, он не повысил бы на неё голос, не сверкал бы свирепыми волчьими искорками в глазах, как Эллейв, просто в своей корректной манере дал бы понять, что такое поведение неприемлемо. Порой ледяная учтивость в сочетании с непреклонностью и принципиальностью вразумляют крепче и укрощают строптивых эффективнее, чем самый пылкий гнев и устрашающая ярость. Эвельгер, внешне деликатный и обходительный, вовсе не был бесхребетным. Они с Эллейв оба добивались своей цели, просто использовали для этого несколько разные способы. Эллейв была молодая, напористая, страстная и горячая, а он — умудрённый опытом, сдержанный, чуткий и тактичный, но совсем не мягкотелый. Чем-то он напоминал Онирис Арнуга.
Наконец была дана команда к отплытию. Онирис с Ниэльмом бросились к «Стражу», чтобы увидеть, как Эллейв им машет, и как раз в этот момент на борт по мостику из хмари заскочила эта курсантка. Судя по уменьшившейся толщине косы и по гладким вискам, видневшимся из-под шляпы, приказ госпожи коркома она выполнила в точности.
Эллейв помахала шляпой и послала воздушный поцелуй. Ниэльм так махал ей в ответ, что чуть руку из плечевого сустава не вывихнул. Вслед кораблю он смотрел, пока тот совсем не исчез из виду, и только после этого позволил себе расклеиться.
— Ну-ну-ну, — сказал Арнуг, подхватывая его на руки и поглаживая по спине.
Ниэльм всхлипывал, уткнувшись в него. Веренрульд не очень понимал, почему старший брат раскис, а точнее, теоретически понимал: тому было грустно расставаться с госпожой Эллейв, которую он так любил, что даже стал звать матушкой. И, дабы поддержать Ниэльма, Веренрульд сморщился и тоже начал хныкать.
— Ну, а ты-то что? — огорчённо и озабоченно спросил батюшка Тирлейф.
«За компанию», — мог бы ответить Веренрульд, если бы умел выговаривать слово «компания».
— Так, друзья мои, хватит сырость разводить! — решительно сказала Онирис. — Нам всем грустно расставаться с Эллейв, но давайте посмотрим на это с другой стороны. Это значит, что мы можем начать прямо сейчас ждать и предвкушать её возвращение.
— А что такое «предвкушать»? — спросил Веренрульд, отвлечённый от своего плача заинтересовавшим его словом. — Это то же, что и «кушать»?
— Скажем так — ждать, когда случится что-то хорошее, — с улыбкой объяснила Онирис. — А со словом «кушать» действительно есть нечто общее. Представь, когда ты ожидаешь, что скоро будешь есть вкусную еду. Ты заранее представляешь себе её вкус и запах, и тебе приятно от этого, у тебя заранее слюнки текут, ты ждёшь и радуешься. Вот это и есть — предвкушать. Однако это относится не только к еде, но и к событиям.
Веренрульд прислушался к себе и заявил:
— Я хочу кушать!
— Обед уже совсем скоро, мой милый, потерпи, — сказал батюшка Тирлейф. — Не будем портить аппетит перекусами.
Впрочем, в перекусе фруктами или ягодами не было вреда. Первая волна урожая йордхуббе отошла, на низкорослых кустиках пока ещё только распускались новые цветы, но настал черёд ягоды золльбер, которая росла на кустах среднего размера. Плоды с иссиня-чёрной кожицей были собраны в длинные грозди по десять-двенадцать штук, внутри имели упругую, как желе, мякоть кисловато-сладкого вкуса и розоватого цвета. Ароматом они отличались необычайно сильным и приятным, в сушёном виде их можно было добавлять к листу тэи при заваривании — получался очень вкусный и душистый напиток. В саду росло несколько кустов с этими ягодами, и их ветки уже клонились к земле от урожая. Батюшка Гвентольф заботливо установил под них подпорки-кустодержатели.
— Ягодок поклевать захотели, пташки мои? — приветливо заулыбался он при появлении мальчиков. — Ну что ж, налетайте, ребятушки! Ягода золльбер — очень вкусная и полезная! Жаль только, что всего два урожая за сезон даёт. Что касается меня, то я её даже больше йордхуббе люблю — за чудесный аромат!
Садоводом на Силлегских островах батюшка Гвентольф стал замечательным. Он и в поместье госпожи Эльвингильд садом занимался, но здесь ему было просто настоящее раздолье: тепло круглый год, и в каждую пору — свои дела, свой урожай. Присесть некогда! Зимой только поменьше работы становилось, сад немного отдыхал от плодоношения, а у батюшки Гвентольфа появлялось время засесть за изучение литературы о садоводстве и сельском хозяйстве: он внимательно следил за новыми веяниями и достижениями в этой области.
А у Онирис в отсутствие Эллейв появилось время на духовные занятия, учёбу и работу. Она продолжала заниматься исцелением душевной боли и постигала новые способы и подходы к этому. Она научилась работать с проекцией действительности, погружаясь в крошечную копию мира у себя в груди и воздействуя на страждущего на расстоянии. Ей даже не требовалось покидать Силлегские острова, чтобы работать по всей Нави. По телепатическому каналу связи к ней обращались жрицы и передавали образы прихожан, которые обратились к ним с каким-либо душевным страданием, и Онирис работала с ними дистанционно. При очных встречах она могла принимать прихожан как в самом храме, так и в беседке в храмовом саду, увитой цветущей лианой и расположенной весьма укромно среди высоких кустов. Благодаря матушке Аинге об Онирис узнало всё жреческое сообщество, а она, в свою очередь, познакомилась с немногочисленными коллегами — группой служительниц с такими же способностями, как у неё. Онирис среди них была единственной мирянкой, хоть и с духовными полномочиями.
Батюшка Тирлейф, по своему обыкновению, держался неприметно и скромно, продолжая соблюдать строгий траур по супруге. Отчасти поэтому он и отказывался от увеселительных прогулок с купанием в море. Почти всё своё время он посвящал детям, особенно малышу Веренрульду. Младший сын почти всегда находился при батюшке, лишь иногда тот отпускал его в компании Ниэльма и Онирис искупаться рано утром. Собственными средствами к существованию он располагал: ему поступали деньги от принадлежавшего Темани издательского дома и газеты, совладелицей которой она была при жизни. Управление оставшимся после Темани имуществом взяла на себя госпожа Розгард, а Тирлейфу перечислялась доля дохода, который это имущество приносило — около десяти тысяч в год. Не огромное богатство, конечно, но безбедно прожить на эту сумму он смог бы, даже если бы жил один, а не с дочерью и её супругой. Впрочем, у Онирис даже в мыслях не было когда-нибудь оставить батюшку, она планировала взять его к себе, когда у них с Эллейв будет собственный дом. Участок у них уже был, преподнесённый госпожой Игтрауд в качестве свадебного подарка, а дом ещё нужно было построить, и для этого требовались немалые деньги. В год Эллейв в среднем зарабатывала пятнадцать-семнадцать тысяч, это считалось приличным уровнем; Онирис на своей старой опостылевшей службе получала около семи, но сейчас у неё дохода как такового не было: она ещё училась и пока не была официально устроена в храмовую систему как служительница. Будущее её, конечно, беспокоило, сидеть на шее у Эллейв Онирис совсем не хотелось, но госпожа Игтрауд её обнадёжила: после нескольких месяцев учёбы и практики ей назначат половинное жалованье, а спустя года полтора — полное, что должно было составить около девяти тысяч. Как уже говорилось, доход служительниц богини складывался из храмового налога и пожертвований прихожан, зачастую довольно щедрых.
У Онирис были некоторые сбережения, которые она привезла с собой на Силлегские острова. Живя в родительском доме, она много на себя не тратила и имела возможность откладывать. Эллейв на своей морской службе зарабатывала недурно, а на личные расходы у неё также уходило не так уж много денег. Она успела скопить существенно больше Онирис, однако их общих накоплений пока не хватало и на треть стоимости постройки дома, о котором они обе мечтали. Нет, дело было вовсе не в том, что они задумали построить настоящий дворец; если бы они жили на большой земле, то уже могли бы приступить к возведению своего семейного гнёздышка, а на Силлегских островах строительство обходилось намного дороже, чем на материке. Материалы были почти все привозные, а доставка через море увеличивала их стоимость весьма существенно.
Из этого следовал вывод, что под родительской крышей им предстояло провести ещё как минимум несколько лет — если, конечно, Эллейв не исхитрится крупно заработать в ближайшем будущем. У капитанов был довольно высокий доход, который серьёзно возрастал в военное время, но сейчас Длань ни с кем не воевала, а значит, требовался какой-то исключительный случай, особая удача... Ну, или бесконечные плавания без отдыха, морская служба на износ. Онирис убеждала Эллейв, что в этом нет необходимости, в противном случае они с Ниэльмом совсем не будут видеть её дома, а это совершенно недопустимо. Лучше попозже накопить деньги, чем жить вот так, в постоянной разлуке. Эллейв с этим согласилась, потому что и сама безумно любила жену и её братца.
Госпожа Игтрауд вовсе не торопила дочь и её молодую супругу с обретением самостоятельности, отнюдь не гнала их из дома — напротив, приняла и Онирис, и её отца с братцами, как родных, всех приютила, всех окутала своим материнским теплом, для всех нашлось место и под её крышей, и в её сердце. К слову, история с медальоном Тирлейфа получила продолжение, а точнее, весьма необычное и красивое завершение.
Однажды вечером, когда госпожа Игтрауд возносила молитвы перед садовой статуей Девы-Волчицы, Тирлейф присоединился к ней. Неслышно подойдя сзади, он, однако, не стал входить в саму молельню — скромно преклонил колени прямо на лужайке перед нею, сняв шляпу. Госпожа Игтрауд его заметила, но не отвлеклась от молитвы. Сад, наполненный закатными лучами, голосами птиц и ароматами цветов, сам в эти минуты был как храм, его светлое и уютное пространство наполнялось торжественной тишиной и благодатью... В другое время он мог быть и весёлым, и беззаботным, и таинственно-влекущим, и жизнерадостным, но когда его хозяйка молилась, он словно присоединялся к ней, создавая вокруг неё величественное и умиротворённое, чистое и исполненное святости пространство. Беседку-молельню оплетала лиана с крупными лиловыми цветками, а вокруг росли блеорайны с белыми, сиреневыми и бело-розовыми соцветиями-гирляндами, источавшими очень сладкий аромат.
Наконец молитва завершилась, госпожа Игтрауд поднялась на ноги и с улыбкой посмотрела на Тирлейфа.
— Отчего ты не переступил порога? — спросила она. — Богиня всех принимает, кто приходит с открытым сердцем.
— Я не хотел тревожить и отвлекать тебя, госпожа Игтрауд, — ответил Тирлейф, также вставая.
— Ты хотел о чём-то спросить? Или, быть может, что-то рассказать? — весьма проницательно молвила хозяйка сада.
Тирлейф извлёк из-под рубашки медальон. Он серебристо блестел на его ладони, обтянутой тканью траурной перчатки, простой и скромный, таящий в себе последний привет от той, что была дорога сердцу хозяйки сада. Тирлейф нажал на медальон сбоку, и крышечка распахнулась. Когда взгляд госпожи Игтрауд упал на его содержимое, её губы приоткрылись и вздрогнули.
— Матушка никогда не говорила мне, что любит меня, — негромко и мягко молвил Тирлейф. — Более того, она даже не показывала этого. Напротив, она делала вид, что равнодушна ко мне, потому что безумие Санды заставляло её так поступать. Она боялась, что Санда может окончательно сойти с ума, поэтому старалась избегать всего, что могло вызвать у той приступ. Матушка любила её, несмотря на всю жестокость и безумие Санды. Увы, эта любовь принесла матушке много горя. Перед тем как отослать меня на войну, она дала мне вот это. Любовь, о которой она никогда не говорила и которую прятала за маской равнодушия, была заключена в этой маленькой прядке волос... Она оберегала меня от опасностей всю войну, благодаря ей я и выжил. И даже не был ранен ни разу, а глаз сам потерял, по глупости — с сослуживцем подрался. Госпожа Игтрауд... Ты — та, кого матушка любила больше жизни... Я знаю эту историю с загаданным желанием. Матушка променяла свою победу в войне на твоё спасение от смерти. Думаю, это должно принадлежать тебе.
Глаза госпожи Игтрауд наполнились светлыми, хрустально мерцающими слезами. Она бережно приняла из рук Тирлейфа медальон и любовалась им долгим, печально-нежным взглядом. Её палец поглаживал седую прядку, в которой уже не осталось жизненной силы.
— Матушка закрыла проход между мирами, и в момент её гибели прядка подёрнулась сединой, — молвил Тирлейф. — До этого она была живая и тёплая, но с её смертью стала холодной и безжизненной. Это всё, что от неё осталось...
— Ты действительно хочешь мне её отдать? — мерцая хрустальными слезинками, с грустной улыбкой спросила госпожа Игтрауд.
Тирлейф поклонился.
— Да, госпожа.
Несколько мгновений хозяйка сада мерцала слезами и улыбалась, а потом сказала:
— Я думаю, нам надо поступить следующим образом...
Вынув прядку, она вернула сам медальон с портретом Тирлейфу, а волосы поместила в пустую коробочку из-под храмовых благовоний. Подумав, небольшую горсть ароматного вещества она всё же насыпала в неё, после чего сходила в хозяйственную садовую постройку и взяла там лопату. Минут двадцать она бродила по саду, выбирая подходящее место, и наконец нашла — на лужайке между кустов с гроздьями мелких белых цветов. Днём на этот пятачок земли падало достаточно много света, а сейчас на травинках мерцали капельки воды. Госпожа Игтрауд выкопала ямку глубиной в штык лопаты, опустила туда коробочку с прядкой волос и засыпала. Сверху она сделала дополнительный холмик, взяв землю с пустого участка, который был когда-то цветочной клумбой, но теперь батюшка Гвентольф хотел посадить там что-то другое.
Несколько сверкающих слезинок с ресниц коленопреклонённой хозяйки сада упало на холмик, и спустя мгновение из него начали пробиваться цветы с белыми чашечками и золотистыми серединками. Это было удивительное зрелище: в то время как одни цветы полностью выпрямлялись и начинали покачивать головками, другие ещё только показывали зелёные спинки своих стебельков из склонов холмика. Наконец весь холмик полностью покрылся цветами, которые словно целовались друг с другом и неслышным колдовским шёпотом что-то говорили... Ещё несколько слезинок упало на их лепестки, а потом пальцы хозяйки сада бережно к ним прикоснулись, и цветы прохладно-нежными поцелуями защекотали их.
Тирлейф при виде этого чуда медленно опустился на колени.
— Они зовут меня, окликают, — потрясённо прошептал он. — Я слышу, как они шепчут: «Тирлейф, дитя моё...»
Госпожа Игтрауд с грустноватой, но светлой улыбкой сказала:
— Любовь твоей матушки всегда с тобой. Она сберегла тебя на войне и будет продолжать согревать тебя вечно. Любовь никогда не умирает, даже если любящее сердце уже остановилось. — И, раскрыв Тирлейфу объятия, молвила ласково: — Иди ко мне. Позволь мне отдать тебе нежность, которую матушка не смогла тебе подарить.
Тирлейф, упав ей на грудь, безмолвно вздрагивал, а хозяйка сада гладила его своей волшебной рукой по волосам и покрывала задумчивыми, проникновенно-материнскими поцелуями его лоб и щёки. Потом он погрузил лицо в цветы, и они целовали его, осушая его мокрые щёки прохладной щекоткой своих чашечек.
— Благодарю тебя, матушка, благодарю, — шептал он. — Я чувствую тебя, я вижу тебя...
— Ты даже не представляешь себе, насколько матушка близко, — вздохнула госпожа Игтрауд так тихо, что погружённый в шёпот цветов Тирлейф не разобрал её слов. — Но она больше не твоя матушка. Та жизнь осталась в прошлом, как перевёрнутая страница...
Несколько дней спустя Онирис с батюшкой Тирлейфом пришла к этому холмику. Отцу потребовалось время, чтобы прийти в себя после накрывшего его катарсиса, уложить это мощнейшее переживание в своей душе и прийти в более-менее уравновешенное состояние. Они вместе опустились на колени возле холмика, освещённого дневными лучами, и цветы тут же заколыхались, зазвенели шепотками. Прислушавшись, Онирис с изумлением разобрала в этом колдовском нежном зове своё собственное имя.
«Прекрасная моя Онирис, моя любимая девочка с самыми ласковыми на свете глазами», — шептали цветы.
Только Эллейв звала её так. Похолодев, Онирис застыла в недоуменном оцепенении, не сводя потрясённого взора с удивительного холмика.
— Они зовут меня, — сказал между тем батюшка Тирлейф задумчиво и грустновато-нежно. — И мне кажется, я узнаю голос матушки в их шёпоте...
У Онирис почему-то не повернулся язык, чтобы сказать, что цветы звали и её, но голосом Эллейв. Это не укладывалось у неё в голове, хотя разгадка была так щемяще-близка, так головокружительна и пронзительна... Но и сейчас её душа не поняла очевидного. А вернее, не понял разум. Душа что-то чувствовала, но Онирис не удавалось расслышать её тихий голос.
Отец и дочь не подозревали, что в этих цветах оставила след своей любви одна и та же душа, которую они знали под разными именами и в разных качествах. В разных жизнях.
Дни складывались в недели, недели — в месяцы, близился срок возвращения Эллейв из плавания. Ниэльм становился всё радостнее и оживлённее, его трудно было заставить заниматься учёбой, он просился или купаться, или на прогулку в порт, чтобы встречать корабли. Миновал первый летний месяц герссмоанн («месяц травы»), настал самый жаркий месяц — йелмандмоанн, дословно — «месяц дерева йелманд». Это было древнее, ныне устаревшее название, после усиления света Макши сроки цветения этого дерева сдвинулись на более раннее время, но не переименовывать же месяц из-за этого! Бригада, в которую входили «Страж» и «Быстрокрылый», вернулась точно в срок, без непредвиденных задержек, и в три часа пополудни их паруса показались в светлой, сияющей морской дали. День был, как и обычно в эту пору, безоблачный и жаркий.
— Вон они! — радостно вскричал Ниэльм, глядя в подаренную ему Эллейв подзорную трубу. — «Страж» и «Быстрокрылый» идут первыми!
От восторженного возбуждения он дрожал, как пружинка, и Онирис не могла сдержать смешок при виде пританцовывающего на месте братца. Корабли тем временем приближались, и Онирис переполняла нежность при виде знакомых очертаний горделивых, стремящихся ввысь мачт и туго наполненных ветром парусов.
— Матушка Эллейв смотрит на нас! — воскликнул мальчик, опять прильнув к своей трубе. — Она машет нам!
И он протянул зрительное приспособление Онирис. Та с улыбкой взглянула, и её грудь наполнилась теплом: Эллейв стояла на шканцах, также направив на них свою трубу. Онирис помахала ей, а затем перевела трубу на корабль Эвельгера. Тот находился на капитанском мостике и никого на берегу не высматривал, был спокоен и сдержан — стоял с непроницаемым лицом, пересечённым шрамом. Онирис, быть может, и хотелось бы его как-то взволновать, заставить проявить чувства, но она благоразумно отказалась от этого озорного желания.
— Дай, дай мне трубу! — уже клянчил Ниэльм. — Я хочу смотреть на матушку Эллейв!
Онирис вернула ему зрительный прибор. Рядом стояли батюшка Тирлейф с Веренрульдом, Арнуг и дядюшка Роогдрейм — как всегда, с платочком наготове. С возрастом частота приступов сентиментальности у него увеличилась и потребность в платочках возросла. Он мог растрогаться даже от обычного, рядового прибытия кораблей в порт. Ведь это такое красивое и величественное зрелище! А кроме того, отставному адмиралу вспоминались дни его службы, когда он сам стоял на палубе, а не встречал суда.
Порт Гвенверина был огромен и мог вместить множество кораблей одновременно. Как раз в это время шла разгрузка судов, которые привезли на Силлегские острова очередную партию товаров с материка, и это не мешало прибытию бригады кораблей охранной службы. Это был порт универсального назначения, но подразделялся на три части: в одной размещались грузовые суда, во второй — военные корабли, третья предназначалась для пассажирского морского транспорта. Имелись на островах и специализированные порты — исключительно грузовые или промысловые рыбные. Чисто военных портов было два, но корабли охранной службы обычно базировались в Гвенверине.
Наконец началась швартовка. Онирис стоило большого труда удерживать Ниэльма, который был готов броситься прямо на «Страж», чтобы влететь в объятия Эллейв, атаковав её своей радостью прямо на её служебном месте. Когда Онирис отвлеклась, обернувшись на чей-то громкий возглас, мальчик улучил этот момент, вырвался и помчался к «Стражу». Спохватилась Онирис слишком поздно: тот уже взлетел по мостику из хмари прямо на борт, крича:
— Матушка Эллейв! Матушка Эллейв!
И никто ему был не указ. Онирис с её места было видно, как он вцепился в Эллейв, обнимая её за шею, а та, смеясь, крепко расцеловала его. Члены экипажа улыбались при виде этого трогательного зрелища, а звук сморкания за плечом у Онирис возвестил об очередном приступе сентиментальности у дядюшки Роогдрейма.
Оторвать Ниэльма от Эллейв было невозможно, и той пришлось исполнять свои обязанности прямо с мальчиком на руках.
— Ниэльм, не мешай Эллейв работать! Иди сюда! — кричала ему Онирис.
Тщетно. Братец вцепился накрепко, обхватив посмеивающуюся Эллейв руками и ногами, а также уткнувшись в неё лицом.
— Ничего, он не мешает! — крикнула она с борта корабля. — Здравствуй, любимая!
Онирис отправила ей несколько воздушных поцелуев.
Наконец Эллейв сошла на берег и спустила мальчика с рук: ей требовалось зайти в портовую контору. Расцеловавшись со всеми, кто её встречал, и особенно крепко чмокнув Ниэльма, она сказала:
— Я скоро, мои родные. Бумажки только подпишу — и к вам.
В портовой конторе Ниэльму уж точно делать было нечего, и его убедили остаться. Тем более, ему было на кого переключить внимание: к ним шёл Эвельгер. Онирис сердечно поздоровалась с ним, а он, как всегда, церемонно склонился в поцелуе над её рукой. Ниэльму он, как взрослому, пожал руку.
— Здравствуй, дружок, — сказал он, улыбаясь больше глазами, чем губами.
— Здравствуй, господин Эвельгер! — немного застенчиво ответил мальчик.
Тому тоже нужно было в контору, но он на пять минут задержался около встречающих — преимущественно ради Онирис, она сердцем чувствовала это и подарила ему приветливый взгляд и ласковую улыбку. Эвельгер остался серьёзен, губы его не дрогнули, но глаза замерцали особенными, многозначительными искорками.
А тем временем Эллейв вернулась с весьма озадаченным видом. В руках у неё был большой конверт с государственной печатью.
— Едва в контору зашла — а мне вручают вот это, — сообщила она. — Похоже, что-то важное.
— Открой, открой скорее, матушка Эллейв! — запрыгал Ниэльм.
— Не терпится узнать, что мне там пишут? — усмехнулась та, подмигивая мальчику. — Мне тоже очень интересно, родной мой. Что ж, давайте почитаем.
Она ловко вскрыла конверт кортиком и вынула листок. Письмо было на государственном бланке с гербом — и впрямь что-то очень серьёзное. Её глаза забегали по строчкам, с каждой секундой становясь всё суровее и пристальнее. У Онирис даже похолодело внутри от волнения.
— Что там, родная? — спросила она.
Та, дочитав, передала ей листок. Выведенные торжественным, каллиграфическим канцелярским почерком строки гласили следующее:
«Г-же Эллейв, корабельному командующему флота Её Величества.
Уважаемая г-жа Эллейв! Сим письмом уведомляем тебя о необходимости незамедлительно прибыть в Ингильтвену для встречи с Её Величеством Владычицей Седвейг, государыней Длани. Дело, о котором пойдёт речь, чрезвычайно важное и может иметь судьбоносные последствия не только для тебя, но и для всего народа Нави, в особенности — для истинных последователей веры, благочестиво поклоняющихся Богине нашей. Подробности сего дела ты узнаешь при личной встрече на приёме у Её Величества, в сём письме возможно лишь предварительно сообщить, что речь пойдёт о Поручении необычайной важности. Также в помощники в сём деле ты можешь привлечь одного надёжного товарища, в высочайших качествах и доблести которого ты уверена полностью. К письму прилагается документ, на основании которого он может последовать за тобою беспрепятственно. Сие письмо и приложенный документ ты можешь предъявить своему непосредственному начальнику в качестве основания для отлучки с места твоей настоящей службы. Для прибытия в Ингильтвену вами обоими допускается использование как собственного служебного корабля, так и следование пассажирским рейсом, на ваше личное усмотрение. В первом случае вся команда корабля (кораблей) также получает разрешение на отлучку с места службы и приказ на снабжение провиантом в обычном порядке. Корабли соответствующего заданию класса будут предоставлены вам в порту Ингильтвены».
Письмо было за подписью самой госпожи Розгард и её секретаря, чьим великолепным почерком они, собственно, и имели счастье любоваться в этом послании. Онирис вскинула глаза на Эллейв: взгляд той взволнованно сверкал, а рот был сурово сжат.
— Ты думаешь о том же, о чём и я? — слетело с дрогнувших губ Онирис.
Эллейв кивнула. Вот оно, то самое дело, та возможность для продвижения, которую обещали Владычица и наследница престола! Они действительно слов на ветер не бросали и исполнили своё обещание.
К письму прилагалось Особое Разрешение, которое гласило:
«Предъявитель сего Разрешения имеет право на отлучку с места службы для сопровождения г-жи Эллейв, корабельного командующего флота Её Величества. Конечная дата отлучки не оговорена и определяется временным отрезком, необходимым для исполнения Поручения, возложенного на г-жу Эллейв. Начальной датой отлучки считать день предъявления сего Разрешения. 
Предъявитель:
_____________ (имя, звание)
_____________ (подпись, расшифровка подписи)
Непосредственный начальник предъявителя:
_____________ (имя, звание)
_____________ (подпись, расшифровка подписи)
Дата предъявления:__________»
В пропуски надлежало вписать соответствующие сведения. Разрешение было заверено печатью отделения морского ведомства Ингильтвены и подписано главнокомандующим флота Длани адмиралом Тоннбрандом. На случай, если капитаны предпочтут отправиться в столицу на своих кораблях, а не пассажирским рейсом, к письму также прилагалось два приказа на снабжение припасами. Количество воды и провианта в дорогу — стандартное, только названия кораблей оставалось вписать.
— Что это значит, дорогая? — спросил Арнуг, который ещё не видел письма, но уже догадывался о его содержании.
— Это значит, батюшка, что мне придётся отправиться в столицу, — ответила та. — Я не могу упустить эту возможность. Увы, милый... — Вздохнув, Эллейв подхватила на руки Ниэльма и крепко поцеловала в обе щеки. — Не успела я вернуться домой, как мне приказали срочно явиться к Её Величеству. Мне хотят поручить какое-то очень важное дело, отказаться от которого я не могу, радость моя.
— Дорогая, но хотя бы пару дней отдохнуть дома ты можешь? — обеспокоенно спросил дядюшка Роогдрейм.
— В письме сказано — «незамедлительно», — ещё раз пробежав глазами послание, ответила Эллейв. — Видимо, это означает, что времени на отдых у меня нет. Придётся срочно готовить «Стража» к отплытию. В таких обстоятельствах на это потребуется самое меньшее три дня. Думаю, путешествие на пассажирском корабле исключено, он слишком медлителен. Дабы исполнить повеление с точностью до буквы и предстать перед Её Величеством как можно скорее, придётся идти на высокой скорости и форсировать парусами. Нет, никаких пассажирских рейсов, я пойду на «Страже». — Эллейв бросила озабоченный взгляд в сторону своего корабля: — Придётся огорчить ребят: отдыха не предвидится.
Она крепко прижала к себе расстроенного Ниэльма, поглаживая его по спине. Мальчик огорчился до слёз.
— Ну, ну, родной мой... Поверь, я бы с удовольствием осталась дома, с тобой и Онирис, но Её Величество требует, чтобы я явилась к ней прямо сейчас, — вздохнула она. — Что за поручение она хочет мне дать, я пока не знаю, но такой шанс предоставляется раз в жизни, милый. Ну-ну... Крепись, мой хороший. Я люблю тебя.
С этими словами она впилась в его щёку до боли крепким поцелуем. Потом, вскинув сверкающий взгляд на Эвельгера, она протянула ему и письмо, и бланк Особого Разрешения:
— Ознакомься, дружище. Думаю, мой выбор товарища очевиден.
Тот прочёл оба листка, и по мере чтения его взгляд становился всё более сосредоточенным и серьёзным. Дочитав, он вскинул голову и торжественно произнёс:
— Почту за честь отправиться с тобой, Эллейв, каково бы ни было это дело.
Одной рукой прижимая к себе Ниэльма, второй Эллейв в крепком и сердечном дружеском рукопожатии стиснула ладонь Эвельгера.
— Я не сомневалась в тебе ни на миг, старина! Что ж, команде «Быстрокрылого» тоже предстоит работа без отдыха, не так ли?
Эвельгер кивнул.
— Пойду, обрадую их.
— Эй, а Разрешение заполнить и подписать? — засмеялась Эллейв.
— Успею, — ответил тот, уже направляясь к своему кораблю.
Эллейв тоже нужно было «осчастливить» свою команду новостью о немедленном отплытии, а потому она временно передала Ниэльма в надёжные объятия Арнуга. Спустя несколько минут оба капитана вернулись вместе и отправились в морское ведомство, дабы предъявить начальству письмо и Особое Разрешение. Через минуту после их ухода подбежала запыхавшаяся курсантка, размахивая какой-то бумагой — та самая, которую Эллейв перед плаванием отправила в цирюльню сбривать роскошную, но неуместную шевелюру. Судя по коротенькой щетине на её висках, видневшихся из-под шляпы, при промежуточных заходах в порт она добросовестно поддерживала и обновляла свою суровую причёску. Обычно таких стоянок было две или три — с целью пополнить запасы воды и провизии, а также привести себя в порядок.
— Прошу прощения, сударыня! — воскликнула девушка, обращаясь к Онирис. — Ты ведь супруга госпожи Эллейв? Она мне характеристику не подписала! Ты не знаешь, где она может быть? — И, заметив Арнуга в мундире, спохватилась: — Ой, господин Арнуг, здравия желаю!
Тот не был её преподавателем, встретиться на занятиях им предстояло только со следующего года обучения, но прославленного героя Гильгернской битвы в здешнем отделении Корабельной школы знали все курсанты.
— Если ты поспешишь, можешь нагнать её, она с господином Эвельгером только что ушла в морское ведомство, — сказала Онирис.
— Благодарю, сударыня! — сверкнув улыбкой, воскликнула девушка.
Щёлкнув каблуками с коротким поклоном-кивком, она умчалась в сторону морского ведомства, а Арнуг заметил:
— Способная ученица, только временами норов свой не к месту проявляет. Но думаю, что первое учебное плавание у неё прошло неплохо.
Ниэльм тем временем, смахнув слёзы, спросил:
— Господин Арнуг, а что значит «форсировать парусами»?
— Это, друг мой, означает — нести парусов более, чем необходимо по силе ветра, — объяснил тот. — Делается это, дабы ускорить ход, но без крайней необходимости к этому не стоит прибегать.
— Вон она, — шутливо кивнул дядюшка Роогдрейм вслед убежавшей курсантке, — можно сказать, что форсирует, дабы догнать нашу Эллейв.
Это был весьма наглядный пример, хотя и условный. «Форсировала» девушка свой ход не парусами, а тонким слоем хмари, по которому бежала, дабы настигнуть коркома-наставницу. Без заверения подписью характеристика была недействительна.

20. Три капитана. Путеводный Компас

— Госпожа корком!
Едва Эллейв с Эвельгером вошли в главный вестибюль морского ведомства, в котором царила приятная прохлада, созданная одушевлённым зданием, как их окликнул звонкий голос. Их догоняла курсантка Фридверд.
— В чём дело? — обернулась Эллейв.
— Госпожа корком... — Фридверд щёлкнула каблуками и протянула характеристику. — Ты подпись поставить забыла!
— Ах, да, прости! — Эллейв протянула руку к бумаге, но замешкалась: пера-то под рукой у неё не было. — Слушай, подожди здесь, а? Мы зайдём в кабинет к начальнику, нам тоже надо кое-что оформить... Там заодно и твою бумажку подпишу.
— Как прикажешь, госпожа корком! — ответила девушка.
Эллейв с Эвельгером отправились в кабинет, а та провожала их глазами и стояла навытяжку, пока они не скрылись за поворотом лестницы. В плавании курсантка обтесалась, вымуштровалась, нюхнула настоящего морского пота... Своенравные замашки были забыты, равно как и некогда драгоценная шевелюра — она стриглась теперь под ноль как миленькая, а тот эпизод вспоминала со стыдом. Парни заранее привели себя в надлежащий вид, а она не стала, самонадеянно полагая, что ей сойдёт это с рук... Не сошло. Её предупреждали, что корком даже на борт не пустит с такой гривой — так и вышло. Действительно, уж лучше бы она сама загодя посетила цирюльню, нежели была отправлена туда с таким позором. Наставники в Корабельной школе вообще советовали делать стрижку задолго до первого плавания, чтобы успеть привыкнуть, а на длинноволосых курсантов смотрели с усмешкой: мол, красуйтесь, щеголяйте, пока можете, в море всё равно лысыми пойдёте, никуда не денетесь. Кто-то следовал совету, а Фридверд оттягивала этот момент до последнего, хотя и понимала, что пышная шевелюра и морская карьера не очень-то совместимы. Ещё лет тридцать-пятьдесят назад с этим было не так строго на флоте, но в последнее время порядки ужесточились.
Плавание — это всегда непросто, всегда тяжело; ступала она на борт «Стража» строптивой глупой девчонкой, а на берег сошла уже почти что опытным моряком. Этот опыт преобразил её как внешне, так и внутренне. Её лицо осунулось от тяжёлой работы и непривычных лишений, посуровело, покрылось особенно смуглым морским загаром, а дух настоящей морской службы пропитал её до костей. Она на своей шкуре познала, что это такое, но не разочаровалась. Нет, не права была Эллейв в своём предположении, что Фридверд ошиблась с выбором жизненного пути, это плавание только укрепило её уверенность, что стезю она избрала правильно. А в госпожу коркома она отчаянно влюбилась, но страдала молча, не смея рассказать о своих чувствах. У Эллейв была супруга и приёмный сынишка... И жену свою госпожа корком просто обожала. Фридверд для неё была всего лишь курсанткой, стажёром, а вот для той Эллейв стала первой в жизни любовью — увы, безответной... Но, вероятно, Фридверд и не смогла бы ею столь безоглядно и самозабвенно восхищаться, если бы госпожа корком не была твёрдой как кремень и неукоснительно верной своим принципам. Она носила за пазухой миниатюрный портрет красавицы-жены и в свободную минутку любовалась им украдкой. Это пронзало сердце девушки отчаянием и безнадёгой, но и придавало Эллейв в её глазах особое обаяние. Госпожа корком была великолепна и безупречна. О ней говорили, что она дуэлянтка, два раза побывавшая под арестом за поединки, что за один из них её даже сослали с более престижной службы на крупных судоходных линиях сюда, в провинцию, но Фридверд в это не особенно верила. Но даже если предположить, что это было правдой, девушка не сомневалась: дралась госпожа корком по очень серьёзному поводу, и её противники схлопотали за дело. Значит, заслужили, потому что и своей командой она руководила хоть и жёстко, но несправедливости не допускала. Если кого-то и наказывала, то только по заслугам. Впрочем, экипаж у неё и так был отличный, вышколенный, редко кого приходилось приструнивать. Никто не роптал и не таил злобу, всякий понимал: если получил от госпожи коркома нахлобучку — значит, есть за что.
Два капитана застряли в кабинете начальства основательно, и Фридверд прогуливалась возле окна. Сняв шляпу и глянув на своё отражение в отшлифованной до зеркальной гладкости прямоугольной колонне, она скользнула ладонью по щетинистой голове: обросла, пора приводить себя в порядок. Образец известен — разумеется, причёска госпожи коркома, на которую Фридверд равнялась и хотела быть во всём похожей. Родители и младшие сестрицы её, конечно, не узнают — с косицей на бритом черепе, загорелую и похудевшую, но очень подтянутую и собранную, с осунувшимися и суровыми, заострившимися чертами лица. Но девушка сейчас очень нравилась самой себе: никогда ещё у неё не было столь бравого вида. Нет, истощённой она не выглядела, просто её фигура стала более точёной, сухой и мускулистой, ушёл подкожный жирок. Улетел он просто со свистом, потому что вкалывать на корабле приходилось в том числе и в качестве рядового матроса, а это была очень тяжёлая работа — в конце вахты Фридверд просто с ног валилась от усталости. Гудели ноги, все мышцы болели так, что реветь хотелось, но она терпела сцепив зубы — ни слезинки из неё выдавить было нельзя. Отдыхать разрешалось только в отведённое для этого время, а на протяжении всей вахты даже присесть было немыслимо! Если ты сел и это заметил вахтенный начальник, самое меньшее, что тебе грозило — это суровый окрик: чего, мол, расселся, кусок дерьма хераупса, а ну марш работать! А самое худшее — отработать в наказание две вахты подряд без отдыха. Это было гораздо хуже, чем отведать плётки: плёткой по спине и заднице получил — и пошёл отдыхать, а если вторую подряд вахту схлопотал — вкалывай ещё шесть часов (ночью — четыре). И только попробуй сесть, протухшая ты моча хераупса!.. Третью пахать будешь! Но до третьей ни у кого не доходило, да и вторую редко кто умудрялся заработать. Фридверд сразу предупредили опытные матросы: пока твоя вахта — не садиться ни в коем случае! Если вахтенный начальник суровый, то не посмотрит, что девушка — доложит помощнику коркома, и вторую вахту ей как пить дать влепят. Сутки делились на рабочие смены так: с восьми вечера до полуночи — первая ночная вахта, с полуночи до четырёх утра — вторая, с четырёх до восьми утра — утренняя вахта, с восьми утра до двух пополудни — первая дневная, с двух до восьми вечера — вторая.
Училась Фридверд на штурмана, поэтому каждый день не менее двух часов должна была посвящать практическим занятиям по своей специальности, а в остальное время могла быть привлечена к любой работе на корабле. С учениками не церемонились, зачастую взваливали на них самый тяжёлый, непочётный и грязный труд. Слабой Фридверд никогда не была, в Корабельной школе достаточно времени уделяя физической подготовке, но с непривычки труд простого матроса оказался для неё невыносимо утомительным. Но она не жаловалась, не просила её щадить и пахала как проклятая. Пару раз с ней случался обморок от переутомления и перегрева, но это только поначалу, потом она втянулась.
Госпожа корком оценила её усердие по достоинству, и её характеристика оказалось самой лестной из всех троих. Ребята-однокашники тоже неплохо работали, но именно что неплохо — а должны были из кожи вон лезть! Чтобы заслужить настоящую похвалу госпожи коркома, а не небрежный кивок, трудиться следовало героически и самозабвенно, до седьмого и десятого пота. От старшего штурмана, своего непосредственного начальника, Фридверд также получила отличную характеристику, но ею она даже не так гордилась, как хвалебным отзывом от коркома Эллейв. Она заслужила его, она смогла!
Замечала ли госпожа корком, что курсантка пожирает её влюблёнными глазами? Видела ли это команда и парни-однокашники? Фридверд, честно говоря, было плевать, даже если кто-то замечал и улыбался в сторонку. Важнее было то, что эти чувства вселяли в неё энергию и рвение, которые она вкладывала в работу, результатом коей и стала вот эта превосходная характеристика. Пожалуй, влюбиться в госпожу капитана оказалось для неё весьма полезно, хотя и непросто для девичьего сердечка. Но на результат учебного плавания это, безусловно, повлияло в высшей степени положительно.  
А Эллейв с Эвельгером наконец вышли из кабинета. Их задержка была обусловлена крайней занятостью начальника, который зарылся в бумагах, и им пришлось ожидать, пока он их примет. До мозга костей штабной крысой он не был, начинал с реальной морской службы, просто, как это часто водилось, красавца-моряка заметила дама и позвала в мужья. Совсем со службы он уйти не захотел, поэтому и перевёлся на кабинетную работу. На ней он слегка располнел и стал выглядеть солидно. Погружённая в напряжённые думы о грядущем деле, Эллейв чуть не забыла о характеристике: уже шагнув за дверь кабинета, хлопнула себя по лбу, вернулась и попросила одолжить ей перо и чернила. Начальник ответил: «Изволь», — и показал на письменный прибор. Эллейв поставила размашистый энергичный росчерк, ещё раз щёлкнула каблуками и уже окончательно покинула кабинет.
Ожидавшая их у окна вестибюля девочка-курсантка вытянулась в струнку. Благосклонно кивнув ей, Эллейв отдала заветную характеристику и стремительным шагом направилась к выходу. Нет, от её взгляда не укрылись романтические воздыхания ученицы, она ещё в плавании заметила, что девочка к ней неровно дышит, но принципиально соблюдала дистанцию и следила за тем, чтобы курсантка без дела не сидела: тут уж не до воздыханий будет, коли от работы кости трещат. Служебным романам на корабле не место, да и иных женщин, кроме Онирис, для Эллейв не существовало. Девчонка была хороша собой, даже бритый череп её красоты не портил, напротив, подчёркивал огромные синие глазищи и тонкие черты лица, но посмотреть на неё как на женщину, а не как на ученицу означало оскорбить Онирис, милый и светлый образ которой Эллейв свято берегла в своём сердце. Короткий жест воинского приветствия — вот и всё, чем Эллейв удостоила девушку на прощание, а та, застыв навытяжку, провожала её отчаянно распахнутыми глазами. Маловероятно, что им суждено было когда-нибудь увидеться снова.
Сверкая в лучах Макши голенищами сапог, Эллейв с Эвельгером направились к своим кораблям, где в спешном порядке уже началась подготовка к отплытию. Команды, безусловно, не были в восторге от свалившейся на них сверхурочной работы, но капитаны их успокоили: за это плавание им заплатят, как обычно, впустую вкалывать не придётся, и это, конечно, меняло дело. Мыльню посещать разрешалось по очереди, группами по два десятка, чтобы работа на судне не прерывалась ни на минуту: одна двадцатка вернулась — пошла следующая, и так далее. Сами капитаны тоже улучили часок, чтобы привести себя в порядок. Жену с Ниэльмом Эллейв отправила домой и сказала, чтоб те приходили непосредственно к отплытию, а целыми днями торчать у корабля нет смысла. Поглощённая заботами, она подобралась, стала суровой, чувства наружу не выпускала.
Но сердце у неё было отнюдь не из камня. Когда она велела Онирис ехать домой, та посмотрела на неё огромными печальными глазами, а мальчишка походил на нахохлившегося птенца. Ужасно жалко было обоих, но увы — служебный долг звал Эллейв, хлопот с подготовкой корабля была масса. «Страж» достался ей довольно изношенным тридцатипятилетним судном, пережившим несколько мелких и три серьёзных ремонта, во время которых была произведена полная замена всего рангоута и до восьмидесяти процентов корпуса; после каждого плавания на нём приходилось что-то чинить и латать, красить и менять. Перед предыдущим рейсом с трудом удалось выхлопотать новый комплект парусов взамен старых, латаных-перелатаных, а местами и дырявых. Срок службы корабля зависел от изначального качества дерева, правильности его просушки и тщательности обработки; умельцы-судостроители в Нави разрабатывали особые составы для пропитки древесины, которые увеличивали продолжительность службы корабля. Разумеется, судостроительное мастерство развивалось, всё время придумывались какие-то новинки — одни более, другие менее удачные. В настоящее время минимальный срок службы составлял не менее двадцати лет, сорок лет считались очень хорошей и долгой жизнью для судна, а в рекордных случаях корабль мог находиться в строю до шестидесяти лет, но, как правило, за это время переживал несколько капитальных ремонтов. Порой в таком старом корабле уже не оставалось ни одной доски от первоначального, заложенного на верфи.
На «Страже» шла постоянная борьба за сухость. Как ни конопатили швы и стыки, вода то и дело просачивалась, её приходилось откачивать. Во время стоянок между плаваниями помещения внутренних палуб и трюм проветривали, дабы уменьшить сырость. Проводилась обработка от насекомых и грызунов. Вредных букашек травили ядами, а на грызунов воздействовали специально изобретённым для этой цели звуковым устройством, которое издавало такую «музыку», что зверьки не выдерживали и сами выбрасывались с корабля. После обработки от насекомых требовалось выждать время, хорошо вымыть и проветрить судно, поскольку яды были опасны и для самих моряков.  
Сейчас на тщательную обработку времени не было, но осмотр показал, что с насекомыми ситуация не критическая, а грызунов перед предыдущим плаванием тщательно изгнали, и новых пока не завелось. Два дня корабль чистили и проветривали, а один день отводился на загрузку водой и провиантом. Матросы работали не покладая рук и не разгибая спин.
К концу второго дня Эллейв не утерпела — отлучилась домой. Хотела забежать на часик, а получилось — до утра. Семейство собралось на веранде у жаровни, слушая чтение матушки Игтрауд; едва сапог Эллейв ступил на дорожку, ведущую к дому, Онирис вскинулась в своём кресле — самая чуткая, самая любящая на свете девочка. Матушка Игтрауд смолкла, и все устремили взгляды вслед вскочившей Онирис.
Жена влетела в объятия Эллейв не хуже Ниэльма, разве только ногами не обхватила. Их губы исступлённо сливались, а в краткие мгновения между поцелуями Эллейв взволнованно шептала:
— Милая... Девочка моя сладкая...
Онирис, стискивая её объятиями, молча целовала. Это был ураган поцелуев, а обнимались они так, что становилось трудно сделать вдох. Эллейв приподняла и покружила жену, от бурных ласк шляпа упала с её головы, на которую лёг блик от взошедшего ночного светила.
Ниэльм был уже уложен спать, но то ли сердечком почуял, то ли услышал что-то — и выскочил на веранду босиком и в пижаме.
— Матушка! — разорвал вечернюю уютную тишину сада его пронзительный крик.
Пришлось Эллейв на время выпустить Онирис из объятий и подхватить мальчика. Со стороны веранды прогудел звук сморкания: дядюшка Роогдрейм опять растрогался.
— Родной ты мой... радость моя, — шептала Эллейв, неся Ниэльма в крепких объятиях и поглаживая по спине, а тот вжимался щёчкой в её щёку, покрытую двухдневной щетиной.
Не выпуская мальчика из рук, Эллейв ступила на веранду. Матушка Игтрауд поднялась ей навстречу, и Эллейв нагнулась, принимая её поцелуи и целуя в ответ.
— Матушка, прости, что сразу не зашла, — проговорила она. — Спешка просто ужасная. Её Величество меня ждёт, и я не могу допустить, чтобы это ожидание затянулось.
— Я всё понимаю, моя родная, — ласково ответила родительница, гладя дочь по щеке. — Я рада, что ты всё-таки заглянула домой.
Эллейв прикрыла глаза, прильнув щекой к её мягкой ладони. Подошёл поцеловаться и батюшка Арнуг, а за ним и остальные. Всё это время Ниэльм не разжимал объятий, и Эллейв не выпускала его из рук. Семья жаждала подробностей, но Эллейв пока не могла им сообщить никаких новых сведений сверх того, что им уже объяснила Онирис.
Ниэльму следовало находиться в постели, но он был слишком взволнован, чтобы спать. Эллейв с трудом удалось оторвать его от себя и уложить, но он вскакивал неваляшкой, а лечь соглашался только после порции объятий и поцелуев. Эллейв читала ему вслух целый час, прежде чем его веки наконец сомкнулись. Тихонько поцеловав уснувшего мальчика, Эллейв увлекла Онирис в их супружескую спальню. Едва вдохнув запах любимой женщины, она поняла, что останется дома далеко не на часик, как сначала предполагала. Увидеть жену, обнять её и не заняться с ней любовью — ужасно, горько, несправедливо и просто немыслимо. Просто безумие, невыносимая пытка!
Онирис понимала это без слов, её любящие глаза читали душу Эллейв. Одежда слетела с них, и Эллейв заскользила жадными ладонями по точёному телу жены, а ртом ненасытно присосалась к её раскрывшимся с готовностью губам. Желание охватило обеих до дрожи, и они отчаянно нырнули в слияние, точно с края пропасти. Эллейв использовала самый верный и быстрый для себя способ прийти в полную боевую готовность — спустилась горячо дышащим ртом вниз по животу Онирис и приникла влажным поцелуем между её ног. У Онирис там был тонкий, но вместе с тем сильный и пряный запах — смесь мёда, цветов и кондитерских специй. Она не использовала никаких душистых средств, это был её естественный аромат, который Эллейв обожала до умопомрачения. У неё чуть сладострастной судорогой горло не свело, когда она нырнула в него лицом. Жадными глотками она пила его, а слух ей услаждали чувственные вздохи Онирис — самая чудесная музыка для её ушей в такие мгновения.
Онирис выгнулась, по её телу пробежала судорога наслаждения: Эллейв удалось одним лишь языком довести её до пика. Но это был далеко не конец истории, а только первая, вступительная её глава, преддверие настоящего блаженства. Сияющему древу любви требовалась хорошо увлажнённая почва для прорастания в обе стороны. Корнями оно уходило в Эллейв, а кроной устремлялось в Онирис.
Ни одного слова не прозвучало: они разговаривали друг с другом на обжигающем, но самом выразительном на свете языке слияния. Ресницы Онирис трепетали, а между ними теплился и мерцал туманно-нежный, влекущий и дурманящий взгляд, в который Эллейв ныряла душой и сердцем — без остатка.
«Моя девочка с самыми ласковыми на свете глазами», — краешком мысли, шёпотом звёзд своей внутренней бездны нежно касалась она сознания Онирис.
И Онирис слышала, чувствовала, и её отклик был пьяняще-исступлённым, она вьюнком оплетала Эллейв, вливая в неё жаркие, живительные потоки светлой энергии. Она была чудесным источником, прикосновение к которому наполняло Эллейв силами и счастьем, поило её восторгом и влюбляло ещё больше, хотя любить глубже и сильнее казалось уже невозможным.
Отрываться друг от друга не хотелось до мучительной тоски, до боли, и за первым слиянием после небольшого отдыха последовало второе. Эллейв погружалась в наслаждение жадно, будто бы желая насытиться им про запас перед разлукой, продолжительность которой им была неизвестна. Эллейв предстоял отнюдь не обычный рейс, а чрезвычайное, непредсказуемое и даже, возможно, опасное предприятие.
Она измучила, истерзала жену своей неугомонной страстью, но Онирис всё ей позволила, всё выдержала, потому что и сама страдала при мысли о будущем: когда она снова очутится в объятиях супруги? Неизвестно.
— Сладкая моя, любимая моя, — обдавала Эллейв её приоткрытые губы горячим шёпотом. — Счастье моё родное, сокровище моё бесценное...
Онирис с блестящими на ресницах слезинками обвила руками её шею и всхлипнула.
— Ну-ну, радость моя... — Эллейв устроила её в своих объятиях надёжно и уютно, покрыла всё её лицо быстрыми, трепещущими поцелуями-бабочками. — Не плачь, милая. Лучше подари мне свою чудесную улыбку. Твоя улыбка — самое вдохновляющее на свете чудо! С ней я готова горы свернуть!
Подрагивая влажными ресницами, Онирис заскользила ладонью по щеке Эллейв, а её губы приоткрылись — трепетное чудо улыбки свершилось. Эллейв с урчанием впилась в её рот поцелуем.
Ночь они провели почти без сна, то и дело предаваясь ласкам и не размыкая объятий.  В череде бессчётных поцелуев время то тянулось, то летело с безумной холодящей скоростью, а с губ срывались нежные слова — крылато-трепетные, обнимающие сердце, падающие в грудь горячими каплями. Наконец под утро обе забылись дрёмой; Эллейв, наслаждаясь тяжестью головки любимой женщины у себя на плече, сладостно сомкнула веки.
Проснулась она, точно от тревожного зова, растворённого в светлеющем небе. Занимался рассвет, в саду слышались первые птичьи голоса, а матушка Игтрауд шла в садовую молельню, дабы вознести к Деве-Волчице молитвенные слова. Родительница поднималась в доме раньше всех.
Онирис Эллейв будить не стала — наскоро ополоснулась в купальной комнате, гладко выбрила щёки и голову. Ей как раз хватило времени, пока матушка произносила молитвы. Выйдя в сад, она остановилась за кустами, окружавшими молельню, дабы не мешать родительнице, а когда та поднялась с колен, Эллейв ступила из-за кустов на лужайку. Прекрасное лицо матушки озарилось ласковой улыбкой.
— Эллейв, родная моя... Ты уже покидаешь нас?
Та остановилась перед родительницей и опустилась на колени, покрыла пахнущие храмовыми благовониями руки поцелуями. Когда никто не видел, Эллейв выражала свою любовь и преклонение вот так. Тёплая и мягкая матушкина ладонь легла ей на череп, погладила, и глаза Эллейв блаженно прикрылись: из этой прекрасной руки струился умиротворяющий удивительный свет, который наполнял её крылатой силой, уверенностью и летящей энергией. Свет Онирис был очень похож на него, только у матушки он казался более мудрым и чуть грустным. Откуда бралась эта светлая печаль, из каких чертогов приплывала? Ответить, пожалуй, могла только Дева-Волчица, но она хранила молчание. Да ещё, наверно, качающие головками белые цветы на оформленном в виде холмика цветнике, которого раньше не было. Что-то до шепчущей жути знакомое было в их тонкой и светлой нежности, но Эллейв не могла понять, что именно.
— Батюшка Гвентольф сделал новую клумбу? — хмурясь, спросила она.
Глаза матушки наполнились этим хрустальным и печально-мудрым светом.
— Нет, это очень старые цветы. Такие старые, что ты и не помнишь.
Стоя над этим холмиком, Эллейв сгребла матушку в объятия, а потом подхватила на руки и медленно понесла по садовым дорожкам. Серебристый смешок родительницы рассыпался искорками ласковой утренней зари по листьям и лепесткам, а её рука поглаживала голову Эллейв. Когда-то дочь была такой крошкой, что помещалась в материнском чреве, а теперь стала большой и сильной — сама несла матушку в объятиях.
— Ты останешься с нами на завтрак? — спросила родительница.
— Боюсь, что мне пора возвращаться на корабль, — вздохнула Эллейв.
Вдруг раздался детский голосишко:
— Матушка! Матушка Эллейв!
Это Ниэльм проснулся, через открытое окно услышал голоса в саду и выбежал на поиски. Выпустив родительницу из объятий, Эллейв устремилась к нему и подхватила, а тот, обнимая её за шею, покрыл поцелуями всё её лицо.
— Матушка...
— Родной ты мой, дружище ты мой, — шептала она, целуя в ответ и крепко, нежно прижимая его к себе, тёплого со сна и чуть подрагивающего от рассветной зябкости.
Эллейв медленно несла его по дорожке, а он положил голову ей на плечо, прильнув всем телом. Матушка шла рядом, глядя на них с улыбкой.
— Когда ты вернёшься? — спросил мальчик.
— Сама хотела бы знать, родной, — вздохнула Эллейв. — Это не обычный рейс, в котором всё предсказуемо и просто... Это — нечто новое, такого мне ещё не приходилось делать. И я должна это сделать. Это очень, очень важное дело... Такое дело выпадает раз в жизни.
Ниэльм поднял лицо и посмотрел ей в глаза.
— А если оно тебе удастся, тебе дадут награду? — спросил он.
— Как-то не задумывалась об этом, — усмехнулась Эллейв. — Не знаю, милый. Может, и дадут. Но сначала, конечно, надо сделать само дело. И чую я, что будет оно ох каким непростым...
— Тебе дадут бриллиантовую звезду, как господину Арнугу, госпоже Одгунд и Трирунд, — уверенно кивнул мальчик. — Вот увидишь.
Знал ли Ниэльм, что бриллианты этого ордена обходились в очень высокую цену? Вряд ли он представлял себе. Да, это был знак высшей доблести, но вот какой болью эта доблесть давалась — этого он не знал и знать пока не мог.
Это знала рано поседевшая матушка, которая тоже носила этот высший орден. Он был прицеплен к её выходному чёрному кафтану-фраку из плотной шерстяной ткани — не траурному, хотя и простого, строгого покроя, без особенных украшений и вычурной отделки. Обычно матушка носила его с серыми бриджами, белыми чулками и туфлями с серебристыми пряжками, а также белым шейным платком. Смотрелся такой наряд довольно торжественно. Дома родительница предпочитала тонкие и лёгкие кафтанчики светлых, жизнерадостных оттенков: голубые, бежевые, серебристо-серые, приглушённо-лиловые. В храм она надевала лёгкий тёмно-серый плащ с белой подкладкой. Такая расцветка символизировала простоту будничной жизни, которая озарена внутренним торжественным светом Источника. Серая лицевая сторона была скромной и матовой, а подкладка шелковисто лоснилась.
Первая седая прядка появилась у матушки после написания той поэмы, а полностью её волосы подёрнулись горьковато-морозным серебром после гибели Дамрад. Когда-то они были золотыми, как у Онирис, но такими их Эллейв не застала. Свою голову она беспощадно и без сожалений брила, а вот чудесные, ласковые и прекрасные волосы матушки очень любила. В детстве она играла этими прядками, наматывая их на пальцы.
Она любила и волосы Онирис, струящиеся и золотые, как мёд. Эти живые, дышащие прядки щекотали и ласкали её, когда они с женой переплетались в любовном слиянии.
А их обладательница тем временем уже искала Эллейв, бегая по дорожкам сада. Увидев супругу с Ниэльмом и матушкой, она застыла на миг, а потом бросилась к ним, уткнулась в плечо Эллейв, но не заплакала. Одной рукой прижимая к себе мальчика, второй Эллейв бережно и нежно притянула её к себе поближе. Самые ласковые на свете ладошки легли мягко, до сладкой сердечной боли — одна на щёку, вторая на голову.
— Ты останешься на завтрак? — повторила Онирис матушкин вопрос.
— Боюсь, что мне пора, милая, — вынуждена была снова отказаться Эллейв.
Чтобы не затягивать прощание, она расцеловала всех троих и обнялась с подошедшим к ним батюшкой Арнугом, который вышел с малышами на утреннюю прогулку. Нежно чмокнув и маленьких братцев, Эллейв покрыла голову шляпой и стремительно зашагала по дорожке прочь от дома.
На корабле всё было благополучно — настолько, насколько это представлялось возможным в данных чрезвычайных обстоятельствах. Выслушав доклад помощника, который был очень толковым малым и вполне мог исполнять обязанности капитана, она похвалила его за добросовестность и усердие. До отплытия оставалось несколько часов, и Эллейв, убедившись, что подготовка идёт как надо, повиновалась порыву сердца и отправилась в храм.
Там шла утренняя служба. Отстояв её, Эллейв приблизилась к огромному изваянию и заглянула в пустые глазницы. В груди что-то гулко и жутковато бухнуло, и на миг ей почудилось, будто брови Волчицы шевельнулись, а морда приподнялась. Это сопровождалось звенящим нереальным ощущением, Эллейв словно перескочила в какой-то иной пласт действительности, где и время, и пространство были иными — колдовскими, медлительными, наполненными чьим-то разумным присутствием. Этот разум дышал ей в лицо, оценивал её душу — выстоит ли, сможет ли? Не тонка ли кишка? Он словно испытывал её, бросая в головокружительную качку пола под ногами.
Эллейв удержалась прямо. На самом деле она и на волосок не сдвинулась, прочно упираясь в пол расставленными ногами, а всё это звенящее кружение, весь этот шепчущий и пульсирующий морок почудился ей.
— Да пребудет с тобой свет Источника, дитя моё, — раздался звучный и мелодичный голос.
За плечом у Эллейв стояла главная жрица храма — на вид немногим старше её самой, но с тысячелетней мудростью в глубоких мерцающих глазах. Какая-то властная, но благодатная сила легла на плечи Эллейв и заставила преклонить колено, одновременно снимая шляпу. С благоговейным трепетом она взяла узкую изящную кисть служительницы и почтительно коснулась её губами. Из ладони в макушку Эллейв хлынул могучий поток светлой энергии, от которого её даже качнуло, а за спиной точно незримые крылья распахнулись.
— Лети на крыльях парусов, дитя. Смело иди к цели. Благословение богини нашей с тобой. Свет Источника с тобой. Неси это благословение своим товарищам, рассыпь по щепотке на каждом корабле, но не на нынешних, а на тех, которые ожидают вас.
С этими словами жрица насыпала в горсть Эллейв немного храмовых благовоний. Та в порыве благоговения снова поцеловала ей руку и, отпущенная жестом служительницы, поднялась на ноги. Она не по земной тверди ступала, а будто по воздуху неслась, возвращаясь на корабль. Благовония она завязала в носовой платок и спрятала во внутренний карман форменного кафтана — рядом с портретом любимой Онирис.
Подготовка к отплытию завершалась. Эллейв стояла на шканцах, вглядываясь в пристань. Её губы остались сжатыми, но сердце дрогнуло, когда она увидела бегущего к кораблю Ниэльма. Онирис еле поспевала за ним.
— Матушка! Матушка Эллейв! — кричал мальчик.
Эллейв соскочила к нему по мостику из хмари, и тот влетел в её объятия. Целуя его, она прошептала:
— Отставить сопли. Всё будет хорошо.
Жену она поцеловала в губы, утонув в нежности её самых ласковых на свете глаз. Пришла проводить её и матушка Игтрауд, и Эллейв склонилась над её рукой в поцелуе. Размокший от слёз дядюшка Роогдрейм то и дело трубил в свой носовой платок, и не обнять его было просто невозможно.
Ниэльм прилип так, что оторвать его оказалось очень трудно. Эллейв бережно разнимала эти цепкие ручонки, несколько раз чмокнула маленькие детские пальцы, поцеловала и протянувшийся к ней бутончик губ.
— Всё будет хорошо, мой родной. Будь сестрёнке опорой, поддерживай её, не раскисай, — сказала она на прощание.
Ниэльм, смахнув слёзы, пообещал.
Наконец команда «отдать швартовы!» прозвучала, властная и неумолимая, как шквал. «Быстрокрылый» начал отходить от причала, а следом за ним и «Страж». Чувства Эллейв запрятала во внутренний карман к узелку с благовониями и портрету Онирис: любящей супругой и приёмной матушкой она была на берегу, а на корабле — не до нежностей.
Всю первую половину пути они двигались самым полным ходом. Два раза в сутки раздавалась команда «свистать всех наверх!» и весь экипаж в течение двух часов дружно выкладывался, выполняя сложный и затратный с точки зрения сил и мастерства приём — вождение судна по слою хмари. При этом скорость возрастала в три раза. Эллейв распорядилась идти таким образом в общей сложности не более четырёх часов в сутки, поскольку это отнимало много сил у команды. Всё остальное время они полагались на ветер и паруса.
Однако начиная со второй половины их перехода ветер начал крепчать, и Эллейв велела взять рифы. Площадь парусов уменьшили, форсировать было в таких условиях опасно.
— Ох, чует моя задница, быть шторму, госпожа корком! — сказал помощник.
— Твоей заднице я доверяю больше, чем собственным глазам, — усмехнулась Эллейв.
Впрочем, до большого шторма дело всё-таки не дошло, но корабли изрядно встряхнуло. Было ли дело в благословении, которое лежало у Эллейв за пазухой, или в простой удаче — как бы то ни было, сквозь полосу ненастной погоды они прошли без ущерба, если не считать встрёпанных нервов и смертельной усталости. Ну, и опять воду из трюма усиленно откачивать пришлось. Старина «Страж» выдержал бурю, даже не крякнул, а более новый «Быстрокрылый» и вовсе не заметил повышенной нагрузки.
Последняя четверть пути прошла почти идеально. И погода, и ветер благоприятствовали, и Эллейв распорядилась принять меры для увеличения скорости, так как ненастье немного сбило их с курса, и теперь приходилось навёрстывать. Площадь парусов увеличили, а по хмари они шли пять-шесть часов в сутки. Все делалось в точном соответствии с расчётами, дабы прибыть в Ингильтвену в строго запланированный срок. Нагрузка на экипаж возросла, но никто не жаловался: и не в таких переделках бывали.
В столичный порт они вошли с опозданием на шесть часов относительно запланированного времени — из-за ненастья, вызвавшего отклонение от курса, но в целом задержку можно было считать незначительной. В портовой конторе Эллейв с Эвельгером уже ждало письменное распоряжение явиться к Её Величеству незамедлительно по прибытии, хоть днём, хоть ночью. Они привели себя в порядок и отправились во дворец. Было девять вечера, но рабочий день Владычицы ещё не закончился, и им сказали, что она их скоро примет.
Дворец Белая Скала был огромен и причудлив. Строила его по заказу Дамрад знаменитая навья-зодчий Воромь, мать Северги. Строителей её уровня было по всей Нави не так уж много, она считалась фигурой мирового значения и вошла в историю зодческого искусства как величайший мастер. Снаружи это величественное сооружение выглядело как комплекс построек, очень сложный, с обилием деталей. И снаружи, и внутри он отличался множеством изогнутых линий: таково было художественное видение мастерицы, взявшей за образец, вероятно, трепещущие и танцующие языки пламени. Дворец действительно напоминал гигантский белый костёр, особенно эффектно выглядевший ночью. Безусловно, это был шедевр зодческого искусства, хотя и несколько вычурный в своих формах.
Приёмная перед кабинетом Владычицы представляла собой большой зал с очень высоким потолком и несколькими диванчиками для ожидания. Эвельгер присел, а Эллейв владело какое-то беспокойное состояние — не сиделось ей. Держа шляпу в руке, она прохаживалась вдоль ряда окон, тоже огромных и высоких, с двойными рамами: дворец возводился ещё в эпоху холодного климата в Нави, и все строительные нормы Воромью были соблюдены в соответствии с требованиями к защите внутренних помещений от внешней погоды. Несмотря на затейливое, причудливое и очень сложное художественное оформление, технически дворец был безупречен.
— Сядь ты, не маячь, — сказал Эвельгер, когда Эллейв уже раз в двадцатый прошлась туда-сюда.
Он держался спокойно и хладнокровно, и его выдержка умиротворяюще воздействовала на горячую и страстную Эллейв. За время их знакомства она успела проникнуться к нему уважением и искренней дружеской приязнью; несмотря на разницу их темпераментов, они хорошо дополняли друг друга, Эвельгер в присутствии Эллейв несколько оживлялся, а она под его влиянием становилась мудрее и выдержаннее. Отношения между ними были равные, хотя Эвельгер и командовал охранной бригадой кораблей. Разумеется, перед подчинёнными они друг с другом не фамильярничали, дружеские вольности позволяли себе только в неформальной обстановке. Присев на диванчик, Эллейв усмехнулась.
— Прости, дружище, что мозолю тебе глаза. Что-то я нервничаю. Дело-то нешуточное!
Им подали по чашке отвара тэи с изысканным медово-ореховым печеньем. Эвельгер к угощению не притронулся, выпил только отвар, а Эллейв на нервной почве бросила в свою великолепную волчью пасть штук пять-шесть.
— Успокойся ты, — сказал Эвельгер.
— Всё, всё, уже спокойна, — со смешком ответила она.
А тем временем в приёмную вошла госпожа Розгард — по-прежнему облачённая в строгий траурный наряд, но гладко выбритая, без своих привычных аккуратных бакенбард. Оба капитана вскочили и встали навытяжку. Принцесса кивнула, разрешая встать вольно, и сказала мягко и любезно:
— Рада приветствовать вас, друзья мои. Прошу, подождите ещё пару минуток.
Она постучалась в кабинет Владычицы, получила разрешение войти и исчезла за дверью. Эвельгер с Эллейв уже не садились, не видя смысла возвращаться на диваны, и действительно — буквально через две минуты дверь открылась, и изнутри послышался голос Владычицы Седвейг:
— Уважаемые господа коркомы, прошу ко мне!
Оба капитана, поблёскивая голенищами сапог и гладкими головами, вошли и звучно щёлкнули каблуками. Государыня поднялась из-за обширного и роскошного рабочего стола с множеством ящичков и тяжёлой мраморной подставкой для письменных принадлежностей. Выглядела она старшей сестрой госпожи Розгард, родственное сходство их лиц очень бросалось в глаза. Из-за густых и мрачноватых бровей государыня производила впечатление суровой и серьёзной особы, но стоило ей улыбнуться — и её лицо стало приветливым и ясным, даже добродушным.
— Ух ты, какие бравые моряки! — молвила она, с удовольствием рассматривая вытянувшихся перед нею капитанов. — Великолепно, великолепно! Ничуть не сомневаюсь в успехе задуманного нами предприятия: такие молодцы просто не могут вернуться ни с чем!
Эллейв с Эвельгером стояли торжественно и прямо, с приподнятыми подбородками. Их безукоризненные мундиры сияли пуговицами и наплечниками, грудь Эвельгера сверкала наградами, а ярче и значительнее всех блистала бриллиантовая звезда.
— Достойного товарища ты выбрала себе, любезная Эллейв, — кивнула Седвейг. — Мы со своей стороны осмелимся предложить вам третьего участника экспедиции, но о нём чуть позже. А пока... Вас, вероятно, весьма интересует суть дела? Сейчас расскажу. Вольно, господа, вольно. Присаживайтесь.
Эллейв с Эвельгером вежливо сели в предложенные кресла, расположенные перед столом Владычицы, а она вернулась на своё место. Сцепив пальцы в замок и поглядев на обоих, она с улыбкой молвила:
— Вижу, вы немало заинтригованы, друзья мои. Что ж, не стану вас более томить, выкладываю. Многоуважаемые служительницы нашей богини, да будет благословен дух её, выступили с весьма таинственным и волнующим заявлением... Волчица с Силлегских островов заговорила с ними и попросила отыскать и вернуть её глаза, в древние времена похищенные и спрятанные жрицами, которые работали над созданием Озера потерянных душ, ныне уже несуществующего. Как вы, вероятно, слышали, Озеро удерживало Великую Воронку, самую опасную из дыр, в стабильном состоянии. Увы, в те давние времена жрицы-создательницы Озера прибегли к помощи, мягко скажем, не слишком светлых сил... А откровенно говоря — сил тёмных, что повлекло за собой печальные последствия для Нави. Воронку-то они запечатали и перевели в устойчивое состояние, но новые дыры продолжали появляться, потому что тёмные силы очень коварны, их помощь всегда таит в себе подвох и вред. Нельзя произносить проклятое имя того, к кому они обратились, поэтому произносить его я не стану... Так вот, Неназываемый потребовал, чтобы Волчицу с Силлегских островов ослепили: так она не смогла бы увидеть и воспрепятствовать творимому жрицами деянию, ибо сущность Озера была порочной и недоброй, увы. Оно питалось силами живых душ, которые находились у него в плену, а это, вне всяких сомнений, тёмная практика, тёмный магический приём, который мог изобрести только извращённый и жестокий ум... Это заразило Навь хроническим недугом, с последствиями которого служительницам пришлось бороться много веков, то и дело латая новые и новые дыры. Глаза Волчицы были извлечены жрицами и спрятаны в тайном месте, доступ к которому закрыт магическим способом, просто так их обнаружить невозможно. Известно только, что место это находится в море, а точнее — вход в него. Потому и возникла надобность прибегнуть, скажем так, к услугам наших доблестных моряков... Почему выбор пал именно на тебя, любезная Эллейв? Матушка Аинге велела мне дать тебе следующее объяснение: только тот, в чьей душе живёт великая любовь, способен победить тёмную магию и проникнуть в тайник. Есть, вероятно, и некие глубинные причины, кои мне неведомы и о коих известно только матушке Аинге. Увы, сиятельная матушка выразилась весьма загадочно, а толковать её высказывание я не решаюсь, поэтому просто передаю его тебе дословно. Предложение для тебя взять двух друзей-помощников также исходит от матушки Аинге, фигуры этих друзей также, вероятно, имеют некий особый смысл. Одного избрала ты сама, а второго выдвигаем мы с Розгард. Как мы его выбирали? В этом нам также помогла матушка Аинге, снабдив нас храмовой лампадой... Мы призвали к себе множество отважных моряков, но только в руках этого кандидата лампада вспыхнула ярким светом, что свидетельствовало о его избранности для нашего предприятия. Также вас наверняка интересует вопрос: а куда, собственно, вам придётся плыть? Где находится вход в тайник? Матушка Аинге пообещала снабдить вас особым компасом... или неким устройством, которое укажет вам путь, для чего вам нужно будет посетить главный храм Ингильтвены и встретиться с сиятельной матушкой лично. Также она даст вам некие особые указания или напутствия. Что касается награды за успешное достижение цели данного предприятия... Со стороны Волчицы награда, разумеется, последует, а какая именно — ведомо только ей. Ну а с нашей стороны мы обещаем вполне вещественное вознаграждение для всех участников, а именно — денежные суммы в зависимости от заслуг. В частности, для тебя, любезная Эллейв, сумма окажется достаточной, чтобы построить дом вашей с Онирис мечты и зажить собственной отдельной семьёй. Также вас троих будут ждать ордена бриллиантовой звезды. У Эвельгера это окажется уже вторая высшая награда, что даст ему право на солидное пожизненное пособие от морского ведомства в случае выхода в отставку. Единовременная выплата, как и в случае с Эллейв, также предусмотрена. Теперь — что касается кораблей. Корабли, на которых вы прибыли сюда, получат временных командующих и возвратятся на Силлегские острова, а вам троим будут предоставлены самые лучшие парусники первого класса, потому что только они соответствуют серьёзным требованиям и нуждам этой экспедиции. Тебя, любезная Эллейв, я полагаю, ждёт в этом отношении приятный сюрприз. Какой — не скажу, иначе это будет уже не сюрприз! — При этих словах Владычица двинула красивой и густой, шелковистой бровью, изобразив интригующую улыбку. И подытожила: — Ну что ж... Всё ли я сказала? Розгард, дорогая... Не упустила ли я чего-нибудь в своём изложении сути дела?
Наследница престола, сидевшая на стуле справа от стола, отозвалась:
— Всё было изложено тобой в полном объёме, государыня. Уточнений не имею.
— Хорошо. — Седвейг, до этого момента сидевшая с небольшим наклоном в сторону капитанов, откинулась в кресле. — Переночевать вы можете в доме моей дочери, а утром посетите матушку Аинге, она ждёт вас на утреннюю службу, после которой вы с нею и переговорите. После этого вы можете отправляться в порт для осмотра кораблей. Набор экипажей вы осуществите самостоятельно, ибо дело серьёзное, команды должны быть подобраны так, чтобы вы могли им доверять и положиться на них полностью. Только тебя, любезная Эллейв, ждёт уже готовый экипаж, встретиться с которым, я полагаю, ты будешь рада. А твои друзья-помощники наберут команды сами. На это вам будет отведено достаточное время. Подготовиться нужно самым тщательным образом, ни в чём себе не отказывайте! Всё необходимое вам будет предоставлено без каких-либо ограничений. Ну а теперь встречайте третьего компаньона! Ваше знакомство с ним мы отложили напоследок.
Государыня кивнула дочери, принцесса отворила дверь и кому-то сделала знак войти. Послышалась чёткая, энергичная поступь, и в кабинете появился, сверкая начищенными сапогами, одноглазый капитан с чёрной повязкой. Судя по красивым густым бровям тёмно-пшеничного цвета, он был от природы блондином, но его череп блестел, точно фарфоровый, а косицу так плотно оплетала чёрная лента, что пряди скрывались под ней. Единственный глаз был синего цвета. Как и Эвельгер, он носил траурный шейный платок и перчатки. Приветствуя Владычицу, он звучно щёлкнул каблуками сияющих сапог и вскинул подбородок.
— Вольно, Реттлинг, — милостиво кивнула Седвейг.
В этом суровом, ослепительно лысом одноглазом капитане непросто было узнать некогда изящного щёголя и красавчика Реттлинга, супруга Дамрад, а ныне вдовца, носившего траур пожизненно. Вдобавок к чёрной повязке его лицо пересекали два тонких шрама: один — длинный и косой, пролегавший через лоб и щёку, второй — небольшой, на виске. Свою прекрасную золотую гриву он снёс начисто, а гладкости черепа добивался удаляющим волосы снадобьем, которое позволяло не бриться очень долго. На щеках растительности он не носил, единственный синий глаз мерцал льдистым блеском, рот был жёстко сжат. Пожалуй, он был ещё холоднее, чем Арнуг до встречи с Игтрауд и Эвельгер до исцеления от боли. Если бы Онирис присутствовала здесь, она непременно увидела бы у него под сердцем огромный кристалл с множеством отростков.
— Корком Реттлинг, — представила его Владычица. — Сей доблестный моряк занимается преимущественно защитой приморских городов от пиратских набегов, на его счету восемнадцать успешно отбитых разбойничьих атак. При его участии были задержаны и впоследствии преданы суду четыре крупных пиратских шайки.
Историю его службы можно было прочесть по наградам, сверкавшим на его груди: их было поменьше, чем у Эвельгера, но тоже весьма немало. На службе он, судя по всему, себя не щадил, Эвельгеру это было хорошо знакомо: он и сам после гибели Ронолинд искал в море смерти, но оно до сих пор не забрало его жизнь. Сохранило оно и Реттлинга — кто знает, может быть, именно для нынешней миссии? А Владычица, обращаясь к нему, представила ему будущих компаньонов:
— Это, как ты уже догадался, Эллейв, молодая, но весьма энергичная и многообещающая особа. Очень, я бы сказала, беспокойная, неугомонная натура и горячая голова, каковое обстоятельство едва не загубило ей морскую карьеру, однако превратности судьбы она преодолевает с достоинством и стойкостью. А это бригадный офицер Эвельгер, герой Гильгернской битвы, который уже достиг всех мыслимых успехов и высот, добровольно избрав относительно спокойную, рутинную и скучноватую службу в охране Силлегских островов. Однако судьба, похоже, имеет на него совсем другие планы. — Взглянув на карманные часы, Седвейг подытожила: — Что ж, знакомство можно считать состоявшимся. Час уже поздний, мне пора на сегодня заканчивать свои труды... Розгард, забирай наших будущих героев и вези к себе отдыхать. Завтра им предстоит весьма насыщенный день.
Благосклонным кивком она дала понять, что аудиенция окончена. Вся троица одновременно щёлкнула каблуками и последовала за наследницей престола.
Под моросящим дождиком они сели в роскошную чёрную повозку с золочёным государственным гербом. Уютные сиденья были обиты пурпурным бархатом, внутри мягко сияли светильники, занавески мерцали золотой бахромой. Трое из четвёрки пассажиров носили чёрные траурные перчатки, и только на Эллейв были парадные белые. Ей даже стало несколько не по себе, она чувствовала себя в этом плане обособленной от них: их объединяла печальная тень вдовства, и только одна она состояла в счастливом брачном союзе и была безумно влюблена в свою прекрасную жену. Эвельгер будто прочёл её мысли, и его взгляд из-под сурово сдвинутых бровей сверкнул: «Не приведи богиня тебе присоединиться к нам! Продолжай и дальше быть счастливой».
Знакомый Эллейв особняк встретил их мелодичным перезвоном и голосовым приветствием. Подкатившаяся вешалка приняла у них плащи и шляпы, и три гладких черепа заблестели в мягком уютном свете гостиной, который зажёгся при появлении хозяйки и гостей.
— Добро пожаловать, — молвила госпожа Розгард. — Час, конечно, поздний, но не откажитесь принять небольшое угощение. А после можно и на отдых идти.
Капитаны поклонились в знак признательности за любезное гостеприимство. На столике перед камином появилась бутылка «крови победы», и хозяйка дома сама разлила красную хмельную жидкость по сверкающим хрустальным чаркам.
— За успех предприятия, — провозгласила она тост.
Они выпили и закусили тонкими ломтиками сильно сдобренного пряностями копчёного мяса. По лестнице спустился Кагерд, роскошная рыжеватая грива которого была заплетена в одну косу, перевитую белой шёлковой лентой: в Нави это означало, что мужчина помолвлен. Косу принято было носить на плече, а не за спиной, дабы общественный статус все могли видеть сразу. С Эллейв Кагерд был, конечно, знаком, Реттлинга тоже знал, хотя и не близко, и только Эвельгера госпожа Розгард ему представила. Мужчины обменялись рукопожатием, а Эллейв коснулась щеки Кагерда губами: по обычаю весь период помолвки носителя белой ленты поцелуем приветствовали все, таким образом желая ему семейного счастья. Только лица, носящие траур, составляли исключение: поцелуй вдовствующей особы считался печальным предзнаменованием для помолвленного. Эвельгер и Реттлинг по этой причине ограничились поклоном. Пребывать в статусе избранника Кагерду предстояло долго — пока госпожа Розгард не снимет траур по Темани.
Комнаты для гостей были уже готовы, и они отправились на отдых. Эллейв долго не спалось, а под утро она всё-таки уснула и очень сладко провела время в объятиях любимой Онирис. Встреча во сне прошла на пляже под звёздным небом, и большую её часть они даже не разговаривали: их губы не размыкались, не отрывались друг от друга. Впрочем, поцелуи в снах всё же несколько не дотягивали до настоящих, им не хватало плотности и яркой насыщенности.
Рано утром, до завтрака, они отправились к утренней службе в главный храм столицы. Отстояв её, трое капитанов были приглашены матушкой Аинге в скрытое от глаз помещение за статуей Девы-Волчицы. Там они по очереди приложились к руке служительницы, преклоняя колено и снимая шляпу, а та клала ладонь им на головы и направляла в них поток благодатной энергии. Далее, окинув мерцающим взором всех троих, матушка Аинге торжественно молвила:
— Поистине великое дело предстоит вам, доблестные мореходы! Дело, которое должно было быть свершено много лет назад, но тот, на кого высшие силы возлагали эту задачу, из-за произошедшего в его телесной оболочке сбоя мозговой деятельности прошёл свой жизненный путь не совсем так, как предполагалось. Удивительным образом его душа всё же сумела набрать нужные для этой задачи качества, обрела величайшую любовь, но из-за серьёзного отклонения от жизненной стези он утратил связь со своим высшим предназначением и ушёл очень далеко от своего истинного пути. До выполнения возложенной на него задачи так дело и не дошло. Он погиб, так и не исполнив своей миссии. Но душа с нужными качествами была вновь найдена Волчицей, и это ты, Эллейв. Это судьбоносное событие для тебя. В ходе выполнения этого дела тебе могут открыться очень и очень важные вещи как о тебе самой, так и о твоём близком окружении. Предупреждаю тебя, дитя: тебя ожидают душевные потрясения и переворот в твоём мировосприятии. Это важнейшая веха на твоём жизненном пути. Пока я не могу сообщить тебе всех подробностей, всё откроется тебе в нужное время. Но я верю, что ты справишься, ты всё выдержишь.
— Прошу прощения, сиятельная матушка, а можно всё-таки кое-что спросить? — осторожно обратилась Эллейв к жрице.
Та проницательно улыбнулась.
— Тебя интересует личность твоего предшественника, не справившегося с задачей? Этого я пока не могу тебе сказать. Ты всё узнаешь сама, дитя моё. В нужный час. А сейчас я могу только снабдить тебя Путеводным Компасом, который будет вести вас в этом путешествии. Он укажет на место, где находятся Врата в тайник. Вам предстоит проникнуть через эти Врата, но отомкнуть их будет непросто... Главной «отмычкой» обладает твоя душа, Эллейв, а твои друзья помогут тебе в этом. Для них это путешествие тоже станет решающим событием в судьбе.
С этими словами матушка Аинге вручила Эллейв небольшую чёрную коробочку с золотым узором и откидной крышкой. Внутри оказался действительно компас, но без указания каких-либо сторон света — только подрагивающая стрелка, изготовленная из похожего на серебро металла. Эллейв, посмотрев в указанном ею направлении, спросила:
— То есть, вон там находится наша цель?
Матушка Аинге улыбнулась и терпеливо объяснила:
— Не совсем. Положение стрелки может меняться в течение всего пути, и вам придётся поворачивать в соответствии с этим указанием. Дорога может оказаться извилистой и полной неожиданностей. Предугадываю твой вопрос: почему бы Компасу просто не указать сразу верное направление? Но всё не так просто, как тебе хотелось бы, увы. Когда вы выйдете в море, эта стрелка окажется соединена с твоей душой, которая на самом деле и является настоящим Компасом, а вовсе не этот предмет. Твоя душа будет преодолевать чары, наложенные жрицами — создательницами губительного Озера потерянных душ, она будет их постепенно взламывать, и на это может уйти немало времени. В ходе этого взлома вам придётся совершить неплохую такую прогулку... И, вероятно, даже не в нашем пространстве, а в иных пластах действительности. Я же говорю, дитя моё — в твоей душе заложена основная «отмычка», которая эти чары и сломает. Если твоих собственных сил начнёт не хватать, твои друзья придут на помощь. Между вашими душами существует незримая связь, суть которой откроется вам в решающий миг.
— А когда мы прибудем к месту назначения, что нам следует делать? — спросила Эллейв. — Как открыть эти Врата и достать глаза Волчицы?
Матушка Аинге чуть слышно вздохнула.
— Увы, дитя, я сама не располагаю точными указаниями. Волчица лишь дала понять, что все необходимые знания заложены в твоей душе, тебе надлежит лишь слушать внутренний голос и следовать ему. Он скажет тебе, что делать.
— В общем, придётся разбираться на месте, — хмыкнула Эллейв. И добавила с мрачноватой усмешкой: — Всё, как я люблю.
— Примерно так, — в тон ей ответила жрица. И, коснувшись груди Эллейв, негромко добавила: — Не забудь о благословении, которое тебе дали на Силлегских островах, девочка с удочкой.
Эллейв опять невольно вздрогнула от этого странного обращения и пощупала узелок с благовониями во внутреннем кармане. Матушка Аинге кивнула и дала понять, что встреча окончена.
— Да пребудет с вами свет Источника, отважные мореходы, — проговорила она. — Мы все будем ждать вашего возвращения и молиться о вас денно и нощно.
Капитаны снова поцеловали ей руку и покинули храм весьма озадаченными. Вопросов появилось больше, чем ответов, а Реттлинг при словах «девочка с удочкой» сверкнул своим единственным глазом и сверлил им Эллейв непрерывно с самого момента их произнесения жрицей.
— Почему сиятельная матушка так назвала тебя? «Девочка с удочкой»? — спросил он, когда они спускались с крыльца храма.
— Вероятно, потому что я люблю рыбачить, — усмехнулась Эллейв.
Они вернулись в особняк принцессы к завтраку. После смерти Темани и с отъездом Онирис, Тирлейфа и детей огромный дом госпожи Розгард опустел, она жила в нём со своим избранником вдвоём, но спали они в разных комнатах и даже в губы пока не целовались: наследница престола строго соблюдала траур. Впрочем, госпожа Розгард всегда снимала перчатку, прежде чем коснуться руки Кагерда, что было знаком особой нежности и бережного отношения к его чувствам. Такие исключения обычно делались только для самых близких.
Завтрак был подан на балкон с навесом, украшенный вьющимися растениями в кадках. За столом могли разместиться десять персон, и это был самый маленький из обеденных столов в доме. Госпожа Розгард избрала его, дабы не так сильно бросалось в глаза количество пустых мест.
— Её Величество советует мне пригласить к нам жить нескольких приближённых, — сказала она. — Я пока раздумываю над этим. А также у меня есть мысль отдать часть помещений под школу искусств для детей. В самом деле, зачем такому огромному дому пустовать без дела? А ещё мой дорогой Кагерд хотел бы набрать класс учеников, дабы преподавать историческую науку. Это тоже очень хорошая идея, и думаю, что мы в ближайшее время её осуществим.
С этими словами она бросила ласковый взгляд на избранника, а тот нагнул голову в почтительном поклоне. Повод для грядущих изменений был невесёлый, но сами изменения, несомненно, несли благо и обещали озарить жизнь радостными и деловитыми красками.
После завтрака три капитана вместе с госпожой Розгард отправились в порт осматривать корабли, на которых им предстояло пуститься в путь. Первым в очереди стало судно для Эллейв, которую назначили руководить всей миссией, хотя Эвельгер был старше её по званию. Дело тут было не в чинах и званиях, а в воле Волчицы, чей выбор пал именно на неё.
— Ну что ж, любезная Эллейв, вот обещанный сюрприз для тебя, — с улыбкой молвила госпожа Розгард, жестом показывая в сторону великолепного корабля, который стоял в доке и благоухал на всю округу свежей краской.
И это был всем сюрпризам сюрприз! Сердце Эллейв гулко бухнуло в груди, пронзённое лучом светлой радости.
— «Прекрасная Онирис!» — вырвалось у неё. — Девочка моя, красавица моя любимая! Госпожа Розгард... Мне это не мерещится? Это наяву?
Принцесса со смешком легонько похлопала её по плечу.
— Наяву, наяву. «Прекрасная Онирис» вместе со своим прежним экипажем возвращается к тебе. Команда во время пребывания корабля в пиратском плену вынуждена была разделиться и служить на нескольких разных судах, но ради такого случая её снова собрали воедино. Думаю, ребята будут рады видеть тебя.
Эллейв, окрылённая счастьем, птицей взлетела на борт. Там её уже ждала команда. Помощник Вердгод, облачённый в новенький, с иголочки мундир, по всей форме доложил:
— Здравия желаю, госпожа корком! Корабль в полном порядке и в самом скором времени будет готов к отплытию!
— Ребятушки! — растроганно воскликнула Эллейв. — Родные мои... Вердгод, старый ты иглозадый моллюск! Как же я рада вас всех видеть!
И она, наплевав на иерархические формальности субординации, с раскатистым радостным смехом стиснула помощника в могучих объятиях, как старого друга.
Это было счастливое воссоединение. Эвельгер, впрочем, наблюдал за ним со стороны, не ступив на борт корабля, которым он командовал когда-то и которому навеки отдал своё сердце. Увы, «Прекрасная Онирис» больше ему не принадлежала, а женщина, чьё имя носило судно, была женой новой молодой госпожи коркома. И эту женщину он тоже любил — молчаливо, преданно, питая её сердце по незримой золотой нити силой своего сердца и ничего не прося взамен. Горьковато-сладкой для него стала встреча с кораблём, но на его сдержанном суровом лице не отразилось никаких чувств.
От госпожи Розгард Эллейв также узнала, что всю шайку пиратов, ходившую под командованием погибшей Йеанн, признали принявшей деятельное участие в спасении двух кораблей от нападения хераупса. Им смягчили приговор и вместо повешения присудили штраф, который они были обязаны выплатить до последнего гроша, а если не имели средств для этого, должны были отработать эту сумму на самых тяжёлых и не особенно почётных видах труда. Почти всё их жалованье при этом вычиталось и шло в государственную казну, а минимальная сумма оставлялась им на житьё — весьма скромное, без излишеств. За исполнением наказания строго наблюдали, и если кто-то из пиратов бывал замечен за противозаконными деяниями, его отправляли под арест, на хлеб и воду — на разные сроки, в зависимости от серьёзности проступка. Если и это его не вразумляло, его очень сурово наказывали плетьми и ставили на лоб клеймо, ну а если и после этого он не оставлял порочного образа жизни, его таки ждала виселица, коей ему в самом начале посчастливилось избежать. Не оценивших милость Владычицы пиратов оказалось крайне мало, почти все вели себя примерно. Надо сказать, героическая гибель Йеанн на многих из них подействовала очень сильно, и под влиянием этого поступка своей покойной предводительницы они встали на путь исправления. Но случай с командой Йеанн был исключительным, большинство морских разбойников оставались верными своему ремеслу до самой своей кончины.
Осмотр кораблей продолжился. Для Эвельгера был предназначен также корабль первого класса под названием «Сияющая слава», а Реттлингу предстояло командовать аналогичным судном, которое звалось «Неустрашимый». Все три корабля были оборудованы по последнему слову морской науки, на каждом стояло по десять устройств для добычи атмосферной воды — беспрецедентная мера, поскольку чрезвычайные условия экспедиции могли потребовать дополнительных источников для утоления жажды. Съестных припасов планировалось загрузить максимальное количество, а также в каждую команду добавили по два десятка рыбаков и охотников на морских животных — на случай, если припасы кончатся и участникам плавания придётся добывать себе пропитание в море. Соответствующими рыболовными и охотничьими снастями корабли были в достаточном количестве снабжены. Никто не знал, где лежала конечная цель путешествия, в каких именно широтах, а потому брали с собой и средства для обогрева: тёплую одежду, одеяла и меховые спальные мешки. Жители Нави по своей природе были выносливыми и холодостойкими, но предел выносливости имели и они, особенно если бывали истощены физически. Было бы самонадеянно полагаться лишь на природную телесную крепость и пренебрегать средствами, которые могли спасти жизнь в тяжёлых и экстремальных условиях или сделать её более удобной и переносимой.
Компаньонам Эллейв предстояло заняться набором команд. Это получилось быстрее, чем они думали: экипаж «Быстрокрылого» не пожелал расставаться с полюбившимся им коркомом Эвельгером и взбунтовался против нового капитана, которого назначили для возвращения корабля на Силлегские острова. Эвельгер вступился за моряков и спас их от наказания за непослушание и бунт. Поскольку ребята единодушно желали идти за своим командиром хоть к самому хераупсу в пасть, то их он и решил взять с собой в это путешествие, о чём и уведомил принцессу, а та доложила об этом Владычице. Седвейг сказала:
— Что ж, так тому и быть.
Но численность экипажа корабля первого класса в два раза превосходила таковую численность судна рангом ниже, и добирать команду всё же требовалось. А зачем долго искать? Эллейв предложила команде своего «Стража» перейти на «Сияющую славу», тем самым доукомплектовав её экипаж. При этом она не забыла упомянуть материальную сторону, а именно — вознаграждение за экспедицию.
— Мы пускаемся в необычное предприятие, ребята, — сказала она. — Возможно, более опасное, чем обычно, но и плата будет щедрая. Все, кто готов рискнуть и пойти с нами, имеют шанс недурно разбогатеть и, вероятно, войти в историю!
Конечно, в историю порой входят и посмертно, но о плохом никому не хотелось думать. В итоге «Страж» и «Быстрокрылый» остались пустыми: их команды вошли в состав экспедиции. Реттлинг аналогично поступил с экипажем своего корабля, потому что плавал со своими ребятами уже немало лет, знал и ценил их, а также верил им как себе. Ему численности хватало, поскольку он служил на корабле первого класса. Он мог пуститься в путь и прямо на своём судне, но предоставленный ему Владычицей корабль был новее и лучше построен, и выбор склонился в сторону «Неустрашимого».
Словом, вопрос с командами решился в считанные дни, и началась подготовка. Трое капитанов в это время проживали в доме госпожи Розгард, а точнее, возвращались туда ночевать. Так принцессе было удобнее следить за ходом подготовки, а капитаны не возражали и охотно пользовались её гостеприимством. В совместном проживании было и ещё одно преимущество: так они могли предварительно узнать друг друга лучше. Точнее, Эллейв с Эвельгером и так дружили, а вот в отношении Реттлинга им не помешало бы повысить уровень доверия. Они знали о нём только то, что он был моряком, потом покинул службу, став супругом Дамрад, а после её смерти снова ушёл в море.
Случилось им однажды уютным вечером распить бутылку «крови победы»; в окна скрёбся дождик, потрескивал огонь в камине, госпожа Розгард задерживалась на службе, а Кагерд работал в библиотеке над какой-то научной статьёй.
— Слушай, дружище, я вот всё смотрю на твой идеальный череп, — проговорил Эвельгер, обращаясь к Реттлингу, — и задаюсь вопросом: как ты добился такой гладкости?
— Я пользуюсь средством для удаления и предотвращения роста волос, — ответил тот. — Его достаточно втирать раз в две недели. О бритве с ним можно забыть навсегда. Это новинка, появилась года три назад, не более.
— Гм, очень удобно, — проговорил Эвельгер. — А что за средство, нельзя ли полюбопытствовать?
— Отчего же нельзя? — Реттлинг поднялся со своего места. — Оно у меня в комнате, сейчас принесу.
Спустя пару минут он вернулся с бутылочкой из коричневого стекла и вручил её Эвельгеру. Тот внимательно прочёл этикетку, открыл пробку, понюхал и поморщился. Реттлинг усмехнулся.
— Запах действительно не самый приятный, но главное — блестящий результат!
Он был блестящим в самом прямом смысле этого слова: череп Реттлинга сверкал, точно маслом натёртый или отшлифованный. Эвельгер поинтересовался о цене и о том, где это средство можно приобрести или заказать. Снадобье оказалось недешёвым, а купить его можно было в салоне на Двенадцатой Западной улице; также там продавались различные духи, тушь для ресниц и прочие средства для красоты.
— Да, средство стоит дорого, но расходуется очень экономно, одной бутылки хватает на полгода, — сказал Реттлинг, проводя рукой по голове и демонстрируя её безупречную гладкость.
Разрешил он дотронуться до своего черепа и Эвельгеру с Эллейв, дабы они убедились в эффективности средства.
— Пожалуй, стоит испробовать, — кивнул Эвельгер. — На днях надо будет наведаться в это заведение.
— Я с тобой, — сказала Эллейв. — Мне тоже не помешает такое снадобье. Здорово время экономит.
Они выпили ещё по паре чарочек. Градус откровения повысился, языки развязались. Реттлинг снял перчатки, потому что в них ему было не слишком удобно закусывать, и разговор плавно соскользнул на общую для него с Эвельгером тему — вдовство. Оказалось, что Реттлинг уже как бы и не совсем вдовец: на него обратила внимание одна в высшей степени достойная госпожа, Реттлинг не устоял и нарушил траур. У них было несколько свиданий, она звала его в мужья, но он отказался, устыдившись своей несдержанности и ужаснувшись оттого, что не соблюл верность памяти Дамрад. А недавно Реттлинг узнал, что у него есть полуторагодовалая доченька. Дамрад от него так ни разу и не родила, и это в своё время сильно било по его мужскому самолюбию: за что она забраковала его, почему не хотела от него детей? Она никогда не говорила об этом, а он не решался спрашивать... И вот — долгожданная малютка появилась, но своего родного отца так пока и не узнала.
— Так какого гнилого хераупса ты отверг предложение этой госпожи? — нахмурился Эвельгер. — Почему твоя девочка растёт без батюшки?!
Реттлинг с горечью покачал головой.
— Я — негодяй, недостойный их. Госпожа эта нашла себе сухопутного мужа, а обо мне, наверно, уже и думать забыла. Я уже привык к трауру, привык к мысли, что одна мне только дорога и осталась — на дне морском вечный покой найти.
Эвельгер снова наполнил чарки.
— Послушай, дружище... Я и сам когда-то так думал. И жил так. Я носил под сердцем боль, и она была столь сильна, что помешала мне полноценно дарить любовь моему сыну. Мой мальчик вырос почти без меня. Только недавно, когда боль меня покинула, мы с ним наконец восстановили те отношения, которых нам так не хватало всё это время. Это твоя боль виновата, это она не даёт тебе стать счастливым, приятель. Когда мы вернёмся из этой экспедиции, тебе обязательно надо встретиться с госпожой Онирис. Она удивительная врачевательница.
— Женщина, чьим именем назван корабль? — едва заметно улыбнулся Реттлинг.
— Она самая, — вставила слово Эллейв. — Это моя супруга. Предлагаю эту чарку выпить за неё.
— За прекрасную госпожу Онирис, — поддержал Эвельгер, поднимая свой сосуд с хмельным.
Они выпили. Реттлинг провёл по лицу ладонью и вздохнул.
— Мне бы очень хотелось, чтобы моя девочка обнимала меня за шею своими маленькими нежными ручками и называла батюшкой... Но, увы, второй раз предложение я уже не получу. У той госпожи, вероятно, тоже гордость есть, снова не позовёт в мужья. Отказался так отказался... Чего теперь плакать...
— Поверь, приятель, нет ничего невозможного, — сказал Эвельгер, опустив ему руку на плечо. — Твоя малютка ещё обнимет тебя, вот увидишь.
Они довольно много выпили в этот вечер, но не до бесчувствия — спать уходили на своих ногах, не шатаясь. Наутро Реттлинг был трезв как стёклышко и холоден как лёд, а о своих вчерашних откровениях, вероятно, сожалел. Но жалеть было поздно: застёгнутая на все пуговицы душа приоткрылась, Эллейв с Эвельгером увидели его настоящего, без ледяной маски. И это оказалось весьма полезно, поскольку им предстояло вместе участвовать в непростой экспедиции, а для этого требовалось хорошо друг друга знать и друг другу доверять.

21. Глаза Волчицы

Наконец все приготовления завершились, и погожим ранним утром три корабля покинули порт Ингильтвены. Впереди шла «Прекрасная Онирис», за нею следовали «Сияющая слава» и «Неустрашимый». Владычица Седвейг лично проводила их в путь, а Эллейв перед отплытием не забыла распределить по палубам благовония, которые ей с благословением вручила жрица на Силлегских островах. Благовония не рассыпались, а удивительным образом впитались в палубу каждого корабля, не оставив и следа.
Если бы не шляпы, головы Эллейв с Эвельгером сверкали бы в лучах Макши, точно стеклянной глазурью покрытые: они испробовали средство Реттлинга и увезли с собой по бутылке, приобретённой на Двенадцатой Западной улице. На ближайшие полгода им можно было забыть о бритве.
Что же творилось со стрелкой Путеводного Компаса? Стоило им выйти в море и немного отойти от порта, как та начала бешено крутиться то в одну, то в другую сторону; временами она замирала, а потом опять начинала свой безумный танец. Эллейв была озадачена. Она попала в странное положение: её назначили руководить экспедицией, она должна была вести их к цели, но пока сама не знала, куда направлять корабли, каким курсом идти.
— Да хераупс тебя в рот выдери! — сквозь зубы ругалась она, стоя на капитанском мостике и время от времени открывая крышечку Компаса.
Что-то ей подсказывало, что скоро стрелка должна успокоиться, а пока приходилось идти наугад, буквально — куда глаза глядят. С двумя другими капитанами она обменивалась сообщениями с помощью большого тонкого экрана из хмари, зависшего над кораблём: как известно, хмарь повиновалась мыслям, и Эллейв проделывала в экране отверстия в форме букв. Можно было и заставлять хмарь принимать форму надписей, но опыт показывал, что при первом способе письмена более отчётливо видны и разборчивы. На отправку одного сообщения уходило времени даже меньше, чем на произнесение его вслух, так как хмарь отзывалась на приказы молниеносно, буквально вслед за мыслью принимая её графическую форму. Эвельгер с Реттлингом отвечали Эллейв тем же способом.
«Что-нибудь уже понятно?» — спрашивал Эвельгер.
«Стрелка пляшет. Пока идём наугад», — отвечала она.
К вечеру первого дня путешествия стрелка наконец прекратила свои сумасшедшие танцы и застыла, чуть подрагивая. Эллейв, не веря своим глазам, несколько минут наблюдала за нею — не временное ли затишье, не пустится ли та опять в пляс? Но нет, стрелка замерла в одном положении. Эллейв в точности продублировала его, придав сигнальному экрану над кораблём форму указателя. Двое других капитанов просигналили, что сообщение принято.
Наконец у них было направление! Эллейв испытала облегчение, потому как долгая неопределённость уже начала выводить её из себя: она и сама не знала, куда вести корабль, и товарищам ничего не могла сказать. Что ж, неплохое начало.
«Настоящий Компас — твоя душа», — эхом отдавались в её голове слова матушки Аинге. Но было совершенно непонятно, каким же образом эта душа работает Компасом, как «взламывает» чары: ничего особенного Эллейв не ощущала. Она не чувствовала ни умственного, ни телесного, ни душевного напряжения сверх меры, испытываемой ею при несении обычной её службы. Ничего сверхъестественного и непривычного, ничего экстраординарного. Неужели душа работала так незаметно?
«Отмычка Врат тайника — великая любовь», — снова звенело эхо слов жрицы. Неужели их с Онирис чувства настолько огромны, что позволили Эллейв стать избранной для выполнения этой необыкновенной миссии? Доставая время от времени из-за пазухи портрет жены, Эллейв с нежностью думала: «Девочка моя сладкая, чудо моё любимое...» Она называла Онирис всеми ласковыми словами, которые только могла придумать, и её сердце переполнялось восхитительным сладостным ощущением... Да, пожалуй, это была любовь от земли до неба и обратно. И ещё несколько раз туда-сюда. Держать Онирис в своих объятиях, тонуть в её удивительных глазах, хмелеть от звука её самого чудесного на свете смеха... Эллейв для умопомрачительного счастья было достаточно только этого, Онирис могла ни слова не говорить и ничегошеньки не делать. Эллейв от одного её присутствия, да что там — от одной мысли о жене взлетала на крыльях сияющего счастья.
Ну а уж заниматься с Онирис любовью — особый, совершенно неземной вид блаженства. Это было не только телесное наслаждение, но и душевный экстаз, полёт слившихся в одно целое сердец, единение двух миров, которые переплелись всеми своими звёздами и звенели, и вибрировали, и пели от не поддающегося словесному описанию восторга.  
Кого Эллейв ещё любила, кроме Онирис? Самый очевидный ответ приходил — матушку Игтрауд, безусловно. Перед родительницей Эллейв всегда была мысленно и душевно коленопреклонённой, это была любовь-поклонение, любовь-обожествление. А когда матушка своим хрустально-нежным голосом говорила: «Дорогая моя Эллейв, родная моя девочка», — Эллейв хотелось схватить её на руки и долго-долго нести в своих объятиях... Что она нередко и делала, а матушка заливалась своим бубенчато-серебристым смехом, столь похожим на смех Онирис.
Эти два чувства были, пожалуй, равными по силе, с тем лишь различием, что любовь к матушке не имела чувственной, телесной составляющей. А иногда Эллейв казалось, что Онирис и матушка — это одна и та же женщина, просто в разных возрастах. Они и походили друг на друга, как мать и дочь.
И всё же они различались — неуловимо, глубинно. Это были всё же две разные души, и разницу эту Эллейв чувствовала, когда погружалась в них своей душой. И любила двух своих самых драгоценных на свете женщин разной любовью, каждую — по-своему. И эти две любви составляли как бы два крыла её души, благодаря им двоим она могла летать, а если бы лишилась одной из них — немедленно упала бы наземь, искалеченная, истекающая кровью. А если бы лишилась обеих... представить страшно.
А между тем за стрелкой Компаса нужен был глаз да глаз. Уже к следующему утру направление круто изменилось, и им пришлось повернуть в соответствии с ним. У Эллейв вдруг заныло в висках, а сердце точно легчайшей рябью покрылось — что-то вроде тревоги тронуло его.
Девочка с удочкой. Девочка с удочкой... Почему ей так знаком этот образ? Почему от него хочется выть?
В течение следующих нескольких дней направление стрелки менялось четырежды, причём им даже пришлось дважды проплывать мимо одного и того же островка.
— Да он издевается над нами! — держа чёрно-золотую коробочку на ладони, воскликнула Эллейв.
И умолкла, ибо это означало, что она издевалась сама над собой. Ведь настоящий Компас — её душа, которая «взламывала» чары, скрывавшие тайник. Видимо, непросто ей давался этот взлом, раз она так металась.
Сперва они шли в широтах, близких к Ингильтвене, а потом Компас начал заводить их севернее. Поскольку пока ещё стояло лето, натягивать тёплую одежду им ещё не приходилось, но вот погода начала портиться. Ветер усилился настолько, что пришлось зарифить паруса. И всё-таки это был пока что ещё не шторм — так, небольшое ненастье. Они прошли его часа за три, но... стрелка Компаса повернулась, веля им идти обратно в область непогоды.
Они вынуждены были повернуть — и помертвели: навстречу им шла невероятных размеров и высоты волна. Её гребень возвышался над грот-мачтой «Прекрасной Онирис» на несколько её длин. Ни один из членов экспедиции не видел на своём веку ничего подобного! Это была не волна, а просто конец света какой-то. Зверюга, громада, исполинская махина, способная поглотить корабли, как игрушечные. А над ними хмурилось свинцовое небо с тревожными облаками, ветер дул крепкий и неугомонный.
— Нам конец, — пробормотала Эллейв, нащупывая во внутреннем кармане портрет любимой Онирис.
«Благословение», — вдруг услышала она голос, очень похожий на голос жены. А ведь точно... Благовония впитались в палубу, неужели это ничего не значило и ничего не могло им дать?!
«Пресветлый Источник, спаси нас!» — повинуясь какому-то внутреннему порыву, взмолилась Эллейв.
И волна вдруг расступилась, а точнее, распалась на две самым диким, неестественным и жутковатым образом. Между её половинами образовалось гладкое пространство совершенно спокойной воды, и Эллейв, не веря своим глазам, но понимая, что шанс на спасение нельзя упускать, отважно и отчаянно направила свой корабль в открывшийся проход, а два её товарища последовали за нею. Следовало пошевеливаться, пока половинам волны не вздумалось снова сомкнуться воедино, и Эллейв отдала команду вести корабль по слою хмари — с тройной скоростью.
Когда они проходили через просвет между половинами, мимо них проплыли водяные срезы: волну действительно будто разрубило огромным топором, и она застыла так, точно кусок разрезанного желе. Шириной срезы равнялись нескольким длинам кораблей от носа до кормы.
— Твою ж долбанную во все дыры жареную матушку! — загнул кто-то из потрясённых матросов, не сдержав чувств. И неудивительно: такого сюрреалистического зрелища до сих пор не доводилось созерцать никому.
Пройдя между двумя вздыбленными стенами из воды, они обмерли опять: корабли приближались к гигантскому... обрыву? Море приняло дикую форму, его поверхность просто загибалась под прямым углом вниз.
— Что за... — сорвались с губ Эллейв и затихли потрясённые слова, а у команды даже все ругательства вылетели из головы.
Чтобы описать подобное зрелище, выражений просто не существовало; как это явление назвать, не знал никто. «Чёртова грёбаная херня?» Слабо сказано. А стрелка Компаса между тем велела им идти по самому ребру этого невероятного сюрреалистического изгиба, но как управлять кораблём в таком странном и неестественном положении — не на плоскости моря, а на прямоугольном ребре?!
«Вам придётся совершить прогулку — вероятно, даже не в нашем пространстве», — снова эхом отдались в душе ошеломлённой Эллейв слова матушки Аинге. Вероятно, они очутились в неком чертоге с иными законами... А может, это были какие-то зрительные иллюзии?
Как бы то ни было, ей удалось поставить корабль на этот немыслимый водный гребень, а точнее, «Прекрасная Онирис» сама накренилась и... тут же выпрямилась?!
Над ними было небо, самое обычное небо, они не шли накренёнными под углом сорок пять градусов, а находились в строго вертикальном положении, в противном случае даже края их одежды косо свешивались бы под воздействием силы тяжести. Но вся одежда висела прямо относительно их тел, они никуда не падали, не катались по палубе. Возникало такое впечатление, что само море повернулось под ними, а корабли остались неподвижны. Они шли не по плоской морской поверхности, а по ребру огромного водного... куба? Впрочем, целиком эту пространственную фигуру они видеть не могли, слишком далеко простирались грани, заканчиваясь двумя горизонтами. Абсолютно одинаковыми горизонтами с идентичным рисунком облаков, что наводило на подозрение: это мог быть один и тот же горизонт, просто пространство странным образом преломлялось. Этой мыслью Эллейв поделилась с товарищами, и те также склонялись в своём мнении в сторону зрительной иллюзии.
И по этому странному «кубическому» морю им пришлось идти целые сутки: впереди двигалась «Прекрасная Онирис», а два других корабля шли у неё в кильватере. И тут вода приняла ещё более дикую форму, а точнее, совершенно геометрически правильную форму вершины гексаэдра, а проще говоря — куба! А что творилось с небом и с горизонтом — на описание этого никаких ругательств не хватало. Те были точно из кусков составлены, причём из кусков с повторяющимся рисунком облаков.
— Это и правда треклятый долбаный куб! — вырвалось у Эллейв. — Какого трижды расплющенного хераупса происходит?!
Ответа не знал никто, но хуже всего — никто не знал, как им плыть, потому что стрелка компаса указывала... на небо. Она просто поднялась на дыбы, хотя никто от неё такой способности не ожидал.
— Поднять корабль на волну хмари! — только и оставалось скомандовать Эллейв.
Это означало, что судно отталкивалось от водной поверхности и поднималось над нею на значительную высоту, словно бы зависая в воздухе — своего рода прыжок, осуществимый только благодаря такому удивительному веществу, как хмарь. Ей можно было придавать любую форму, использовать её как ступени и мосты, как трамплины и разного рода опоры не только для собственных ног, но и для целого корабля. Но для того чтобы сделать такое с огромным судном, требовались слаженные усилия всей команды, очень точно выверенные, при которых действие каждого её члена строго отмерено, как на аптекарских весах. Экипаж должен был чувствовать друг друга, читать мысли друг друга, стать единым целым — единым разумом и единым телом, каждая часть которого работает в безупречной согласованности с остальными частями. Малейшая нестыковка, малейшая рассогласованность — и корабль можно было просто опрокинуть.
Однако на «Прекрасной Онирис» и сопровождающих её кораблях подобрались отличные команды, владевшие таким приёмом в совершенстве. На огромной волне из хмари судно Эллейв поднялось над причудливой кубической водой, следом за ней то же самое сделали «Сияющая слава» и «Неустрашимый», а спустя несколько мгновений... тихонько и плавно поплыли по воздуху среди облаков, уже без помощи хмари.
Правда, приглядевшись, Эллейв поняла, что опираются корабли не на воздух, а всё-таки на воду или очень похожее на неё вещество, прозрачность которого была настолько велика, что делала его практически невидимым. Но оно было плотнее воздуха и время от времени морщилось рябью, форштевень корабля рассекал его, как воду.
— Дайте-ка мне что-нибудь ненужное, — приказала Эллейв. — Что-нибудь, что можно бросить за борт.
Однако на хорошо подготовленном к плаванию судне в принципе не могло быть ничего ненужного, всё служило определённой цели. Тогда Эллейв сорвала шляпу одного из матросов, швырнула её за борт, и та, упав на поверхность прозрачного вещества, поплыла по ней. Все уставились на неё, как зачарованные. Эллейв подцепила её сгустком хмари, а вторым ударила по ней так, что та приземлилась точно на голову своего владельца.
— Она сухая! — закричал тот. — Пусть меня хераупс во все дыры щупальцами отымеет, если я вру!
Эллейв подошла и пощупала шляпу, послужившую исследовательской цели. Действительно, ни капли влаги!
— Вот так история, — процедила она сквозь зубы. — Куда же мы попали?
Куда бы они ни угодили, им оставалось только одно — следовать за стрелкой Компаса, это был единственный ориентир, единственный путеводный знак в этом причудливом иллюзорном пространстве.
Трудно было сказать, сколько дней они плыли по этой ни на что не похожей воздухо-воде, которая отражала облака, а корпуса кораблей почему-то не отражала. Время здесь тянулось и изгибалось петлями, день сменялся ночью совсем не так, как обычно. И корабельные, и карманные часы Эллейв показывали, что прошёл всего час, но у всех складывалось ощущение, что плыли они по меньшей мере неделю.
Наконец впереди показалась жутковатого вида воронка: прозрачное вещество утекало в неё, как в дыру. И хуже всего, что стрелка Компаса показывала именно на неё.
— Похоже, нам туда, ребята, — проговорила Эллейв, вскинув от маленького прибора потрясённый взгляд. — Да поможет нам свет Источника...
Весь экипаж синхронно сглотнул. Эллейв просигналила экраном Эвельгеру и Реттлингу, что их путь лежит в воронку, и добавила:
«Держитесь, парни. Теперь от меня ничего не зависит. Да хранит нас Источник!»
Корабли медленно приближались к водовороту, который вблизи выглядел даже безмятежным, хотя и несколько жутковатым. Прозрачное вещество вращалось по часовой стрелке очень спокойно и плавно, корабли соскользнули в воронку мягко, с небольшим креном на правый борт. Их втянуло в медленное, сонное вращение; управлять судном было уже нельзя, водоворот влёк его сам. Оставалось только положиться на его милость — куда вынесет, туда вынесет.
А между тем крен становился всё круче, вращение ускорялось, все держались за что попало, чтобы не скатиться за борт. Ещё и шквалистый ветер откуда-то внезапно налетел, хотя неба было уже не видно. Рифить паруса в таких условиях было сложно и рискованно, но Эллейв всё же отдала приказ сделать это, дабы корабль не полетел кувырком в центр воронки. То же самое делали Эвельгер с Реттлингом.
Они летели прямо в центр. Прозрачное вещество захлестнуло их... Оно напоминало очень густой воздух, но дышать им было нельзя. Оно просто не втягивалось в грудь. Теряя сознание от безвоздушья, Эллейв успела лишь прижать руку к груди, где во внутреннем кармане лежал портрет милой Онирис.
Глаза она открыла в удивительной красоты саду, наполненном светом золотых лучей. Деревья и цветы, дорожки и лужайки — всё будто приветствовало Эллейв, будто ласково улыбалось ей, здесь всё ждало её прибытия.
Ощутив ногами дорожку, Эллейв поняла, что стоит босиком, а в руках у неё — удочка. А навстречу ей шла матушка, облачённая в светлые длиннополые одежды, и за спиной у неё сияла пара огромных крыльев, сотканных из золотистого узора, очень сложного и плотно свитого, как кружево. Глаза родительницы излучали этот же свет — ласковый и мудрый, прикасавшийся к сердцу, точно мягкая и тёплая ладонь.
«Матушка! — не голосом, но сердцем воскликнула Эллейв. — Где я и откуда ты здесь?!»
«Я — твой Хранитель, девочка с удочкой, — ответила родительница. — Когда-то мне пришлось спасать твою душу из Голодной Бездны... Ты — всё, что осталось от моего самого родного на свете волка. Но ты — уже не волк. Ты — это ты. Помни об этом».
Ощутив сердцем чей-то оклик, Эллейв обернулась и увидела зелёную деревянную дверь, оплетённую вьющимся растением. Выглядела она весьма уютно и безмятежно, ничего жуткого в ней не было. Что-то звало Эллейв: «Войди! Тебе — сюда!» Неужели...
Это и есть Врата в тайник?!
«Осторожнее, моя родная, — послышался за спиной встревоженный голос матушки. — Берегись!»
Дверь уже открылась, и Эллейв, босая и с удочкой, шагнула в таинственный мрак, в котором маячил впереди далёкий призрачный свет. Ступая по очень холодному каменному полу, она шла на свет, а он медленно приближался. Наконец она разглядела: в луче, падавшем сверху, стояла фигура в плаще, высокая и по сложению очень похожая на неё саму. Грудью натолкнувшись на незримое холодное препятствие, Эллейв остановилась. В звенящей тишине она окликнула:
«Кто ты? Покажи лицо!»
Голова фигуры была покрыта капюшоном, под которым царил густой чёрный мрак. Гулкий неопознаваемый голос ответил:
«Чтобы узнать, кто я, тебе сперва не помешает ответить на вопрос: кто ты сама?»
Плащ на груди фигуры распахнулся, и под ним открылся мундир с орденами. Где-то Эллейв уже видела этот мундир... Память услужливо выбросила картину: похороны госпожи Аэльгерд, скорбная и строгая фигура Владычицы у гроба. Картина эта висела в художественной галерее столицы, когда-то они с Онирис смотрели на неё вдвоём, и тогда ещё будущая жена сказала, что между Эллейв и Дамрад есть что-то общее. Нет, она сказала это у другой картины, где Дамрад преклонила колено перед Жданой — бритоголовая, с косицей на темени, облачённая в доспехи.
«Дамрад? — воскликнула Эллейв. — Это ты? Ты охраняешь Врата в тайник?»
Рука фигуры поднялась и откинула наголовье плаща. Свет упал на лицо и сверкающую гладкую голову, и Эллейв с ужасом узнала себя. Но какую-то другую, жутковатую себя, с затягивающей, гипнотической звёздной бесконечностью в глазах неопределённо тёмного цвета. Двойник растянул рот в клыкастом оскале-улыбке.
«Вот потому я и говорю: сперва ответь, кто ты сама!» — с жутковатым смешком сказал он.
Эллейв со всех сторон обступили шепчущие, сводящие с ума картины: вот она сидит на слишком высоком для неё стуле и читает две книги одновременно; вот госпожа Эльвингильд ласково гладит её забинтованное после операции лицо (ей убрали врождённый изъян — «волчью пасть»), вот она стоит и с вызовом смотрит на матушку Брендгильд, прося для себя экзамена, а матушка боится её. Боится четырнадцатилетней девчонки, которая вылепила себя заново, из уродца став почти красавицей и направляя на родительницу грозное остриё блестящего холодного ума. Мощным клинком ледяного рассудка, тонкой сложной машиной высокого интеллекта она нависала над жалкой фигурой матушки Брендгильд, растратчицы государственной казны и никчёмной правительницы, которую возненавидели собственные подданные.
На смену ей должна была прийти другая правительница — сильная, умная, беспощадная, твёрдая и бесстрашная, на всё готовая ради блага собственной страны. Ради строительства огромной могущественной империи она развяжет множество войн, огнём и мечом построит государство, способное осуществить главное дело её жизни — поход на Явь.
Вот только половину своей жизненной силы молодая правительница уже отдала ради спасения любимой.
«Куда тебя занесло, дитя? — с горечью качала головой Волчица с Силлегских островов. — Твоя душа пришла на землю, чтобы вернуть мне глаза, чтобы восстановить то, что было в древние времена нарушено... Только такая великая душа, как твоя, способна на величайшую любовь! Весь твой жизненный путь должен быть подчинён этой цели — обретению этой любви, а ты идёшь тропой кровопролития! Но я не могу тебя остановить... У меня нет моих глаз! Всё, что я могу — это исполнить желание твоей возлюбленной... Чтобы великая любовь не кончалась никогда! А всё остальное ты должна сделать сама. Я не знаю, как ты это сделаешь, но это — твоё предназначение. Ради того, чтобы ты его исполнила, тебя достанут и из Бездны!»
Увы, всё случилось так, как случилось. Великая любовь состоялась, но и великая горечь примешивалась к этому грандиозному, огромному чувству, которое они с возлюбленной пронесли сквозь многие годы — сквозь разлуку, сквозь отдаление, сквозь тьму, окружившую девочку с удочкой. Борьба с этой тьмой могла убить Хранительницу, поэтому любящее сердце правительницы заковало себя в жестокую броню и приняло холодящее душу, невыносимо тяжёлое решение — расстаться со своим драгоценным хрустальным цветком. Ради жизни и здоровья любимой она была готова ввергнуть себя во тьму, погубить в себе девочку с удочкой, окончательно стать чудовищем, которым видели её окружающие. Чудовищем с чарующими «щупальцами».
Величие её любви влекло её в пропасть. В Голодную Бездну. Она сама принесла эту жертву, и любовь была медалью о двух сторонах: одна — тёмная, смертоносная, ощетинившаяся копьями и кровавыми клинками, а вторая — сверкающая, крылатая, горьковато-нежная. С этой второй стороны билось преданное сердце волка, влюблённого в хозяйку весеннего сада до сладкого шёпота цветов в груди.
Волк остался верен своему вкусу — снова выбрал возлюбленную, похожую на Игтрауд. Максимально похожую на сей раз. Но и Игтрауд осталась с ним, только теперь уже в другом качестве. Её любовь была одним крылом, а любовь Онирис — вторым, и сейчас они сияли за спиной девочки с удочкой.
«Ну, как тебе такая правда о себе? — клыкасто ухмыльнулся двойник, обнажая холодный сверкающий клинок. — Готовься заплатить за проникновение в тайник дорогую цену... Дамрад. Или Эллейв?»
Эхо слов матушки ласково тронуло сердце: «Ты — уже не волк. Ты — это ты. Помни об этом».
«Я Эллейв, — произнесла двукрылая душа. — А вот кто ты?»
«Я — твоё прошлое, — оскалился двойник. — Чтобы войти в тайник, тебе придётся сразиться со мной! Но помни: если ты убьёшь меня, ты уничтожишь и себя саму, потому что без прошлого нас нет. А если я одержу победу, это сведёт тебя с ума, и ты не сможешь жить дальше, прошлое утянет тебя вниз, как камень. Так что же ты выберешь из этих двух зол?»
«Я выбираю третье», — сказала Эллейв, сжимая удочку.
Двойник расхохотался:
«Третьего нет!»
Руку Эллейв оттянула оружейная тяжесть. А удочка-то оказалась стальная... Не хуже клинка, направленного ей в грудь!
«Врёшь, — сказала она. — Есть и третий выход. А вот моя отмычка для Врат!»
С этими словами она подняла удочку, и та приняла на себя удар меча. Двойник, грозный, страшный, бессердечно-холодный, атаковал со смертоносной тяжестью всех войн, с горестной болью всех, кто потерял близких в этих войнах. «Плати, Дамрад, плати по счетам! — гремел карающий меч. — Испытай на себе всю боль тех, кого ты обездолила своими злодеяниями!»
Тело Эллейв покрывалось ранами, рубашка пропиталась кровью, но она стояла на ногах и отбивалась удочкой, которая оказалась прочнее любого меча.
«Я пью мою чашу до дна, — хрипела она. — Я должна исполнить моё предназначение, какую бы цену ни пришлось за это отдать!»
Зловещий хохоток двойника рассыпался ледяными кристаллами и пробрал её жутковатым морозцем по коже.
«Ты даже не представляешь, как высока эта цена!»
Эллейв вдруг оказалась перед портретом Онирис — уже не миниатюрным, а в полный рост. И жена была на нём живая — смотрела на Эллейв, облачённую в доспехи, с косицей на бритой голове.
«Ты — не моя Эллейв? Ты — Дамрад?» — пролепетала она, пятясь прочь.
Эллейв, упав на колени, протянула к ней руки.
«Нет, нет, милая! Не беги, не бойся меня! Я — твоя Эллейв... Я люблю тебя, больше жизни люблю!»
В груди у милой Онирис рос проклятый кристалл боли, оплетая её сердце своими отростками, и любовь этого тёплого и яркого, как звезда, сердечка оказывалась запертой внутри. Глаза Онирис становились тусклыми, чудесный свет души в них угасал, и она продолжала пятиться.
«Нет, нет! — рыкнула Эллейв, вскакивая. — Проклятье... Только не это!»
«Вот какая цена у твоей отмычки, — коварно посмеивался двойник, стоя рядом. — Ну что, готова ты заплатить её и исполнить своё предназначение? Есть ещё возможность отказаться. Смотри!»
По мановению руки двойника кристалл в груди Онирис начал таять, на её посеревшие щёки возвращался румянец, а глаза оживали. Она протянула к Эллейв руки, и та вытащила её из рамы портрета, сгребла в объятия и прижала к своей облачённой в доспехи груди.
«Девочка моя любимая, счастье моё драгоценное, — зашептала она ей в губы. — Ты выдержишь это, я знаю. Твоё непобедимое сердечко выстоит, не закроется от меня. Молю тебя, только не бойся меня! Не ужасайся, не отворачивайся! Я — та, кто я есть, с этим ничего не поделаешь. Но я люблю тебя — вот единственная правда, которую тебе нужно знать».
«Если твоих сил начнёт не хватать — друзья тебе помогут», — тронуло её сердце спасительное эхо слов матушки Аинге.
К ним шли два капитана. Реттлинг — с обнажённым клинком в руке, а Эвельгер нёс в ладонях своё сердце, связанное с сердцем Онирис золотой ниточкой. Двойник зарычал, заметался, ухватился за ржавую цепь, которая тянулась от него к сердцу Реттлинга, но тот отсёк её своим мечом. И на глазах начал сам преображаться: исчезли шрамы и чёрная повязка на глазу, выросли волосы.
«Твоё прошлое — и моё прошлое, Эллейв, — сказал он. — Это моя боль, которая не даёт мне обрести счастье. Твоя жена — великая целительница, но я справлюсь со своей болью сам».
Он погрузил руку в свою грудь и с рёвом сквозь оскаленные клыки вырвал кристалл. Тот пульсировал в его окровавленных пальцах и стучал, как сердце.
«Батюшка!» — послышался детский голосок.
К Реттлингу бежала маленькая золотоволосая девочка, протягивая ручки. Его глаза сверкнули радостью, он подхватил её в объятия и прижал к себе.
«Малютка моя... Моя родная крошка», — шептал он, покрывая её личико поцелуями.
А Эвельгер, вложив Онирис в грудь своё сердце, сказал:
«Теперь она выдержит, Эллейв. Бей!»
Эллейв развернулась к двойнику, который обрёл уже полузвериный жуткий облик: оброс шерстью и ронял тягучую слюну из пасти, но ещё стоял прямо, на двух конечностях. Эллейв занесла удочку и хлестнула чудовище по морде, и оно, взвыв, отпрянуло. Оно не умерло, а начало уменьшаться в размерах, пока не превратилось в девочку лет шести — босую, в белой рубашке и с небольшой рыболовной удочкой. Она смотрела на Эллейв растерянно, её приоткрытые губы дрожали. Та, ощутив прилив тёплой, грустноватой нежности к этому созданию, подхватила его на руки.
«Не бойся, малышка. Ты жива и останешься жива. Я никому не позволю тебя поглотить».
А девочка улыбнулась, и удочка в её руке превратилась в золотой ключ. Протянув его Эллейв, она сказала:
«Возьми и открой Врата тайника».
Перед Эллейв выросла огромная тёмная дверь со скважиной, сквозь которую сочился золотистый свет. Вставляя в неё ключ, Эллейв ощутила сердцем незримые объятия — и родительницы, и Онирис, и матушки Аинге.
За дверью оказался тихий уютный сад, озарённый последним отблеском заката. Журчал фонтан, ветки деревьев сплелись в зелёный шатёр, под которым на высоком троне сидела прекрасная дева с серебряными волосами и пронзительно-сапфировыми глазами. Ласково улыбаясь Эллейв, она протянула к ней изящную руку в широком рукаве.
«Подойди, дитя моё».
Сердце Эллейв точно под ураганным ветром затрепетало: она поняла, кто перед ней — та, кто исполнил её желание отдать половину жизни ради спасения Игтрауд и желание Игтрауд о вечной любви.
«Ты сделала это, дитя, ты смогла! — сказала дева. — Но отголосок старых битв тебя ещё настигнет, будь готова к этому. Это — последствия того, что ты натворила, отклонившись от своего истинного пути в прошлой жизни. Увы, полностью их отменить невозможно, но я сделаю всё от меня зависящее, чтобы смягчить их для тебя. Приходи ко мне, и я исцелю тебя».
— Эллейв! Эллейв! — звал кто-то уже не бестелесным и телепатическим, а вполне настоящим голосом. — Да очнись же ты!
Эллейв лежала на палубе «Прекрасной Онирис», а над ней склонились Эвельгер с Реттлингом. Первый хлопал её по щекам, а второй держал бутылку «крови победы» и чарку. Со всех сторон корабль обступал непроглядный туман — синеватый, сумеречный.
— Ну вот, умница, очнулась, — проговорил Эвельгер, помогая Эллейв сесть.
Забулькала «кровь победы», наполняя чарку, и Реттлинг поднёс её ко рту Эллейв. Она проглотила всё залпом и закашлялась. В судорожно стиснутом левом кулаке было что-то твёрдое, она попыталась разжать руку, но не получилось. Мышцы точно окаменели.
— У меня что-то с рукой, — прокряхтела она. — Парни, попробуйте её разжать...
Но и у Эвельгера с Реттлингом ничего не вышло. Они так усердствовали, что чуть не сломали ей руку, и она взревела:
— Всё, всё, отставить!
Ощущение стиснутой руки было неприятным и болезненным, её точно судорогой свело и никак не отпускало. Эллейв попросила принести светильник и попыталась разглядеть, что у неё было зажато под пальцами. На свет отзывались синие проблески-искорки, но целиком предмет разглядеть было нельзя. Она узнала этот цвет: такими же сапфировыми глазами ласково смотрела на неё дева с серебряными волосами...
Глаза! Глаза Волчицы!
— Ребята... Я их достала, — измученно выдохнула Эллейв, откидываясь назад, на заботливо подставленные руки Эвельгера. — Вот только мне, похоже, всю обратную дорогу не суждено с ними расставаться...
Ей помогли встать, она окинула взглядом туманное пространство. Сквозь синюю мглу проступали силуэты двух других кораблей с зажжёнными огнями.
— Как давно мы здесь? — спросила она.
— Мы пришли в себя после схватки с прошлым — каждый у себя на корабле, — ответил Эвельгер. — И этот туман уже был. Команды говорят, что мы выскочили из воронки и плюхнулись на воду в этом странном месте.
К Эллейв подошёл встревоженный помощник Вердгод.
— Госпожа корком, ты как? Целая?
— Вроде, да, старина, — проговорила она, чуть морщась от неприятного чувства в сведённой руке. — А вы как?
— Да все живы-здоровы, — ответил помощник. — Воронка нас выплюнула, вот только видимость такая, что собственную задницу обеими руками не отыщешь!
Двигаться в таких условиях было невозможно, и они решили подождать, пока туман рассеется. Была отдана команда лечь в дрейф. Все три капитана собрались в каюте Эллейв, Эвельгер разлил по чаркам «кровь победы», и они выпили без закуски. Эллейв встретилась глазами с Реттлингом, и тот посмотрел на неё особым, просветлённым взором. Он видел всё то же самое, что и она. Он знал, чья душа в её теле, но ржавая цепь в прошлое была перерублена.
— Кажется, я снялся со своей затянувшейся стоянки, госпожа, — проговорил он. — Пришлось сорваться с якоря, но я не жалею.
Рана в его груди на месте кристалла ещё кровоточила, но уже начинала потихоньку заживать. Эллейв опустила правую, не сведённую руку на его плечо. Всё пережитое казалось сном, но под рёбрами глухо ныло: всё это было. Всё это — правда, от которой уже не отвертишься, но она не тянула вниз, не отнимала крыльев у души. Прошлое вспоминалось, как давно прочитанная книга, пыльная и подзабытая; это не Эллейв жила и действовала в ней, а главная героиня, лишь отдалённо похожая на неё. Из прошлого ушёл нерв, живая пульсирующая боль, остались только картинки. С усмешкой Эллейв провела ладонью по голове: так вот откуда это шло... Ждана обрила её своими ласковыми руками, и причёска эта так крепко прижилась, что даже из прошлой жизни в новую перекочевала. До поступления в Корабельную школу Эллейв носила длинные волосы, и что-то в собственном облике ей казалось лишним; увидев перед первым учебным плаванием в зеркале цирюльни свой гладкий череп, она вдруг поняла: вот он, её настоящий образ — такой, каким он должен быть. В первый раз она обрилась по приказу коркома-наставника, а после уже никто не заставлял — она делала это сама. Ждана... Наверно, её, пташки светлокрылой, уже нет в живых: человеческая жизнь недолговечна.
Эллейв не думала о Дамрад, как о себе самой, старое имя уже не сцеплялось с её «я», нынешняя жизнь оттеснила прошлое назад, душа находилась в настоящем, а на минувшее оглядывалась с усталой смутной горечью. Она не сошла с ума, как обещал двойник, но беспокоилась об Онирис. Почувствовала ли та, что произошло? Видела ли что-нибудь из этого? Как они посмотрят друг другу в глаза, когда встретятся?
Матушка... Игтрауд, её Игтрауд. Её — и уже не её. Волк умер, но хозяйка сада родила маленького волчонка, который вырос, глядя на неё восхищёнными глазами, любя её чистой дочерней любовью. Душа волчонка была окружена матушкиной душой, точно светлыми стенами храма, и внутрь не проникали грязь и зло; они поменялись ролями: раньше волк берёг хозяйку, был для неё щитом от жестокого внешнего мира, а теперь хозяйка окружила его стенами надёжного и тёплого дома, в котором царила атмосфера любви и мудрости, она дала ему самый светлый и счастливый жизненный старт, какой только было в её силах дать. Она стала для него матушкой, какой для него не смогла стать Брендгильд.
Бедняжка Темань... Слишком нервная натура, слишком обнажённая душа, не научившаяся справляться со своими чувствами, и они в итоге убили её. В прошлой жизни волк был жесток с ней, и в этой жизни она узнала его, хотя умом этого и не поняла. Но душой распознала того, кого когда-то боялась, ненавидела и не смогла простить. Хотелось загладить свою вину перед ней, но — как? Она ушла в Чертог Вечности... Сделать её дочь счастливой — вот всё, что волк мог сейчас.
Тирлейф... Он, умница, всё понял правильно. Светлый и добрый мальчик, которого безумная Санда могла погубить, но прядка волос в медальоне спасла его на войне. Матушкина безымянная любовь, спрятавшись от глаз ревнивого чудовища, сберегла сына.
Гердрейд... Их разлучил закрытый проход между мирами, но волк знал, что безымянная любовь найдёт дочь и там, ласковые руки Жданы с бритвой помогли этому осуществиться.
Только Икмару спасти не удалось, волк тогда понадеялся, что её сбережёт отец. Пепел с её погребального костра положили в посадочную яму для дерева, которое росло и поныне. Нынешняя глава государства, Владычица Седвейг, закрыла «Школу головорезов Дамрад», а к дереву отнеслась уважительно — велела перенести и посадить в столице. Оно пережило переезд и снова принялось в рост. При пересадке его сильно обрезали, но оно уже давно нарастило новую могучую крону.
Все трое сильно напились в этот туманный вечер. Трезвее прочих остался Эвельгер, он-то и разогнал их по постелям.
Утром туман не рассеялся, только из синего стал серым. Они прождали в дрейфе до следующего утра, но мглистая завеса не исчезала. Тогда Эллейв, сверившись с Компасом, отдала приказ осторожно двигаться самым малым ходом. Не было видно ни Макши, ни звёзд, определить их местоположение представлялось крайне затруднительным, если не сказать невозможным. Оставалось полагаться только на Компас, вот только в душу Эллейв закралась мрачноватое подозрение: а работал ли он в обратную сторону? Он был создан для «взлома» чар, скрывающих тайник, но мог ли вывести их назад? И где они вообще находились, в каком пространстве?
Рука так и не разжималась, ныла и болела, из-за чего Эллейв плохо спала и не могла встретиться во сне с Онирис. Наконец, измученная и бледная, она попросила Эвельгера связаться через сон с матушкой Аинге и спросить её насчёт пригодности Компаса для поиска пути домой в непроглядном тумане, который не рассеивался уже много дней подряд.
Ответ пришёл удручающий: как Эллейв и подозревала, Компас работал только для поиска Врат, а обратно им выбираться придётся самим. Матушка Аинге заверила, что они молятся за участников экспедиции день и ночь. Молиться велела и самим путешественникам, ведь благословение по-прежнему оставалось с ними.
«Сердечко моё путеводное, девочка драгоценная, — мысленно молила Эллейв, глядя на портрет жены. — Я не могу встретиться с тобой во сне, но ты чувствуешь мои мысли, я знаю. Прошу тебя, красавица моя, укажи мне направление! Где ты, моя радость? В какую сторону нам плыть?»
После этого обращения она стояла на шканцах, безуспешно пытаясь что-то разглядеть в тумане, как вдруг услышала или, скорее, кожей почуяла зов. Тоненькая струнка звенела еле слышно, и все нервы Эллейв разом натянулись, её внутренний зверь вздыбился. Она поворачивалась во все стороны, пытаясь понять, откуда шёл этот зов, но ей чудилось, что он окружал её и слышался отовсюду.
После множества бесплодных попыток она, сцепив зубы, по мостику из хмари перешла на корабль Эвельгера.
— Есть у меня к тебе одно дело, дружище, — сказала она.
— Слушаю, — серьёзно ответил он.
Собравшись с мыслями, Эллейв начала:
— Я знаю о твоих чувствах к моей жене. И ценю твоё благородство. Но сейчас твоя, скажем так, связь с её сердцем может нам пригодиться... Я так измучена этой проклятой болью в руке, что ничего толком не могу понять. Я зову Онирис и слышу ответный зов, но никак не могу уловить точно, откуда он идёт. Не мог бы ты воспользоваться своей ниточкой, чтобы определить направление? Если мы его уловим, мы будем знать, в какой она стороне, а значит, в той стороне и Силлегские острова. Боюсь, что мы застряли в этом проклятом тумане, по-другому нам не выбраться.
Эвельгер, несколько мгновений подумав, ответил:
— Я могу попробовать, Эллейв. Но если я направлю по этой нити зов к сердцу госпожи Онирис, в нём могут проснуться чувства ко мне. Это не значит, что она разлюбит тебя, о нет! Ни в коем случае. Просто она может полюбить ещё и меня. А я не хочу вторгаться в ваш союз третьим, хотя госпожа Игтрауд с Арнугом и Одгунд так живут и вполне счастливы. Но ты... Ты — другое дело. Я не уверен, что ты готова смириться с таким положением вещей. Да, я люблю госпожу Онирис, но тебя я уважаю и не хотел бы обременять тебя неприятными чувствами.
Эллейв втянула воздух через ноздри и испустила длинный выдох, устало прикрыв глаза. Опустив здоровую руку на его плечо, она проговорила:
— Послушай, старина... Я ценю твою деликатность и благородство, правда! Но у нас может не быть другого выхода. Что-то мне подсказывает, что это единственный шанс выбраться из тумана, в котором мы плутаем уже семнадцатые сутки. Если уж пошли такие откровения, то скажу тебе так: ты — единственный, кого я готова принять третьим, если до этого дойдёт. Ты доказал, что ты — лучший из лучших, а на меньшее я не согласна.
Помолчав, Эвельгер тихо проронил:
— Не забывай, я ношу траур. До третьего дело может и не дойти. У меня нет далеко идущих планов, я не претендую на руку и сердце госпожи Онирис. Сейчас ты говоришь, что готова принять меня, но это — сейчас. А потом может оказаться, что для тебя это неприемлемо и невыносимо.
Эллейв испустила рык, провела по лицу ладонью.
— Эвельгер, едри тебя в жабры! Если я что-то сказала, это железно. Я не отступаю, я хозяйка своего слова! Спасай нас, иначе мы можем вообще отсюда не выбраться! Как начальница экспедиции я приказываю тебе это сделать!
— Хорошо, — сказал Эвельгер, вперив в неё серьёзный взгляд. — Приказ принят к исполнению. Но для этого я должен связаться с госпожой Онирис во сне. И ещё. Мне придётся поцеловать её там. Ты разрешаешь?
— Ох, избавь меня от деталей, — сердито фыркнула Эллейв. — Делай всё, что необходимо.
В последовавшую за этим разговором ночь её рука так болела, что Эллейв не сомкнула глаз, то и дело сквозь её стиснутый оскал рвался рык. Она была готова на стенку лезть... Или оттяпать себе руку саблей! Зачем эти глаза причиняли ей такие мучения? В голову приходило только одно объяснение: вероятно, для надёжности, чтоб она не выпустила их и не потеряла... А Эвельгер-то, чтоб его хвостоглазые ротозадые головоноги (да, жили в морских глубинах Нави и такие существа!) на себе прокатили! Наверняка сейчас приятно проводил время с Онирис, пока она тут принимала на себя всю тяжесть их миссии...
Нелегко оказалось добыть глаза Волчицы, но и везти их к обладательнице — ничуть не проще. И уж совсем не легче, чем разобраться с хвостоглазыми ротозадыми головоногами — где у них что находится. Вот уж слепила мать-природа чудышко морское...
Утром Эвельгер сам пришёл на «Прекрасную Онирис».
— У нас есть курс на Силлегские острова, — сообщил он.
Эллейв, измученная бессонницей и болью, мрачно всматривалась в него, пытаясь понять, что ночью было между ним и Онирис, но лицо у него, как обычно, оставалось непроницаемым.
Так как внутренний Компас перешёл теперь к Эвельгеру, Эллейв своим приказом сделала его корабль ведущим. Эвельгера вело любящее сердце, а он вёл всех остальных. На восьмой день пути они выбрались из туманной области и наконец смогли определить своё местоположение. Воронка выбросила их очень далеко и от столицы, и от Силлегских островов, и становилось ясно, что не зря они взяли с собой охотничьи и рыболовные снасти: им предстояло ими воспользоваться. К счастью, повышенное количество «воздушных источников», которыми были снабжены корабли, покрывало минимальные потребности в воде, достаточные для выживания, и смерть от жажды им не грозила. Несколько раз они попали под дождь, что также позволило им пополнить запасы воды.
Однажды на рассвете раздался крик:
— Одиночный хераупс по правому борту!
Это был крупный самец-одиночка, сильный, ловкий и целеустремлённый. В считанные мгновения он определил для себя, что «Прекрасная Онирис» — самая красивая, и решительно направился к ней. Ядра из хмари его не отпугивали, гарпун он тоже отбил и неумолимо надвигался на корабль.
— Ах ты, сукин сын, — прорычала Эллейв сквозь клыки. — Ну ничего, сейчас я тебя угощу кое-чем.
Она обнажила подарок Йеанн — клинок из клюва хераупса. Когда огромное щупальце поднялось над кораблём, она смело подпрыгнула, используя трамплин из хмари, и полоснула по нему. На гигантской конечности мгновенно образовалась огромная рана, хотя клинок выглядел совсем небольшим. Оглушительный рёв боли — и другим щупальцем чудовище ударило в борт корабля. Полетели щепки, а потерявшая сознание Эллейв вниз головой упала в раскрытую пасть монстра. Клюв его был похож на птичий — загнутый, блестящий и чёрный. Эллейв невредимая пролетела между его остриями и угодила в горло.
Удар о мягкие стенки глотки чудовища привёл её в чувство. Клинок она не потеряла, он держался за её руку на темляке. Падая вниз, она оставила длинную рану на пищеводе хераупса. Чудовище от боли корчилось, и Эллейв крутило и било всеми частями тела о стенки пищеварительного мешка. На его дне возвышалась целая гора костей и какие-то фосфоресцирующие в темноте ошмётки чьей-то плоти. Они озаряли желудок странным зеленоватым светом.
Если бы Эллейв упала в зловонную жижу, ей спустя несколько мгновений пришёл бы конец: желудочная кислота хераупса разъедала плоть молниеносно. Но ей посчастливилось приземлиться ногами на груду костей — останки морских млекопитающих, которых с удовольствием поедал монстр. Кости он потом срыгивал. Воздух он частенько заглатывал вместе с едой, так что кое-как дышать в его желудке было можно, хотя вонь в нём стояла омерзительная. Желудочное содержимое смешалось с кровью из раны в пищеводе, а хераупс дёргался от боли так, что Эллейв не устояла на груде костей — та рассыпалась у неё под ногами. Её левая рука — с глазами Волчицы! — на миг почти по самое плечо погрузилась в желудочное содержимое, и от страшной боли она едва не потеряла сознание. Ей удалось вскочить на островок из хмари, которой было предостаточно в желудке чудовища. Затуманенным болью сознанием она понимала, что руке конец: из пропитавшегося вонючей едкой жидкостью рукава мундира торчала скелетированная кисть с ошмётками мышц, а в костях застряли два крупных сияющих сапфира овальной формы.
Глаза Волчицы не потерялись! Они просто вросли в её руку до костей и теперь надёжно сидели в них.
Левая половина лица страшно горела: на кожу попали брызги кислоты. Собрав в кулак остатки сил и воли, Эллейв по ступенькам из хмари взлетела к верхней части желудка и вонзила в неё клинок по самую рукоятку. Её чуть не смыло назад потоком крови и морской воды: удар пробил тело хераупса изнутри. Крошечный клинок наносил гигантские раны!
В себя Эллейв пришла уже на палубе. Над ней склонились Эвельгер с Реттлингом — серьёзные, потрясённые. Команда тоже столпилась вокруг.
— Ох, госпожа корком! — сквозь боль узнала она голос помощника. — Мы уж думали — конец тебе! Как же ты брюхо-то гаду этому вспорола?
— Вот этим, — прохрипела Эллейв, здоровой рукой приподнимая клинок.
А Эвельгер сказал:
— Реттлинг, побудь с ней. Я сейчас принесу обезболивающее снадобье.
Эллейв теряла сознание несколько раз. Щупальца боли оплетали её, она рвалась из них наружу — к улыбающемуся и светлому лицу милой Онирис.
Снова она в себя пришла в корабельном лазарете, на хирургическом столе. Над ней склонился Эвельгер — без кафтана, в рубашке, жилетке и фартуке.
— Остатки руки придётся отнять, Эллейв, — сказал он серьёзно, с тёплыми нотками подлинного сострадания в голосе. — Восстанавливаться там нечему, остались только кости, все мягкие ткани разъедены желудочной кислотой.
— Глаза... Волчицы, — прохрипела она.
— Целы, никуда не делись, — сказал Эвельгер. — Помучили они тебя здорово... Но теперь — всё, мучения закончены.
Да уж... Глаза Волчицы покинули её только вместе с рукой. Эвельгеру снова пригодилось его врачебное мастерство: он напоил Эллейв дурманящим снадобьем, удалил все остатки мёртвых, не подлежащих восстановлению мягких тканей, из живых сформировал лоскуты для создания культи, отпилил плечевую кость, укрыл рану лоскутами и наложил швы. Чтоб рана лучше и быстрее заживала, окутал её своим лечебным воздействием.
Лицо Эллейв пострадало с той же стороны, что и рука. На коже щеки, виска и лба образовались несколько довольно крупных язв; кислоту смыло морской водой, но после заживления должны были остаться обширные рубцы. Эвельгер постарался уменьшить последствия с помощью своего воздействия, но полностью изгладить будущие кожные изъяны ему не удалось.
Двое суток команды занимались разделкой туши хераупса и запасались его превосходным вкусным мясом в дорогу, а Эвельгер не отходил от Эллейв, пока та отлёживалась и приходила в себя в своей каюте. На исходе второго дня она встала с постели и облачилась в запасной мундир, пустой левый рукав которого пришлось прицепить спереди к пуговице — в точности так же, как когда-то у госпожи Аэльгерд. Ей принесли ужин из мяса убитого ею собственноручно монстра, и они с Эвельгером и Реттлингом выпили по чарочке «крови победы».
— Ну что ж, помянем этого сукиного сына, — хмыкнул Реттлинг. — Благодаря ему мы до конца плавания будем сытыми.
В трюмах стояли холодильные ящики, которые до отказа были забиты мясом, а то, что не поместилось в них, засолили и завялили. Вялилось мясо хераупса очень быстро, за три-четыре дня. Ели его матросы и сырым — прямо в процессе разделки и заготовки.
Глаза Волчицы Эвельгер не стал выковыривать из костей — так и положил в шкатулочку вместе с отрезанной скелетированной кистью Эллейв. Вросли они прочно — возникало такое впечатление, что они как бы зародились прямо внутри руки и дошли до нынешнего размера постепенно. Камни не были огранёнными, находились в своём природном виде, но имели довольно правильную овальную форму.
— Занятный способ соблюсти сохранность, — промолвил Реттлинг. — Но весьма мучительный для носителя.
К утру третьего дня Эллейв вернулась к исполнению своих обязанностей капитана; поначалу ей было не по себе, когда она впервые появилась перед командой в своём новом, искалеченном виде, но никто не смотрел на неё с жалостью или пренебрежением, никто не лез с сочувственными словами, все просто работали как обычно, будто ничего не случилось, и это было самым правильным подходом.
Увы, мучения для Эллейв с ампутацией руки не закончились. Её донимали фантомные боли: несуществующая конечность ныла, покрывалась мурашками и беспокоила её очень часто. То и дело приходилось звать Эвельгера, который с помощью своего лечебного воздействия снимал эти неприятные ощущения. Сама культя зажила хорошо, без осложнений, но призрак руки преследовал Эллейв, особенно по ночам. И снова плохой сон не позволял ей встретиться с Онирис.
— Прости, дружище, что так часто тебя отвлекаю, — сказала Эллейв, когда в очередной раз пришлось позвать Эвельгера для обезболивания. — Руки нет, но она продолжает болеть.
— Так бывает, — мягко молвил тот. — Но думаю, что эти боли прекратятся сразу, как только чудесные целительные руки госпожи Онирис коснутся тебя. А обращаться не стесняйся, я буду приходить и делать всё, что в моих силах, пока мы не вернёмся домой. А там уже госпожа Онирис тебя живо исцелит окончательно.
Оставшись одна в каюте, Эллейв втёрла в голову средство против волос и долго хмурилась, разглядывая себя в зеркальце. Эвельгер, как смог, уменьшил шрамы от кислоты, но его чудотворным рукам не удалось их до конца убрать. Однако он сократил их общую площадь почти вдвое и сделал менее заметными. Он заботливо и самоотверженно дежурил у её постели, пока она выздоравливала после ампутации, двое суток не спал, а пищу принимал, не покидая её каюты. Когда его руки поглаживали культю, из них струилась тёплая и добрая, обезболивающая сила, а глаза становились мягкими, как у Одгунд, излучая глубокое и душевное, искреннее сострадание.
Она не ошиблась, назвав его лучшим из лучших, хотя он с присущей ему скромностью не считал себя таковым. Но она была рада, что сердце Онирис находится под защитой его сердца — бескорыстной, молчаливой, самоотверженной.

22. Возвращение волка

Онирис была в храме на утренней службе, когда у неё вдруг зазвенело в ушах, а тело наполнилось жутким, мертвящим ощущением. Её закрутило и куда-то потащило, повлекло, и она вдруг очутилась в прекрасном, до странности знакомом саду, хотя она и видела его впервые. Здесь всё улыбалось ей, всё ждало её визита.
«Эллейв! — позвала она. — Эллейв, ты здесь?»
Она подумала, что уснула во время службы, и супруга пришла в её сон. Бегая по дорожкам сада, Онирис окликала её, но сад только молча улыбался ей всеми своими деревьями, цветами и лужайками. Перед ней вдруг вырос холмик, покрытый колышущимися белыми цветами — точь-в-точь такой, над которым они с батюшкой Тирлейфом стояли, слушая шёпот и слыша разные голоса: отцу казалось, будто родительница зовёт его, а Онирис узнавала голос Эллейв, который называл её ласковыми словами...
Вот и сейчас цветы шептали:
«Моя Онирис, моя прекрасная, любимая девочка... Моя родная красавица...»
А чуть поодаль стояла сама Эллейв, точно сошедшая с картины, запечатлевшей последние дни Дамрад: доспехи сверкали, с бритого черепа свисала косица, а в глазах мерцала звёздная нежность, печальная и окутывающая незримыми объятиями. Сердце Онирис обдало морозным дыханием, и головоломка вдруг сложилась в её душе...
Своим самым родным на свете волком госпожа Игтрауд звала Дамрад... У Онирис откуда-то взялось и прижилось это же выражение.
Батюшкины слова: «Она очень сожалела, что оставила тебя без своей любви и мечтала наверстать, восполнить... Может быть, в новой жизни».
Сны: девочка с удочкой и Эллейв с лицом со старого портрета, говорящая, что её давно нет, она умерла.
Эллейв... Её любимая Эллейв, самый родной на свете волк — Дамрад.
А женщина-воин в сверкающих доспехах опустилась на колени и протянула к ней руки:
«Онирис! Детка, девочка моя сладкая! Не бойся! Я — Эллейв! Я люблю тебя, больше жизни люблю!»
В её лице причудливо сливались черты Эллейв и Дамрад, и Онирис застыла, чувствуя, как нутро точно льдом схватывается. Это был ужас — запредельный, немыслимый, уничтожающий рассудок.
Ноги в порыве этого ужаса понесли её прочь от этого места, а вслед ей нёсся голос, и  знакомый, и незнакомый одновременно:
«Онирис, милая! Не беги, не отворачивайся от меня! Я — Эллейв! Я люблю тебя!»
Сердце вдруг заныло ласковой болью... Золотая струнка ожила и натянулась, и Онирис, бессильно упав на лужайку, увидела перед собой блестящие сапоги. Сильные руки подняли её, и она утонула в грустноватых глазах Эвельгера.
«Госпожа Онирис, прошу, вернись, — сказал он мягко. — Вернись к своей супруге, не разбивай ей сердце... Если оно разобьётся, там вырастет боль, которая целиком поглотит его. Ведь ты же не хочешь этого?»
Онирис повернулась в сторону, куда показывал его взгляд. Там по-прежнему колыхались и целовались головками цветы на холмике, но уже не женщина-воин в доспехах её возле него ждала, а Эллейв в своём мундире, хотя и с шепчущей звёздной бездной в глазах. Но бездна эта обнимала так нежно, так грустно и сладостно, что слёзы хлынули по щекам Онирис. Как она могла побежать?! От кого? От её родной Эллейв, будто она какое-то чудовище!
Она бросилась назад, влетела в объятия супруги и обвила кольцом рук её шею.
«Я верю тебе, я верю, — рыдала она. — Я люблю тебя, мой самый родной на свете волк... Моя Эллейв, моя любимая...»
Она не допустила разрастания кристалла боли в груди у супруги, окутала её сердце потоками любви, а её собственное сердце билось в груди, окружённое золотым защитным коконом, ниточка от которого тянулась в грудь Эвельгера.
— Онирис, дорогая...
Её поддерживала под руку госпожа Игтрауд, по-прежнему шла утренняя служба, и Онирис, впитывая живительные звуки, дышала ими.
— Дорогая, тебе нехорошо? — шёпотом заботливо спрашивала госпожа Игтрауд.
Онирис знаком показала, что ей нужно присесть, и они отошли к стене храма, где по всему периметру стояли лавочки. Слова разбежались, Онирис забыла, как складывать их в предложения.
Только к концу службы она кое-как смогла заговорить. Госпожа Игтрауд выслушала её, а потом сказала:
— Пойдём домой, дорогая.
Они вернулись, и госпожа Игтрауд медленно пошла по садовым дорожкам, а Онирис на подгибающихся ногах — следом за ней. Вот он, холмик с цветами — точь-в-точь такой, как в видении. Прядка волос Дамрад была похоронена в нём — та самая, что хранила батюшку Тирлейфа всю войну. Цветы голосом Эллейв звали Онирис:
«Моя любимая... Моя девочка с самыми ласковыми на свете глазами...»
По щекам Онирис катились слёзы. Опустившись на колени перед холмиком, она протянула руки к цветам, и они защекотали ей пальцы прохладными поцелуями своих чашечек. Беззвучно сотрясаясь, Онирис зарыдала, и хрустальные капельки слёз падали на белые лепестки.
Мягким материнским объятием на её плечи легли руки госпожи Игтрауд, которая также опустилась на колени перед холмиком.
— Теперь я понимаю, почему тебе трудно говорить о своём волке в прошедшем времени, — прошептала Онирис. — Потому что он жив...
— Моего волка больше нет, дорогая, — ласково, грустновато молвила госпожа Игтрауд. — Есть твой волк. И ему нужна твоя любовь, как воздух.
— И твоя! Дорогая, родная госпожа Игтрауд, и твоя любовь ему нужна! — воскликнула Онирис, обвивая её ответными объятиями.
— Ему нужны обе любви — и матушки, и возлюбленной, — улыбнулась та. — Благодаря им он и счастлив — самый счастливый на свете волк!
Их смех прозвучал над холмиком, омытый хрустальными слезами из глаз обеих.
Онирис потребовалось время, чтобы уложить всё это у себя в сердце, а когда всё улеглось, и её душа вновь стала крылатой и светлой, она попыталась связаться с Эллейв через сон, но у неё ничего не вышло. Сперва она не беспокоилась: может быть, Эллейв очень уставала в плавании и засыпала слишком крепко, а может, наоборот, ей было там не до сна. Но когда попытки установить связь так и не увенчались успехом в течение следующих семнадцати дней, Онирис уже не находила себе места от тревоги.
Во время очередной попытки вместо Эллейв к ней вдруг вышел Эвельгер. Над ними раскинулось тёмное звездное небо, а его лицо было озарено серебристым рассеянным светом. Они находились на пляже: слева шелестел лес, справа вздыхало море.
«Что случилось, дорогой Эвельгер? Что с Эллейв? — сразу атаковала его встревоженными расспросами Онирис. — У меня не получается встретиться с ней во сне...»
«С ней всё хорошо, всё благополучно, милая госпожа Онирис, — успокоительно ответил тот. — Просто у неё некоторые трудности со сном, ничего страшного, не волнуйся».
От его взгляда, проникновенно-задумчивого и нежного, сердце Онирис вдруг ёкнуло и упало в мягкую, сладкую бездну. Лопаток коснулся холодок волнения. Он протянул к ней руки, и она вложила в них свои.
«Вы... Вы уже добыли глаза Волчицы?» — чтобы преодолеть это волнение, спросила она.
«Да, милая госпожа Онирис, — ответил он, а сам всё смотрел — точнее, обнимал её сердце взглядом. — Мы их добыли и везём домой, но у нас возникли небольшие затруднения в пути. Умоляю, только не пугайся и не волнуйся... Они легко преодолимы — с некоторой помощью от тебя».
«Что... Что мне нужно сделать? — встревоженно встрепенулась Онирис. — Я готова! Что угодно!»
Он сжал её руки крепко, ласково.
«Мы немного заблудились в тумане, и нам нужен путеводный свет твоего чудесного сердца, моя любимая госпожа Онирис, — молвил он совсем тихо, согревая дыханием её губы. — Он поможет нам найти дорогу домой».
Эти слова — «моя любимая» — звякнули в её душе золотыми ласковыми струнками, и её сердце, обливаясь то жаром, то холодком волнения, застучало стремительно. Не то чтобы она раньше не догадывалась... Женским чутьём она улавливала, знала, но между ними стоял его траур, как чёрная непреодолимая стена.
«Ты всё-таки сказал это», — прошептала она, в свою очередь согревая дыханием его губы.
«Госпожа Онирис... Ты — единственная женщина кроме Ронолинд, которой я смог это сказать, — крепко сжимая её руки и обнимая мерцающим взглядом, тихо проронил он. — Но пусть это тебя не пугает... Мне ничего не нужно от тебя. Прошу только: помоги нам немного, стань для нас маяком! Свет твоего сердца так ярок, что пробьётся сквозь какой угодно туман».
«Да, да, я готова! — воскликнула Онирис. — Прошу, Эвельгер... Дорогой мой, хороший мой, сбереги её... Сбереги Эллейв! Я верю тебе, уповаю на тебя... Верю, что твоё сильное плечо друга поддержит её, не оставит в беде! И сам... Сам возвращайся невредимым!»
Последние слова она прошептала уже в мгновении от поцелуя, которым он накрыл её губы. Она не отпрянула, не оттолкнула, напротив — прильнула к его груди своей грудью с сильно бьющимся сердцем и обвила его шею объятиями.
«Моя любимая госпожа Онирис, — прошептал он. — Моя чудесная... Моя драгоценная... Благодарю тебя, светлая моя! Теперь мы вернёмся домой. Всё будет хорошо».
Она долго сидела в постели, обхватив себя руками и прислушиваясь к отголоскам произошедшего. В окно струился утренний воздух, розовый предрассветный румянец озарял край неба, а внутри было так тревожно-сладко, так прекрасно. Кожей, душой и сердцем, всем трепещущим нутром она всё ещё чувствовала эти лёгкие, ненавязчивые, немного печальные, но бесконечно нежные объятия. Да, в этом был весь Эвельгер, его натура. Его прикосновение к её душе было невесомым, трепетным, бережным, полным восхищения и заботы, самозабвенного служения. Золотой кокон защитной силы вокруг её сердца он создал с этой любовью — тихой, молчаливой, ничего не требующей. У Онирис вдруг хлынули потоком сладостные слёзы: как она могла так мало ценить этот светлый, бескорыстный, такой щедрый дар? Как могла оставлять в тени и не подпускать к себе близко это преданное любящее сердце? Так оно и стояло в стороне, любя её молча и безответно. Его траур? С виду — серьёзное препятствие, но по внутренней сути — отговорка, лишь видимость преграды... Если бы она позвала Эвельгера, раскрыла ему объятия, он оставил бы свою скорбь, потому что от кристалла боли она уже его избавила, а за прошлое он цеплялся по многолетней привычке. Между ними оставалось всего несколько шагов, его нужно было лишь окончательно отогреть.
Устремившись в сад, навстречу цветам, деревьям и утренним лучам, Онирис ловила себя на том, что думает о нём с нежностью. Тихий свет его благородного и чистого, прекрасного сердца ей хотелось принять в объятия своей души, окутать теплом, изгнать остаточные тени печали из его глаз. Смыкая веки, она держала перед мысленным взором его образ, и ей хотелось его обнять, оплести светлыми стебельками ласки, завернуть в кокон мягкой заботы. Ей хотелось сказать ему, как он ей приятен, как она растрогана его удивительными и прекрасными чувствами, и она говорила всё это его образу в своих мыслях. Она распахивала ему навстречу своё сердце, излучая путеводный свет, чтобы он смог найти дорогу домой.
И Эллейв, конечно же! Её Онирис тоже ждала домой, живую и невредимую. Любовь к ней никуда не делась, ни капли не померкла, напротив — развернулась с новой силой, обогатилась новыми оттенками, приобрела новую глубину и пронзительность. О, прежняя любовь была лишь верхушкой айсберга... Как выяснилось, Онирис и не любила раньше, по-настоящему её любовь вспыхнула только сейчас — со всей полнотой и мощью, сияющая светом огромных крыльев. Она совсем не знала своего самого родного на свете волка, видела лишь его часть, и только теперь он открылся ей полностью.
Волк опасался, что она испугается его, оттолкнёт, отвернётся, узнав правду. Да, она на миг дрогнула душой... Сейчас Онирис презирала себя за эту дрожь, за это малодушие. За что она должна оттолкнуть его? За любовь? Звёздная бесконечность его глаз дарила ей лишь неописуемую нежность, а тонкая сладкая печаль примешивалась к ней оттуда — из забытого прошлого. Вся страшная боль и горечь, перенесённая им в той жизни, очистилась, превратившись в концентрированный экстракт, в горьковато-сладкую квинтэссенцию, которая пронизывала Онирис тончайшими светлыми нитями, печально-ласковыми волоконцами... Нет, не «щупальцами», у Эллейв их не было. Это было явление иного, более высокого и тонкого порядка.
Онирис хотелось поскорее успокоить супругу, рассказать ей о своём новом уровне любви к ней, но связь через сон по-прежнему не получалось установить. Эвельгер говорил о каких-то затруднениях... Видимо, они пагубно влияли на сон Эллейв, потому им и не удавалось встретиться. Так Онирис и жила все эти дни и недели, так и ждала — то бросаясь в пучину леденящей тревоги, то сладостно томясь нежностью к обоим капитанам. Порой на границе сна и яви кто-то проникновенно-ласково окликал её: «Любимая моя...» Но это был мужской голос, и золотая ниточка звенела, а кокон вокруг сердца сиял. Она сразу, встрепенувшись, в ответ ярко разжигала своё сердце-маяк, давая направление кораблям. Эвельгера она чувствовала, они обменивались энергией по золотой нити между сердцами, а до Эллейв дотянуться не удавалось. Между ними будто стена из тумана воздвиглась.
Онирис уже снова хотела связаться с Эвельгером, чтобы расспросить, как там Эллейв и что с ней, как вдруг однажды в храме — и снова на утренней службе — всю левую половину её тела охватила жгучая боль. Ослеплённая и оглушённая ею, Онирис кое-как выбралась на воздух и умылась из источника в храмовом саду. Немного полегчало, но она так скверно себя чувствовала, что не смогла работать и принимать прихожан в этот день. «Эллейв, Эллейв», — испускало её сердце отчаянный зов сквозь пространство, разделявшее их, но в ответ слышался только тревожно вибрирующий звон мучительной струнки.
Госпожа Игтрауд тоже была озабочена, хотя старалась этого не показывать. По её посерьёзневшим глазам Онирис понимала: что-то произошло. И душа холодела от тревоги и страха, рвалась туда, через морские пространства, к двум дорогим её сердцу капитанам.
А между тем в храме шли службы и торжественные приготовления к возвращению глаз Волчицы. Жрицы уже знали, что святыня найдена и едет домой, и возносили радостные и хвалебные песнопения, окружали изваяние особенными почестями и ритуалами поклонения. В древних писаниях говорилось, что сия Волчица — земное воплощение богини, часть её энергии, сошедшая в мир и ставшая самостоятельной. Некогда мир Нави был иным, даже земли имели другие очертания, а на месте Силлегских островов была обширная материковая суша. Когда дети Маруши отклонились от завещанного богиней пути, мир также начал меняться в печальную сторону. Он начал трещать по швам, стали появляться дыры. Часть своей энергии богиня воплотила в мире в виде девы-волчицы, чтобы наставлять своих детей; кто-то следовал за девой, внимал её учению, а кто-то продолжал увеличивать разрыв, теряя духовность и взращивая гордыню. Когда группа жриц прибегла к помощи тёмных сил для закрытия самой большой и опасной дыры, дева-волчица была ослеплена и обратилась в каменную статую, а землю, где она проповедовала и учила народ, затопило море.
Нынешние служительницы в память о том древнем злодеянии своих сестёр до сих пор несли повинность приношения покаяния. Отмолить души тех жриц и достать их с низшего уровня Бездны было уже невозможно, слишком тяжким было их преступление. Но богиня не была бы богиней, если бы не любила своих детей сверх всякой меры, прощая им заблуждения и проступки. Потомки того народа, который усердно следовал за Волчицей в древние времена и внимал ей, жили теперь в двух землях — в Кебильхайме и Бооренвейге. Вот так вот! Два народа, не одно столетие соперничавшие за обладание святыней, были на самом деле братьями, потому-то Волчица их желания и исполняла — в память о их верности её учению. По-хорошему-то им дружить следовало, но и их гордыня обуяла, всё никак Волчицу поделить не могли. Кебильхайм, вошедший позднее в состав большой империи под названием Длань, гораздо более в этом преуспел, поскольку бооренвейгский флот особенно сильно любили хераупсы, чьи миграционные пути пролегали как раз мимо Силлегских островов. Бооренвейгцы уж и так, и эдак пытались менять конструкцию своих кораблей, чтоб меньше нравиться любвеобильным монстрам, но нет — то и дело встречи с морскими чудовищами заканчивались для них гибельным любовным соитием.
Поговаривали, что такая безудержная и завидная в своём постоянстве и верности чудовищная любовь была послана бооренвейгцам в наказание за то, что встали на путь войны с некогда братским народом и пытались силой захватить острова, являвшиеся остатками их древней родины. Ну, а почему же кебильхаймцы страдали от хераупсов в меньшей степени? Они ведь тоже не церемонились, не особенно мирными были. Вероятно, дело было в том, что Кебильхайм сперва был настроен более миролюбиво, пытался даже пойти навстречу бооренвейгцам и пускать к Волчице их паломников, но Бооренвейг вёл себя коварно, возобновляя попытки силового захвата островов. Идея совместного владения островами тоже не увенчалась успехом. Словом, нет хуже врагов, чем бывшие братья...
Но это было, конечно, религиозное объяснение такого «везения» бооренвейгского флота. Сами они предпочитали думать, что хераупсам просто что-то особенно нравится в очертаниях и внешнем виде их кораблей, вот и продолжали искать новые формы, новые конструктивные решения. Они украшали свои суда устрашающими деревянными фигурами, пытались строить корабли некрасивыми или странными (в разумных пределах и не в ущерб мореходным качествам, конечно), наносили на паруса жуткие рисунки, придумали громко и страшно рычащее звуковое устройство для отпугивания... Чего только не делали, как только не извращались, все способы перебрали! Всё тщетно. Мастера-кораблестроители у них были искусные, да вот только всё их мастерство не помогало флоту Бооренвейга отделаться от влюблённых в него морских созданий. Мысль, что не в кораблях дело, а в самих бооренвейгцах, была слишком уж неудобной... Ну конечно, проще же корабли по-другому построить, чем что-то в себе изменить.
Можно сказать, Силлегские острова были своего рода реликтовой землёй, напоминавшей о том, какой в древнюю и более светлую, благословенную эпоху была вся Навь. Сейчас она вышла из эры тьмы и упадка духовности, начала понемногу возвращаться к былым ценностям, но пока в полной мере не обрела тот вид, какой был ей когда-то присущ. Чтобы вся Навь уподобилась Силлегским островам — до этого ей предстояло ещё трудиться и трудиться. Прежде всего, в духовном смысле.
Наконец Эвельгер пришёл к Онирис во сне и сообщил радостное известие: скоро они будут дома — буквально через несколько дней. В этот раз она уже сама его поцеловала, и его глаза стали такими пристально-нежными, серьёзными, сияющими, что сердце её заколотилось.
«Драгоценная моя госпожа Онирис», — прошептал он, и его руки осторожно и почтительно обняли её стан.
Встреча их оказалась недолгой, Онирис не успела расспросить его об Эллейв. Вероятно, его что-то отвлекло и разбудило. Повторно, чтобы сообщить более точное время прибытия, он не пришёл, и семья не знала, когда им идти встречать корабли. Ниэльм ожидал с радостным волнением, а Онирис глодала изнутри тревога.
Утром, когда семья садилась завтракать, у ворот дома остановилась повозка. С сильно бьющимся сердцем Онирис вскочила из-за стола и бросилась во двор. Из повозки первым вышел Эвельгер; Онирис с волнением ждала появления Эллейв, но вместо неё показался какой-то незнакомый одноглазый капитан. Колени ослабели и задрожали, нутро заливало волной мертвящего холода, а Эвельгер шёл к Онирис по дорожке, не сводя с неё серьёзных и суровых глаз. С каждым его шагом, с каждым бликом его начищенных сапог сердце мертвело, обращаясь в съёжившийся комочек обмороженной плоти.
Остановившись перед Онирис, Эвельгер сперва, как всегда, церемонно склонился в поцелуе над её рукой, а потом промолвил тихо и невесело:
— Госпожа Онирис, милая... Ты надеялась на меня, уповала на мою поддержку... Увы, плохим я оказался другом для Эллейв, не смог её уберечь...
— Что? — сипло и сдавленно прохрипела Онирис, чувствуя, как земля уходит из-под ног.
Сад завертелся, зашептал, заколыхался, горестно звеня: «Эллейв, Эллейв... Самый родной на свете волк...» Онирис уже не почувствовала, как Эвельгер подхватил её, падающую, на руки, и не слышала, как одноглазый капитан, качая головой, сказал:
— Дружище, не в обиду тебе будет сказано, но сообщать серьёзные новости дамам — явно не твой конёк.
Пришла Онирис в себя на диванчике в гостиной. Вокруг столпились взволнованные домочадцы, а Эвельгер, уже без шляпы, с гладкой сверкающей головой, сидел рядом и с сокрушённым, виноватым видом покрывал поцелуями её руки.
— Госпожа Онирис, бесценная моя... Прости меня, косноязычного! Реттлинг прав, я не силён в произнесении речей... Моя неуклюжая попытка сообщить тебе не слишком весёлое известие была истолкована тобой превратно... Госпожа Онирис, Эллейв жива! А не уберёг я её от получения увечья, увы. Это я и пытался тебе сообщить.
Обморочный холод медленно отступал, кровь согревалась, а похолодевшие руки Онирис грел Эвельгер своими ладонями и губами.
— Увечье? — хрипло пробормотала она. — Что с ней?
— На обратном пути мы подверглись нападению хераупса, — сказал Эвельгер. — В попытке отбиться от него Эллейв довелось побывать у него в желудке, но благодаря её неслыханной отваге и ловкости, а также подарку Йеанн ей удалось вспороть брюхо чудовища изнутри и освободиться. К сожалению, её левая рука получила непоправимые повреждения желудочной кислотой, и пришлось её отнять намного выше локтя.
— Где она, почему не с вами? Почему не поехала домой?! — вскричала Онирис, садясь.
— Она предпочла остановиться у меня, а нас отправила сообщить вам и подготовить вас, — ответил Эвельгер. — В целом самочувствие у неё удовлетворительное, но ей трудно показаться перед родными в её нынешнем виде. Отчасти пострадало и лицо, но не слишком сильно, мне удалось уменьшить последствия ожогов.
Онирис потребовалось выпить чашку отвара тэи, чтобы немного прийти в себя. После этого она воскликнула:
— Эллейв следовало ехать прямо домой! Неужели она думает, что нас смутят её раны и увечья?! Здесь её любят и ждут, тревожатся о ней! Здесь — её дом, здесь её примут любой! Хоть всю с головы до ног покрытую шрамами, хоть без рук и ног! Любую!
Под конец её голос дрогнул, а на глазах выступили слёзы. Платочка не нашлось, и дядюшка Роогдрейм, у которого всегда при себе имелась куча платочков, рассованная по всем карманам, заботливо и предупредительно подал ей один из своих. Расчувствоваться он мог в любой миг, потому и носил с собой стратегический запас. Вот и сейчас он одновременно с Онирис вытирал намокшие глаза и громко трубил носом, приложив к нему большой белый платок.
— Я пытался убедить её примерно такими же доводами, госпожа Онирис, — сказал Эвельгер. — Но она предпочла поступить именно так... Сейчас она у меня, отдыхает. Глаза Волчицы мы уже передали жрицам в храме, они знают, что с ними нужно делать.
— М-да, учудили вы с Эллейв, — укоризненно покачал головой Арнуг. — Вместо того чтобы, как ты изволил выразиться, подготовить Онирис, перепугали её...
— Кляну свою косноязычность! — сокрушённо вздохнул Эвельгер. — Плохой из меня получился вестник, признаю. По дороге я долго думал, вертел в голове разные слова, но так и не подобрал нужных. Ещё раз прошу простить меня.
— Полно, дорогой Эвельгер, не казнись, — всё ещё поблёскивая влажными глазами, мягко сказала Онирис. Её ладонь накрыла сверху большую сильную руку капитана, обтянутую чёрным шёлком траурной перчатки. — Я не сержусь, хотя вы с Эллейв и заставили меня поволноваться...
В глазах Эвельгера снова замерцали многозначительные, серьёзные искорки, а пожатие его рук стало крепким и нежным. Два поцелуя, которыми они обменялись в снах, перевернули всё. Онирис, ощутив в груди сладкий трепет сердечного влечения к нему, подарила ему ласковую улыбку, которая не укрылась от проницательного взора госпожи Игтрауд. Впрочем, та тактично промолчала, только свет её хрустальных глаз стал улыбчивым и нежным. Она всей душой желала счастья влюблённому в Онирис сердцу капитана — самому достойному из всех сердец, самому верному и благородному. Она не сомневалась: Эвельгер понравился Онирис сразу, с первой встречи, с первого взгляда, но его многолетний траур по погибшей супруге воздвиг между ними стену. Кажется, эта стена начала потихоньку рушиться.
Хозяйка дома предложила неспешно закончить завтрак, прервавшийся столь тревожным образом, а затем съездить к Эвельгеру и навестить-таки Эллейв, которая вздумала прятаться от родных и любящих её членов семьи. За стол были гостеприимно приглашены и два капитана. Эвельгер представил Реттлинга семье госпожи Игтрауд, хотя сама она прекрасно знала, кто он такой. Разумеется, и он знал её, а потому почтительно склонился над её рукой в поцелуе.
Ниэльм, до чрезвычайности взволнованный, не знал, радоваться ему или плакать. С одной стороны, обожаемая матушка Эллейв вернулась, а с другой — похоже, это плавание оставило на ней неизгладимые следы, и теперь она уже не та, что прежде... Ей отняли руку, как госпоже Аэльгерд. Это было пугающее известие, хотя оно и имело горьковато-будоражащий героический оттенок: теперь Эллейв стала похожа на прославленную навью-флотоводца, которую Ниэльм боготворил и чью биографию знал наизусть — как служебную, так и личную. Но Эллейв затмила её в его глазах, совершив поистине невозможное! Попасть в желудок хераупса и вырваться из его брюха живой, хоть и не совсем невредимой — уму непостижимо! Ниэльм жаждал и обнять Эллейв поскорее, и услышать во всех подробностях историю этих приключений.
В течение всего завтрака он с любопытством исподтишка поглядывал на одноглазого капитана, а когда их взоры встречались, мальчик застенчиво опускал глаза в свою тарелку. Когда трапеза закончилась, госпожа Игтрауд решила, что к Эллейв поедет не всё семейство, а, так сказать, делегация, в состав которой должна была войти она сама и Арнуг, а также Онирис и Эвельгер с Реттлингом. Все остальные встретятся с Эллейв уже дома. Но сначала госпожа Игтрауд должна была вознести богине краткую благодарственную молитву о счастливом возвращении дочери, а потому попросила подождать её буквально пятнадцать минут. Онирис с Эвельгером пошли прогуляться в сад: им о чём-то нужно было поговорить, а все остальные ожидали прибытия заказанной повозки в гостиной. Реттлинг, проведя ладонью по гладкой голове и надев шляпу, также вышел подышать воздухом, а мальчик осторожно шмыгнул следом за ним. Несколько минут он следил за ним, перебегая от куста к кусту и прячась за деревьями, а потом вдруг потерял капитана из виду. Он растерянно застыл, а в следующую секунду его подхватили сильные руки.
— Кто это у нас тут такой глазастый? Кто это меня разглядывал за столом, а? А ты знаешь, дружок, что пялиться — неприлично, м-м?
Ниэльм успел лишь сдавленно пискнуть. В первую секунду он испуганно рванулся, увидев перед собой суровое лицо со шрамами и чёрной повязкой, но Реттлинг держал его крепко и ласково.
— Ну-ну, что ты, малыш... Не бойся, — сказал он уже мягче, одной рукой прижимая Ниэльма к себе, а второй поглаживая по спине. — Я шучу, дружок. Конечно, шучу. Прости, я не расслышал твоего имени — напомнишь?
— Я... Я Ниэльм, господин корком, — пискнул мальчик.
— А-а, тот самый Ниэльм, братец госпожи Онирис и приёмный сынок Эллейв, — кивнул Реттлинг, поблёскивая своим единственным льдисто-синим глазом. — Она рассказывала о тебе. Ждал её из плавания? Соскучился?
— Очень, господин корком, — робко пробормотал Ниэльм. — А она правда побывала у хераупса в брюхе и вырвалась оттуда? Как ей это удалось?
— Любознательный наш глазастик, — усмехнулся Реттлинг, ласково потеребив мальчика за ухо. — Думаю, лучше тебе услышать эту историю из первых рук, от самой Эллейв. Я там, внутри, не был, сам понимаешь... Поэтому могу лишь поделиться взглядом со стороны. Значит, было раннее тихое утро, всё спокойно... И вдруг — хераупс по правому борту! Здоровенный такой зверюга. И сразу к «Прекрасной Онирис» плывёт. Её, значит, себе в жертвы выбрал. И ядрами из хмари его обстреливали, и гарпуны пускали — всё без толку. Ему хоть бы хны! Подплыл и щупальце своё огромное над кораблём поднимает. Ну, а наша Эллейв — не робкого десятка. Выхватила свой клинок — этот, особый, который наносит хераупсам смертельные раны, и как полоснула чудовищу по щупальцу! Чуть половину щупальца с одного удара не отхватила. И впрямь клинок славный. Тут хераупс как взревел — как сотня корабельных гудков! Мы чуть не оглохли. Больно ему, разозлился ужасно, да как другим щупальцем кораблю в борт саданул! Не сильно повредил, ребята потом всё быстро починили прямо по дороге. А вот Эллейв от удара оглушило... И упала она за борт. А хераупс, видно, целенаправленно её сожрать хотел — пасть подставил. И она прямо туда и упала! У нас чуть сердце не остановилось... Неужто наша храбрая начальница экспедиции погибла?! Уж не знаю, сколько времени прошло, мы тогда о времени не думали, но вскоре чудовище начало корчиться, хрюкать и хрипеть, будто изнутри ему что-то в кишки вонзалось. И всей своей тушей дёргаться он стал, а из пасти у него кровь хлынула. Ну, тут у нас надежда сверкнула: уж не Эллейв ли, умница наша, этого гада изнутри пырнула? Выходит, она там живая! Вот так дела! Обрадовались мы, а сами, чтоб поскорее хераупса прикончить и Эллейв помочь, гарпунами со всех трёх кораблей его обстреливаем. Гарпун на хераупса, знаешь, какой здоровенный? Четверо матросов его подымают. Чтобы этого гада быстро убить, надо ему в мозг попасть, а мозг у него по всему телу распределён. У нас с тобой мозг в голове, а у него его там нет! Он надёжно защищён в толще его тела, и если одну часть повредить, остальные будут работать и поддерживать его жизнь. Более двадцати гарпунов мы в него всадили, и тут он всплывает кверху брюхом, а оно распорото! Рана просто огромная. Кровь, вода, ничего не разглядеть... И тут вдруг — рука с клинком! Эллейв! Живая ли?! Матросы бросились и, конечно, вытащили её. Живая оказалась, только желудочной кислотой ей левую руку разъело. Кислота у хераупса невероятно едкая, плоть распадается от неё почти мгновенно, а кости он плохо переваривает и выплёвывает. Положили Эллейв на палубу, осмотрели. Увы, от руки почти ничего не осталось, поэтому выход был только один — отнять. Что Эвельгер и сделал. Он владеет врачебным мастерством и умеет делать такие операции.
— Матушке Эллейв было очень больно? — с содроганием спросил мальчик.
— Очень, мой хороший, — серьёзно сдвинув брови, ответил Реттлинг. — Но она очень сильная и отважная, всё выдержала. Перед операцией Эвельгер ей, правда, обезболивающее средство дал, от которого она уснула и ничего не чувствовала. Но когда кислота ей руку разъедала, я даже не представляю, насколько это было больно.
У Ниэльма стояли в глазах слёзы, а губы тряслись. Реттлинг ласково прижал его к себе, поглаживая по спине и волосам.
— Ну-ну, дружок... Всё уже позади, всё хорошо.
Он прогуливался с Ниэльмом на руках по дорожкам, мальчик понемногу успокаивался. Когда они проходили мимо высоких цветущих кустов, Реттлинг отвернул ему голову, заслонил глаза и тихо сказал:
— Так, на это тебе рановато смотреть, дружище.
Ниэльм, правда, мельком успел заметить могучую спину Эвельгера со свисающей вдоль неё длинной косицей, а тонкие изящные руки Онирис обнимали его широкие плечи и мощную шею. Лица сестры было почти не видно, разглядеть удалось только её нижнюю челюсть и открытый рот, крепко накрытый ртом Эвельгера, как бы присосавшимся к губам Онирис. Ниэльм попытался вывернуть голову из-под руки Реттлинга, но тот не позволил ему это сделать и унёс его прочь от кустов. Позади послышался лишь тихий чмокающий звук.
— Это для наших глаз не предназначено, приятель, — сказал Реттлинг, унеся Ниэльма на значительное расстояние от целующейся пары.
— А зачем они так делают? — шёпотом спросил мальчик. И ещё тише признался: — Я пару раз видел, как Онирис делала это с матушкой Эллейв.
— Вероятно, они так делают, потому что любят друг друга, — ответил Реттлинг, и его лицо смягчилось, приобретя мечтательное выражение. — У старины Эвельгера непросто что-то выведать: он крепок, как скала, и скрытен, как бездна морская, но старое доброе средство для развязывания языков под названием «кровь победы» всё же позволило разок заглянуть ему в душу. Он очень любит твою сестрицу, жизнь за неё готов отдать. И, похоже, госпожа Онирис наконец ответила на его чувства... Но ты не подумай плохого, их с Эллейв счастью это ничем не грозит. Живут же госпожа Игтрауд с Арнугом и Одгунд... И весьма счастливо живут, все довольны, всем хорошо. Эллейв с Эвельгером оба великолепны, поэтому неудивительно, что твоя сестрица любит их обоих. И они любят её больше жизни. Ну а между собой они, думаю, не подерутся из-за неё. Всё будет хорошо.
Тем временем укромная сень кустов стала свидетельницей того, как губы Онирис и Эвельгера слились крепко, сладко и нежно несколько раз подряд — на сей раз наяву.
— Госпожа Онирис... Любимая моя... Драгоценная, — шептал он, бережно прижимая к себе её тонкий изящный стан.
Он боялся обнять её крепче — тоненькую, хрупкую. Всю её цветочную хрупкость он ощутил, когда подхватил её, упавшую без чувств. Она почти ничего не весила, и он опасался причинить ей боль своими могучими руками. Такую хрупкую женщину он держал в объятиях впервые, Ронолинд была весьма крепкого сложения — иначе не смогла бы служить на флоте. Его упруго и щекотно переполняла щемяще-сладкая нежность, и если бы он мог плакать, слёзы хлынули бы из его глаз от этого удивительного чувства. И при всей её утончённости её глаза излучали непобедимую жаркую силу, от которой сугробы мигом превращались бы в лужи. Это была сила весны, сила любящей души, крылатая и светлая, ласковая, целительная. Он не моргнув глазом отдал бы жизнь за это сердце — самое драгоценное на свете хрустальное сердце, сияющее ярче всех звёзд во вселенной. У него не было слов, поэтому он шептал только одно:
— Любимая...
Она радовалась этому слову, как дитя, щекотала его своими мягкими губками, сама не подозревая, что творит с ним: его засохшее, точно старое дерево, сердце выпускало свежие клейкие листочки и наполнялось весенним движением жизненных соков. Она пробудила его от траурной спячки, вынула его душу из холодной могилы, отогрела и сделала счастливым. Даже не обладая ею, даже любя её молчаливо и безответно, он всё равно был счастлив. А сейчас... Сейчас счастье отрывало его ноги от земли, и он ощущал себя на палубе корабля. Это ощущение он любил больше твёрдости суши, только в море он чувствовал себя живым и сильным, а неподвижность земли нагоняла на него тоску и отнимала силы. Держа Онирис в объятиях, он будто погружался в морскую стихию. Она была его морем на суше! Ради неё стоило возвращаться из плавания.
— Родной мой, хороший мой, — щекотал его ласковый шёпот Онирис. — Самое прекрасное на свете сердце, самое верное... Благодарю тебя...
Её нежная рука легла на его грудь, а следом и её губы коснулись его мундира слева. Он сердцем ощутил этот поцелуй, оно сладко и мощно ёкнуло в нём, устремляясь к ней.
Онирис склонилась на его грудь, прильнула, слушая биение внутри. Золотой кокон в ней сиял, окутывая её сердце с такой бережностью и безграничной любовью, что её глаза увлажнялись, а руки вьюнками оплетали Эвельгера. С ним было иначе, чем с Эллейв, но не менее прекрасно. Эллейв — огонь и страсть, а он — само спокойствие и надёжность. Он не выражал чувства бурно, но это не значило, что их у него нет. Были, и ещё какие! Он доносил их до неё не столько словами или выражением лица, а больше через этот золотой кокон, через ниточку между их сердцами, хотя при этом внешне мог оставаться непроницаемым. Порой ей хотелось побольше именно внешнего выражения, но она ценила сами чувства, а не способ их проявления. Они сами по себе были драгоценностью, редким даром, светом его души, и она распахивала себя им навстречу, даря ответный свет. Она принимала его сердце в свою грудь, а её сердце билось в его груди. Так они стояли, слившиеся, сплетённые в объятиях, а когда она подняла лицо и дрогнула ресницами, уронив с них слезинки, он снова приник к её губам. Она раскрыла свои, отвечая на ласку его уст, танцующую, как крылья бабочки, и мягкую, как прикосновение цветочного лепестка.
— Прости меня, любимая... Ты просила сберечь Эллейв, ты надеялась на меня, а я не оправдал надежд, — тихо молвил он. — Лучше бы я сам лишился рук и ног, чем позволил ей пострадать...
Его длинные тёмные ресницы опустились, под ними таилась горечь. Онирис осторожной лаской пальцев дотронулась до его выбритой щеки. Короткие бархатные бакенбарды в форме кливера ему очень шли, но и с гладким лицом он был не хуже.
— Не кори себя, мой родной, — сказала Онирис. — Я уверена, ты делал всё, что было в твоих силах и возможностях. Я признательна тебе за то, что был рядом с Эллейв и разделял с нею все тяготы, трудности и опасности этого путешествия. Вы вернулись живые, а это самое главное. Вы для меня — самые дорогие, самые родные на свете.
Он сгрёб её в объятия, прижал к себе крепче, щекоча теплом дыхания.
— Любимая моя... Твоё сердце вело меня в тумане, как маяк. Счастье моё, жизнь моя... Без твоей помощи мы бы не выбрались. Ты спасла нас.
Онирис всхлипнула и стиснула его ответными объятиями, зажмурилась и прижалась щекой к ткани его мундира, пахнувшего чистотой портовой мыльни.
Наконец прибыла заказанная повозка. Госпожа Игтрауд, закончившая свою молитву, пошла сменить кафтан с домашнего на выходной, а всё семейство вышло во двор проводить «делегацию», включая госпожу Эльвингильд, которой было поручено от имени Владычицы Седвейг вручить героям их награды. Она была высшим должностным лицом Силлегских островов — наместницей государыни. Сама же Владычица собиралась посетить храм Волчицы не позднее, чем через две недели. Визит правительницы на острова был запланирован сразу после сообщения от экспедиции о том, что святыня найдена и едет домой.
— Голубчик, ну что ты крутишься тут? — ласково обратилась госпожа Эльвингильд к Ниэльму, который просто изнывал от нетерпения и нарезал круги около повозки. — Хочешь поехать к Эллейв?
Ниэльм закивал, глядя на неё сияющими надеждой глазами.
— Ну хорошо, поедешь в моей повозке, — милостиво разрешила госпожа Эльвингильд. — А то в вашу и так народу набьётся изрядно, тесновато будет.
Ниэльм запрыгал от радости, и госпожа Эльвингильд со смешком погладила его по волосам, а Реттлинг подмигнул ему единственным глазом.
Квартира Эвельгера мало чем отличалась от той, в которой когда-то жила сама Эллейв в столице. Ведомственный дом даже построен был точно так же, хотя архитектура Силлегских островов отличалась от материковой. Здесь не было огромных окон от пола до потолка и прозрачных стен: казённое единообразие победило.
Эллейв в рубашке и жилетке сидела в кресле у не растопленного камина, рядом на столике стояла початая бутылка «крови победы»: этот напиток она, будучи моряком, предпочитала остальным, а вино пила редко, только с Онирис за компанию. Но к нему жена не питала пристрастия, а крепкого алкоголя и вовсе не употребляла.
Кафтан висел на вешалке, а пустой рукав рубашки Эллейв был подвёрнут и заколот булавкой. Она уже немного освоилась со своим недостатком, приноровившись действовать одной рукой. Если застёгивать пуговицы она научилась легко, то повязывать шейный платок оказалось крайне затруднительно. Но она придумала выход: Эвельгер заранее сделал узлы на всех её платках, и теперь ей оставалось только просунуть голову в петлю, расправить воротничок рубашки и затянуть узел — это не так трудно было осуществить и одной рукой. Снимался платок в обратном порядке.
Бриться или ухаживать за бакенбардами можно было и одной рукой. Ну, или в мыльне. Для головы она теперь использовала порекомендованное Реттлингом средство, которое оказалось очень действенным: волосы и впрямь не росли до двух недель, а стоило едва пробившуюся щетинку им намазать, как она растворялась на глазах. Стёрла салфеткой, ополоснула водой — и готово, череп сверкал, как полированный. Эллейв предпочитала гладкую голову, даже короткий ёжик уже начинал ей мешать. Морскую косицу часто трогать не было необходимости, обычно она туго переплеталась лентой, приводить её в порядок можно было и в мыльне, в кресле цирюльника. С мытьём тела тоже вполне справлялась одна рука, особенно если использовать не мочалку, а щётку на длинной ручке для противоположной стороны тела. Единственная проблема — правая рука сама себя вымыть не могла, поэтому для этого щётка зажималась зубами.
Фехтовать она, к счастью, по-прежнему могла, поскольку была правшой. Встав с кресла, Эллейв вынула саблю из ножен и сделала несколько взмахов, отсалютовала клинком и вложила на место.
Но как обнимать любимую одной рукой? Захочет ли та таких объятий, не будет ли содрогаться? Шрамы на лице — не так уж ужасны, если к ним не приглядываться, но и они могли оттолкнуть. Впрочем, Эвельгер с ними хорошо поработал, сперва было намного хуже. Эллейв потрогала бугристую поверхность рубцов, сдвинула брови, провела ладонью по безупречно гладкому черепу. Она без самолюбования относилась к собственной красоте, коей была объективно наделена, не особенно гордилась своей яркой внешностью, скорее, воспринимала её как должное, не считала чем-то особенным. В конце концов, чтобы быть хорошим капитаном, красота не нужна. Завоёвывать чью-либо любовь она тоже не собиралась, у неё уже была Онирис.
Но будет ли она теперь привлекательна для жены? Та, конечно, не подаст виду... Из доброты, из милосердия не покажет, что внешность калеки её отталкивает, но в постели обмануть не удастся. Будет ли Онирис хотеть её вот такую — со шрамами и обрубком вместо руки?
Только это и беспокоило Эллейв. В том, что она сумеет продолжить службу, она не сомневалась. С небольшими ограничениями, но сможет. Сама в отставку уходить она не намеревалась, разве только её попросят уйти... Но она верила, что ещё сможет быть полезной флоту и стране. Посещали её и тревоги на этот счёт, но сдаваться она не привыкла. Её не устроила бы чиновничья служба в морском ведомстве или преподавание в Корабельной школе, она хотела по-прежнему выходить в море.
Постояв немного у окна, она вернулась в кресло и налила себе чарку, но выпить не успела: на лестнице послышались шаги. И не одного, а нескольких гостей. Эвельгер с Реттлингом возвращались? Похоже. Но не только они... Бросившись к окну, Эллейв разглядела две повозки, одна из которых принадлежала госпоже Эльвингильд. Похоже, её друзья-капитаны привели с собой всех... И Онирис наверняка тоже! Сейчас жена войдёт и увидит...
Не впустить их Эллейв не могла, но встала к двери комнаты спиной, отвернувшись к окну. Одушевлённый дом открыл дверь, и послышалась поступь нескольких пар ног. Конечно, Эллейв понимала, что встрече быть, что она неизбежна, но не ожидала, что это произойдет так скоро.
Шаги замерли, Эллейв с бьющимся сердцем стояла спиной к гостям. Послышался голос госпожи Эльвингильд, в котором слышалась ласковая укоризна:
— Голубушка, ты нам не рада? Даже взглянуть на нас не хочешь?
Эллейв обязана была приветствовать наместницу государыни по уставу, хотя та и являлась её бабушкой. Пришлось повернуться кругом и встать по стойке «смирно». Стоя навытяжку и вскинув подбородок, она встретилась с взглядом госпожи Эльвингильд. Та не смутилась, не дрогнула, смотрела всё так же ласково... А рядом с ней стояла Онирис с полными слёз глазами и дрожащими губами.
— Матушка Эллейв!
Ниэльм выбежал вперёд, но замер в трёх шагах. Эллейв не шелохнулась, поскольку разрешения встать вольно не слышала.
— Ну, обнимитесь же вы! — проговорила госпожа Эльвингильд. — Ниэльм, обними матушку Эллейв и поцелуй крепко-крепко! Пусть не думает, что спрятаться от нас было хорошей идеей.
У Ниэльма тоже подрагивали приоткрытые губы. Он сделал ещё шаг и потянулся к Эллейв, и та подхватила и подняла его одной рукой. Мальчик тут же уцепился за неё своей обычной хваткой. Он держался бы на ней, даже если бы у неё отсутствовали обе руки. Их губы встретились и вжались друг в друга. Ощущая на себе объятия его рук, Эллейв прикрыла глаза.
— Родной мой... Радость моя...
Губы Ниэльма принялись чмокать всё её лицо, а ладошки гладили голову.
— Матушка Эллейв... Господин Реттлинг мне рассказал, как ты выбралась из брюха хераупса! Ты самая смелая, самая ловкая, самая-самая! Я очень-очень тебя люблю!
— И я тебя люблю, дружище ты мой ненаглядный, — выдохнула Эллейв, прижимаясь щекой к его мягкой и гладкой детской щеке. — Я соскучилась по тебе, мой милый...
Онирис улыбалась сквозь неукротимые рыдания, глядя на их встречу. Был бы здесь дядюшка Роогдрейм, они ещё и звук сморкания непременно услышали бы. Но дядюшка остался ждать Эллейв дома, поэтому Онирис сейчас плакала за двоих — разве только не сморкалась оглушительно.
Игтрауд... Матушка Игтрауд стояла и смотрела на Эллейв с хрустальным светом глаз-бокалов. Знала ли хозяйка сада, что волк вспомнил её? Он предпочёл бы, чтобы она не знала. Он уже не мог целовать её в губы, поэтому поцеловал лишь руку, опустившись перед нею на колено — так Эллейв всегда выражала свою любовь-преклонение перед родительницей. Увы, она уже не могла подхватить матушку в объятия и покружить... И та заплакала, осознав это, но тут же принялась унимать и вытирать свои слёзы.
— Хвала богине... Ты дома, дитя моё! — шептала она, покрывая лицо Эллейв немного влажными и солоноватыми поцелуями.
Одной рукой прижимая хозяйку сада к себе и касаясь дыханием её лба, волк прикрыл глаза... А открыла их Эллейв. Наконец в её объятиях очутилась Онирис, и Эллейв пронзила её испытующим взглядом, но та не смущалась, не отводила сияющих любовью глаз, а по её щекам катились слёзы. Объятия, которыми она обвила шею Эллейв, оставались объятиями любящей супруги, без стыдливой неловкости или попыток скрыть, что ей неприятно касаться искалеченного тела Эллейв. Она выдержала испытание взглядом, поцелуем и объятиями, но сейчас на обеих была одежда, а предстояло ещё супружеское ложе, когда одежды уже не будет и увечье предстанет во всей «красе».
Госпожа Эльвингильд также обняла и поцеловала внучку, а потом обратилась ко всем трём капитанам:
— Ну что ж, отважные наши герои, поздравляю вас с блестящим завершением этого величайшего в истории дела! Я уполномочена Её Величеством вручить вам заслуженные вами ордена, но сделаю это не прямо сейчас, а завтра в полдень, в главном зале дворца городского управления. Денежные выплаты вы также получите в полном обещанном объёме. Команды ваших кораблей тоже получат вознаграждение. Эллейв, если ты опасаешься, что тебя попросят выйти в отставку из-за руки, то зря. Ты ещё послужишь стране. Тебе будет присвоено звание бригадного офицера флота, и ты получишь возможность вступить в подразделение «стражей» для борьбы с пиратством, как ты и мечтала. Тебе немного не хватает выслуги лет для этого, но в связи с твоими выдающимися заслугами для тебя будет сделано исключение. В морском ведомстве уже известно о твоём ранении, но главнокомандующего Тоннбранда это не смущает. Службу ты, разумеется, продолжишь на «Прекрасной Онирис». Также тебе предоставляется трёхмесячный отпуск для хорошего отдыха и восстановления перед предстоящей непростой службой. В подразделении «стражей» служат шесть месяцев через четыре, это довольно непростой для семейной жизни распорядок, но я уверена, что у вас всё будет хорошо.
— Думаю, за это стоит выпить, — заметил Реттлинг, поглядывая на бутылку «крови победы», стоявшую на столике.
Были поданы дополнительные чарки, и содержимое бутылки полностью разошлось по ним.
— За наших героев и счастливое завершение экспедиции! — провозгласила госпожа Эльвингильд.
Все выпили, только Онирис символически пригубила. На этой торжественной ноте «делегация» забрала Эллейв домой; та поехала в повозке госпожи Эльвингильд — разумеется, с прилипшим к ней Ниэльмом. Эвельгер с Реттлингом по приглашению Игтрауд снова присоединились к ним.
Когда повозки остановились у ворот, первым звуком, услышанным их седоками, стал трубный звук носа дядюшки Роогдрейма. Сей сентиментальный господин уже бежал к ним, на ходу роняя платочки из карманов. Налетевший озорной ветер раздувал их, и дядюшка сперва пытался их ловить, охая и бормоча досадливые восклицания, а потом махнул рукой и устремился к повозкам. Онирис смеялась до слёз, а Эллейв сказала Ниэльму:
— Ну-ка, милый, помоги дядюшке! Он растерял все свои платочки.
Мальчик бросился собирать платки, а Эллейв обнялась с их растроганным владельцем.
— Ох, дядюшка, родной ты мой, — промолвила она с мягким смешком. — Ты всё такой же добросердечный и милый! Как я рада тебя видеть!
Тот в ответ опять протрубил носом: один платочек у него в руке всё же остался. Ниэльм, успешно выполнив поручение, подбежал и вернул дядюшке его «стратегический запас», и тот принялся аккуратно сворачивать и рассовывать платки по местам. Всех развеселила эта сцена, дядюшка и сам смеялся над своей неловкостью.
Эллейв обнялась с остальными членами семейства. Батюшка Гвентольф, осматривая и ощупывая внучку, охал и цокал языком:
— Родненькая ты моя! Дитятко моё! Исхудала-то как! Ну ничего, ничего, откормим!
Мальчиков он погнал в сад собирать к обеду ягоды, но Ниэльм не хотел расставаться с Эллейв ни на минуту. Что делать? Выход оставался один: Эллейв отправилась в сад с ними. Она приподнимала и держала ветки кустов, а Ниэльм снимал урожай.
— Как будто сам не можешь, — добродушно ворчал на него батюшка Гвентольф. — Эллейв-то, небось, отдохнуть хотелось бы, а не в саду трудиться...
— Родной мой, для меня это лучший отдых, — с улыбкой заверила та. — Нет на свете места прекраснее, чем наш сад.
— И то правда, — согласился батюшка Гвентольф. — Я и сам его люблю, душой в нём отдыхаю! Что, строиться-то с Онирис будете? Сад обязательно заведите, я вам на первых порах помогать, подсказывать стану.
Ниэльм сразу навострил уши, заслышав о стройке.
— Ты разве не слышал, что Эллейв заработала много денежек? — сказал батюшка Гвентольф. — Ей за это плавание целое состояние заплатят! И они наконец заживут с Онирис своим домом. Недалеко от нас, конечно.
Ниэльм вскинул на Эллейв тревожно-вопросительный взгляд.
— А я... Я буду жить с вами?
— Милый мой... — Эллейв опустилась на колено и вжалась в его щёку губами. — Конечно, с нами, где же ещё? И батюшку Тирлейфа с Веренрульдом с нами жить возьмём. Думаю, батюшке понравится заниматься садом. Если что, дедуля его всему научит.
Ниэльм, подумав, спросил:
— А ты не рассердишься, если Онирис позовёт господина Эвельгера в мужья? Когда мы с господином Реттлингом гуляли в саду, я видел, как они в кустах... гм, разговаривали. — Ниэльм вовремя поймал чуть не вылетевшее слово «целовались», потому что не хотел уподобляться Эрдруфу, совавшему нос не в свои дела и регулярно огребавшему то от матушки Бенеды, то от сестрицы Збиры. — Господин Реттлинг сказал, что господин Эвельгер очень любит Онирис...
Эллейв не успела ответить: батюшка Гвентольф, заслышав такие новости, сразу оживился.
— О, так у нас свадьба на носу? И детишки! Ну, вот и славно, вот и замечательно! Чем больше у нас в семье детишек, тем веселее! А мне, старику, внуки да правнуки — отрада!
Ниэльм всё ещё смотрел вопросительно. Эллейв устроила его на своём колене, как на стуле, и приподняла ветку, на которой покачивались грозди ягод.
— Собирай давай, — сказала она, чмокнув его в щёку. — Поживём — увидим.
Ягод они набрали много. Из половины батюшка Гвентольф велел одушевлённому дому приготовить мармелад, а остальные были поданы в свежем виде на десерт. После обеда Эллейв с Онирис и Ниэльмом прогулялись на участок, подаренный госпожой Игтрауд.
— Вот здесь и будет наш дом, родной мой, — сказала Эллейв, окидывая рукой это прекрасное место.
— И сад с ягодами? — спросил мальчик.
Эллейв присела на пушистую, покрытую густой травой кочку и привлекла его к себе на колени.
— Обязательно. Всё будет, милый. Непременно поставим для вас с Веренрульдом качели и сделаем пруд с рыбками.
Ниэльм обнял её за шею и прильнул всем телом. Понимал ли он, какой дорогой ценой ей далось это будущее семейное гнёздышко? Оно было оплачено пустым рукавом мундира, прицепленным спереди к пуговице. Впрочем, Эллейв не хотелось, чтобы он об этом думал и печалился. Она нежно взъерошила пальцами его светлые кудри, и они поцеловались. Онирис присела на траву рядом с ними и любовалась ими с влажным блеском в любящих глазах.
— Матушка Эллейв... А в желудке у хераупса очень страшно? — спросил Ниэльм.
— Приятного мало, радость моя. — Эллейв прильнула губами к его виску и обнимала одной рукой, поглаживая по плечу. — Вонь там стоит просто тошнотворная. И валяются целые груды костей морских животных, которых хераупс съел.
Мальчик поёжился, прижимаясь к ней.
— Ты вспорола ему брюхо подарком Йеанн?
— Им самым, — кивнула Эллейв. — Отличный оказался клинок. Если бы не он, мы с тобой сейчас не сидели бы тут и не любовались красивым видом.
— А пиратов из команды Йеанн помиловали? Они же спасли нас! — желал знать Ниэльм.
— Да, им смягчили приговор, — сказала Эллейв. — Вместо казни — штраф. Или заплатить, или, если денег нет, отработать. Сына Йеанн, чтобы вручить ему посмертную награду его матушки, пока не нашли, ищут.
— Я хочу, чтобы его разыскали, — проговорил мальчик, прижимаясь к ней и задумчиво глядя в небо: может быть, он хотел увидеть плывущий в облаках сияющий корабль? Хоть Йеанн и просила не плакать о ней, у него выступили на глазах слёзы. — Он должен узнать, что его матушка вовсе не какая-то обычная разбойница. Что она отдала свою жизнь, чтобы спасти много жизней.
— Разыщут, обязательно разыщут, — легонько встрепала его кудри Эллейв. — Её Величество поручила это дело целой команде сыщиков. О Йеанн известно мало, но она всё же не безродная, не взялась из пустоты. Кто-то что-то видел, кто-то что-то слышал или помнит, где-то остались какие-нибудь следы. Найти можно что угодно, если хорошо искать. Ну что, искупаемся?
Второй осенний месяц лёйфолльмоанн разыгрывал первые аккорды прелюдии; даже в околополуденные часы уже не было летней палящей жары, погода стояла чудесная, тёплая и мягкая, поистине бархатная. В это время на Силлегские острова ехали отдыхать те, кто не любил зноя или кому не удалось выбраться летом. Бывали и такие отдыхающие, кто приезжал ближе к зиме, а отбывал домой только весной. Хоть зимние месяцы здесь и отличались сырой погодой, но зима на Силлегских островах и зима на материке — два совершенно разных сезона. Самое холодное время года здесь и зимой-то можно было назвать с большой натяжкой: ни морозов, ни изнуряющих ледяных ветров и снегопадов... Прохладно и дождливо, но уж лучше дышать приятным влажным воздухом Гвенверина, чем стучать зубами от стужи в Ингильтвене.  
Ниэльм с удовольствием окунулся в ласковые волны, а Эллейв только сняла кафтан, разулась и закатала бриджи, чтобы постоять по колено в воде. Ей не хотелось раздеваться. Мальчик звал её купаться, но она с улыбкой отказалась. Встретив нежный понимающий взгляд Онирис, она сжала губы и сдвинула брови.
Вечером все наслаждались чтением у жаровни на веранде. К плечу Эллейв прильнула Онирис, на коленях устроился Ниэльм — чего ещё желать для счастья? Голос матушки Игтрауд журчал хрустальным ручейком, а глаза сияли как никогда вдохновенно, со светлой горчинкой и неземной, мудрой лаской. Пляшущий огонь жаровни разделял волка и хозяйку сада — настоящего сада, полного вечерних звуков и уютного света фонариков. Губы волка были сурово сжаты, брови сдвинуты; сквозь черты молодого лица навьи-капитана проступала холодная, монолитно-каменная величественность парадного зала дворца, глаза дышали веянием звёздной бездны — лицо со старого портрета проступало из глубины лет, из-за гибельной границы разлуки. Но была ли она, разлука? Они с хозяйкой расстались совсем ненадолго, а потом душа волка покинула сад, чтобы воплотиться вновь.
Нет, разлуки не было, желание Игтрауд сбылось — их любовь длилась вечно и не прерывалась ни на миг. Неважно, какая это была любовь — двух возлюбленных или матери и дочери. Главное — её огонь освещал сад. Освещал всю вселенную.
Неважно, что этого мальчика у волка на коленях родила другая женщина — это был его малыш, его сын. Его душа льнула к душе волка, тосковала в разлуке и бурно радовалась встречам. Сейчас Ниэльм наслаждался счастьем и уютом этого вечера в кругу близких. Он прильнул к плечу волка с той стороны, где не было руки, а волк обнимал свою женщину, свою Онирис, в честь которой когда-то велел построить корабль. Он его построил для себя — оттого и полюбил, едва ступив на борт. Его женщина, тёплая и земная, прижималась к нему, а хозяйка сада журчала хрусталём голоса и сияла небесным светом глаз. Она уже не была женщиной для него, он обожествлял её, его душа всегда пребывала на коленях перед ней. Она, добрая, светлая и милосердная, просила его встать, хотела поднять до себя, но он понимал, что ему далеко до её небесных высот. Она была его храмом, его источником света. И он лежал, простёртый ниц на полу этого храма, через него соединяясь с высшим Началом. О нет, он никогда не коснётся губ хозяйки сада, для этого у него есть его женщина, его прекрасная Онирис. Разве смеет низшее смертное создание целовать светлое и святое божество?
Вечер растаял с последними лучами зари, ночь замерцала южными звёздами. Эллейв уже не могла отнести уснувшего Ниэльма в постель, для этого ей требовались две руки. Мальчика бережно взял Эвельгер, и его склонённое над ним лицо озарилось мягким отеческим светом. Онирис провожала его проницательным женским взором: его сын давно вырос и сам стал отцом, а ему хотелось ещё малышей.
Уложив Ниэльма, Эвельгер удалился, Эллейв с Онирис ещё ненадолго задержались у постели мальчика. Тирлейф уложил Веренрульда. Поцеловав отца и шёпотом пожелав ему спокойной ночи, Онирис выскользнула из комнаты, а волк медлил. Глядя на Тирлейфа, он думал о том, что никогда не укладывал этого светлого и доброго мальчика спать, не читал ему книг перед сном. А теперь уже — ни к чему, слишком поздно. Теперь тот приходил к холмику с цветами в саду, чтобы услышать голос матушкиной любви, и его сердце наполнялось горьковато-сладким светом. Так тому и быть... Для чего ему знать, что матушка — рядом, под одной крышей с ним, просто уже не матушка ему? Какая теперь уже разница, кем она ему приходится? У душ нет кровного родства, но есть связи. Любовь матушки и так с ним, ни к чему ему странное и трудное бремя знания, которое должно оставаться в прошлом.
— Спокойной ночи, — шепнула Эллейв, легонько касаясь губами щеки Тирлейфа.
Тот, удивлённый этой лаской, посмотрел на неё своими немного печальными глазами и кротко улыбнулся.
— Спокойной ночи, дорогая Эллейв.
Онирис расчёсывала свои прекрасные волосы, сидя в постели, а Эллейв стояла у окна и дышала ночной прохладой сада и ароматами цветов. Шёпот жены коснулся её уха, а нежные ладошки легли ей на спину, обтянутую рубашкой и жилеткой.
— Иди ко мне...
Эллейв чуть обернулась через плечо.
— Ты уверена, что хочешь этого?
Ладошка Онирис легла ей на затылок, погладила. Эллейв прикрыла глаза. Жена прильнула спереди, ночная сорочка упала к её точёным щиколоткам, и при виде её нагого стройного тела горячая пульсация желания охватила Эллейв так, что зубы стиснулись и заскрежетали. Ожившая женщина-корабль, в которую так сладко было погружаться душой и нырять в горячее и влажное местечко между её безупречных ножек... Самое сладкое на свете местечко. С шумным страстным дыханием Эллейв впилась в её губы, ныряя в поцелуй, как в восхитительный десерт.
— Моя сладкая девочка...
— Мой самый родной на свете волк, — вырвался у Онирис дрожащий от слёз шёпот.
Они обе знали истинное значение этого выражения, а вернее, его старое, ушедшее в прошлое значение. Теперь оно, не изменив формы, наполнилось новым содержанием, новой любовью. А по сути — ответвлением старой, но прекрасным и цветущим ответвлением, в чьи ароматные и нежные бутоны Эллейв погружалась поцелуями с исступлённым наслаждением.
В голубой предрассветной тишине, с минуту полюбовавшись спящей женой, Эллейв  оделась и выскользнула в сад. До неё донеслись тихие всхлипы, и сердце ёкнуло, сжалось, рванулось туда, на этот нежный и серебристый, как утренняя роса, звук.
Коленопреклонённая над холмиком с белыми цветами, плакала хозяйка сада. Её хрустальные слёзы падали на лепестки и поили их чистой влагой её сердца. Нет нужды уточнять, чьим голосом цветы шептали ей.
— Зачем ты оплакиваешь меня, моя прекрасная хозяйка, когда я жив? — сказал волк.
Хозяйка сада встрепенулась и обернула к нему залитое слезами лицо. Её плачущая, но и сияющая душа мерцала хрустальными нотами утренней песни в её глазах, приоткрытые губы дрожали. В её позе был почти испуг, почти боль, почти счастье... Горькое, но счастье. Светлая, но боль. Такова уж была непостижимая внутренняя вселенная волка, полная контрастов, слитых в один невообразимый, невероятный сплав, сочетающий несочетаемое.
Силы лишь одной руки ему оказалось достаточно, чтобы поднять её на ноги и прижать к себе. Она рыдала и улыбалась, гладила его лицо и сияла светлыми источниками своих глаз. Тяжёлым, сладостным, удивительным было бремя знания, которому следовало оставаться в прошлом, но которое было поднято к свету из-за туманной завесы былого. Непросто было нести это бремя, балансируя по тонкой грани и не оступаясь. Но они не оступились.
Волк щекотал дыханием лоб хозяйки и подрагивал сомкнутыми ресницами, его брови были сведены не то болью, не то иным могучим чувством — пронзительным, горьковатым, но светлым.
— Не плачь, моя хозяйка сада... Я с тобой, всегда с тобой. Неважно, кто я тебе. Склоняюсь перед тобой, моё божество... Моя светлая Хранительница.
Волк опустился на колени, а ладони хозяйки гладили его щёки и голову. Эта причёска прижилась с лёгкой и ласковой руки другой Хранительницы — можно сказать, что он носил её в память о ней, озарившей своим милосердным светом последний отрезок его предыдущего жизненного пути, но Игтрауд на неё не обижалась и не ревновала. Она была благодарна ей за то, что та не оставила её волка одного во тьме и помогла ему безболезненно и легко умереть.
— Мой волк... Моё дитя... Моя жизнь... Моё дыхание, — шептала она.
Сжимая её пальцы своей единственной рукой, он прильнул к ним губами. Другая её ладонь легла ему на макушку, вливая в него свет Источника, а вокруг них просыпался сад и подавали свои голоса птицы. Первый утренний луч озарил их: его — коленопреклонённого и прильнувшего к прекрасной нежной руке, и её — склонившую к нему свой светлый лик, сияющий внутренней мудростью и неземной любовью. Водопад серебряных волос ниспадал ей на спину, а голова была увенчана корзинкой из кос и заколками-листочками со сверкающими камнями. Луч, падая на её голову, превращался в нематериальный венец, в духовную корону, которую нельзя было снять или надеть руками. Её можно было только заработать трудом своей души. Волк впитывал отблеск этого сияния, его сердце наполнялось им, а за спиной раскидывались два крыла. Каждое из них питала светом одна из двух самых драгоценных женщин в его жизни.

Эпилог, часть 1. Рука. Семья. Вознесение Волчицы

В комнату на втором этаже лился яркий свет, озаряя корону из кос на склонённой над книгой голове Онирис. Подняв взгляд от страницы, она устремила его в высокое, от потолка до пола, окно и с улыбкой наблюдала, как батюшка Тирлейф с Веренрульдом сажали цветы на очередной клумбе. Сад ещё не принял своего окончательного вида, деревья и кусты в нём были молодые и давали не слишком много тени; спрятаться от жарких лучей можно было в нескольких беседках, увитых быстро растущими лианами с крупными цветами. В одной из таких беседок стоял стол, за которым Ниэльм занимался с учителем математикой — готовился к поступлению в Корабельную школу. Учился он прилежно и старательно, с азами морских дисциплин его знакомили Арнуг и Эвельгер. Пока это была лишь подготовка почвы, на которую предстояло упасть зёрнам более глубоких знаний.
— Так, а теперь полей его водичкой, — сказал батюшка Тирлейф, когда саженец цветочного кустика обрёл своё место на клумбе.
Веренрульд усердно направил под него струю воды из лейки, а батюшка Тирлейф приговаривал:
— Вот так, мой родной, хорошо. Аккуратнее, не лей сильной струёй, земля размывается. А лучше воспользуйся ситечком. Давай его наденем на лейку, так будет гораздо лучше.
Двенадцать молодых кустиков йордхуббе уже приносили первые урожаи. Им после посадки требовалось не особенно много времени, чтобы вступить в плодоношение — как правило, они начинали давать плоды в тот же год. Мальчики обожали эту ягоду и лопали её так безудержно, что Веренрульд однажды даже сыпью покрылся. Решено было, что его аппетит следует держать под контролем.
Онирис задремала в кресле с откидывающейся спинкой. Под её домашним голубым кафтанчиком проступал округлившийся живот. Беременность проходила прекрасно, лишь порой её сражали приступы сонливости — как сейчас, например.
— Милая, не спи под лучами, головку напечёт, — тихонько сказал Эвельгер, склонившись над нею.
Онирис не проснулась. Он с минуту полюбовался её разглаженным дрёмой лицом, лёгкой улыбкой в уголках губ и тенью от пушистых ресниц на щеках. Решив не тревожить её сон, Эвельгер бережно вынул её из кресла, отнёс на кровать, осторожно уложил и снял с её изящных ножек туфельки. Припекало, и он отдал дому распоряжение увеличить прохладу в комнате. Обернувшись в дверях, он бросил взгляд на живот Онирис, в котором подрастали и готовились появиться на свет девочки-близняшки.
О том, что у неё будет сразу двое детей, Онирис узнала из сна ещё до того, как позвала Эвельгера в мужья. Она очутилась в уютном маленьком саду, который тотчас узнала, потому что сама когда-то водворила душу матушки Темани сюда. Матушка сидела на крылечке своего домика, в котором стоял рабочий стол с креслом.
«Дорогая, мне назначены земные жизненные уроки, в которых я не преуспела в прошлый раз, — сказала она. — Мне предстоит продолжить учиться любить... Любить мудро и правильно. Я думаю, лучшей учительницы, чем ты, не найти. Ты не против, если мы с тобой поменяемся ролями?»
Онирис бросилась к матушке и обнялась с нею.
«Конечно, я буду только рада! — воскликнула она со светлыми слезами. — Но знаешь ли ты, чья душа в теле Эллейв? Тебя это не смущает?»
«Мне это известно, — ответила родительница. — Я говорила и с ней. Ей хотелось бы исправить и загладить свои дурные и жестокие поступки... В той жизни у нас с нею любви не получилось, было одно страдание. Сейчас мы хотим попробовать построить нечто светлое и прекрасное. Я не буду помнить былого, когда приду на землю, а вы — будете. Но вы не должны рассказывать мне об этом. На вас ляжет непростое бремя знания, которое следовало бы оставить в прошлом, но обстоятельства так сложились, что вам придётся нести его. Это очень сложный и тяжёлый опыт, задачка со звёздочкой. Но вы уже успешно справляетесь с таким видом задач... Мои мальчики тоже не должны знать, что их племянница когда-то была их матушкой. А на Ниэльма я, конечно же, не обижаюсь за то, что матушкой он зовёт Эллейв. Это правильно, этому и следует быть. Она стала для него гораздо лучшей родительницей, чем я. По духовному уровню я и впрямь дитя, а ты выше и мудрее меня, тебе следует быть моей матушкой и наставницей».
Возвращаясь из сна на землю, Онирис обернулась и увидела, как матушка вынесла из домика стопку листков со стихами. Вокруг сада плавали тени: это души поэтов искали вдохновения. Матушка отправляла в полёт листок за листком, и те исчезали за пределами сада — вероятно, там их улавливали жаждущие творцы. Кто же будет вдохновлять их, когда матушка уйдёт на землю? Вероятно, кто-то займёт её место. Пустовать оно, безусловно, не будет. А матушка и в Чертоге Вечности без работы не осталась, не бездельничала.
Этим разговором Онирис поделилась с госпожой Игтрауд и матушкой Аинге. Они благословили её на этот опыт. Онирис было любопытно, останется ли с родительницей её поэтический дар в новой жизни, и матушка Аинге ответила утвердительно, а госпожа Игтрауд улыбнулась. Она предвкушала новую задачу — воспитать из бывшей соперницы творческую преемницу. Нет, не подмять её под себя, не вылепить по своему образу и подобию, а дать свободно и мощно взрасти тому светлому и прекрасному семечку, которое было заложено в этой душе. Для этого требовались мудрость и мастерство, коими она, безусловно, в полной мере обладала.
Вскоре после этого Онирис приснился новый сон. Она очутилась на сияющем корабле, плывущем среди звёзд и облаков... Она сразу узнала его, и её сердце взорвалось тёплыми слезами. Ощутив спиной взгляд, Онирис обернулась.
«Йеанн! — вскричала она, бросаясь в объятия бывшей разбойницы. — Родная моя, хорошая моя! Ах, я всё никак не отделаюсь от чувства вины перед тобой за своё высокомерие и презрение!»
«Голубушка моя Онирис, прекрасная моя, я давно простила, — ласково ответила та. — Прости и ты себя, не неси более это ненужное бремя на своей светлой душе. Когда мы впервые встретились во сне, ты была совсем не рада мне, а теперь рада, и это наполняет меня счастьем... Но пришла я не просто так, а по кое-какому важному делу. У меня для тебя новость: скоро у тебя вырастет большой животик».
«Я знаю! — рассмеялась Онирис. — Это не новость для меня».
«Думаешь, что Йеанн оплошала и её новости устаревшие? Э, нет, это совсем другая новость! — глядя на неё сквозь улыбчиво-хитроватый прищур, ответила Йеанн, и её ладонь легла Онирис на живот. — Сейчас я тебя кое с кем познакомлю».
Они некоторое время плыли среди звёзд, пока не встретили ещё один сияющий корабль. Йеанн сблизила с ним своё судно и издала озорной свист. Женщина-капитан окинула её недоуменным взглядом, а Йеанн подмигнула Онирис.
«Гляди-ка, и она меня презирает! Ну ничего, сейчас она по-другому заговорит. — И окликнула женщину-капитана: — Эй, сударыня! Уважаемая! Госпожа корком!»
«В чём дело? — спросила та, вскинув бровь. — Я с бывшими пиратами дела не имею».
Йеанн добродушно рассмеялась, щёлкнула пальцами.
«Ты смотри, а! Какие мы важные! Ну конечно, куда уж мне, презренной разбойнице, до посмертно награждённой героини Гильгернской битвы! Ты, любезная госпожа корком, погоди бровки-то подымать, лучше посмотри, кого я тебе привезла! Это ж госпожа Онирис, единственная женщина, которую ты согласна видеть рядом со своим муженьком, лучшая из лучших, достойнейшая из достойных!»
Когда ясный и строгий взгляд больших глаз устремился на Онирис, та затрепетала, точно на экзамене. Не то чтобы этот взор её оценивал, хотя и не без этого... Хрустальным цветком прозвучало имя — Ронолинд, а рука женщины-капитана протянулась к Онирис. Та оробела, а Йеанн сзади легонько подталкивала её:
«Иди, иди, чего ты? Не съест же она тебя! Только поцелует».
Онирис с волнением и недоумением перешла по серебряному мостику с корабля на корабль и вложила свою руку в ладонь Ронолинд. Та некоторое время сжимала её пальцы и читала душу своим пронизывающим взором, а потом приблизила губы и коснулась ими уст Онирис. Ощущение светлой и нежной сладости разлилось в груди, и Онирис прошептала:
«Это не я достойная... Это Эвельгер — самый прекрасный, самый лучший».
«Они оба — два сапога пара, — слегка бесцеремонно вклинилась в их возвышенное общение Йеанн. — Оба скромняжки: он на неё глаз поднять не смеет, она его траура боится. А он — это ж надо такому деликатному быть! — разрешение на поцелуй у Эллейв спрашивал! В общем, господин корком — птица гордая: пока не пнёшь, не полетит! И госпожа Онирис туда же. Поженить их надо, и чем скорее, тем лучше. Ты ведь уж истосковалась тут по морю-то своему любимому, а, госпожа Ронолинд? Как тебе такие родители? Самая прекрасная на свете матушка и самый замечательный и благородный батюшка!»
Ронолинд вместо ответа снова поцеловала Онирис, а та обливалась тёплыми и светлыми слезами. Ей хотелось упасть на колени и просить прощения за вольности, которые она позволяла себе с Эвельгером, но Ронолинд ей не позволила, заключив в объятия и поцеловав в третий раз.
«Прекрасная Онирис... Женщина, чьим именем назван корабль, — мелодичным звоном коснулся Онирис её голос. — Целительница раненых душ, чьё сердце — маяк в тумане... Ты — источник света и счастья. Позволь и мне приникнуть к тебе, наполниться от тебя. Я целую тебя и не могу остановиться... И хочу делать это снова и снова. Мой жизненный путь оборвался безвременно, я многого не успела. Прошу, стань моими светлыми вратами на землю. Обещаю любить тебя, самая прекрасная на свете матушка».
Всем сердцем, всей душой отвечая «да», Онирис слилась с нею в объятиях, а та превратилась в маленькую искорку и влетела к ней в живот. У Онирис закружилась голова, и руки Йеанн подхватили её. Она снова очутилась на корабле, плывущем среди звёзд, в объятиях его чуть насмешливого капитана.
«Ну, вот и славно, прекрасная моя. Дело сделано, осталось совсем чуть-чуть — позвать эту гордую птицу в мужья. А траура его не бойся: как надел, так и снимет. А станет кочевряжиться — скажи, что беременна».
У Онирис вырвался смешок.
«Как же я могу быть беременна, если у нас ещё ничего не было?»
«Да господин корком за многие годы своего траура стал таким невинным девственником, что, поди, и забыл уже, как детки-то получаются... Целовались вы? Целовались. Ну, вот и всё, готово, чего ещё надо! Глядишь, и поверит тебе», — добродушно рассмеялась Йеанн.
Онирис тоже не удержалась от смеха, прильнув к ней. Руки Йеанн обнимали её ласково, но без тени чувственности.
«Йеанн, прошу, помоги отыскать твоего сына, — вспомнила Онирис. — Назови хотя бы его имя, чтобы можно было вручить ему твою награду!»
«Что мне теперь земные награды! — молвила та. — Моя главная награда не на земле, а здесь... А ещё моя награда — видеть, что ты — живая, здоровая и счастливая, ненаглядная моя госпожа Онирис».
«Йеанн, пожалуйста, ну скажи! — взмолилась Онирис. — Ниэльм очень хотел бы, чтобы твой сын гордился тобой!»
«Что-то сомневаюсь я, что он станет мной гордиться, — усмехнулась бывшая разбойница. — Но если ради Ниэльма — так уж и быть. Звать моего сынулю Тьедригом, служит он где-то в столице. Как же его контора называется? Мудрёное какое-то название, не выговорить мне. Что-то с картами связано».
Онирис встрепенулась.
«Ведомство картографии и кадастра?»
«О! Точно, оно самое, — щёлкнула пальцами Йеанн. — Мне такое сроду не произнести, язык сломать можно».
А Онирис, взволнованная до чрезвычайности, перебирала в памяти имена:
«Тьедриг, Тьедриг... Я же знаю этого парня, он со мной в отделе обработки документов служил! Это моя бывшая контора, я ушла оттуда. Ах, Йеанн! Как тесен мир!»
«Точно, тесен, — сказала та задумчиво-ласково. — Ну, а теперь засыпай, госпожа моя ясная, закрывай свои дивные глазки... Пусть они никогда не льют слёз ни обо мне, ни о ком-либо ещё».
Облака и звёзды закружились вокруг Онирис, плечо Йеанн превратилось в подушку, а сияющий корабль — в постель. Их с Эллейв семейное гнёздышко строилось, и проснулась Онирис пока ещё в доме госпожи Игтрауд.
За завтраком она сообщила эти сведения госпоже Эльвингильд. Та удивилась источнику, из которого они были получены, но пообещала, что их непременно проверят. Пока посмертная награда Йеанн, орден бриллиантовой звезды, хранилась в морском ведомстве.
Из своего первого плавания в качестве бригадного офицера и члена подразделения «стражей» Эллейв вернулась уже в новый дом, план которого они рисовали вместе с Онирис. Их пожелания были в точности соблюдены, дом получился хоть и поскромнее, чем у госпожи Игтрауд, но был их собственным. Эллейв заработала на него своей кровью и ценой серьёзного увечья.
Шрамы на её лице исцелила сама Волчица. Когда глаза были возвращены в пустые глазницы изваяния, из них два месяца не переставая текла маслянистая жидкость с тонким, ни на что не похожим ароматом, и жрицы собирали её в сосуды, стараясь ни капли не потерять. Вещество это назвали слезами Волчицы, и оно оказалось чудотворным и целительным. Флакончик этого священного масла Эллейв получила из рук старшей жрицы храма сразу после награждения орденом бриллиантовой звезды; служительница сказала, что для исцеления нужно втирать слёзы Волчицы в шрамы до полного их исчезновения.
Шрамы изгладились после нескольких применений священного масла. Увы, новую руку чудотворная жидкость Эллейв подарить не могла, но от фантомных болей избавила за один раз. Во сне к Эллейв пришла синеокая дева, благодарила за возвращение глаз и предсказала, что руку ей восстановят позднее, и будет она не хуже прежней.
После двух месяцев Великого Слезотечения (так назвали это священное явление) случилось неслыханное чудо: огромная статуя Волчицы обратилась в живую деву — ту самую, что говорила с Эллейв. Она сказала, что много веков была заточена в камне, что является воплощением богини на земле, но представляет собой лишь часть её энергии. Теперь настала пора для части воссоединиться с целым. Благословив жриц и прихожан, на глазах у которых произошло чудо, дева с глазами сапфирового цвета вознеслась в небо, а на месте каменного изваяния остался огромный синий кристалл — безусловно, сапфир. Он крепко врос в каменную глыбу, так что взвесить его было невозможно, а выковыривать святыню из камня никто никогда не посмел бы. Время от времени на поверхности сапфира выступали капельки этого же самого чудотворного масла, сливались в ручейки и текли по желобку, впоследствии проделанному в каменной глыбе для его сбора. Масло с Силлегских островов прославилось по всей Нави тем, что мгновенно исцеляло раны, изглаживало рубцы и снимало боль. Приносило оно не только телесную пользу, но и помогало прозреть глазам души и приводило на путь духовного совершенствования.
Спустя несколько месяцев после Вознесения Волчицы Бооренвейг с Дланью, исторической преемницей Кебильхайма, заключили вечный мир. Бооренвейг обязывался больше не предпринимать попыток захвата Силлегских островов, а за это его паломники беспрепятственно допускались к Великому Сапфиру, который теперь находился на месте статуи. Он по-прежнему исполнял желания, но вдобавок и чудотворное масло дарил.
После года неукоснительного исполнения Бооренвейгом своих обязательств нападения хераупсов на его корабли стали реже, а спустя три года почти полностью сошли на нет. Единичные встречи случались, но уже не всегда заканчивались губительно для кораблей.
Предложение руки и сердца Онирис сделала Эвельгеру во время празднования новоселья. Они заложили новый сад: каждый член семейства посадил по молодому деревцу. Когда Онирис предложила сделать это и Эвельгеру, тот удивился:
— Но я не являюсь членом семьи...
Госпожа Игтрауд сказала ласково:
— Дорогой Эвельгер, ты — друг нашей семьи. Мы все тебя уважаем и любим! Прошу, окажи нам честь и поучаствуй в создании нового сада.
— Не смею отказать тебе, прекрасная госпожа Игтрауд, — проговорил тот, склоняясь над ей рукой в поцелуе.
Ему вручили лопату. Батюшка Гвентольф засуетился с удобрениями для посадочной ямы, Ниэльм принёс саженец, а Онирис набрала воду для полива. Чтобы не испортить траурных перчаток, Эвельгеру пришлось их снять и надеть садовые. Копал он яму под руководством батюшки Гвентольфа.
— Так, так, хорошо, — приговаривал тот. — Ещё поглубже, друг мой!
Наконец подходящая яма была готова, удобрения заложены, и Эвельгер, опустившись на колено, бережно вложил в неё саженец. Пару вёдер воды вылили в яму, Ниэльм с Онирис помогли её засыпать, деревце полили остатками воды, а в заключение приствольный круг замульчировали сухой землёй.
— Ну, вот и славно, дети мои, — подытожил батюшка Гвентольф, ласково посмотрев на Онирис и Эвельгера. — Ну, что? Жду правнуков!
Онирис он считал своей внучкой, а следовательно, её детям предстояло стать ему правнуками. Эвельгер недоуменно воззрился на пожилого господина, а тот с добродушным смешком похлопал его по плечу. Онирис, взяв руки Эвельгера в садовых перчатках в свои, сказала:
— Я не зря попросила тебя посадить деревце, дорогой мой... Я хотела бы, чтобы ты действительно стал членом нашей семьи... А именно, моим супругом. Что ты на это скажешь?
Эвельгер повёл себя очень странно. Сперва он начал беспомощно озираться по сторонам, потом сорвал с себя садовые перчатки и стремительным шагом ушёл в дом.
— Ничего, ничего, — подбодрил несколько растерявшуюся Онирис батюшка Гвентольф. — Разволновался парень чуток, бывает.
Ниэльм бросился следом за Эвельгером, а спустя пару минут появился вновь, победоносно таща его за руку. Поставив его перед Онирис, он вскричал:
— Господин Эвельгер! Немедленно скажи Онирис «да»! Сейчас же, или я на тебя рассержусь и не стану с тобой разговаривать!
К ним, посмеиваясь, подошла Эллейв.
— Дружище, ну куда ты убежал-то? Меня, что ли, испугался? Так это ты зря... Я же тебе говорила, что слова своего назад не беру. Ладно, поволновался — и будет. Расслабься. Держи.
С этими словами она протянула ему белый шейный платок и белые перчатки взамен чёрных. Он не сразу их взял, и тогда Онирис сама очень осторожно и бережно надела ему перчатки, а шейный платок развязывать не стала, только легонько коснулась узла с намёком, чтобы он сам его снял. Он медлил, колебался, и тогда она шепнула ему на ухо:
— У нас будет двойня.
Это была и шутка, подсказанная ей Йеанн, и предсказание. Глаза Эвельгера потрясённо распахнулись.
— Но... как?!
Онирис, рассыпая серебряные бубенцы смеха, уткнулась ему в плечо. Сердиться на этот смех было невозможно, слишком он чаровал его сердце.
— Жестоко шутить такими вещами, милая госпожа Онирис, — проговорил он укоризненно.
— А я и не шучу, — подняв сияющие глаза, ответила она. — Их души уже ждут своего рождения. Нужно только, чтобы батюшка сказал матушке «да».
Эвельгер молчал — в белых перчатках и чёрном шейном платке. Неизвестно, сколько бы он ещё медлил, если бы не раздался голос:
— Скажи «да», отец!
Эвельгер вскинул голову и обернулся. К ним шёл молодой господин с ясными голубыми глазами и гривой волос тёплого золотисто-каштанового оттенка, ведя за руку светловолосую девочку, ровесницу Ниэльма.
— Во́рниган? — изумлённо пробормотал Эвельгер. — Сынок, когда ты приехал? Почему не предупредил?
— Дедуля! — подбежала к нему девочка, вырвавшись от отца.
— Ах ты, радость моя... — Эвельгер подхватил её на руки и вжался губами в её щёчку.
А Ворниган, приблизившись к нему следом за дочкой, сказал с улыбкой:
— Не предупредил, потому что хотел сделать сюрприз. Мы остановились в гостинице. Супруга давно мечтала посетить Силлегские острова и отдохнуть в этом чудесном местечке. Ну, так что же ты ответишь этой прекрасной госпоже? Только не вздумай сказать «нет», иначе я рассержусь на тебя и не стану с тобой разговаривать!
Они с Ниэльмом посмотрели друг на друга, и Ворниган подмигнул. Он явно некоторое время стоял незамеченным, кое-что видел и слышал. А девочка, которую Эвельгер всё ещё прижимал к себе, принялась развязывать ему чёрный шейный платок.
— Дедуля, надень лучше вот этот, белый! Он же красивее. И наряднее!
Воспротивиться Эвельгер уже не успел, узел не удержался под напором ловких пальчиков девочки и распался. Кусок чёрной ткани соскользнул, взамен его вокруг шеи Эвельгера обернулся белый.
— Вот так, совсем другое дело! — сказала девочка. — Правда, батюшка?
— Да, Арнелейв, я тоже думаю, что дедуле больше идёт такой шейный платок, — улыбнулся Ворниган.
Раздался трубный звук носа дядюшки Роогдрейма, из карманов у него опять посыпались платочки, и все засмеялись. Ниэльм с Веренрульдом побежали спасать «стратегический запас» от раздувания ветром по всему саду, а Арнелейв к ним присоединилась.
— Дорогой мой Эвельгер, ты же не разочаруешь дядюшку? — улыбнулась Онирис. — Зря он, что ли, растрогался?
Разумеется, Эвельгер не смог ответить «нет», потому что в противном случае Онирис сейчас не дремала бы в прохладной комнате, положив одну руку на живот, а вторую свесив с кровати. Её могло вот так сморить от двух до трёх раз в день, но какие-либо бодрящие средства врач запрещал, рекомендовал просто хорошо высыпаться.
Она всё ещё спала, когда семья поехала в порт встречать Эллейв. Онирис будить не стали, с ней дома остался Эвельгер. В числе встречающих также были Трирунд с супругой Алеинд, свадьба которых состоялась спустя два месяца после возвращения Эллейв из экспедиции за глазами Волчицы.
Ноги в сверкающих сапогах бесшумно прошли по ковру и остановились у кровати. Зеркально блестящая металлическая рука, украшенная завитками серебристого узора, тыльной стороной пальцев легонько и осторожно погладила щёку Онирис. Двигалась эта рука очень плавно и тонко, совсем как живая, не скрипела и не скрежетала, только временами внутри слышался тихий гидравлический шум.
— Эллейв! Ох, прости, что я тебя не встретила! — проснувшись от прикосновения холодного металла, простонала Онирис. — Меня опять сморило, и никто даже не подумал меня разбудить!
— Ну и правильно, что не стали будить, тебе нужно отдыхать. — Эллейв склонилась, и их губы влажно слились в поцелуе.
Онирис села, и Эллейв заботливо подложила ей под спину подушки. Металлическая рука работала отменно, в точности мелких движений не уступая живой.
— Дай посмотреть. Никак не могу привыкнуть к этому чуду. — Онирис протянула ладонь, и Эллейв с улыбкой вложила в неё искусно сделанный подвижный протез.
Онирис долго рассматривала руку, любовалась узорами на сверкающем металле, скользила подушечками пальцев по суставам. Предсказание Девы-Волчицы сбылось: год назад для Эллейв сделали эту руку, которая работала на жидкой хмари. Сама хмарь приводилась в движение мысленными приказами, она была даже более отзывчива к мысленным импульсам, чем обычная. Она не покидала резервуаров и трубочек внутри руки, не просачивалась наружу, не требовала замены. Особое блестящее покрытие на поверхности руки предохраняло металл от разрушения водой, поскольку носительница протеза была моряком. На людях Эллейв чаще прятала его под перчаткой, а дома могла и так ходить.
Жидкую хмарь получали из обычной, воздействуя на неё очень высокой температурой, а потом резко охлаждая. Она конденсировалась в виде вязкой жидкости и оставалась в стабильном состоянии в герметично закрытых сосудах. Перейти обратно в летучий вид она могла при нарушении герметичности. Система трубочек внутри руки была весьма сложной, по ним жидкая хмарь циркулировала наподобие крови и «оживляла» руку. По чувствительности к мысленным приказам она могла сравниться с нервной тканью, поэтому быстродействие искусственной руки не отличалось от живой. Движения в суставах могли совершаться такие же, как у живой конечности, во всех направлениях, в том числе и вращательные. Конечно, протез был не таким гибким и пластичным, как настоящая рука, но все его движения в целом напоминали естественные.
Эллейв пришлось немало потренироваться, чтобы научиться пользоваться протезом. Раз за разом хмарь внутри трубочек всё лучше и быстрее взаимодействовала с её мозгом, она словно бы становилась продолжением её нервов, по которым шли приказы к движению. Сперва получалось неуклюже и медлительно, потом всё ловчее и быстрее. Импульсы от мозга хмарь улавливала зачастую даже лучше нервов, связь этого удивительного вещества с мозгом и способность «встраиваться» в тело, передавая живые и реалистичные ощущения, была невероятно высока — к примеру, эту её способность Онирис с Эллейв использовали для получения тончайшего чувственного наслаждения, превращая хмарь в «древо любви». А уж в чувственных удовольствиях качество ощущений играло ведущую роль! И хмарь справлялась с этой ролью великолепно. К ладони и внутренней стороне пальцев крепились подушечки из относительно мягкого и эластичного материала древесного происхождения наподобие каучука — для хорошего сцепления с предметами и предотвращения скольжения.
— Погладь меня ею, — попросила Онирис, закрывая глаза.
Эластичные подушечки искусственных пальцев коснулись её щеки, но не грубо, а очень бережно. Они не царапали, не причиняли боль, их поверхность была очень гладкой, но обладала эта рука и огромной силой. Эллейв могла ею сплющить кубок из металла, сжимая его пальцами. Удары меча или сабли искусственная рука также выдерживала превосходно, на ней даже царапин не оставалось. Тонкие и мелкие движения Эллейв тренировала, складывая фигурки из бумаги и вырезая из неё ножницами узоры.
Ниэльм от железной руки сразу пришёл в восторг, совсем не боялся её. Напротив, когда матушка Эллейв обнимала его обеими руками, одна из которых была холодной и жёсткой, он даже повизгивал и смеялся. То и дело он норовил подержаться за эту руку, а Эллейв тренировалась быть нежной, осторожно сжимая его пальцы. Поначалу это было непросто, требовалось очень тонко регулировать силу давления, чтобы хрупкие пальчики ребёнка не постигла участь расплющенного кубка. Эллейв очень боялась причинить ему вред.
— Золотце, тебе не больно? — спрашивала она обеспокоенно. — Я не слишком крепко жму?
Ниэльм мотал головой и улыбался от уха до уха. Ему нравились такие «тренировки». А если ему случалось ойкнуть, Эллейв тут же разжимала искусственную кисть, брала пальцы мальчика живой рукой, придирчиво изучала на предмет повреждений и покаянно целовала.
— Ох, милый, прости...
Впрочем, до повреждений дело не доходило, она ни разу ему даже синяка не поставила. А матушкина новая рука стала для Ниэльма чем-то вроде любимой игрушки, он даже засыпал с нею в обнимку, когда Эллейв читала ему перед сном. Конечно, он и сам давно прекрасно читал, но ритуал укладывания спать оставался священным. Иногда заменять Эллейв в этом ритуале приходилось Эвельгеру, ему мальчик доверял и очень полюбил его. Конечно, матушка Эллейв, будучи женщиной, нежность и ласку дарить умела лучше, да и её весёлое внутреннее дитя превосходно находило с Ниэльмом общий язык, но и с Эвельгером ему было хорошо — надёжно и спокойно.
Купаясь в море, Эллейв предпочитала руку беречь и всё-таки снимать, хотя та и была, по утверждению изготовителей, совершенно влагостойкая и водонепроницаемая. Но мало ли — штука дорогая и сложная, вдруг испортится? Эллейв выбирала перестраховаться. Кроме того, от воды на ней оставались солевые пятна, которые потом приходилось счищать. Для ухода за рукой изготовители подарили Эллейв бутылочку особой жидкости, которой следовало натирать протез пару раз в неделю и полировать мягкой тряпочкой: так к нему меньше приставала пыль и создавалась дополнительная защита металла от внешних воздействий. Также рекомендовалось избегать перегрева изделия на жарком солнце, тогда оно могло работать не совсем хорошо и плавно, механизмы заедали, но если прикрывать руку от лучей одеждой, всё было в порядке. В месте присоединения к культе у руки имелась мягкая прокладка, держалась она на теле удобно и прочно, не натирала.
Онирис прильнула к искусственной ладони щекой. От живой та отличалась лишь тем, что была жестковатой и холодной, но в нежности ничуть не уступала ей. Если Эллейв хотела придать руке тактильную чувствительность, она покрывала ладонь тонким слоем хмари, а ниточку от него направляла внутрь себя — так она могла, к примеру, ощущать тепло и мягкость кожи Онирис.  
Вечером они, как всегда, собрались на веранде дома госпожи Игтрауд и слушали её чтение. Ниэльм заснул, и Эллейв унесла его домой. Он и сквозь дрёму ощущал твёрдое прикосновение искусственной руки и улыбался.
Мальчики были уложены, Онирис поцеловала Эвельгера и вышла с Эллейв подышать воздухом на балкончик.
— Даже не ожидала, что Ниэльму она будет так нравиться, — с усмешкой сказала Эллейв, немного вращая и двигая искусственной кистью, проводя пальцами по плечу жены. — Он просто пищит от восторга, для него это как забава.
— Вот и хорошо, — сказала Онирис. — Было бы хуже, если бы она нагоняла на него страх или неловкость.
Эллейв пощекотала ушко жены сперва дыханием, а потом и искусственным пальцем.
— А тебе как? Она не вызывает в тебе страх, не отталкивает?
Онирис вздохнула, прижалась к обнимающей её сзади супруге спиной, поймала её за протез, погладила его.
— Трудно сказать, что я чувствую. Нет, она не отталкивает, что ты! Это удивительное чудо.
Искусственные пальцы ловко сбежали вниз по её плечу, точно на клавишах играя, и ладонь осторожно легла на живот. Кто из этих двух малюток раньше был Теманью, а кто — Ронолинд? Пока неизвестно.
— Я узнаю её, по глазкам узнаю, — шепнула Эллейв. — Клянусь, у неё не будет больше причин бояться. Я сделаю всё, чтобы она была счастлива.

Эпилог, часть 2. История печального клоуна

Затянутый в строгий тёмный костюм господин вышел из повозки и направился по дорожке к добротному и красивому особняку, обнесённому высокой оградой и окружённому уютным садиком. Он был стройным и изящным, носил щегольские блестящие туфли с золотыми пряжками и белоснежные чулки, которые облегали и подчёркивали красивую форму его голеней. Днём был дождь, но к вечеру небо расчистилось и теперь отражалось в лужах вместе с освещёнными лучами Макши стенами зданий. Воздух был свежим и немного зябким. Просверкав своими туфлями по ступенькам, господин поднялся на крыльцо, и одушевлённый дом впустил его.
— Это ты, Тьедриг? — раздался властный голос хозяйки дома. — Я занята в кабинете, возьми Э́длинд, одень её и погуляйте часа два.
Вернувшийся домой господин в некотором замешательстве постоял, понимая, что шляпу отдавать вешалке не имеет особого смысла: не успел он войти, как тут же приходилось снова покидать дом, даже не поужинав.
— М-да, — пробормотал он себе под нос. — И тебе добрый вечер, дорогая.
Вряд ли жена это услышала. Супруга была очень занятой, но и он ходил на службу. Второй муж, Гильдгриф, сидел дома, у него было больше времени гулять с детьми и регулярно принимать пищу. Сейчас он нянчился со своей годовалой Кругунд, а Эдлинд была дочкой Тьедрига.
Шестилетняя дочурка уже сама умела одеваться, но проследить за нею всё же было нужно. Держа шляпу в руке, Тьедриг прошёл в детскую.
— Батюшка пришёл! — весело и ласково объявил он, приближаясь к комнате. — Где мое сладкое сокровище? Одевайся, моя красавица, мы идём гулять!
Хорошенькая темноглазая девочка, как две капли воды похожая на него, вскочила ему навстречу с коврика, где возилась с игрушками. Тьедриг подхватил её на руки и расцеловал, а потом проследил, чтобы она ничего не напутала в одежде.
Он был хорош собой, носил аккуратные короткие бакенбарды и щипал брови, чтобы не зарастали и имели опрятную красивую форму, а волосы строго и просто убирал в одну косу, как полагалось конторским служащим. Вычурных причёсок им носить не разрешалось. Его карие глаза с густыми ресницами казались немного печальными и вечно тревожными, а от светлой пудры лицо выглядело бледным. Для более цветущего вида он наносил на скулы пятнышки румян. У него с детства был бледноватый цвет лица, потому что он не знал материнского молока, отец растил его один и кормил молоком животных. Нет, болезненным он не вырос, хотя и был в детстве немного вялым и медлительным — опять же отсутствие матушки сказывалось. Батюшка делал всё, что мог.
А ещё у него были белые и мягкие, ухоженные руки, не знавшие тяжёлого труда. Он занимался в конторе бумажками. Жалование получал очень скромное, но деньги значения не имели, всё равно он жил в доме супруги. Он считался старшим мужем просто по первенству вступления в брак, а по характеру Гильдгриф был более бойким. Он тоже кем-то там служил, но после свадьбы засел дома. Зато он умел петь и играть на инструментах, рисовал и писал стихи, а потому обычно развлекал гостей, которых супруга приглашала раз или два в неделю. В плане светских навыков он был более искусен. Весёлым и изящным, нарядно и модно одетым, общительным и занятным, как певчая птаха, Гильдгрифом жена щеголяла перед гостями и любила появляться с ним в обществе, а Тьедриг был скромником, серьёзным и застенчивым. В общении он был неловок, мог ляпнуть невпопад, что-нибудь уронить или пролить, и на приёмах ему предписывалось помалкивать с глубокомысленным видом — авось, и за умного сойдёт, а также ничего не трогать руками. Его неуклюжесть вызывала смех, он вполне мог бы работать комедиантом просто будучи самим собой, а супруге было за него стыдно. Он даже иногда пытался пользоваться своей природной способностью быть нелепым и веселил гостей, что-нибудь опрокинув с серьёзным и печальным лицом, а потом неловко пытаясь загладить последствия; гости находили это гениальным и смеялись до упаду, но супруга считала, что это негодная затея, муж-клоун — едва ли предмет для гордости. Она сама удивлялась, что она в нём нашла, таком недотёпе и увальне, выходце из скромной семьи... Но внешне он был хорош, это правда. Может, на красоту и повелась.
Погода была прекрасная, на небе — ни облачка, столица была охвачена заревом великолепного заката.
— Как славно дышится, правда, дитя моё? — сказал Тьедриг, шагая с дочкой за руку по улице.
Девочку больше интересовал не чудесный воздух и обучение навыку поддержания светской беседы, а отражение в лужах — она норовила в них наступать, да не просто так, а с брызгами, и отцу приходилось её от них оттаскивать от греха подальше:
— Радость моя, ты промочишь ножки и испачкаешься, матушка станет сердиться!
А если матушка рассердится, влетит и отцу: почему не смотрел за деткой? Почему она у тебя грязная с головы до ног?
Потому что она — дитя, хотелось ответить Тьедригу. Она хочет баловаться и играть, это её природное желание, происходящее из детской непосредственности! Но если бы он так ответил, супруга посмотрела бы на него уничтожающим взором. Печальный клоун по жизни и мелкий клерк по роду деятельности — что он мог смыслить в воспитании детей? Дитя должно быть всегда чистым, считала она. Дочери такой важной госпожи, как она, не по статусу гулять замарашкой!
Он был голоден. Супруга ему даже поужинать не позволила, сразу отослав гулять с ребёнком, но что ему мешало зайти в его любимую кондитерскую на Портовой улице? Батюшка рассказывал, что на этой улице он познакомился с матушкой, которую Тьедриг никогда не видел. И даже не знал, кто она такая. Отец говорил, что она — какая-то очень важная госпожа, потому что оставила ему много денег на воспитание сына. Но в мужья отца так и не взяла, потому что ей нужно было уплывать за море. Из чего Тьедриг сделал вывод, что родительница была, скорее всего, морским офицером, и у неё были любовные связи в портах, где останавливался её корабль. Капитаны пользовались уважением в обществе, тут было чем гордиться, несмотря на отсутствие матушки в их жизни. Но уже сама её благородная и таинственная фигура, овеянная романтическим ореолом, манила к себе мысли мальчика. Он читал книги о морских приключениях с детства и представлял матушку героиней этих историй.
Отец воспитывал Тьедрига один до двенадцати лет, а потом ему всё же посчастливилось найти супругу. Мачеха не особенно тепло относилась к Тьедригу, но и не обижала. В пятнадцать лет, едва Тьедриг выучился, его отправили работать. Он трудился клерком в нескольких местах, пока не осел прочно в ведомстве картографии и кадастра, где тоже перекладывал бумажки. Должность у него в отделе обработки документов была самая низкая, намного ниже госпожи Онирис, по которой он тайно вздыхал, но так и не решился сказать о своих чувствах. Платили ему в конторе скверно, но кое-какой вклад в семейный бюджет он вносил. Когда на него обратила внимание госпожа И́гногенд, зачем-то зайдя в их учреждение, отец очень обрадовался: дама была из солидного общества и ещё холостая к своим уже вполне зрелым годам. Тьедриг стал её первым супругом. Муж должен быть красивым и скромным, не щеголять своим независимым мнением и не открывать рот без разрешения — таков был критерий её выбора, потому она, вероятно, и обратила свой взгляд на Тьедрига. Он продолжал служить, хотя жена выдавала ему приличные суммы на «карманные расходы». Жалованье он отдавал в семью отца, потому что у того с мачехой подрастала дочка.
О матушке-моряке Тьедриг часто думал. Временами ему было обидно, что она оставила его с батюшкой, но голос разума вещал: она же не совсем на произвол судьбы их бросила, а хорошо обеспечила, так что отец мог не работать, снимать неплохие комнаты и воспитывать сына на эти деньги. Когда деньги подошли к концу, родитель и стал крутиться, суетиться, подыскивая супругу. Работать ему не очень хотелось, да и делать он мало что умел. Одно время он пытался также служить клерком, но это показалось ему безумно скучным занятием, и он подался в актёры, чувствуя в себе творческую натуру. Кое-какой талант у него был, но плохо складывались отношения с коллегами по ремеслу, и он мог бы оказаться на обочине жизни, если бы на представлении его не заметила госпожа, ставшая впоследствии мачехой Тьедрига.
Батюшка был яркой личностью с сильными, хотя и поверхностными проявлениями чувств, а мачеха — сухой и холодноватой, расчётливой, но не злой, Тьедрига держала хоть и в ежовых рукавицах, но не издевалась. Она убедила его в необходимости самому уметь себя обеспечивать хотя бы на самом скромном уровне, если вдруг удача в поисках супруги задержится где-нибудь в пути. Выживать нужно уметь и в отрыве от родительской семьи: мало ли, как жизнь сложится.
Впрочем, выживать в настоящем смысле Тьедригу не пришлось, он вполне благополучно перекочевал из дома мачехи в дом супруги. Но был ли он счастлив?
Пожалуй, он был счастлив, когда на него смотрели сияющие глазёнки Эдлинд, когда её ручки обнимали его за шею, а нежный голосок произносил слово «батюшка». В глубине сердца он радовался, видя, что дочка растёт не такой, как её матушка, что она больше похожа на него, хотя его неуклюжести она и не унаследовала — скорее всего, к счастью. Это ему простительно быть нелепым клоуном, а ей, будущей госпоже — не пристало. Она должна быть уверенной и успешной.
Идеалом для него, конечно, была неведомая и загадочная матушка, госпожа корком. Вот уж кто — образец лучших качеств! Капитаном не всякий мог стать, а только сильная, смелая и энергичная личность, способная бороться с морской стихией и побеждать.
Они с дочкой зашли в кондитерскую. В питейное заведение напротив как раз входила группа моряков, среди которых была и пара женщин. Вот так, наверно, батюшка с матушкой и познакомился, думалось Тьедригу. Съев по паре пирожных и выпив по чашке отвара тэи, они отправились дальше гулять.
Тьедригу нравилось заглядывать в порт, любоваться кораблями. Снова мысли о далёкой матушке согревали его сердце. Но неподалёку от порта, на отшибе, находилось довольно мрачное место — там вешали пиратов. Казнь производилась подальше от городских улиц, так как морские разбойники не заслуживали даже того, чтобы стать источником зрелища, пусть и жуткого.
— Батюшка, батюшка, там кто-то висит на верёвке! — закричала Эдлинд, показывая в сторону этого страшного места, огороженного невысоким забором. — А зачем их подвесили? Они промокли и их сушат?
Тьедриг растерялся, не зная, как объяснить дочке это отталкивающее явление и не напугать. Дрожащими губами и таким же голосом он пробормотал:
— Д-да, доченька... Эти дяди промокли в море, поэтому их повесили сушиться.
Не мог же он сказать, что эти дяди — мёртвые, и подвесили их, именно чтобы умертвить! У него самого пирожные начали проситься наружу, хотя близко к месту казни они не подходили — ещё не хватало. Дочке было интересно, она тянула его туда, и Тьедриг, обычно мягкий и ласковый, вынужден был проявить твёрдость.
— Нет, сокровище моё, мы туда не пойдём. Там плохо пахнет.
— Ну батюшка! Я хочу посмотреть! — ныла дочка и тянула его за руку.
Тьедриг подхватил её на руки и понёс прочь. Покойники уже вздулись и издавали отвратительную вонь, снимали их далеко не сразу, а держали в назидание прочим — мол, вот что бывает, если заниматься нехорошими делами на море. Среди повешенных был и совсем юный мальчишка. Что его занесло на эту стезю? Какие жестокие жизненные тропы?
Очень громким делом, которое ещё помнила столица, было помилование пиратов команды Неуловимой Йеанн. Сама Йеанн погибла в море после тридцати пяти лет удачливой разбойничьей карьеры, а её молодцев привезли для суда с Силлегских островов в Ингильтвену, но не повесили, а только оштрафовали: это было особое решение Её Величества. Пираты спасли от нападения морского чудовища пассажирское судно и охранный корабль.
— Господин Тьедриг, супруг госпожи Игногенд?
Он обернулся. Из остановившейся у обочины улицы чёрной повозки с гербом вышла строгого вида госпожа в мундире.
— Да, это я, — пробормотал Тьедриг, холодея.
Ещё неприятностей с законом ему не хватало. Но что он мог нарушить? Видимо, он сильно побледнел и выглядел жалким и перепуганным, потому что госпожа в мундире, приблизившись, молвила мягко:
— Прошу, господин Тьедриг, не волнуйся. У охраны правопорядка нет к тебе никаких претензий. Мы по другому вопросу. Нам было поручено разыскать тебя в связи с гибелью твоей матушки и необходимостью вручить тебе её посмертную награду, поскольку иных её родичей, кроме тебя, не обнаружено. Орден бриллиантовой звезды и сопроводительную грамоту к нему ты можешь получить прямо сейчас, а если предъявишь в казначействе вот этот документ, тебе выплатят денежную награду, которая принадлежит твоей родительнице.
Полированную деревянную шкатулочку с орденом ему вручили с почестями: суровая госпожа щёлкнула каблуками и встала навытяжку перед ним, растерянным дрожащим клоуном, не сделавшим в жизни ничего героического. Также ему вручили документ в кожаной папке, по которому он мог получить солидную сумму — раза в три больше той, которую оставила матушка его отцу.
В сопроводительной грамоте к ордену говорилось, что сия награда присуждена посмертно морской разбойнице Йеанн, ценой своей жизни спасшей два корабля от нападения хераупса.
— П-прошу прощения, — пробормотал Тьедриг, заикаясь. — Уважаемая госпожа точно не ошиблась? Я не уверен, что это имеет ко мне отношение... Моя матушка — морской офицер, а не пират.
Это прозвучало беспомощно, неуверенно и жалко. Он ведь никогда не видел матушки, как он мог это утверждать? Вероятно, ему хотелось отодвинуть от себя нависшую над ним неприглядную действительность, он всеми силами пытался от неё отмахнуться, но она настигла и накрыла его, как старая пыльная шляпа: носи меня теперь, я твоя.
— Любезный господин Тьедриг, не думаешь же ты, что мы отдали бы сии ценные предметы первому встречному, не проведя тщательнейшей проверки и розыска? — молвила госпожа в мундире. — Нет, ошибки нет, это принадлежит тебе. Честь имею откланяться!
И она снова, щёлкнув каблуками, вернулась в свою повозку с гербом. Потрясённый Тьедриг провожал её взглядом, пока чёрный кузов не скрылся за углом улицы.
Дочка тянула его за руку, тормошила и дёргала за полы кафтана, а он всё стоял, как громом сражённый. Бриллианты посмертно и холодно сверкали с чёрной бархатной подложки. Живому герою они вручались на белой, синей или красной, в зависимости от области и рода деятельности награждаемого.
Морская разбойница Йеанн, чьи портреты безуспешно висели в порту и на близлежащих улицах — его матушка. Не госпожа корком, затянутая в безупречный мундир, а предводительница вот таких же преступников, как те повешенные. И которая сама могла бы висеть вот так, если бы не баснословное, сверхъестественное везение.
А может быть, и он сам мог оказаться на месте самого юного из повешенных пиратов, если бы пошёл по стопам родительницы?!
Бережно свернув грамоту и вложив её в шкатулочку, а папку с денежным документом сунув под мышку вместе со шкатулкой, он взял дочку за руку. Вскоре они были на Портовой улице, но не в кондитерской, а в питейном заведении напротив. Посетители неодобрительно поглядывали: экий забулдыга, ребёнка в такое место притащил! Но выглядел Тьедриг прилично, и его обслужили как положено. А потом, узнав, чей он супруг, ещё и повозку вызвали, чтобы он благополучно домой добрался.
Он был пьян, но держался на ногах. Это увеличило его неуклюжесть, и он, проходя мимо тумбы с вазой, задел её. Тумба пошатнулась, но ваза не разбилась, а только упала на бок, цветы рассыпались, вода пролилась. Как всегда, гости над ним засмеялись, а он, выронив матушкины награды, принялся нелепо заглаживать последствия: составил в пустую вазу цветы, собрал из лужи на полу несколько горстей воды и вылил в вазу, что выглядело особенно комично, беспомощно и глупо. При этом по его щекам катились слёзы, что вполне соответствовало его «амплуа». Вот только хохочущие гости не понимали, что слёзы эти — настоящие. Они думали, что он, как всегда, разыгрывает комедию. К счастью, матушкины награды не намокли, дочка помогла ему их собрать, и они вместе ушли в детскую. Супруга пренебрежительно хмыкнула ему вслед. Однако зрелище имело успех у гостей, он был для них кем-то вроде шута. Успех успехом, но пристало ли ей быть женой шута? Почётно ли для такой госпожи, как она? Всё больше она жалела, что взяла его в супруги. С ним даже в высшем свете было стыдно показаться.
Тьедриг не видел, что не все гости смеялись, одна госпожа в морском мундире осталась серьёзной. Она, вероятно, поняла, что с ним не всё в порядке, поднялась со своего места и пошла за ним.
В детской Тьедриг сел на дочкин коврик среди игрушек, развернул грамоту и стал перечитывать её снова и снова. Нет, глаза его не обманывали. И та суровая госпожа не могла ошибиться, такая серьёзная контора вряд ли ошиблась бы.
Его матушка — не морской офицер, а пират.
Нужно спросить у отца... Почему он солгал? Почему сказал, что его матушка — важная госпожа?
— Батюшка, не плачь, — утешала его Эдлинд.
— Сейчас я успокоюсь, моё сокровище, — бормотал он, вытирая мокрые щёки.
Слёзы оставляли на его напудренных щеках дорожки. Хорошо, что он не красил глаз, а то бы ручейки ещё и чёрными были.
— Сударь... Я могу чем-нибудь помочь? — услышал он вдруг.
Это не был голос жены, она не разговаривала с ним так учтиво и мягко. Перед ним стояла высокая и стройная, подтянутая и точёная навья-капитан с изящным гладким черепом. На щеках она носила короткий серебристый пушок в форме кливера, брови и ресницы были чуть темнее бакенбард. Он не припоминал, что раньше видел её среди гостей жены. Красивое лицо с тонкими чертами, ясные светлые глаза — внимательные, полные сочувствия. Да, она была здесь в первый раз, потому и не знала, что он — местный шут, и не приняла его слёзы за комедию.
Он не знал, что ответить ей, как поблагодарить за доброе отношение. Хмель сослужил ему дурную службу: голова кружилась, колени подгибались, и у него не получалось встать на ноги перед ней. Он неуклюже барахтался на коврике, сгорая от стыда за своё состояние. Вероятно, выглядело это отвратительно. Эта, несомненно, достойная госпожа — та самая, кем бы он хотел видеть свою матушку — должна была презирать его. Он был не в силах посмотреть на неё вверх и видел только её стройные красивые ноги в щегольских блестящих сапогах.
— Прости, госпожа, — пробормотал он. — Я, должно быть, кажусь тебе самым жалким и недостойным, самым нелепым и отвратительным созданием... Я способен вызывать только смех, жалость и презрение...
Но в её взгляде не было презрения, только искреннее сострадание. Опустившись на колено, она больше не возвышалась над ним, она снизошла до него, и теперь он мог видеть её светлое красивое лицо. Таких удивительных, внимательно-строгих, но в то же время добрых глаз он не встречал ни у кого. Достоинство не было на неё надето, как дорогой роскошный наряд, а текло у неё в крови и наполняло её внутренним сиянием, но она не кичилась им, не превозносилась над другими, она просто естественным образом жила и дышала в соответствии с этим достоинством. И это отражалось на её лице, чистом и строгом, но совсем не высокомерном. Она не осуждала его, она только хотела знать, что довело его до такого презренного положения и можно ли эту причину устранить, чтобы и ему вернуть достоинство и свободу, а также возможность стоять прямо, а не с согбенной спиной. Её изящная, но сильная и владеющая оружием рука опустилась на его плечо, и он притих, прекратив попытки подняться. В этой руке чувствовалась не только твёрдость, но и милосердие. Не только сила, но и понимание, где стоит эту силу применять, а где можно обойтись лёгким касанием. «Не сейчас, — как бы говорила эта рука. — Сейчас отдыхай. Позже встанешь, когда сможешь».
— Ничего страшного, всё хорошо, не беспокойся, — мягко молвила гостья. — Меня зовут Иноэльд, я впервые в этом доме. Могу я узнать твоё имя?
— Тьедриг, сударыня, — пробормотал он.
Её взгляд упал на шкатулочку с орденом, и она осторожно, вопросительно и почтительно дотронулась до неё:
— Можно?
Он кивнул. Она бережно и уважительно взяла награду и рассмотрела.
— Чьё это?
— Моей матушки, сударыня, — ответил он.
Госпожа Иноэльд видела чёрную подложку, и это делало её глаза ещё более понимающими и сострадательными.
— Что за странные обычаи в этом доме — смеяться над тем, у кого горе! — проговорила она, хмурясь.
Её прекрасное лицо омрачилось и ожесточилось: она не любила несправедливости и, вероятно, старалась её по возможности исправлять.
— Они просто не знают, что у меня горе, — улыбнулся Тьедриг в робкой и, в целом, никому особенно не нужной попытке оправдать смеявшихся гостей. Гостям ведь не было дела до него, зачем их оправдывать? Но его тоже огорчала несправедливость, и он не хотел, чтобы эта достойная госпожа кого-то осуждала незаслуженно. — Я здесь кто-то вроде шута, развлекаю всех своими нелепыми ужимками. Но на сей раз у меня вышло ненамеренно. А гости подумали, что я, как обычно, делаю это ради смеха.
— Шут? — вскинула брови госпожа Иноэльд. — Хозяйка дома держит у себя комедиантов?
— Это не должность, это призвание, — сказал он, печально улыбаясь. — А в этом доме я являюсь мужем хозяйки.
Госпожа Иноэльд бережно вернула ему шкатулочку с орденом, её рука легонько коснулась его рукава в сочувственном жесте.
— Прими мои искренние соболезнования, — негромко и серьёзно сказала она.
— Благодарю, — сдавленно пробормотал он сквозь ком в горле.
Раздался громкий властный голос жены:
— Тьедриг! Сколько раз тебя просить? Хватит позорить меня перед моими гостями!
Супруга остановилась на пороге комнаты — в парадном тёмно-красном наряде с золотой отделкой и пышным шейным платком, с украшенной драгоценными заколками причёской. Волей-неволей ему пришлось подняться на ноги, и шаткость его движений выдавала его с головой. Супруга нахмурилась:
— Ты что, пьян?
Он молчал. В глазах жены сверкала ярость.
— Я отправила тебя гулять с ребёнком, а ты напился?!
Он медленно выговорил:
— Прошу прощения. Я узнал о гибели своей матушки.
Госпожа Игногенд несколько мгновений молчала, потом промолвила:
— Какой матушки, позволь тебя спросить? Насколько я знаю, у тебя только батюшка. Или ты имеешь в виду свою мачеху? С ней что-то случилось?
— Нет, я имею в виду мою родную матушку, — сказал он. — Матушку, которой я не знал, а теперь узнал. Её больше нет.
— Что ж, это весьма прискорбно, — проговорила супруга. — Но это не извиняет твоего поведения, мой милый! Ты позволил себе напиться, находясь с ребёнком! Как ты мог в таком состоянии должным образом следить за дочерью? А если бы по твоей вине с ней что-нибудь случилось?
— Я виноват, — сквозь зубы процедил он. — Я не отрицаю своей вины. Но я был не настолько пьян, чтоб не помнить себя и упустить из виду Эдлинд. Ничего страшного не случилось, с ней всё в порядке, как видишь, мы добрались домой благополучно.
Голос жены хлестнул его, как плеть:
— Ты ещё смеешь оправдываться, шут несчастный? Довольно я терпела тебя! Довольно ты меня позорил перед приличным обществом! Но сегодня — это уже ни в какие ворота! С меня хватит! Немедленно убирайся из моего дома, ничтожество никчёмное! Возьми всё, с чем ты сюда пришёл, никаких иных вещей ты не получишь, все мои подарки оставишь здесь! И ребёнка ты больше не увидишь! Пошёл вон! Немедленно!
Он смотрел на неё мёртвым, тусклым взглядом.
— Ненавижу тебя, — проронил он глухо.
— Что ты сказал?! — вскричала она.
— Ничего, — сказал он всё тем же глухим, бесцветным голосом.
Эдлинд испуганно заплакала:
— Матушка, не выгоняй батюшку! Он хороший!
— Закрой рот, — оборвала та жёстко. — Мала ты ещё, чтобы судить мои действия!
— Сударыня, — вмешалась госпожа Иноэльд. — Быть может, не стоит так жестоко? У твоего супруга горе, он заслуживает снисхождения. А судя по этому ордену, матушка у него прославленная.
— Так пусть бы и не позорил свою славную матушку своим никчёмным поведением! — раздражённо рявкнула госпожа Игногенд. — И вообще, попрошу не вмешиваться в наши семейные дела! Любезная, кто ты вообще такая? Впервые тебя здесь вижу! И не хотела бы видеть впредь, имей это в виду!
Она вышла, нервно и негодующе стуча каблуками туфель. Госпожа Иноэльд смотрела ей вслед, сурово сдвинув брови и сжав губы. Рыдающая Эдлинд обняла отцовскую ногу и уткнулась в его бриджи.
— Батюшка, не уходи!
— Прости, детка... Твоя матушка велит мне уйти, я должен повиноваться, — глухим, безжизненным голосом проговорил он, глядя в одну точку застывшим взором.
Госпожа Иноэльд присела возле девочки и ласково тронула пальцами её волосы, погладила по плечу.
— Малышка, мы всё уладим. Всё будет хорошо. Не плачь, милая.
На улице снова лил дождь. Госпожа Иноэльд была столь любезна, что вызвала повозку и проводила Тьедрига до его родительского дома, проследив, чтобы он не потерял своих вещей, в том числе и матушкиных наград и документов. Он пребывал в таком заторможенном и отрешённом состоянии, что с ним по дороге могло случиться что угодно. И доля ответственности хмеля за это состояние была очень мала, преимущественно он находился во власти душевного потрясения.
Всю дорогу он смотрел в одну точку этим застывшим взглядом, а к многочисленным дорожкам от слёз на его щеках добавлялись новые. Госпожа Иноэльд позволила себе участливо взять его за руку. Когда повозка остановилась в дождливом сумраке, она любезно помогла ему выбраться, её руки в белых перчатках поддерживали его.
Отец с мачехой были встревожены таким появлением Тьедрига, а он ничего толком не мог объяснить, его горло сковала какая-то немота. Госпожа Иноэльд взяла на себя это дело, рассказав в двух словах о произошедшем. Батюшка эмоционально расхаживал из стороны в сторону, вцепившись себе в волосы, а мачеха в своей обычной сдержанной манере сказала:
— Ну что ж, друг мой, в своей беде ты сам виноват.
— Позволю себе с тобой не согласиться, любезная госпожа, — вмешалась Иноэльд. — Быть может, господин Тьедриг и поддался чувствам, но его супруга — тиран и деспот, унижающая твоего сына и попирающая его достоинство, обращающаяся с ним, как с вещью, как с рабом! Единственное в этом доме, что произвело на меня приятное и светлое впечатление — это милое дитя, очаровательная девочка. Всё остальное — отталкивающее и гнетущее. Жить в такой обстановке — губительно для души и рассудка, недопустимо и невыносимо для того, кто имеет хоть каплю самоуважения.
— Уважаемая госпожа корком, это был выбор моего сына — ответить согласием на брачное предложение хозяйки этого дома, — молвила мачеха спокойно и рассудительно. — Он видел, чьим супругом собирается стать, и его всё устраивало. Никто его к этому браку не принуждал, поверь. В его воле было отказаться, но он сказал «да». Чтобы благополучно жить в этом доме, следовало соблюдать правила, установленные его хозяйкой. Она — глава семьи, глава этого дома. И она вправе вышвырнуть моего сына, если его поведение её не устроило. Ты хочешь, чтобы я пожалела его? Мне его искренне жаль. Но это лишь последствия его собственной ошибки. Следовало или выбирать в супруги кого-то другого, или вести себя так, чтобы не оказаться вышвырнутым из дома. Мы с его отцом, конечно, примем его и не выгоним на улицу. Но он уже большой мальчик, мог бы и понимать, что у всех действий бывают последствия.
Тьедриг не произнёс ни слова с момента появления в родительском доме и смотрел перед собой неподвижным взглядом, прижимая к груди шкатулочку с орденом и папку с документом, подтверждающим его право на деньги. Его щёки были исчерчены следами мокрых дорожек, на лице застыла маска печального клоуна.
— Сынок! Ну скажи ты хоть слово! — воскликнул отец, хватая его за плечи.
Взгляд Тьедрига не ожил, не устремился на родителя, только руки протянули ему шкатулочку и документ. Тот недоуменно нахмурился, потом рассмотрел, прочёл. Его лицо посветлело.
— Сынок, да наплевать на твою супругу! — вскричал он радостно. — Ты теперь богат! Это же такие деньжищи! Ты можешь много лет жить на них припеваючи! Ну да, я не говорил тебе... Но твоя матушка запретила рассказывать тебе, кто она такая. Она и мне-то не сразу открылась. На ней был мундир и морская причёска, но я сразу понял, что это только наряд, что никакой она не офицер. Уж не знаю, откуда она мундир раздобыла... Должно быть, напоила кого-нибудь да и раздела... Выправки ей не хватало, какая у настоящих офицеров бывает, хотя изящные манеры она ловко изображала. Но моряком она была определённо, это в ней было не наигранное, а настоящее. Ну чего ты, сынок, чего ты? — Отец провёл пальцами по щекам Тьедрига, тронул его подбородок, приподнял лицо. — Радуйся, матушка снова обеспечила тебя на многие годы! Она думала о тебе, ей было на тебя не наплевать. Её заботило, что ты будешь есть и пить, во что одеваться. К драмаукам твою супругу, забудь о ней! У тебя теперь хорошее приданое, найдёшь себе жену получше!
Неподвижный взор Тьедрига смотрел отцу за плечо. Родителя интересовали лишь деньги, а у мачехи при всём её уме, житейской мудрости, рассудительности, рачительности и заботливости, не было настоящего тепла в душе. В её крови не текло светлое достоинство, как у госпожи Иноэльд, которая смотрела на Тьедрига всё так же, с состраданием. Она видела всё то же, что и он: меркантильность его батюшки и чёрствость мачехи. А также нависшую над Тьедригом горькую разлуку с Эдлинд. Ему самому не было дела до жены, он давно ненавидел её и терпел стиснув зубы, но своё самое главное сокровище он оставил в этом доме, в этой проклятой золотой клетке. Он потерял дочку.
Отец на радостях пригласил госпожу Иноэльд завтра к ужину, мачеха кивнула, подтверждая приглашение. Та обещала быть, а когда ушла, отец озабоченно зашипел:
— Смотри, не упусти её, не будь рохлей! Ты только посмотри, какая госпожа великолепная! И, в отличие от твоей матушки, настоящий офицер! Похоже, ты ей по душе пришёлся: и домой тебя привезла, и из повозки под ручки вывела, и глаз с тебя не сводила! Понравился ты ей, пользуйся этим! Будь с ней любезен, поулыбайся ей, глазки построй... Ну, не мне тебя учить! Ты же у меня красавчик! — С этими словами отец поцеловал Тьедрига в обе щеки, ущипнул за них и потеребил, повторив с удовольствием: — Красавчик!
Губы Тьедрига едва заметно покривились — горьковато, устало. Понравился? Скорее, госпожа Иноэльд лишь пожалела его, потому что была очень добрая, прекрасная сердцем и душой. А он — жалок. Как он мог кому-то нравиться? Как он мог заигрывать с ней после всего, что она видела? Ему было стыдно смотреть в её чистые и строгие, внимательные, требовательные, ясные и удивительные, лучистые глаза.
В комнате Тьедрига теперь жила младшая сестрица, она не хотела делить её со взрослым братом, и его устроили под крышей, на мансардном этаже, в запасной спальне для гостей. Но поскольку гостей принимать было очень затратно, а тратить мачеха не любила, то как гостевое помещение мансарда и не использовалась, туда складывали разные вещи, в которых не было частой необходимости. Поскольку девать их было некуда (выбрасывала мачеха тоже весьма неохотно), то Тьедригу так и пришлось обитать в этой полукладовке — полуспальне. От спальни там была лишь кровать, а всё остальное пространство занимал склад ненужных и редко востребованных вещей.
Жили они в узеньком домике, втиснутом между точно такими же жилищами. Домами они лишь гордо назывались. Такая тесная застройка появилась, когда города начали расти при правлении Дамрад, и их население стало увеличиваться. Такими домиками были заполнены целые районы столицы, а на службу их жители ездили в деловой центр. На заднем дворике за глухим укрытием из живой изгороди батюшка выращивал овощи и ягоды, а передний, парадный дворик был огорожен высокой оградой из чугунных прутьев и представлял собой крошечный садик с парой деревьев и кустов, цветником и беседочкой со столом и стульями. В хорошую погоду семья пила здесь отвар тэи. Батюшка сам подстригал лужайку и ухаживал за цветами, а когда рубиновое дерево приносило плоды, с высокой лестницы собирал урожай. У соседей тоже росли такие деревья.
Мачеха служила чиновницей среднего звена по судебным делам, её голова была забита кодексами и уложениями, она искусно составляла хитроумные юридические бумаги, оформляла сделки, заверяла документы, выдавала разные справки и свидетельства. Было у неё и государственное жалованье, и частный доход от разного рода юридических услуг. С восьми утра до часу она работала в судебном ведомстве, с часу до двух обедала, с двух до семи трудилась в своей маленькой частной конторке. Дела её шли в целом недурно и стабильно, но, как она сама говорила, без перспектив расширения. Может быть, она и хотела бы взять второго супруга, но домик был тесноват, а приобрести более просторное жилище у неё не было возможности. Впрочем, так она лишь говорила, а истинное состояние её финансов не было известно никому. По её словам, она копила свои деньги по грошику, по копеечке, каждая монетка давалась ей кропотливым трудом, а потому тратить накопленное на всякую ерунду и излишества она считала преступным. Впрочем, «ерундой» в её понимании могла оказаться и новая пара чулок для пасынка, если старые ещё можно было заштопать раза три-четыре. После четвёртой штопки сей предмет гардероба наконец всё-таки выбрасывался и покупались новые чулки, но с такими тяжкими вздохами, будто мачеха отдавала свои последние деньги. «Вещи на тебе просто горят», — с досадой говорила она Тьедригу.
Батюшка не то чтобы работал... Так, время от времени писал и продавал картины, которые мало пользовались успехом и стабильного дохода ему не приносили. Иногда ему заказывали портреты, за них платили лучше, но портретистом батюшка работал лишь ради заработка, считая это скучным и тягостным ремеслом, а не вдохновенным искусством. Он всё время мучительно разрывался между свободным творчеством и трудом ради денег. Жена была скуповата, кормить — кормила, заказывала ему у портного необходимый минимум одежды, но на личные расходы у неё очень непросто было что-то выпросить, приходилось долго и нудно отчитываться: на что, зачем, почему... Если она считала, что трата необоснованная, могла после всех мучительных и унизительных объяснений и отказать. Поэтому на свои «хотелки» отцу приходилось зарабатывать самому, дабы лишний раз не позориться и не подвергаться доскональнейшему и придирчивому допросу. Он завидовал своим заказчикам, чьи жёны были щедры и не занудны. Желаний было много, а заработка не на все из них хватало, поэтому, если батюшке чего-нибудь хотелось, ему приходилось, сцепив зубы, браться за портреты.
— Что за удовольствие — писать эти самодовольные, напыщенные рожи! — морщился он. — Если красивое лицо попадётся — ещё куда ни шло, даже приятно бывает над ним работать. Но большинство желающих запечатлеть свою «красу неземную» — такие уроды, что в кошмарах потом сниться будут.
Уродами он с присущей ему склонностью к преувеличению называл всего лишь обладателей заурядных лиц. Сына он считал своим «шедевром». Маленького Тьедрига он тискал и целовал, щипал за щёчки и приговаривал:
— Ты — моё лучшее произведение!
Батюшка был в целом ласковым, но нервным, Тьедриг подспудно чувствовал его поверхностность, отцовские комплименты его внешности сперва ему льстили, но потом наскучили. Батюшка ценил внешнюю сторону жизни: красоту лиц и тел, богатство и роскошь, общественное положение. Книг он читал мало, да и то — всякий вздор. А Тьедриг с детства по-настоящему любил чтение и был записан в городскую библиотеку. Там был раздел «Лучшее», в него книги отбирались с особой тщательностью. В нём Тьедриг чаще всего и «пасся», удовлетворяя свою потребность в приобщении к золотому фонду литературы, потому что дома книг было очень мало, а стоящих в эту подборку всего две или три совершенно случайно затесались, так как выбирал их батюшка по своему вкусу, а вкус у него был, мягко говоря, слабо развитый. Он прельщался внешними красотами, а подлинных и ценных глубин мысли не понимал. У супруги имелось неплохое домашнее собрание книг, но едва ли она все их читала — приобретала скорее ради видимости, для создания впечатления своей начитанности и образованности.
Получив своё первое жалованье на должности клерка, Тьедриг всё его спустил на книги. Батюшка не оценил тяги сына к чтению, он считал, что лучше бы тот приоделся понаряднее. Мачеха только хмыкнула, но не выразила ни осуждения, ни одобрения. Она считала, что свои заработанные деньги пасынок волен тратить как хочет, лишь бы у неё на свои прихоти не просил. Она его кормила и одевала, как и мужа, считая это достаточным. А если тому хотелось чего-то сверх этого — пусть сам зарабатывает. У неё были накопления, но никто не знал их размера. Когда родилась дочка, мачеха сказала, что обеспечит её отдельным жильём, а всего остального та должна будет добиться сама.
На следующее утро после разрыва с женой Тьедриг, как всегда, явился в свою контору. Состояние у него было пришибленное, горестное, заторможенное, он был более неуклюжим, чем обычно — опрокинул чернильницу и заляпал манжеты рубашки. За испорченное сукно на столе, конечно, вычтут из его жалованья... Запасной одежды на рабочем месте он не держал, а значит, придётся в таком виде позориться весь день.
К его неприятному удивлению, коллеги уже знали, что жена его выгнала: на том приёме среди гостей были какие-то их знакомые или знакомые знакомых. А слухи, разговоры и пересуды распространяются быстро. На Тьедрига поглядывали косо, но не в сочувственном ключе, а с чуть брезгливым любопытством, как на некое неприглядное и постыдное явление. Ну конечно, они-то сами безупречны, один он — вот такое недоразумение, случайно затесавшееся в их прекрасный коллектив. Но случись такое с кем-то из них самих — и будет то же самое. Клубок змей, каждая из которых не жалит остальных лишь до поры. Да ещё эти пятна от чернил, на которые все пялились... Как будто они — обязательный атрибут изгнанного непутёвого мужа. За своей спиной он слышал шушуканье, морщился, но старался не обращать внимания. Но когда во время обеденного перерыва кто-то из сотрудников отдела начал его передразнивать, подражая его неуклюжести, он стиснул кулаки, заскрежетал зубами и... залепил насмешнику пощёчину.
Такое с ним творилось впервые. Над ним и раньше посмеивались, но добродушно; он улыбался, терпел и молчал, зная своё место. А теперь насмешка была злой, издевательской, горько и болезненно засела у него под сердцем, как зазубренный клинок. Все были удивлены: этот неловкий тихоня Тьедриг впервые ответил! Показал зубы. Надо же, оказывается, они у него есть! Насмешник заехал ему в глаз, их обоих вызвали к начальнице. Оба получили по выговору за ненадлежащее поведение.
Весь остаток рабочего дня нутро Тьедрига горело горечью и негодованием. Это место опостылело ему, ему были противны эти насмешливые, чёрствые лица, которые жили по принципу «дай пинка шатающемуся». В конце дня он вошёл в кабинет начальницы и положил на стол заявление об уходе по собственному желанию.
— Голубчик! — снисходительно-мягко проговорила она. — Ну что ты, право, так разнервничался! Всё это пустяки, скоро все об этом забудут. Не стоит из-за какой-то глупой ссоры бросаться такими необдуманными решениями. Такое хорошее место тебе вряд ли удастся найти.
«Хорошее место»! Она, вероятно, издевалась? Место было хуже некуда: каждый день — горы нудной и пустой, однообразно-одуряющей и непочётной работы, за которую платили гроши, да ещё и насмешки коллег терпеть приходилось. Тьедриг глуховатым, негромким, но отчётливым голосом сказал:
— Сударыня, я хотел бы уволиться. Это обдуманное решение.
— Но куда же ты пойдёшь? — удивилась та. — Супруга, как мне известно, тебя выгнала... Не станешь же ты сидеть на шее у родителей!
— Я что-нибудь подыщу, — сказал он. — Нахлебником я никому не буду.
— Ну, как знаешь, — пожала плечами начальница. — В твоём положении я бы держалась за твоё нынешнее место руками и зубами, а ты такой прекрасной стабильной службой разбрасываешься.
Ну, если считать каждодневно абсолютно одинаковую, отупляющую и унылую работу с безнадёжным отсутствием перспектив повышения стабильностью, то — безусловно, да, это была самая стабильная на свете служба. «Госпожа начальница, засунь себе это место... в одно место!» — впервые в жизни захотелось Тьедригу грубо сказать. Но он, конечно, не сказал так, воспитанность взяла верх. Он взял подписанное заявление и пошёл к столу, где велись записи о приёмах и увольнениях. Ему выплатили небольшое выходное пособие, и он покинул учреждение навсегда.
Домой он явился в плачевном и отчаянном облике: с фиолетовым фингалом под глазом и в испорченной чернилами рубашке. Со всеми этими переживаниями он и забыл, что к ужину должна была прийти госпожа Иноэльд! Она сидела в кресле в гостиной с чарочкой настойки и беседовала с мачехой, а при появлении Тьедрига поднялась — в своём безупречном мундире и блестящих сапогах, опрятная и подтянутая, сильная, стройная и точёная, с ясным лицом и внимательными глазами. Уж она-то, конечно, никому не позволила бы над собой издеваться, не стала бы цепляться за опостылевшую службу, да и неловкостью не страдала — все её движения были чёткими и грациозными. Что она, такая прекрасная, такая великолепная, здесь забыла? Какое ей было дело до него?
— Сынок, в каком ты виде! — воскликнул отец, который по случаю важного и, как он считал, судьбоносного для его сына визита был при параде — в своём лучшем костюме. Костюм этот предназначался для особых случаев и по настоянию мачехи надевался от силы пару раз в год. — Что произошло?
Мачеха вскинула бровь, но ничего не сказала, лишь молча присоединилась к вопросу отца.
— Я ушёл со службы, — вынужден был сообщить Тьедриг. — Меня дразнили и унижали, и я не стал это терпеть.
Отец закатил глаза и воздел руки.
— О, неразумное дитя! У тебя была отличная служба, а теперь что? Впрочем, не расстраивайся, мой родной, у тебя же есть деньги твоей матушки! К драмаукам службу, если она тебе не по нраву и если тебя там обижают. Иди ко мне, моё золотце... Кто посмел обидеть моего мальчика? Ах, какие негодяи!
Батюшка расцеловал Тьедрига и пощипал за щёки. Иногда он забывал, что тот уже не дитя, сюсюкал с ним и тискал его, как маленького. Уж лучше бы он промолчал, как мачеха... Тьедригу было неловко перед госпожой Иноэльд за такое поведение отца.  
— Позволь выразить тебе поддержку, любезный Тьедриг, — сказала та. — Насмешки не стоит терпеть. Подыщи себе другое место, которое будет тебе по душе.
— Благодарю, сударыня, — пробормотал он.
Он мог бы ответить, что над ним будут смеяться везде, куда бы он ни пришёл, потому что и на предыдущих местах было нечто подобное, хотя и не до такой вопиющей степени... Но решил, что нытьё будет неуместным. Он и без того был достаточно унылым, чтобы жалобами на жизнь окончательно похоронить впечатление о себе. Хотя и хоронить-то там, наверное, нечего.
За ужином госпожа Иноэльд немного рассказала о себе. Она служила на охранном судне, которое сопровождало грузовые корабли. Её матушкой была госпожа Эльвингильд, наместница Её Величества Владычицы Седвейг на Силлегских островах, а сестрой — госпожа Игтрауд, известная поэтесса, автор поэмы «Сто тысяч раз», за которую она была удостоена ордена бриллиантовой звезды.
Когда госпожа корком отбыла, отец опять зашипел:
— Тьедриг, радость моя, делай что хочешь, но ты должен заполучить эту госпожу в супруги! Я тебе не прощу, если ты её упустишь!
— Батюшка, вряд ли я нужен ей, — устало проронил Тьедриг.
— Да ты, мой милый, должно быть, слепой! — вскричал отец. — Она так и ела тебя глазами, так и пожирала! И взгляд такой нежный-нежный, заботливый, ласковый! Не смей упускать эту чудесную госпожу! Не смей!
Спустя несколько дней жена прислала Тьедригу бумагу о разводе. Дочь оставалась с ней, никакого имущества ему не полагалось, с чем пришёл — с тем и уходил. Ему плевать было на имущество. Она забрала дочку — вот что подкашивало его и убивало. Эдлинд тоже рвалась к нему и плакала. Он пытался увидеться с ней, подкарауливал на прогулке с Гильдгрифом, но жена, узнав об этом, запретила второму мужу выходить с девочкой в город, теперь им разрешалось гулять лишь в саду. А когда Тьедриг попытался проникнуть в сад через забор, госпожа Игногенд пригрозила вызвать блюстителей порядка и пообещала ему большие неприятности в связи с попыткой проникновения в отныне чужое для него жилище, если она повторится. На первый раз она его пожалела.
Вскоре госпоже Иноэльд пришлось уйти в море, но на прощание она сжала руку Тьедрига и сказала:
— Прошу, не отчаивайся. Я вернусь и мы что-нибудь придумаем.
Она поцеловала его в щёку. Хотела в губы, но он отвернул лицо, считая себя недостойным. Она, видимо, истолковала превратно его движение и огорчилась. Он поспешил объясниться:
— Госпожа Иноэльд... Не пойми меня неправильно. Я просто не смею... Не могу принимать твою ласку, я её не заслуживаю.
— Какие глупости! — вздохнула она.
И всё-таки поцеловала его так, как изначально хотела.
Она ушла в море, а он остался на берегу. Её светлый, ясноглазый образ немного озарял беспросветную тьму в его душе, поддерживал его в том морально раздавленном состоянии, в которое его повергли навалившиеся на него невзгоды. В этом состоянии ему пришлось приступить к поискам новой службы, потому что невыносимо было сидеть на содержании у мачехи и отчитываться за каждый съеденный кусок хлеба и каждую пару купленных чулок. Матушкины наградные деньги он тратить тоже не мог. Он просто не мог есть и пить на них, зная, что эта еда и питьё оплачены её жизнью. Её кровью. У него в горле вставал ком, а в глазах плыла солёная влага при мысли об этом.
Клерки требовались много где, он знал эту работу и мог бы устроиться почти сразу, но всё это у него уже в печёнках сидело. Он возненавидел подобную деятельность до тошноты, до скрежета зубов. В конце концов мачеха, сжалившись, предложила ему пойти в её контору — вести реестр дел и управлять архивом, выдавать справки и выписки, а также выполнять мелкие поручения, но у него кровь стыла в жилах от мысли, что придётся терпеть её мелочность не только дома, но и на работе. Он отказался, она презрительно хмыкнула. Выходное пособие заканчивалось.
В театр комедии требовался билетёр, и он от отчаяния предложил свою кандидатуру. Его взяли, но откровенно предупредили, что на этой должности у них большая текучка: мало кто долго выдерживает эту монотонную и бесперспективную работу. Тьедриг ответил, что его это не смущает. В его обязанности входила проверка билетов на входе в театр, запуск зрителей в зал, помощь с поиском мест. Также на нём было ведение статистики заполненности зала.
Платили ещё меньше, чем на предыдущем его месте, а выговор могли влепить за малейшую оплошность. За каждый выговор — вычет из жалованья. Если выговоров много, выплата со всеми вычетами сводилась почти к нулю. А придраться могли к чему угодно: не улыбнулся, проверяя у посетителя билет — выговор; не поклонился достаточно низко, впуская зрителей в зал — выговор; замешкался, провожая зрителей к креслам — выговор; ошибся в статистике заполненности, поставил кляксу, писал некрасивым почерком — выговор, выговор, выговор!
Театр был не слишком крупный, билетёров трудилось трое, а надзирал за ними старший капельдинер. В крупных залах могло работать до десяти таких служащих. На такую работу предпочитали отбирать внешне привлекательных молодых мужчин: для женщин такая служба считалась слишком непочётной и низкой. На рабочем месте нужно было носить казённую красно-зелёную ливрею, пользоваться украшающими средствами для лица, быть чистым и опрятным, приятно пахнуть и — улыбаться, улыбаться, улыбаться! Естественно, при приёме предпочтение отдавалось кандидатам с красивыми зубами.  
Тьедриг был красив, ливрея сидела на нём превосходно, отчётность он вёл аккуратно и чётко, но проклятая неуклюжесть то и дело приводила к выговорам. Улыбался он усердно, но замешкаться, потеряться в сумрачном зале, неловко поклониться, задеть или толкнуть кого-нибудь нечаянно, наступить на ногу — это случалось с ним на каждом шагу. И без того смехотворное жалованье могло сокращаться из-за этого вдвое.
Для увеличения дохода ему пришло в голову в свободное от основной службы время веселить прохожих на улице. Для своих сольных представлений он нарочно приобрёл нелепую, плохо сидящую на нём одежду и дурацкую шляпу, а чтобы кто-нибудь из знакомых или бывших коллег не узнал его, раскрашивал себе лицо белой, чёрной и красной красками. Неловкость он сделал основной чертой своих выступлений, даже преувеличивал её: мог споткнуться и упасть на ровном месте, на глазах у всех грохнуться в лужу, врезаться в столб или стену, «испугаться» повозки, с криком броситься от неё прочь и налететь на уличный цветочный вазон... Приходилось проявлять изобретательность, придумывая новые способы быть нелепым. Зрителям особенно понравился его номер с неудачным жонглированием: предметы всё время падали и раскатывались в разные стороны, а он бегал и собирал их с досадливыми возгласами, снова пытался жонглировать, но опять всё ронял... Зеваки от смеха держались за бока. Проявляя творческий подход, он привлекал к своим представлениям птиц: кормил с руки зерном городских птах, но оказывался обгаженным ими. Ох и хохотали над ним зрители, когда он стоял весь в пятнах помёта, а потом принимался гневно топать ногами и разгонять неблагодарных и бесцеремонных крылатых созданий. Однако заработок был нестабильным: если прохожим нравились его забавные ужимки, ему бросали монеты, если они хмурились или не обращали внимания, он не получал ничего. А если ему случалось нарваться на сердитого и раздражительного прохожего, то вместо монеты он мог заработать тумак, толчок или оплеуху. Он был совершенно беззащитен, сдачи дать не имел права, иначе его могли бы арестовать за драку в общественном месте и запретить зарабатывать подобным образом.  Тьедриг лишь закрывал и берёг лицо: появиться на основной службе с синяком или выбитым зубом он не мог.
Эту свою работу он предпочитал скрывать от родных. Костюм для представлений он хранил в подсобке театра, там же чистил его, а лицо умывал в укромном закоулке, вдали от чужих глаз.
Однажды, когда на нём вздумал выместить своё дурное настроение какой-то задиристый прохожий, неподалёку остановился личный экипаж его жены: она со всем семейством ехала в театр, но по дороге решила остановиться и купить в подарок Гильдгрифу новые духи. Супруга вошла в магазин, а Эдлинд осталась сидеть в повозке. Увидев отвратительную сцену избиения уличного комедианта, она подбежала и лягнула прохожего-драчуна ногой:
— Дяденька, как тебе не стыдно? Зачем ты бьёшь этого милого смешного господина? Что он плохого тебе сделал?
Прохожий злобно зашипел, но ответить не посмел, увидев богато одетую девочку, появившуюся из стоящего рядом роскошного экипажа. Сам-то он был из рабочего сословия. Наверняка у девочки была весьма важная маменька, которая поднимет шум, если её дочурку обидят, и тогда скандала не избежать.
— Убирайся прочь! — кричала Эдлинд, наступая на прохожего и размахивая кулачками. — Не смей его бить! Ты негодяй!
Начали собираться зеваки, и драчливый господин поспешил от греха подальше убраться, скрежеща зубами от неудовлетворённости: не удалось ему всласть почесать кулаки и отвести душу. Тьедриг сидел на тротуаре, закрыв лицо руками, но не потому что хотел скрыть слёзы: он боялся, что дочь его узнает.
Дочкина ладошка погладила его по плечу.
— Всё хорошо, не плачь, — сказал её голосок. — Этот скверный злой дядька тебя больше не тронет! Посмотри на меня! Покажи своё лицо!
Ручки вцепились в его запястья. Сопротивление причинило бы ей боль, и он сдался. Его лицо было до неузнаваемости раскрашено, но глаза остались прежними, и Эдлинд их узнала.
— Батюшка?! Это ты?
Он не мог удержать катившихся по его гриму слёз. Дочка несколько мгновений смотрела на него с дрожащими губами, а потом крепко обняла за шею.
— Эдлинд! — окликнул её властный голос матушки. — Это ещё что такое?! А ну, немедленно отпусти этого господина! Он грязный!
— Это батюшка! — вскричала со слезами девочка.
— Что за глупости! — сказала госпожа Игногенд. — Это просто какой-то уличный комедиант, ты обозналась, дитя моё!
Она за руку оттащила девочку прочь, а та рвалась и кричала:
— Батюшка! Батюшка!
Родительница сгребла её в охапку и усадила в повозку, не удостоив Тьедрига даже взглядом. Вряд ли она узнала его, потому что и не подумала внимательно присмотреться. Повозка умчалась, а Тьедриг побрёл в свой укромный уголок переодеваться и умываться. О продолжении работы сегодня уже не могло быть и речи.
— Сударь! — окликнул его кто-то.
Он обернулся. Какой-то мальчик протягивал ему на ладони несколько монет.
— Это твоё, ты забыл!
Тьедриг тихо поблагодарил доброго мальчика, забрал свой заработок и поплёлся к своему убежищу — под мостом, на заросшем травой берегу реки. Вода вернула ему обычное лицо, но боли смыть не могла.
После этого случая он около недели не давал уличных представлений. В каждой повозке ему мерещилась дочь. Потом потихоньку собрался с силами и принялся за работу опять.
Дома Тьедриг предпочитал даже не есть, чтобы никто не считал у него во рту кусков. Он питался в скромной забегаловке — когда один раз в день, когда два. Мясную пищу он не всегда мог себе позволить, чаще питался хлебом и сыром, дешёвой рыбой, кашей, похлёбкой из потрохов. На скудном рационе он осунулся и похудел, ливрея стала сидеть на нём уже не так хорошо, как прежде.
— Сын, что это за глупая ненужная гордость? — время от времени уговаривал его отец. — Возьми свои деньги и кушай как следует! Ты же богач, зачем богачу жить по-нищенски?! Ну, не хочешь садиться за стол с нами — так хотя бы покупай себе достойную еду! И в достаточном количестве! На тебя уже без слёз не взглянешь, до чего ты себя довёл!
Батюшке непонятны были его доводы о том, что он не может проедать деньги, которыми была оплачена матушкина гибель.
— Сынок, ну что ты сопли распустил! — восклицал он. — Матушка старалась обеспечить тебя, она и жизнь свою отдала именно для того, чтобы ты жил хорошо! Так живи, зачем мучиться? Зря, что ли, матушка старалась?!
Когда он сидел на набережной и всухомятку жевал свой хлеб с сыром, к нему ветром вдруг принесло выцветший, истрёпанный и измятый листок бумаги. Он прибился к нему, точно приласкавшийся маленький зверёк. Сперва Тьедриг хотел отбросить его, но разглядел на нём какой-то рисунок. Сверху ещё отчётливо читалась надпись: «Награда за голову сей отъявленной преступницы — тысяча золотых монет! Выплата без налогов и вычетов!»
С листка на него смотрели пронзительные, дерзкие, насмешливые глаза. Черт лица было уже не разобрать: неизвестно, сколько этот листок трепал и носил ветер, омывали дожди и нещадно палили лучи Макши. Каким-то чудом он уцелел, избежав метлы уборщика улиц.
Рука с надкушенным бутербродом дрогнула и опустилась, глаза наполнились слезами, по щекам покатились ручейки, размывая грим. Плечи сотрясались беззвучно.
— Прости меня, матушка... Прости, что плохо думал о тебе... Прости за высокомерие и презрение... Я — презреннее тебя. Ты отдала свою жизнь за жизни тех пассажиров, а я не сделал ничего! Ничего! Я — пустое место! Не ты недостойна родства со мной, а я, я! Я не заслуживаю ни одной монетки из тех денег, которые ты мне оставила!
Листок этот он бережно свернул и спрятал за пазуху. В этот день он обратился к отцу с необычной просьбой:
— Батюшка, ты же художник... Не мог бы ты для меня нарисовать портрет матушки? Хотя бы по памяти. Ты же видел её и помнишь, как она выглядела.
Сперва отец поморщился и сказал, что ему некогда заниматься такими вещами, у него куча работы, заказов и тому подобное. Однако спустя неделю принёс Тьедригу карандашный рисунок, на котором была изображена предводительница пиратов с дерзкими глазами. Фигура морской разбойницы была прорисована детально и тщательно, а обстановку отец обозначил схематично, но просматривалась мачта и корабельные снасти, парой штрихов намечался парус и даже облака в небе.
— Вот, примерно так, — проговорил отец. — Я не ручаюсь, что сходство точное, всё-таки немало лет прошло. Уж извини, что не стал писать красками: времени мало, поэтому набросал по-быстрому, между делами. Сгодится?
— Благодарю тебя, батюшка, — дрогнувшими губами пробормотал Тьедриг. — Мне этого более чем достаточно.
Он повесил этот портрет над кроватью в своей захламлённой мансардной комнате. А в первую же ночь его постель оказалась на палубе корабля, плывущего среди звёзд и облаков. Кто-то склонился над ним — расплывчатая фигура в пышной шляпе. Он не мог двинуть и пальцем, но вся его душа и сердце рыдали, узнавая её.
«Ну-ну, сынок, ты чего раскис? Эй... Выше нос. Всё будет хорошо», — прозвучал в его голове чуть насмешливый хрипловатый голос.
Он стал маленьким мальчиком, уснувшим с книжкой о морских приключениях. Вокруг его постели возник корабль; он лежал уже не на кровати, а на подвесной койке. Он знал, что матушка где-то здесь, рядом, но занята. Но ему всё равно было хорошо и спокойно. Никто не мог обидеть его, пока она рядом. Сотрудники с бывшего места службы смотрели с удивлением и уважением, они не смели смеяться над ним. Не смел придираться к нему и главный капельдинер, вычитавший из его жалованья за каждый огрех, а тот забияка на улице, хлюпая окровавленным носом, удирал прочь.
Жена смотрела на него насмешливо и презрительно.
«Что ты сказал?!» — спросила она.
Он чётко и внятно сказал:
«Мне плевать на тебя».
И она больше ничего не могла ему сделать, потому что уже всё сделала. Дальше он был для неё недосягаем. Она могла отнять у него всё, кроме одного — его достоинства.
Однажды он, смыв грим и переодевшись, пришёл вечером домой. Навстречу ему из кресла у камина поднялась госпожа Иноэльд, глядя на него своими светлыми глазами внимательно и ласково. Её взор стал встревоженным: она увидела перемены в его внешности — худобу, впалые щёки, тени под глазами. Шагнув к нему и сжав его руку своей рукой в парадной белой перчатке, она спросила:
— Что случилось? Что с тобой? Ты нездоров?
За него ответил отец:
— Да вот вздумал морить себя голодом, гордец этакий! Ни единой монетки из матушкиных денег не потратил! С нами за стол тоже садиться отказывается... Где и чем он питается — непонятно.
Тьедриг мог бы сказать, что вовсе не из гордости он терпел лишения, а просто потому что поступать по-иному ему совесть не позволяла, но теперь, когда его сердце окутывал тёплый, искренне встревоженный взгляд госпожи Иноэльд, всё это стало неважным, пустым, ненужным.
Её губы прильнули к его щеке.
— Так больше не будет продолжаться, я этого не допущу, — сказала она серьёзно. — Тьедриг, я прошу тебя стать моим супругом. С дочкой мы что-нибудь придумаем, я попробую убедить твою бывшую жену позволять тебе видеться с ней.
— Вряд ли она тебя послушает, госпожа Иноэльд, — печально улыбнулся он.
— Посмотрим, — молвила она, глядя на него пристально-ласково. — Но ты не ответил на моё предложение.
Отец, стоя за её спиной, отчаянно жестикулировал и грозил Тьедригу кулаком: мол, упустишь её — не прощу тебе! Его лицо вдруг начало уплывать за разноцветную пелену, уши Тьедрига наполнились звоном и гулом, вокруг заплясали мачты и паруса...
Очнулся он в кресле. Отец влил ему в рот бокал вина, а обеспокоенная госпожа Иноэльд сжимала его руку обеими ладонями.
— Не тревожься, госпожа, это он просто от радости чувств лишился! — посмеиваясь, приговаривал отец.
Но госпожа Иноэльд понимала, что Тьедригу стало дурно от усталости и недоедания. Её взгляд был серьёзен и заботлив. Поддерживаемый под руки с обеих сторон, Тьедриг был усажен за стол; как он ни пытался отказываться, говоря, что совсем не голоден, отвертеться не получилось.
— Мне тебя с ложечки кормить? — укоризненно спросила госпожа Иноэльд. — Если не станешь есть, я так и поступлю.
Он уже и отвык от нормальной домашней еды. Съев совсем немного, он ощутил неимоверную сытость и тяжесть в желудке. Все считали, что поел он плохо и мало, но в него действительно больше не помещалось. От горячего жаркого с овощами, сдобренного специями, у него пот по лбу струился. После ужина госпожа Иноэльд отвела его в мансардную комнату и велела лечь в постель. Сидя рядом и сжимая его руку, она сказала:
— Я не тороплю тебя с ответом, мой дорогой. Можешь подумать. Я живу на Силлегских островах, а когда мой корабль стоит на стояке в Ингильтвене, я останавливаюсь в ведомственном доме. Я бы забрала тебя с собой на острова, но разлучать тебя с дочкой не хотелось бы... Может быть, всё-таки удастся добиться для тебя возможности видеться с ней. Мы ещё подумаем, как быть со всем этим. Возможно, я переберусь в столицу насовсем, чтобы не увозить тебя от дочки.
От её доброты и заботы ему хотелось плакать, но даже на это сил не осталось. От непривычно плотной еды его неодолимо клонило в сон.
— Отдыхай, — шепнула она ласково, касаясь его щеки губами. — Всё хорошо, я с тобой. И уже не оставлю тебя.
После того как он отвернулся, на поцелуе в губы она не настаивала, и ему было стыдно за это. Нутро ёкало и сжималось от щемящей нежной боли. Как будто она была недостойна его! Он всё-таки потянулся к ней губами, и она тихонько и нежно поцеловала его.
Утром он проснулся и, глянув на часы, застыл в ужасе: он проспал! Вот что сделала с ним обильная еда! Вскочив, он принялся суматошно одеваться, но потом, застыв на краю постели в одном натянутом чулке, устремил тоскливый взгляд в окно. А стоило ли уже суетиться? За единственный прогул или сильное опоздание уже не выговор можно было схлопотать, а увольнение.
Прекратив суету, он уже неспешно закончил одевание и спустился в гостиную. Мачеха была на службе, а отец сидел у огня и потягивал дорогое вино вприкуску с пирожным. Такого у них на столе никогда не бывало, скупая мачеха не видела необходимости транжирить деньги на роскошь, а добродетель видела в умеренности.
— Это твоя избранница прислала подарок, — причмокнув с удовольствием, пояснил родитель. — Для тебя, конечно, но ты уж прости, я не смог устоять и угостился без спроса. Когда ещё выпадет случай такое винцо попробовать? У супруги-то моей, сам знаешь, зимой снега не выпросишь...
Строго говоря, Тьедриг ещё не дал ответа, но для отца дело было уже решённым. На столе стояла корзина с цветами, фруктами, сладостями и вином, но Тьедриг не решался притронуться к её содержимому. Это было роскошно и за версту дышало столь непривычной для него щедростью; ему, приученному довольствоваться малым, в этом виделось даже расточительство... Он поймал себя на том, что начал мыслить, как мачеха. Неужели она заразила его своей скупостью? Нет, в душе ему, конечно, хотелось вырваться из тисков вечной экономии, но он боялся, дорвавшись до свободы, пуститься в загул... И стать разорительным для госпожи Иноэльд. Он очень не хотел разочаровать её и причинить ей хотя бы малейшее неудобство. Пожалуй, он слишком привык быть для всех удобным — за свой собственный счёт, поступаясь свободой своей личности, своими желаниями, своим комфортом. Лишь бы кого-нибудь не огорчить.
Он был слишком совестлив и деликатен, а потому сдерживал себя, а вот отец при малейшей возможности не гнушался воспользоваться представившимся случаем урвать кусочек. Из трёх бутылок прекрасного вина он «приговорил» полторы, одну было решено поставить на стол к ужину, чтобы и хозяйка дома могла насладиться напитком, ну а половинку он припрятал, чтобы посмаковать украдкой. В течение дня подходя к корзине, он таскал пирожные, пока не съел всё до последней крошки. Тьедригу досталось лишь немного фруктов, но он и не был лакомкой, не стремился тешить своё чрево.
На службу он так и не пошёл, ему вдруг стало плевать, уволят его или нет. Скорее всего, его там уже не ждали. Сегодня был день выдачи жалованья, а в карманах у Тьедрига свистел ветер... Но и это его не волновало, он пребывал в состоянии беспечности и благодушия, точно мощным обезболивающим снадобьем одурманенный. И имя этому снадобью было — госпожа Иноэльд. Она занимала его мысли весь день, он закрывал глаза и видел её прекрасный светлый образ, и тот ласкал его сердце, обогревал щедрым, таким непривычным теплом. Он вырос в зябкой атмосфере недостатка любви; впрочем, отец его любил по-своему, но он был личностью поверхностной, непостоянной, ласка у него могла смениться дурным настроением. Батюшка во многом был как ребёнок, хотя и не без житейской хватки и хитрецы. Житейской хваткой он в своё время вцепился в мачеху, хотя ему и не удавалось высосать из неё достаточно соков. Не сочной она оказалась, суховатой, но иной доли искать было слишком поздно, от добра добра не ищут. Йеанн была его «ошибкой молодости», но чего в ней не было, так это скупости — вот что отец вспоминал с нежностью и удовольствием, даже с некоторой ностальгией. В то время он входил в небольшую второсортную труппу актёров, которые зарабатывали выступлениями не на сцене театров, а в питейных заведениях, развлекая нетрезвых посетителей — весьма непритязательную публику, потому и творчество этого коллектива было вульгарным, примитивным, с обилием непристойных намёков. Отец играл женщин, да так ловко изображал их, что Йеанн обманулась. Она думала, что соблазняет девушку, а это оказался смазливый и изящный паренёк. Конфуз открылся уже в постели, но разбойница не растерялась — развлеклась и с пареньком.
Отец как личность творческая очень страдал в союзе с сухой и будничной, лишённой всякого воображения мачехой, но практические соображения одерживали верх. Да, это был брак по расчёту, но отец не раз признавался (разумеется, шёпотом), что в расчётах своих сильно промахнулся. Он-то думал, что встретил состоятельную и щедрую госпожу, а попал в цепкие лапы сухой и холодной скупердяйки. Может, и богатой, но всё своё богатство она держала при себе, в каждодневном обиходе будучи крайне бережливой. Нет, она не морила голодом свою семью, но и лишнего им не позволяла. Весь их быт был подчинён её мелочному и педантичному управлению, ни одного незапланированного носового платка не проходило мимо её внимательного взора. Она вела книгу расходов, и если по итогам какого-то периода обнаруживались повышенные траты, члены семейства выслушивали её длинные и занудные лекции о скромном и умеренном образе жизни.
Будучи до мозга костей педанткой, она приезжала каждый день домой к обеду ровнёхонько в час, минута в минуту. Трапеза к этому времени была уже обычно готова. Пока она вкушала свой обед, члены семьи были обязаны доложить ей о том, как прошла их первая половина дня, рассказать о своих занятиях; если у кого-то обнаруживалась праздность или недостаточная полезность времяпрепровождения, тот получал от главы семейства строгое порицание с наставлением вести себя более достойным образом. Чаще всех доставалось, конечно, отцу, у которого периоды работы перемежались простоями, когда не было заказов или творчество не шло. Дочка прилежно училась и получала в основном одобрение матушки. Тьедриг считался неудачником, его и обсуждать-то не имело смысла. О каких-либо его успехах и речи уже не шло. Не бездельничал — и то хорошо. Монетку заработал — ну что ж, значит, хоть без толку небо не коптил. Аналогичный доклад семья делала перед ней и в конце дня. Мачеха подводила итоги и выносила свою оценку того, как они провели очередные сутки.
Иногда отец, когда был при деньгах, приглашал к себе своих приятелей, накрывал стол в саду, и они сидели часик-другой. В такие минуты отец позволял себе поныть и пожаловаться своим гостям на жизнь и жену.
— Зануда и скупердяйка моя дражайшая супруга, конечно, страшная... Но что поделать! Так и приходится жить... С чем только не вынужден мириться художник, дабы не умереть с голоду!
Все, конечно, поддерживали беднягу и вежливо поругивали его жену. Разумеется, о таких посиделках отцу приходилось докладывать мачехе, в том числе и приводить точную сумму затрат на угощение. Как правило, оно было скромным. Но если отцу случалось быть чуть щедрее, мачеха грозила ему пальцем и настоятельно рекомендовала не увлекаться кутежами. Кутежом она называла один кувшин вина на компанию из шести-семи мужчин, горку бутербродов с мясом и тарелку сырной нарезки.
Сегодня Тьедриг вынужден был доложить, что не пошёл на службу, потому что всё равно проспал, а там такие обычаи — за опоздание вышвыривают. Вот он и не стал суетиться. Мачеха этого, конечно, не одобрила. Но в успехи Тьедригу засчитывалось брачное предложение госпожи Иноэльд, это было главным событием в их жизни и весьма живо обсуждалось. Хотя слово «живо» применительно к сухой и педантичной манере мачехи звучало несколько громковато. Скорее, она уделяла этому событию довольно много внимания.
— Ну что ж, дорогой сын, это, определённо, большая удача для тебя, — подытожила она. — Постарайся извлечь из неё наибольшую пользу для себя. Я искренне желаю тебе наконец устроить свою жизнь достойным образом.
Вино она оценила по достоинству, хотя не удержалась от замечания:
— Это, безусловно, весьма расточительно. Учитывая, что деньги достаются госпоже Иноэльд непростой, а зачастую и тяжёлой морской службой, ей следовало бы относиться к ним более бережно.
— Дорогая, но это же ухаживание, знак внимания к избраннику, — попытался возразить отец. — Здесь допустимы и щедрые жесты.
Мачеха считала, что соблюдать разумные рамки можно и при ухаживании, но сегодня она пребывала в более мягком расположении духа, чем обычно, и не стала настаивать на своём мнении. В воздухе витало праздничное настроение, впереди маячило... неужели счастье?
Вечером, как раз к ужину, пришла госпожа Иноэльд. Мог бы выйти конфуз: количество еды на столе всегда было строго отмерено — ни одним куском хлеба больше необходимого, и на внезапного гостя могло уже и не хватить. Впрочем, хозяйка дома проницательно предвидела такое развитие событий: раз уж у Тьедрига появилась избранница, это можно было отметить чуть щедрее обычного. Дело, конечно, для мачехи неслыханное, но и свадьба пасынка бывает не так уж часто — всего-то второй раз в его жизни. Для госпожи Иноэльд нашёлся дополнительный столовый прибор и дополнительная порция пищи.
Подарочное вино было разлито по бокалам — как раз по одному на каждую персону за столом и вышло. После ужина жениху с невестой нужно было побыть вдвоём, но не мог же Тьедриг вести госпожу Иноэльд в свою забитую хламом мансарду! Для них был накрыт дополнительный стол в саду: по чашке отвара тэи без сливок и тарелочка орехового печенья на двоих. Мачеха сегодня прямо разошлась, так и сыпала щедрыми жестами.
— Тебе понравились сладости, мой дорогой? — спросила госпожа Иноэльд, накрывая руку Тьедрига своей и окутывая его сердце теплом ясного лучистого взгляда.
— О да... очень, благодарю, — с некоторой запинкой ответил он и неловко улыбнулся.
Взор госпожи Иноэльд стал ласково-укоризненным.
— Ты ведь к ним не притронулся, да?
— Мой батюшка страшный сладкоежка, — вынужден был со смущённым смешком оправдываться Тьедриг. — Я лишь кусочек попробовал, а всё остальное съел он. Увы, в нашей семье не приняты излишества, вот он и дорвался до... — Он хотел сказать «дармовщины», но такое грубое слово было сейчас неуместно, и он выразился мягче: — До возможности полакомиться.
— Да, я вижу, что госпожа Гердегунд вас щедростью не балует, — усмехнулась избранница. — Мой милый Тьедриг, я никогда и ни в чём тебе не откажу — разумеется, в пределах моих возможностей. Ты достаточно долго прозябал, и пришло время положить конец такой жизни.
Ему снова хотелось плакать от её доброты, его сердце просто не справлялось с таким потоком счастья, и он прямо за столом разрыдался.
— Тьедриг! О... Ну что ты, дорогой мой! — воскликнула госпожа Иноэльд, ласково гладя его вздрагивающие плечи. — Не нужно плакать... Всё хорошо. И будет хорошо, обещаю тебе!
Это был прекрасный вечер. Даже после ухода госпожи Иноэльд Тьедриг пребывал в состоянии тихого счастья, сладостной безмятежности... Только разлука с дочкой горестным облаком маячила на светлом небосклоне его будущего.
Он всё же решился наведаться в театр, где служил билетёром. Там его встретили грубо и велели убираться: он более не значился в списке сотрудников. Последнего жалованья ему не выплатили из-за вычетов и штрафов, на которые последний месяц выдался щедрым. Впрочем, ему было плевать. Он лишь забрал свой костюм комедианта из подсобки да захватил изящную коробочку для перекусов, в которую иногда откладывал часть трапезы из забегаловки. Он склеил её сам из обрезков упаковки для шляп и украсил вырезанными из более тонкой бумаги узорами. Изнутри она была оклеена кожей для водонепроницаемости. Кусок кожи Тьедриг раздобыл по дешёвке в кожевенной мастерской — из бракованных отрезков. Коробочка уже весьма истрепалась и изнутри была вся в пятнах от еды, а снаружи пестрела жирными отпечатками пальцев, но Тьедригу почему-то было дорого изделие собственных рук.
Несколько дней прошли в блаженном ничегонеделании, но праздность Тьедригу прощалась в честь его грядущей свадьбы. И вдруг дождливым вечером у дома мачехи остановилась повозка, и из неё выскочила Эдлинд. Она засеменила по дорожке к дому, а носильщик следом за нею тащил сундучок с вещами. Потрясённый Тьедриг онемел от счастья, и на помощь ему пришла госпожа Иноэльд, которая как раз находилась в доме с визитом к своему избраннику.
— Детка, что случилось? — ласково обратилась она к девочке. — Почему ты в такой поздний час не дома и не в постели?
— Меня выгнали из дома! — заявила Эдлинд. — Матушка велела мне отправляться к батюшке, потому что я — такое же никуда не годное ничтожество, как и он!
Девочка, безусловно, цитировала свою матушку, но госпожа Иноэльд нахмурилась и заметила строго:
— Дорогая, не повторяй таких слов о своём батюшке, даже если о нём их говорят другие. Но как это случилось? Как матушка могла выгнать тебя, бедная крошка? Это же неслыханно и просто возмутительно!
Эдлинд рассказала, что с самого ухода батюшки из дома намеренно вела себя вызывающе и отвратительно, подражала отцу и устраивала для матушкиных гостей «представления», мазала себе лицо краской, безобразничала и даже портила матушкины вещи — якобы случайно, по неловкости. Её наказывали, но она стойко вынесла всё. И добилась своего: родительница, устав от её недостойного поведения, просто выкинула её из дома, как её отца. Ей не нужна была такая плохая дочка, источник не гордости, а позора и неловкости, настоящая негодница, которой матушке приходилось всё время стыдиться.
Эдлинд подробно поведала о своих безобразиях, даже гордясь ими, потому что вытворяла она всё это с единственной целью — добиться, чтобы её отправили к отцу. По матушке она совсем не скучала и не собиралась, потому что та никого никогда не любила. Она не знала, что такое любовь, для неё на первом месте стояла репутация и респектабельное положение в обществе, а всё, что не вписывалось в её систему ценностей, подлежало безжалостному исключению из её жизни, даже если это родная малолетняя дочь.
— Бедная малютка! — проговорила госпожа Иноэльд, у которой девочка во время своего рассказа сидела на коленях. И добавила с улыбкой: — Но, однако, ты и проказница, дитя моё! Глядя на твоё милое личико, даже вообразить невозможно, что ты способна на такие злостные проделки!
— Я буду хорошо себя вести, — пообещала Эдлинд, очаровательно хлопая пушистыми кукольными ресницами. — Батюшка меня любит, и я его люблю. С ним мне незачем быть плохой и огорчать его. А матушку я нарочно злила, чтобы она выгнала меня. Если бы я попыталась убежать из дома, меня бы вернули; значит, надо было сделать так, чтобы матушка сама захотела меня выставить!
Оставалось только удивляться предприимчивости девочки и её изобретательности, а также стойкости в перенесении наказаний. Чтобы воссоединиться с папой, она даже вытерпела заточение в холодном винном подвале на трое суток. Питания она тоже была лишена в качестве «воспитательной» меры, и выпустили её оттуда едва живую и ослабевшую от голода, а от царившей там прохлады девочка подцепила простуду — правда, вскоре оправилась. При упоминании такого наказания брови госпожи Иноэльд сурово сдвинулись, а глаза негодующе заблестели.
— Вот и хорошо, что ты больше ни дня не останешься в этом ужасном доме, дитя моё, — сказала она, целуя Эдлинд в щёчку. — Мы с твоим батюшкой скоро поженимся, и ты будешь жить с нами на Силлегских островах.
— Радость моя... Моя дорогая крошка! Моё драгоценное сокровище! — забормотал наконец немного оправившийся от потрясения Тьедриг, прижимая дочку к себе и гладя по волосам. По его щекам струились счастливые слёзы.
Свадьба вскоре последовала, и на Силлегские острова Иноэльд вернулась уже с мужем и дочкой. Там Тьедриг встретил госпожу Онирис, по которой когда-то вздыхал, но теперь, когда у него была супруга, это чувство осталось лишь прекрасным воспоминанием.
В Гвенверине Тьедриг поступил на службу в театр комедии, но уже не билетёром, а комедиантом. Теперь он веселил публику не на улице, где его каждый мог обидеть и даже избить, а со сцены. Выступал он между актами комических пьес, а иногда давал и сольные представления. Все свои смешные номера, которые он показывал прохожим, он приспособил для сцены; например, обгаживали его искусственные птицы — куклы, а роль помёта играла жидкая каша. В эту сценку он также добавил и нотки грусти, пантомимой рассказывая печальную историю работающего на улице шута; было здесь зрителю и над чем улыбнуться, и над чем задуматься. Он всё время совершенствовался в своём искусстве и работал, придумывая новые и новые представления. Имел он с этого и заработок, но занимался этим больше для души, чувствуя в этом своё призвание.
На память о прошлом у него осталась склеенная им собственноручно коробочка для перекусов, которую у него забрала дочка для хранения своих мелочей, да истрёпанный и выцветший плакат с изображением Неуловимой Йеанн и надписью о вознаграждении за её поимку. Уже на Силлегских островах Тьедриг заказал местному художнику написать по рисунку отца матушкин портрет красками. Перед отплытием он по настоянию супруги всё же забрал матушкины наградные деньги, но пока не тратил их, не видя в том надобности и оставив их в качестве сбережений. Орден бриллиантовой звезды на траурной подложке хранился в запирающемся ящике шкафчика вместе с прочими важными документами и вещами.
Часто он думал о том, что матушка сделала для него гораздо больше, нежели обеспечение средствами к существованию. Если бы ему тогда не вручили её орден, если бы он не напился и не был изгнан женой, его жизнь, вероятно, сложилась бы иначе. Может быть, и не было бы у него сейчас прекрасной и доброй госпожи Иноэльд в качестве супруги, а жил бы он дальше в своей удушающей золотой клетке, в собственности бессердечной Игногенд... Госпожа Иноэльд относилась к нему с нежностью и уважением, а его дочку полюбила, как свою.
Эдлинд впоследствии поступила в Корабельную школу, где уже учились Ниэльм и внучка Эвельгера, Арнелейв. Последняя выбрала отделение этой школы именно на Силлегских островах, потому что хотела быть поближе к деду. Эта троица была очень дружна, хотя Эдлинд поступила позже и училась на более младшем курсе. Но она проявила небывалые способности, одолевая программу обучения в сжатые сроки, и сдала экзамен, позволивший ей перескочить через курс. Так она оказалась в одной группе со своими друзьями. Их дружба очень напоминала узы, связывавшие Арнуга, Одгунд и Трирунд, но с одним отличием: этим молодым ребятам не довелось носить под сердцем кристалл боли, им не снились тучи над мысом Гильгерн, а свои ордена им предстояло заслужить по другим, вовсе не таким печальным поводам.

Эпилог, часть 3. Башмачки и сапоги

Сад был озарён фонариками, звенела вечерняя перекличка птиц, на столике в беседке остывали остатки отвара тэи в чашках. Ниэльм опять уснул на коленях у Эллейв, и она придерживала его одной рукой: после возвращения из экспедиции прошло совсем мало времени, протеза у неё ещё не было.
— Ну, парень спит, можно и кое-чем покрепче себя потешить, — вполголоса проговорил Реттлинг, доставая из-за пазухи фляжку с «кровью победы».
Три капитана выплеснули остатки остывшего отвара, и хмельная жидкость наполнила чашки.
— За что выпьем? — спросил Эвельгер.
Реттлинг подумал.
— Давайте за то, чтобы у нас сбылось всё самое заветное, самое дорогое, — проговорил он.
Они осушили сосуды с напитком. Эллейв прижимала к себе Ниэльма, и для неё чашку дружески подержал Эвельгер — она выпила из его рук.
— Благодарю, дружище, — сказала она несколько смущённо.
Как раз в это время подошёл Тирлейф, чтобы забрать сына и уложить в постель. Эллейв отдала ему мальчика, и тот унёс его в дом.
— Куда ты теперь? — спросил Эвельгер Реттлинга. — Какие планы на жизнь?
— Закажу себе стеклянный глаз, — ответил тот. — Был у меня когда-то очень хороший, да разбился... А нового я так и не вставил. Выйду, пожалуй, в отставку... Что-то устал я от службы. Средства у меня теперь есть.
Если моряк выходил в отставку, это, как правило, означало, что он получил брачное предложение. Но своё предложение Реттлинг когда-то упустил, ответив отказом госпоже Си́нигерд, а новых пока не поступало. Или поступало?
— Мы чего-то не знаем, старина? — подмигнула Эллейв. — У тебя что-то наметилось в личной жизни?
Реттлинг промычал что-то неопределённое и отмахнулся. Тут бы выпить, но его фляжка опустела, и тогда Эвельгер достал свою.
Спустя три недели Реттлинг вышел из столичного здания морского ведомства, где он оформил свою отставку. В качестве причины для прекращения службы он указал «личные и семейные обстоятельства». Имея при себе приличную сумму, он заглянул в мастерскую стекольщика и заказал себе новый глаз — самый лучший, который только возможно было изготовить.
Дамрад перед гибелью отдала нужные распоряжения и позаботилась о нём: ему принадлежал небольшой особнячок в столице, а также некоторая сумма пожизненного содержания. Выплату эту новая Владычица вскоре распорядилась отменить, так как считала, что государство не должно содержать вдовцов её предшественницы, пусть сами обеспечивают себя. Младший муж, Лукорь, закончив носить траур, нашёл себе новую супругу, прочие мужья тоже не бедствовали, тем или иным образом устроившись в жизни. Лишь судьба Рхумора оказалась трагической. Его рассудок не вынес гибели обеих дочерей: у него обнаружилась душевная болезнь. Во время смуты, когда происходила борьба за трон Длани, у него случилось очередное помутнение. В этом приступе он бродил по столице, охваченной уличными боями, и попал под горячую руку одного из воинов. Его тело с трудом нашли и опознали в груде трупов, оставшихся после боёв.
Реттлингу, которому пришлось перед отправкой вместе с супругой в Явь уйти из Корабельной школы, где он преподавал, на прежнюю должность вернуться не удалось: не нашлось места. Поскольку его лишили содержания, он вынужден был снова поступить на морскую службу. Он не щадил себя, стремился в самые опасные места, выполнял опасные задания, надеясь найти гибель, но судьба почему-то хранила его.
Во время защиты от пиратского набега прибрежного городка Арнвины он получил несколько тяжелейших ранений и был доставлен в местную больницу. Она считалась провинциальной и отсталой, но ему повезло: там работала навья-хирург с золотыми руками, госпожа Синигерд, которая буквально собрала его по кускам. За эти ранения ему дали отпуск, во время которого между ним и его спасительницей и завязались отношения. Он не устоял, нарушил свой траур, но потом снова заковал своё сердце в броню и ответил отказом на брачное предложение госпожи врача.
Они расстались, служба унесла Реттлинга за моря, а во время стоянки его корабля в столице его нашло письмо товарища по антипиратской операции в Арнвине, коркома Рогрима. Сослуживец делился радостным известием: его брат Ги́ндрох, служивший помощником начальника порта Арнвины, стал супругом небезызвестной Реттлингу госпожи Синигерд. Но госпожа врач вступила в брак, уже будучи матушкой очаровательной синеглазой малышки. В письме болтливый Рогрим пространно рассказывал ещё о многих, не связанных с этим вещах, оно было длиной в десять страниц, но Реттлинг его не дочитал. Он выронил листки после фразы о синеглазой дочке.
Он не сомневался: это его малышка. Но он ответил отказом её матушке, и теперь у него вряд ли был путь назад.
Когда его выбрали в экспедицию за глазами Волчицы, он не искал славы, не жаждал богатства, он просто исполнял приказ. После успеха плавания о троих капитанах написали множество газет по всей Нави; Реттлингу предложили повышение по службе, но он, к удивлению начальства, принял решение об отставке. И это при отсутствии каких-либо предложений со стороны дам. Ему могли и отказать, не отпустить со службы, но герою пошли навстречу.
Когда глаз был готов, ему дали направление к врачу, который должен был установить протез. Холодным дождливым утром он явился в столичную больницу и показал направление. Ему велели пройти в свободный кабинет.
Он остолбенел, увидев перед собой госпожу Синигерд. Она же его как будто не узнала и сказала:
— Прошу, располагайся вот в этом кресле.
Её пепельно-русые волосы были убраны под белую шапочку, а серые глаза смотрели внимательно и спокойно. Впрочем, она всегда была сдержанной и превосходно умела владеть собой. Вот и тогда, получая его отказ, она держалась с достоинством. Он бормотал что-то про свой траур, про вечную верность памяти супруги, а она ответила только: «Я понимаю. Я уважаю твоё решение».
Она дала ему обезболивающее снадобье, и он впал в полузабытье. Сквозь эту дрёму он смутно чувствовал, как она что-то делала с его глазницей. В себя он пришёл на кушетке за ширмой, а госпожа Синигерд уже принимала следующего пациента.
После снадобья его мутило, кружилась голова и заплетались ноги, и госпожа Синигерд позволила ему полежать около часа, пока не пройдёт дурнота. Реттлинг сквозь повязку пощупал глазницу: протез был уже на месте. После долгого отсутствия предыдущего протеза глазница начала зарастать, стягиваться, поэтому пришлось прибегнуть к некоторым хирургическим манипуляциям.
Пока он лежал, в его голове промчалась туча мыслей. Почему она здесь? Перебралась в столицу? Действительно ли она его не узнала? Не могла не узнать... Он просто не существовал для неё больше. Она, вероятно, после того отказа вычеркнула, выбросила его из своего сердца. Хоть и сказала: «Я понимаю», — но её гордость не могла быть не задета.
Через час она заглянула за ширму и спросила:
— Ну, как? Всё хорошо? Голова не кружится?
Реттлинг ответил, что уже превосходно себя чувствует. Она осмотрела его, проверила, не заторможен ли он и можно ли его отправлять домой.
— Это всё, госпожа врач? — спросил он, когда она отпустила его.
— Завтра ко мне на осмотр, — ответила она. — Я должна убедиться, что всё в порядке. Повязку не снимать.
Она вручила ему бумажку, на которой значилось время: девять утра. А также номер кабинета и имя врача.
Вернувшись домой, он долго стоял перед зеркалом и не решался заглянуть под повязку, потом всё-таки осторожно приподнял её и отвернул с краешка. Веки были опухшими, красными и сомкнутыми, как губы.
Утром он зашёл в галантерейную лавку и купил пару белых парадных перчаток, а также белый шейный платок. Там же, перед зеркалом, и надел их взамен чёрных, а в девять часов уже вошёл в кабинет госпожи Синигерд. Она подняла на него всё тот же спокойный и бесстрастный взгляд, расспросила о самочувствии, потом сняла повязку и провела осмотр.
— Всё хорошо, — заключила она. — Всё прекрасно зажило, отёк сошёл, повязка больше не нужна.
Реттлинг спросил:
— Как зовут девочку?
На миг она замешкалась, но самообладания не потеряла.
— Для чего тебе это? — спросила она ровным, спокойным голосом.
— Она моя, — ответил Реттлинг. — Моя, а не твоего мужа.
У неё не дрогнули ни руки, ни губы, ни голос.
— Ге́нилейв, — сказала она после некоторого молчания.
— Я могу хотя бы издали посмотреть на неё? — спросил Реттлинг.
— Пожалуй, — чуть подумав, кивнула она. — Завтра вечером, около пяти, если не будет дождя, мы с Гиндрохом поведём её на прогулку в городской сад на углу Первой Садовой и Шестой Весенней улиц. Не подходи к нам, сядь на какую-нибудь скамейку. Потом я отойду выкурить трубку бакко, а ты спустя минуту следуй за мной.
Он усмехнулся:
— Какие предосторожности...
Она ничего не ответила и взглядом показала на дверь кабинета. Реттлинг вышел и направился в питейное заведение на Портовой улице, но передумал напиваться вдрызг.
В это время года в пять вечера уже темнело, но городской сад озарялся светильниками и излучающими сияние статуями. Погода была не то чтобы ненастная, но дул неприятный ветер, а временами принимался накрапывать мелкий дождик. Реттлинг присел на скамейку, но в душе не особенно надеялся на встречу: кто же потащит ребёнка гулять в такой зябкий вечер?
Однако вскоре появилась супружеская чета с маленькой девочкой в синем костюмчике. Её нёс на руках муж, а у жены был в руках кожаный мяч. Они расположились на скамейке, стоявшей чуть наискосок от той, где сидел Реттлинг, пожиравший взглядом очаровательное маленькое создание с глазами точь-в-точь такого же оттенка, как у него самого. Золотые волосы девочки были подстрижены выше плеч и вились озорными пружинками. Она принялась играть с мячом, а супруги наблюдали за ней. Пожалуй, зябкая погода была подвижной малышке нипочём: она бросала мячик, догоняла его, бегала и прыгала. Потом случился конфуз: мячик попал в шедшего мимо господина и сбил с него шляпу. Муж принялся извиняться, а прохожий, что-то недовольно пробурчав, водрузил убор на место и пошёл дальше.
— Генилейв, осторожнее с мячиком, — сказала матушка. — Бросай его туда, где нет прохожих.
Некоторое время девочка играла потише, но потом опять разошлась, и мяч полетел в Реттлинга. Малышка закрыла рот ладошками в тихом «ой», но Реттлинг ловко поймал мяч и бросил девочке. И подмигнул живым глазом, а она застеснялась и отбежала к супругу своей матушки.
— Я выкурю трубку, — промолвила родительница. — Следи за ней, чтобы она кого-нибудь мячом не зашибла.
Она поднялась со скамейки и медленным шагом пошла по аллее. Реттлинг выждал минуту, а потом тоже встал, но направился по другой аллее, которая соединялась с первой узкой тропинкой, обнесённой живой изгородью.
На этой тропинке, укрытые от чужих глаз стенами из подстриженных хвойных кустов, они и встретились. Госпожа Синигерд вынула изо рта трубку и выпустила дым.
— Она называет батюшкой твоего мужа? — спросил Реттлинг.
Госпожа Синигерд не ответила.
— Я читала о тебе в новостях, — сказала она. — Ты теперь прославленный герой.
На его груди среди прочих наград сверкал орден бриллиантовой звезды.
— Это что-то меняет? — спросил он.
— Для меня — ничего, — улыбнулась она. — Я вижу, ты снял траур.
— Ты только сейчас заметила? — Реттлинг чуть подтянул белые перчатки, тронул шейный платок.
— Нет, ещё вчера.
Она уже не была такой строгой и бесстрастной, как вчера в кабинете, её губы приоткрылись, и Реттлинг потянулся к ним своими. От неё тонко и терпко пахло бакко, поцелуй имел горьковатый привкус. Впрочем, как и его жизнь.
— Мне ничего не нужно, — сказал он. — Я ничего не жду. Я увидел её — мне этого довольно.
Госпожа Синигерд смотрела на него серьёзно, но в уголках глаз притаились лучики улыбки.
— А мне показалось, что ты рассчитывал на большее.
— Нельзя взойти на борт ушедшего корабля, — проронил Реттлинг.
Они медленно пошли по аллее. В двух словах госпожа Синигерд рассказала о своей жизни во время их разлуки: выступив на научном врачебном собрании с новаторской статьёй о протезировании, она получила приглашение на работу и переехала из приморского провинциального городка в Ингильтвену. Столичное сообщество врачей сочло, что ему нужны новые, ценные и талантливые кадры. Время от времени она делала затяжку и выпускала дым, Реттлинг смотрел вперёд и чуть вверх, на макушки деревьев.
— Как служба? За такой блестящей экспедицией обязательно должно последовать повышение, — заметила госпожа Синигерд.
— Я вышел в отставку, — сказал Реттлинг.
Она посмотрела на него удивлённо.
— А я думала, ты безгранично предан морю.
— Я был болен, — сказал он. — Я носил под сердцем холодный и мучительный камень, но в этом плавании я от него избавился. Я жил прошлым... А точнее, ждал смерти. Искал её в объятиях моря. Но теперь мне стало легче дышать.
— В тебе что-то переменилось, это чувствуется, — молвила госпожа Синигерд задумчиво. — У тебя даже взгляд стал другой... И походка. Ты как будто помолодел. Ты сейчас выглядишь даже моложе, чем когда мы впервые встретились.
— Не так уж много и лет прошло с нашей последней встречи, — усмехнулся Реттлинг.
— Возраст Генилейв плюс девять месяцев. — Госпожа Синигерд снова затянулась.
Они помолчали, шагая. Реттлинг напомнил:
— Ты так и не ответила. Как она называет твоего мужа?
— Она знает, что у неё есть настоящий батюшка, — сказала госпожа Синигерд. — Ей известно, что он моряк и всё время находится в плаваниях.
— Всё, отплавал уже своё, — пробормотал Реттлинг.
Они снова шли вдоль хвойной изгороди. Через неё перелетел мяч и со стуком упал к ногам Реттлинга, а вскоре послышался и топот детских ножек. Ножки бежали по ту сторону изгороди, чтобы обогнуть её, а сапоги Реттлинга шагали по эту.
Они встретились в конце изгороди — маленькие ножки в белых башмачках с голубыми бантиками и чёрные начищенные до блеска сапоги. Обладатель сапог подхватил носительницу башмачков на руки, вжался губами в круглую румяную щёчку и прошептал:
— Не бойся, родная. Вот батюшка и вернулся из плавания. Больше он не покинет тебя никогда.
Её ручки обняли его за шею, а госпожа Синигерд сказала мужу:
— Познакомься, Гиндрох: это Реттлинг, отец Генилейв. Мы с ним вынуждены были расстаться из-за его службы, но теперь он закончил её. Думаю, ему уже ничто не помешает принять моё предложение.
Реттлинг, глядя в синие глазки с оттенком точь-в-точь как у него, сказал:
— Уже ничто не помешает твоему батюшке ответить «да». И быть с тобой.

Эпилог, часть 4. Там, где живёт любовь

Снова Верхняя Геница праздновала Йорлагсдааг, снова под открытым небом жарились целые мясные туши, витал аромат цветения садов и слышались песни. Бенеда нынче тоже решила пропустить год, не выбирать нового супруга: ей пока хватало и имеющихся.
— Неужто стареешь, дражайшая госпожа? — позволил себе пошутить старший муж, Дуннгар. — Уж сколько лет никем новеньким семью не пополняешь!
Бенеда хмыкнула.
— При чём тут «старею»? Просто надобности пока нет новых охламонов заводить.
Нынче у костоправки была большая радость: в гости приехала Онирис со всем своим семейством: супругами Эллейв и Эвельгером, батюшкой Тирлейфом и братцами, а также с трёхлетними дочками-близняшками — Изантрауд и Ги́ндгерд. Прибыла с ними и Игтрауд с сыновьями, а также супругами Арнугом и Одгунд. Последняя взяла перерыв в службе, чтобы воспитывать годовалую дочку. Для обзаведения потомством Игтрауд «одолжила» ей Арнуга, а тот охотно согласился помочь. Его сыновья, Э́ульф и Бро́нильм, уже давно резво бегали, а малютка Бранго́рис ещё только делала свои первые шаги.
Сейчас Арнуг, держа её за ручки, помогал ей гулять по весенней травке. Её пухленькие, как колбаски, ножки топали по земле Верхней Геницы, а чуть позади, подстраиваясь под её неловкую малышовую поступь, передвигались батюшкины ноги — большие, сильные и стройные. Батюшка был высокий, как дерево, ласковый и добрый, с ним было хорошо, спокойно и надёжно. Какое беззаботное счастье, когда ты маленькая-маленькая, чуть выше этой травки, а батюшкины руки поддерживают тебя, и ты знаешь, что не упадёшь...
Ниэльм с Эрдруфом подрались прямо в день приезда — выясняли, кто сильнее. Эрдруф, вымахавший в здоровенного парня, решил проучить «этого городского зазнайку», да не на того напал. Будущий курсант Корабельной школы тоже даром времени не терял — готовясь к поступлению, занимался и науками, и физической подготовкой, а потому у них вышла ничья, хоть Ниэльм был и младше, и меньше ростом.
Бенеда, влепив отпрыску подзатыльник, сурово сказала:
— Что, давно плётки задница твоя не пробовала? Ростом почти с меня, а иной конь поумнее тебя будет! Зачем опять кулаками машешь? Зачем гостей обижаешь?
— А чего он? — ноющим плаксивым басом протянул сын, пальцем показывая на Ниэльма, который спокойно отряхивал пыль с кафтана. — Думает, что раз он моряком хочет стать, так теперь ему можно важничать? Спеси в нём больно много, сбить не помешало бы!
Бенеда погрозила ему сжатым в кулаке кнутом, и парень убежал.
Эллейв прогуливалась вдоль берега Одрейна с девочками. В её стальной руке была ладошка Гиндгерд, а за живую держалась Изантрауд. Под огромным раскидистым деревом они встретили большую груду камней, аккуратно сложенную в виде конуса. Изантрауд хотела вскарабкаться на неё, но Эллейв сказала:
— Не надо, детка. Это надгробие.
Девочка оробела и прижалась к ней.
— Здесь кто-то похоронен? — прошептала она.
— Не бойся, под камнями никого нет. Это не настоящая могила, а просто памятник. — Металлическая рука скользнула по светлым волосам девочки, по нежности не уступая настоящей.
Задумчивая Гиндгерд, сестрица непоседливой Изантрауд, смотрела на камни большими голубыми глазами, а потом вдруг заплакала. Эллейв подхватила её в объятия и расцеловала, успокаивая. Она узнала её сразу, как только девочка появилась на свет, и была с ней особенно внимательной и нежной. Изантрауд она тоже любила, но та была больше папина дочка — тянулась к Эвельгеру. И это было взаимно: он хоть и не знал правду о том, кем она была в прошлой жизни, но чувствовал свою дорогую душу в ней.
Тем временем нарядно одетая Збирдрид проехала по улицам Верхней Геницы, снова приковывая к себе всеобщее внимание. Остановив Зейдвламмера у одной особенной калитки, она позвала:
— Эй, нахалёныш! Кимергильд! А ну, выйди, покажись!
На крыльце появился изящный, но достаточно крепко и ладно сложённый парень с рыжевато-каштановой гривой волос и карими глазами, в самом соку цветущей юности, со стройными ногами, точёной тонкой талией, плоским твёрдым животом. В его сложении преобладала гибкая тонкокостная утончённость, но был наработан и недурной корсет из сочных и упругих, гармонично развитых мышц почти без подкожного жира. Одет он был в белую рубашку без пояса и короткие белые штаны, не скрывавшие его красивых голеней. Босые стопы — длинные, с высоким подъёмом, пружинистые, жилистые и энергичные, как у танцора. За его ухом благоухал свежесорванный крупный бело-розовый цветок — пышный, с множеством лепестков-язычков.
Збирдрид окинула его оценивающим взглядом, в котором явно читалось удовольствие, но слова её противоречили её глазам.
— Нет, не окреп ещё, слабачок, — покачала она головой. — Я на тебя руку положу — ты по колено в землю провалишься. Расти ещё, нахалёнок! Следующей весной проверю!
Она неторопливо поехала дальше на своём великолепном жеребце, а парень, блестя озорными глазами, крикнул вслед:
— Збира — объелась сыра!
Он вышел за калитку и потешался, хохоча и блестя клыкастой пастью. Збирдрид круто развернула коня, сверкая гневными очами.
— Ах ты, нахалёныш... Ну, сейчас ты у меня получишь!
На всём скаку она поймала его, втащила к себе в седло и впилась губами в его озорной смеющийся рот. Конь ступал медленно, везя на себе целующуюся пару. Збира, конечно, шутила: вполне себе окреп выросший Кимергильд и уже годился ей в избранники, дразнилку он выкрикнул уже не ломким подростковым фальцетом, а полноценным и сочным, установившимся, хотя и молодым, мягким мужским голосом. А ведь ещё недавно был похож на нескладного голенастого жеребёнка... Одной рукой обнимая Збирдрид, второй он поглаживал её щетинистый затылок, который она, как и виски, выбривала. Рыжая коса спускалась пушистой метёлкой своего кончика ниже её седла, а дома у неё уже было двое мужей и трое детишек — мальчик и девочки-близнецы.
— Ты всё такая же неугомонная и ненасытная, Збира! — послышался смеющийся голос.
По улице шагала Онирис, улыбаясь и покусывая стебелёк сорванного цветка. Клыки Збирдрид сверкнули в ответной улыбке. Она сказала парню:
— Извини, лапушка, слезь-ка ненадолго, мне надо с сестрёнкой поздороваться.
Кимергильд соскользнул с седла, но далеко не отходил — прильнул к забору, с любопытством поглядывая на хрупкую и тонкую светловолосую госпожу, которую Збира, соскочив наземь, подхватила на руки и закружила.
— Так и не отъелась ты, худышка, — сказала она. — Никакого весу в тебе! Как только разродилась-то!
— Хорошо разродилась, не тревожься, — засмеялась Онирис, обнимая её за плечи. — Двойней, между прочим.
— И у меня двойняшки есть, — кивнула Збирдрид. — Ну что, вечером искупаемся?
— Это можно, — согласилась Онирис.
Насыщенный праздничный день подходил к концу. Утомлённые застольем гости расходились по домам — правда, не все: некоторые уснули прямо за столом. Оставив Эллейв и Эвельгера с детьми, Онирис со Збирдрид отправилась на Одрейн — окунуться, вспомнить былое.
Тихий тёплый закат озарял вершины гор, золотился в кронах деревьев, а давние подруги детства, искупавшись в холодных струях, обсыхали на берегу.
— В моём сердце живы наши рассветы и закаты, — тихим и трепетным, нежно-серебристым голосом проронила Онирис, сияя отблеском зари в ласковом взгляде. — И летние ливни, и костры, и звёзды... Они всегда будут жить, никогда не изгладятся из него.
— Ты всегда в моём сердце, сестрёнка моя ненаглядная, незабвенная, — грустноватым светом вечера в глазах улыбнулась Збирдрид, хотя её губ улыбка не тронула, только в зрачках искорками затеплилась.
Её рука протянулась и коснулась волос Онирис, скользнула по щеке. Та придвинулась ближе и склонила голову на её плечо. В кустах вдруг послышался шорох, Збирдрид вскинулась и схватила свой пастушеский кнут, с которым не расставалась. Спустя несколько мгновений она уже гналась за Эрдруфом вдоль берега, настигая его ударами по ягодицам, а Онирис, проведя ладонью по лицу, рассмеялась.
— Я тебе покажу, как подглядывать, засранец! — слышался грозный рык Збиры.
— Да я ничего не видел! — плаксивым басом орал не в меру любопытный младший братец, удирая со всех ног.
Ночью маленькая Гиндгерд проснулась от странного, тянущего её куда-то печально-тревожного чувства. Рядом посапывала сестрица Изантрауд, на соседней постели сонно дышали Одгунд с малюткой Брангорис, за стеной спали матушка Онирис и Эллейв, в комнате с мальчиками — батюшка Эвельгер и дедуля Тирлейф. Всё было мирно, тихо и спокойно, но тоскливым призраком стояла перед глазами девочки та груда камней у реки — не настоящая могила, а памятник. Кому?
Небо над усадьбой раскинулось колдовской, мерцающей бездной: каждая звёздочка манила и подмигивала, рассказывала сказки про иные миры, про далёких соседей по Вселенной. Заворожённая таинственным звёздным зовом, Гиндгерд на несколько мгновений замерла с раскрытым ртом, а потом побрела босиком по траве, зябко ёжась от ночной прохлады, пока перед ней не выросло окутанное дымчатой мглой дерево-великан. Никаким, даже самым сильным ветром не могло его сломать: крепко держалось оно несокрушимыми ветвистыми корнями за землю, прочно вросло в неё и пило её соки, а могучий толстый ствол немного искривлялся, словно бы прогибаясь в талии и изворачиваясь винтом. Ещё днём девочка видела, что рисунок морщин на коре у него был немного закрученный, как будто богатырь хотел посмотреть назад и повернулся всем туловищем. Под корой его ветвей будто мускулы бугрились. А вот и памятник неизвестно кому... Хотя звёзды, наверно, знали это, но загадочно молчали и подмигивали ей: «Может, сама догадаешься? Неужели не помнишь? Ведь это было так недавно!» Груда камней возвышалась серым остроконечным курганом, дышала тоскливой и шепчущей жутью, но почему-то влекла её к себе с необъяснимой силой. Гиндгерд застыла перед ней, скованная мертвенно-печальным оцепенением.
— Золотце моё, ты чего это по ночам разгуливаешь? — раздалось вдруг.
Девочке показалось, будто это камни с ней заговорили, и она испуганно вскрикнула. А уже в следующий головокружительный миг её подхватили руки Эллейв: одна — живая и тёплая, вторая — жёсткая и холодная. Когда Гиндгерд была поменьше, она думала, что это просто кожа такая — тёмная, блестящая и твёрдая, но потом ей втолковали, что такой кожи не бывает, что эта рука — стальная, а оживляет её жидкая хмарь, которая течёт внутри по трубочкам.
— Да моя ж ты родная, — защекотал её щёку шёпот, а бездна глаз, отражая бездну небесную, завораживала и окутывала, ласкала лучиками звёзд. — Это я, я, не пугайся... Всё хорошо, я с тобой, моя маленькая пташка.
Родная сила её объятий успокаивала, Гиндгерд обняла её за шею и уткнулась личиком.
— А ты здесь почему? — спросила она.
— Не спится, моя хорошая, — ответила та, поглаживая девочку по спине. — Память давняя, как рана старая, ноет под сердцем. Но мне позволительно думы думать, ибо есть о чём, а вот маленьким пташкам спать надо. Давай-ка баиньки...
Эллейв устроилась под деревом, прислонившись спиной к могучему стволу, а Гиндгерд прильнула к ней и закрыла глаза в её объятиях.
— Я очень, очень тебя люблю, — сонно зевнула она.
— И я тебя люблю, моя родная маленькая девочка, — ответил ей ласковый шёпот.
Они обе задремали и не видели, как сквозь груду камней начали пробиваться белые цветы. Покачивая головками, одни цветы шептали: «Темань... Темань...» Это был даже не шёпот, а еле слышный нежный перезвон, серебристый и прохладный, как капельки росы. Другие цветы, целуя первые головками, шептали: «Дамрад... Дамрад...»
Под утро Онирис, проснувшись и не найдя рядом Эллейв, заглянула в комнату к дочкам, но в постели нашла только Изантрауд. Что-то ей подсказывало, где могли находиться недостающие любимые души.
Эллейв спала на траве под деревом, а в её объятиях, свернувшись клубочком, посапывала Гиндгерд. Они лежали лицом к лицу и соприкасались лбами — гладкий череп с косицей и светловолосая головка. Маленькая и хрупкая девочка доверчиво прижималась к большой и сильной, как грациозный мускулистый зверь, навье, согреваемая её теплом. Вся груда камней почти полностью скрылась под ковром из колышущихся и шепчущих белых цветов, и не имело значения, есть ли в могиле хотя бы волосок останков или же она пуста — эти цветы росли там, где жила любовь.
Поцеловав обеих, Онирис легла и прижалась к тёплой спине Эллейв. Скоро уж предстояло вставать, но хотя бы полчаса сладкой дрёмы под лёгким и нежным покровом любви ей хотелось вкусить, и она, улыбаясь, закрыла глаза.
Цветы, покачиваясь, тихо звенели, ночь бледнела и таяла, даря земле последние предрассветные лучи далёких миров, искусственная рука обнимала спящую девочку, а сверху на них лежала тонкая изящная рука врачевательницы раненых душ. Многих она, неутомимая, исцелила, но и ей требовался отдых, и ночь на своём излёте баюкала её в объятиях бездны, целующей её всеми своими звёздами.
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